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1/e i dette Bind foreliggende Texter ere bearbejdede 
og det övríge forfattet af Docent G. Brynjulfson, der i 
Aaret 1851 i Oldskriftselskabets 'Annaler for nordisk 
Oldkyndighed og Historie« udgav den mindre Tristrams 
saga ("Saga af Tristram ok ísodd«) i Grnndtexten med 
Oversættelse. 

Nærværende Bind indeholder 

L 

Den större Tristrams saga samt Möttnls saga, nemlig 

I) Side 1 — 213: Tristrams saga ("Saga af Tristram ok 
ísönd • ) 

1) Side 1 — 199: fuldstæødigy efter Arnamagn. Qvart 
543, Papir. Om dette Haandskrift og Udgavens 
Forhold dertil samt om andre Papirshaandskrifter 
af denne Saga henvises til Side 3- 4 Noten og 
Side 416-417. 

2) Side 200—213: to Brudstykker (-Brot ur sögu 
af Tristram okísönd*), der opbevares i Arnamagn. 
Qvart 567. Om disse Membranfragmenter see 
Side 3—4 Noten, 23 Note 1, 27 Note 3, 52 Note 2, 
56 Noten, 200—201, 416—417. Om Fremgangs- 
maaden ved deres Udgivelse see Side 200 — 201 
sammenholdt med • Rettelse« Side 457. 

II) Side 215—242: «MöttuIs saga«, efter Arnamagn. Fol. 
179 — see Side 216, 417^^-418" (jf. 420»-»); med 
Benyttelse af to Membranblade i Arnamagn. Qvart 598 
— see Side 216 og 419 o*'- 217 Noten, 218 Noten, 219 



Note 2 og 3, 220 Note 1 og 4, 221—222 Noterne, 
227 Note 2, 229 Noterne, 231 Note 1). Ogsaa om 
saadanne Haandskrifter af denne Saga, der bleve 
gjenneinsete uden at give noget Udbytte, eller som 
synes tabte, eller i övrigt ikke vare tilgængelige, har 
Docent Brynjulfson meddelt Oplysninger Side 418 — 419 
(jf. 237 Noten). 

n. 

• Kortfattet Gjengivelse paa Dansk af Tristramssaga og 
Möttulssaga med oplysende Anmærkninger til Indholdet 

o. s. V.w 

I) Side 245—317: tSagaen om Tristram og Isond«. 
IÍ) Side 318—326: »Udtog af Möttulssaga«. 

III) Side 327—370: ^Danske, islandske og færeiske Kvad 
om Ti stram og Isoddn. 

IV) Side 371 — 422: «0m Originalerne til Tristramssaga 
og Möttulssaga samt om disse selvn. 

V) Side 423—456: »Særskilte Anmærkninger til Tri- 
stramssaga og Möttnlssaga». 
(Side 457: Rettelser). 

Kjö benhavn, i Juli 1878, 



SAGA AF TRISTRAM OK ÍSÖND. 



^ier SkrÍFaft Sagaii a? Triftram og Ifónð 
Drottningu j hvórre talað vcrður um 
obœrelega Ast er þau l^ÓFdu Sýn a MiHum. 
Var þa liðeð Fra l^ingaðburdc Cj^Tí. 1226 
Aar, er þefje Saga var a No2:ænu SkjÍFuð, 
EFte: befalningu og Skipan Virðuglegj 
ífC22dL ^akona: Kongj. Eíi Broðer Ro- 
bert cFnaðe og UppfkáFaðe eptc: 
Sine kunattu, mj þefjum 0:dtók- 
ura fm epterfilg' i Sógune. z nu 

fk í Seigia. * 

1. kap. 

A Brotlandi var eitt ungmenni, hinn fridasti madr 
á likanians fej(rð, Iiinn vildasti rikra gjafa, öflugr, 
ok auðigr rikra kastala ok borga, kœnn til margrar 

* Saaledes lyder Overskriften i den eneste fuldstændig opbevarede 
Afskrift af den udførlige og utvivlsomt ældste nordiske Henr- 
lieidelse af den oldfranske »Roman de Tristan*, der her ud- 
uives efter denne Afskrift, Papirshaandskr. (P) 543, 4to, 1 Arn. Magn. 
Samling. Foruden denne Afskrift, der ikke er ældre end det 17dc 
Aarh.. men som utvivlsomt oprindelig stammer fra en Pergaments- 
afskrift eller Original, haves der endnu kun Brudstykker af et ældre 
llaandskrift af denne Bearbeidelse, bestaaende af to Membranblade 
iM. i lille Qvart. A. M. 567, 4to, hvoraf det første Indeholder Slut- 
ningen af 15de, hele 16de og 17de og største Delen af 18de, det 
andel Slutningen af det 'iGde, hele 27de og over J af det 28<le 
Capitel i Sagaen; men, skjøndt Bearbeidelsen utvivlsomt er den 
summe, saa viser dog Sammenligningen strax, at dette Pcrga- 
nientshaaiidskrifl ingenlunde, hvis man ei vil anttige blot aldeles 

1* 



kunnáttu, hiiin röskvasti at riddaxaskap, hinn ör- 
uggasti at allskonar drengskap, vitr ok varr í ráða- 
görðum, forsjáll ok framsýnn, fuUgörr at öllum 
atgörfum yfir alla menn, er i þaqn tíma váru í 
því ríki ; ok hét þessi riddari Kanelangres at nafni. 
,*^ Ilann var hinn harðasti hörðum ok hinn grimmasti 
grimmum. Hann hafði með sér svá mikinn fjölda 
traustra riddara ok harðra hirdmanna, at meira vikli 
hannfjölmenniumsikhafa, enn föng hans mætti uppi 
halda. Enn með því hann var hinn vildasti í gjöfum 
ok ástsamasti i sínum meðferðum ok hinn harð- 
asti í bardögum, sótti hann af sinni hreysti, 
vaskleik ok burtreiðum svá miklar eignir ok rikar 
tekjur af óvinum sínum, at á fám árum vóx vald 
hans ok virðing með mörgum föngunie Siðan á 
hinum þriðja vetri, sem hann bar riddara vápn ok 
herklæði, þá hélt hann flokk ok i^ölmenni nicð hörð- 
um ófriöi i móti mörgum konungi ok hcrtuga ok 
görði þeím mikinn skaða ok fjártjón: brenndi kön- 
ungsins kastala ok borgir þar i landi — ok margir 



vilkaarlige Afvigelser i vort Papirshaandskrift , kan have været 
Originalen til den her udgivne Papirsafskrift Denne sidste er 
derfor ene og alene lagt til Grund for næn'serende Udgave, medens 
Membranbladene særskilt ville blive fuldstændig aftrykte efter 
Sagaens Slutning og forøvrigt kun benyttede til paa sit Sted at 
meddele Varianter efter dem under Texten. Forresten er det 
aabenbart, at Papirsafskriften ingenlunde nøiagtig har fulgt sin 
Original, allermindst hvad Retskrivningen angaaer, med Hensyn 
til hvilken sidste Afskriveren øiensynlig kun har fulgt sin Tids (det 
17de Aarhundredes) almindelige Sædvane, og det er derfor ikke 
blevet anseet for nødvendigt at efterligne ham heri ved Udgivel- 
sen, men snarere at benytte den i Udgaver af nordiske Oldskrifter 
brugelige Skrivemaa^e. Dog kan Overskriften, der er nøle eo- 
pieret efter Papirshaandskriftet, tjene som Prøve paa dettes Ret- 
skrivning i det Hele taget. 



konuugs riddarar gáfust herteknir ok vápnsóttir, 
af hveijum hann tók miklar utlausnir, giill ok 
silfr ok góðar gersimar, hesta ok herklæði. Hann 
let ok sina mcnn stundum, sem opt kann at falla 
i bardögum. Svá görði mi Kanelangres móti . 
konungi landsíns — eyddi konungs riki ok tok menn 
hans — þar til konungr tok tryggðir af lianum um 
siftir ok sættist við hann, með ásýn hinna hyggn- 
ustu manna, ok settu mi stefnu á milli sin til 
sáttargorðar. Sem sættir våru görvar, þá skip- 
aAi Kanelangres gæzlumann yiir riki sitt, kastala, 
bæi ok borgir, tigna höfðinga ok trausta riddara. 
[)vi næst bjo hann her sinn at fara af landi braut 
i annat riki, at kannast vi(> dugandi menn ok 
frægja sik ok fremja sina hreysti ok riddaraskap. 
Mart var hånum sagt af Englandi, at þar var 
mikit riki ok auðigt, fritt ok frægt, gott ok gnogt, 
meft allskonar góðendnm kurteisra riddara ok rikra 
borga ok sterkra kastala, ok hin rikasta veiðistaða 
dyra ok fugla, ok hit gnægsta at målmi gulls ok 
silfrs ok allskyns klæða ok góðra hesta, grarra 
skinna ok hvitra, bjarnskinna^ ok safala. Ok fyrir 
þvi ihugaAi hann, at hann vildi sja vild ok vask- 
leik, raildi ok hæversku þeirra manna hinna 
kurteisu, sem i því riki biia, er öllum þeim dug- 
andnm gðra sæmdir ok ågætan félagskap, er til 
j)eirra koma ok með þeim vilja vera. Sva vill 
hann ok einnig þeirra kostnad, siðu ok sæmdir, 
vald ok vapn, hreysti ok atreiðir reyna. 

' maaskee feilskrevet for •bjórskinna*. 



2. kap. 

Sem Kanelangres hcfir með ser slika hluti 
ihugat, þá býr hann þangat ferð sina sœmiliga ok 
ríkuliga, með gnógum föngum, með fríðum mönn- 
um, hyggnum ok hœverskum, hraustum ok reyndum 
riddurum, ok þó ekki fleirum mönnum, enn xx, 
vel ok virðuliga biinum, með góðum gangvápnum 
ok öruggum herklæðum ok hinum beztum hestum, 
ok kvámu til Englands ok lendu i Kornbretalandi. 
Svá sem Kanelangres kvam í England, var hinn 
göfgi Markis konungr yfir öUum enskum mönnum 
ok Kornbretum einvaldsherra ok höfðingi. 8at 
Markis konungr með miklu ok ágætu vildarliði 
sinu i höfuðborgþeirri, (er)Tintajol heitir. í þessarri 
borg stendr hinn sterkasti kastali i öUu konungs- 
rikinu. Sem Kanelangres spyrr, at koniingr sat 
í Tintajol, þá stefndi hann þangat með sínum 
riddurum. Ok sem hann kvam i konungs garð, þá 
steig hann af hesti sinum, ok hans félagar, gengu 
sídan til konungs hallar, sœmiliga gætandi tígn 
ok virðing hirðligrar siðvenju, tveir ok tveir 
saman gangandi, haldandist í hendr, klæddir ok 
búnir dýrligum klæðabúnaði. Sem Kanelangres 
ok hans félagar kvåmu fyrir konunginn, þá heilsa 
þeir konunginum vel ok vitrliga. Sem hann 
hafði heyrt ok skiUt rœðu þessarra ungu manna, 
þá svaraði hann þeim, sem kurteisum kouungi 
byrjaði, vel ok sæmiliga. Ok visaði Markis kon- 
ungr þeim til sætis, Kanelangres hja ser hit 
næsta, enn félögum ok forunautum hans skipaði 
hann lit i fra, at hirðlögum ok hæverskum sið. 



Því næst spyrr konungrinn Kanelangres tiðenda. 
Enn hinn ungi maðr, vel ok forsjáliga hagandi, 
segir konunginum sín tíðendi, ok friðar tíðendi vera 
ok fullkomins fagnaðar. Ok því næst segir hann 
konunginum med bliðum orðum, hvaðan ok fyrir 
hverjar sakir hann kvam i riki hans ok til hans 
fundar: at hann vildi dveljast med hånum ok i 
hans sæmiligu hird, at skemmta ser ok kanna rika 
hæversku ok kurteisa meðferð. Sem hinn frægi 
Markis konungr hafdi skiHt, at Kanelangres hafdi 
þvílikt erendi til hans hirdar, at hann vill med 
hånum dveljast ok hånum þjóna, þá tók hann 
hánum vel ok virduliga, ok öUum félögum hans, 
hafaudi þá i allri makt um fram sina riddara — 
odladist med þessu hina mestu gæfu ok hina fra- 
bær(ust)u hamingju. 

3. kap. 

Sem Kanelangres hafdi nökkura stund verit 
med konunginum i þvílikri sæmd ok agætri vird- 
ingu, þá er frå þvi sagt, at hinn mildi Markis 
konungr lætr biia mikla veizlu ok virduliga á 
móti einhverri håtid mikilli. Ok sendir konungrinn 
nii bréf sin ok innsigli alla vega ut um laudit 
frk ser, ok bydr nu til öllum vildarmönnum, jörl- 
um, hertugum ok baronum, med konum þcirra ok 
sotium, ekki sidr dætrum. Ok sem allir höfdu 
hejrt bod konungsins ok skildu hans vilja, þá 
gejma allir ok gæta hans vilja ok sinnar lýdskyldu, 
ok bua nii ferd sina an alirar dvalar, Bretar 
ok jarlar ok allir hinir vildustu menn þessa kon- 



ungsríkis ok höfðingjar allra eyja umhverfis, með 
koniini sinum, sonum ok dœtnim, sem fvrr var 
skipat, eptir siðvenju landsins. Kvámu nii allir menii 
görsamliga til konungs boðs, ok þcir scm kon- 
ungriim ætladi til, ok safnadist saman allr sá 
^öldi í Kornbretalandi i einum skógi hjá stöðu- 
vatni nökkuru. Þar váru fagrir vellir ok viðir, 
sléttir, prýddir fögrum grösum ok blómasamligum. 
Enn fyrir sakir þess, at staðr þcssi var hinn lysti- 
ligasti, sakir margfaldrar skcmmtunar, þá lét Markis 
konungr k þeim völlum þar setja ok skipa stórum 
landtjöldum, giilum ok grœnum, blám ok rauðum, 
ok rikiiliga búnum, gylldum ok guUsauinuðum, uiidir 
ilmandum laufum ok nýsprungnum blórastriun. 
Þar görðust þá nýdubbaðir riddarar ok ungir 
racnn mcð fögrum atreiðuin ok léku riddaraliga 
fyrir utan öfund ok hégóma ok öðlast með þvi 
ást ok yndi fríðra meyja ok kurteisra kvenna, er 
þar váru saman safnaðar i svá raiklum ^(")lda 
hvárstveggja fólks bæði iiti ok inni hjá laiidtjöld- 
unnm, mcð bœnduni sínum ok uimustum, er þangat 
várii komnir til veizluiiiiar. 

4. kap. 

Nú er þar kominn mikiU ^(>ldi þess friðasta 
liðs, er mauns augu vildu sjá. Ok sem Markis 
konungr er á lítandi sitt heiðarligt herlið, þá vex * 
hánum mikil gleði ok hyggr haiiii skyldi vera 
einn höfðingi yfir því landi, sem svá var rikt ok 



* "CX- utydeligt. 



auftigt af jafnmiklu folki hævcrskra manna ok 
kurteisra kvenua. Ok af þcssum hlutum öllum 
saman hugsar hann nii með sinum ^ gaumgæfilig- 
um góðvilja, hversu hann mætti þcssa vcizhi sva 
fram láta fly tja, at engi hafi vcrit þessarri lik 
aliskyns góðenda. Dvi næst byrjar konungr veizl- 
iina, sæmandi ok virðandi allt sitt folk ok göfug- 
inenui með aliskyns dyrustum vistum. Sem kon- 
ungrinn var mcttr ok oUum sæmiliga fengit, þá 
fóru allir hinir yngstu menu iit ii fyrr sagða völki 
at skemmta ser ok kröfðu með ser skjaldsvehia 
sina ok hesta; vildu þeir nii rcyna sin öfl ok 
(L\sku; því næst kvamu sveinar með hesta ok hcr- 
klæ(M; vápnast nii nýgörfu riddarar ok allir ungir 
menn ok hleypa hestum sinum fullum rásum ok 
hörðum atreiðum, til ástarþokka við svá margar 
mcyjar, ok einkenna sin vápn, svá (at) sœi, hverr þau 
bæri bezt i þeirra viðskiptum. Enn Kanelangres 
var yfir alla vaskastr i vápnaskiptum ok öflgastr 
í atreiðum, kunnandi bezt bcra sin herklæði, ok 
at öllum riddaraskap hraustastr. Fekk hann þar, 
sem vant var, hina hæstu virfting; þvl allr sá 
hinn mikli ^öldi meyja ok kvenna festu sín augu 
ok ástir á hánum; því allar gimtust hann, þó 
aldri hefl^i hann fyrr sét, eigi vitandi hvaðan 
hann var ok eigi hans ætt ne heiti. Þó snéru 
|>ær hug til hans; |)vi þat er kvenna lunderni, at 
|)ii?r virda meir vilja sinn fullkominn, enn mund- 
angshof, girnast opt þat þær kunna ekki få, enn 
hafna því mörgu ok fyrirlíta þat, er þær heimult 

* Giðniiig for •hiiium* 
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eigu; svá sem féll Didoni, er sva mjök unni, at 
hón brenndi sik inni, þá er unnasti hennar for fra 
henni, er kominn var af öðru laudi. Sva hefir 
morgum misfallit, er sjalfir vildu leggja sik i sva 
niikla sorg. 

5. kap. 

Konungr þessi hinn frægi ok riki, Markis, 
atti systur cina, er sva var fríð ok ymiilig, sjalig 
og sæmilig, kurteislig ok elskulig, rikulig ok göfug- 
lig, sva at þvilikt rósalif var ekki til i veröld- 
unni, sva at menn vissi til. Pessi hinn ágæti 
gimsteinn vattar ser þat sjálfr djarfliga ok siðan 
allir aðrir i koimngs riki, sva at engi fæddist 
hennar jafningi at viti ok vísdómi, kurteisi ok 
hæversku, örlyndi ok skörugleik, sva at rikir ok 
urikir, ungir menn ok ellri, veslir menn ok fátœkir 
unnu hugastum þessarri ástsamligri mcyju, ok sva 
viða sem menn spyrja til hennar i önnur konungs- 
riki, þávóx henni lofsæl frægð ok mesta astsemd 
af morgum agætum höfðingjum ok hinum friðustum 
œskumönnum, sem aldri höföu enn sjon af henni. 

6. kap. 

Enn þó at þessi mær, hin kurtcisa ok hin 
hæverska, væri nu sva auðguð með ágæta siðsemi 
ok allskonar hamingju, þá má vcra henni fœri nú, 
sem opt er mælt, at sjaldan er þat, at enkis sé 
á fátt. Fáir kunna at vita eðr geta, hvaðan henni 
kom slík^ áhyggja, sem nú mun fram koma;, því 



* Hdskr. har .soddan*. 
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at skjótt eptir þenna mann sénan koma til hennar 
sva margfaldar hugrenningar, hugsóttir ok niikil 
óró ok nykominn atburðr, at aldri må hon muna, 
kunna eðr skilja, hverja hluti hon hefir þá a móti 
guði eðr mönnum görva, at svá þung fprlög skyldi 
fyrir hana breidd cðr borin, þar sem aldri stóð 
hcnnar orð eða verk nökkurum manni til vanda, 
heldr gladdi hón alla með gamans efni með mild- 
um góðvilja ok kurteisligum hætti. Ok er þat 
harmr mikill, ai hóu er svá kvalin með angri ok 
óró, sem henni nú til handa fcllr, at þessi kurt- 
eisa mær ok kyngóða gengr út ór landtjöldum 
sinum, ríkuliga biiin, scm henni byrjaði, ok nieð 
henni fagr Qöldi ok mikiU åstsamligra mcyja, at 
sjá ok lita kappsamligar atreidir riddaranna ok 
anuarra iingra manna. Scm hóu hafði um hric^ 
athiigat þcirra leik ok vidskipti, þá nam hón at 
sjá þegar hinn vildasta riddara Kanclangres, ein- 
kenniligan af öUum öðrum at atgörvi, hreysti ok 
riddaraskap. Ok scm hón sá hanu ok allr sá mikli 
fjoldi fólks ok kvcnna lofuðu hans hreysti ok ridd- 
araskap, ok sem hon hafði Icngi athugat rci() 
hans ok vel kunnan riddaraskap, þá féll á hana 
sva niikil ihugan, at i því snérist allr vili hennar 
ok fullkomin ást til hans. Ok þvi næst andvarpadi 
hon af oUu hjarta ok skarst oli innan ok brann 
i hug sinum. ok hljóp van skjotara så hinn sauii 
hugar bruni i andlit hennar, ok hvarf henni þá 
6ll náttiiru fegrð, ok kenndi hon þá eymd ok 
þrenging: enn þó vcit hon ekki, hvaöan slikt kemr. 
Ok andvarpaði hon þá i öðru sinni ok j)ungmegn- 
adist nokkut; þvi hjarta hennar ok limir skulfu 
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svá at allr likami hennar sveittist. Hón var nær 
sem hamstola væri af þeim mikla bruna, er á 
hana var fallinn, ok svá mælti hón þá *ó herra 
'guð! hvaðan kemr mér J)essi hin undarliga sótt? 
*Kynliga heldr mik þetta grirama angr: öngvan 
*hefi ek verk í limum minum, enn bruni þcssi 
'brennir mik, enn ek veit ekki hvaðan kemr; ek em 
*tekin mikilli sótt, mcð svá óbæriligum hætti, at 
'ck þykkjumst heil ok kenni þó óbæriligrar sóttar. 
*Hvaðan kcmr mér þessi vandi, er svá eitrliga mér 
*grandar? Man nökkurr sá vel kunnandi læknir, 
'at mér mcgi gefa umbótardrykk? Varla má þat 
'vcra, at dagr þessi hinn heiti göri mér innan svá 
'niikit citr. Aldri trýða ek um þcssa sótt, at hón 
*mætti göra mér svá mikit angr ok óbót; þvi at 
*bruni gjörir mik skjálfandi, cnn kuldi sveitandi — ok 
*hiti er ekki sótt, nema.válk ok pining þéim er 
*of mikit hafa af öðru tveggja. Dessir tvcir hlutir, 
'hiti ok kuldi, pína mik nú i samþykkiligum 
'hætti, at hvárrgi viU við annan skiljast, ok fyrir 
*þvi verð ek nauðig bera báða, at hvárrgi viU mér 
'umbót ráða . Svá lét hin kurteisa Blensinbil lengi 
velkjast með ýmsum píningum. 

7. kap. 

Pví næst leit hón ofan á vöUuna ok sá leik 
riddaranna, hversu þcir hleyptu hestum sinum 
fagrliga um vöUuna, ok hversu þeir brutu hin 
stcrkustu spjótsköpt á skjöldum sinum i hörðuin 
atreiðum. Nii sem hón sá á leik riddaranna, þá 
minnkaði bruna hennar ; því ásýnd þess hins fagra 
staðar ok gagnsamligrar atreiðar hœverskra ridd- 
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ara stö&vaði ástar-eld heuuar ok görði henni 
kœlu of mikils hita. Ok sem hón sá á leikinn, hugg- 
adist hón nökkut ok glcymdi mjök fyrra skapi 
sínu; þvi þat er ástar siðvenja, þó at einhverr sé 
hugstolínn í ástar œði, ok ef hann (er) á gamans- 
gangi ok nökkut starfandi, þá cr þá ást miklu 
hœgra at bera. Svá var þessarri ungu mey: þá 
er hón gáði leiks ríddaranna, þá liuadi sorg hennar. 
I>ess var ekki langt á miUi, at svá sem hón sá, 
Kanelangres reyndist einn yfir annan vaskari ok 
fríðari, þá endmýjast hennar hannr með margfaldri 
hugsótt œrinnar óróar, sem fyrr hafði hón í hug 
sinum. *At vísu segir hón *er þessi maðr görn- 
*inga fullr ok iUra krapta, með þvi ek pinumst svá 
'hormuliga af sýn hans ok skammvinnu áliti. Ó 
*guð! vertu skjöldr ok hlíf minnar ógurligrar clsku. 
"Vxi at storlig vandræði standa af þessum riddara, 
'ok allir kcnna slikra hluta å ser, scm ck, 
'|)eir sem hann líta, þá hefir hann at öruggu illa 
kunnáttu með sér ok eitrligar kvalir mönnuni til 
'spillingar — því at af sýn hans skelf ek öll ok 
'brenn innan. Ofyrirsynju kvam hann hingat, at ek 
*kveljumst fyrir hans sakir. Ó hó, hcrraguð! með 
'hverju má þossi kvöl ok vandrœði, sorg ok harmr 
•af mer takast? i því at hánum sómdi betr at biðja, 
•enn mer at bjóða þessa hluti fyrir hánmn, ok 
'skemma svá ok svivirða sjálfa mik ok alla mína 
*ætt; |)ví at hann mundi jafnskjótt finna heimsku 
•míua ok skammsýni, ok jafnskjótt hyggja, at ek 
•væra vön þvilikra hluta, nýbreytinna ásta, ok 
'mundi hann skjótt svívirðiliga hafiia mér. Enn hvat 
•mun mér tja slika hluti at kæra! þvl at mér 
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*hlýðir með öngu móti.annat, enn birta þetta; ok 
'verðr þat k mér, sem á mörgum sannast, at nauð- 
*igr er einn kosinn kostr . 

8. kap. 

Sem riddaramir höfðu riðit þá stund, sem þeim 
llkaði, þá riðu þeir ofan af völliinum, ok hinn 
kurteisi Kanelangres. Kvam hann fram riðandi (þar) 
sem hin ynniliga Blensinbil var fyrir verandi, með 
sínum sœmiligum meyjaflokki. Ok sem hann sá, 
hvar hón stóð, þá heilsaði hann henni með fogr- 
um orðum ok tók þá til orðs *guð signi yðr, hin 
*sœmiliga' ! Enn hón þegar með bliðu andliti svar- 
andi *ef þú, góði riddari! bœtir þat, er þú hefir 
*misgört til vár, þá sértu af guði sœmdr ok sign- 
*aðr . Sem Kanelangres heyrði orð meyjarinnar, 
þá var sem hann féngi áhyggju um þcssi orð, ok 
mælti hann þvi næst til hennar þessum orðum 
*hin kurteisa mær ! segir hann 'hvcrir eru þeir 
*hlutir, er þér segið mik hafa misgört við yðr?' 
Blensinbil segir *ek hygg, at þii einn af várum 
*mönnum sér sá, er veizt þik nökkura hluti hafa 
'misgört, ok em ek svá nökkut hrygg ok reið/ 
Eun hón kallaði hann þó um sinn; þvl at hón 
kenndi af hans ást sinn hug ákafliga stefndan. 
Kanelangres fékk ekki skilit, hvat er hón mælti, 
þvi hann vissi ekki |)á hluti, sem hann ihugaði ~ 
ok svarar hann henni með sœmiligum orðum '[)ii 
'hin ástsamliga mær!' sagði hann *ef guð vill, þá 
'skal ek göra við yðr sœmiliga ok virðuliga, seni 
'sjálfr yðvarr er dómr til'. Blensinbil segir *öngum 
'kosti segi ek þik frjálsan undan minu klandi 



15 

•fyiT enn ek se, hversu þú vilt þessu bœta'. Sem 
þau höfðu þessa hluti við rœzt, þá tók Kanel- 
angres lejfi til braut at riða ok gaf henni góðan 
dag; cnn mærin andvarpadi af öUu hjarta ok mælti 
til hans 'guð himneskr verndi yðr ok varðveiti'. 
Nu ríðr Kanelangres fuUr af nýrri ihugan, hvat 
þetta mun vera, er Blensinbil konungs systir kvað 
hann hafa misgört yid sk, enn hón viill at hann 
bœti; hann ihugar ok merkir andvarp hennar; enn 
þess meir er hann ihugar, þess sidr fínnr hann, 
hvat mærin hefði mælt. Hann vålkadist nú i 
mikilli ihugan allan þenna dag; ok svå um nott- 
ina, sem hann (er) i rekkju sinni liggandi, þá var 
hann þetta svá hugsandi, at hann ongvan svefn né 
hvild (er) hafandi. 

9. kap. 

NÚ eru þau bædi einn harm berandi ok haf- 
andi eina hugsótt ok åhyggju, ærna sorg ok full- 
komit angr hins mesta vandkvædis : hón unni han- 
um med hinum mesta góðvilja, enn hann hcnni 
med hinum mesta stöðugleik, enn þó hvárki þeirra 
med ödni vitandi. Enn af þvi hann var vitr ok 
vel sidadr, þá athugar hann stund ok tima, hversu 
edr hvenær hann mætti hefja sina rædu vid hana, 
sem helzt mætti hugr hennar sniiast. Ferr hann 
nu i.þessu ok öUu ödru vel ok virduliga; þvi harla 
mikit vandrædi liggr vid ðdrum megin: ef Markis 
konungr yrdi þess hlutar varr, at så hinn ungi 
rid<lari ok nyliga komandi til hirdar Markis kon- 
ungs hefdi slika ætlan ok vilja til svå ågætrar ok 
nåskyldrar hans frændkonu, med svå leyniliguni 
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hætti, þá mundi hann með öngu móti fram koma 
sinum vilja. 

10. kap. 

Hvat þurfu vér fleiri hluti hér um at tala! 
því at allir þeir, sem nökknra skynserad hafa, þá 
mun kunnigt vera, at sá er siðr elskandi manna, 
at hvárt mun fremja sinn ástsamliga vilja sem 
t'yrst, þó mcð leynd saman komandi. Svá göröu^ 
[)essi tvau hin kurteisu sinn allan vilja sem 
samþykkiligast mátti — ok höfðu þau nii sinn 
fagra félagskap án alls hróps ok ámælis af nökkuruni 
mönnum; þvi engi mátti no fekk [nó] fundit nökk- 
urskonar grun á þeirra samdvölum. Svá unni 
hvárt þeirra öðru mcð hinni mestu ástsemd, fagri 
list ok leyniligri, at aldri varð konungrinn þcss 
varr né víss, ok engi sá annarr, cr i kon- 
ungs hirð var, ok engi maðr kunni sjá né íinna, 
fyrir hverjar sakir at Kan^langres vill nii svá 
lengi dveljast í konungs hirð. Enn konungr undraði 
mjök, er hánum likaði svá vel með hánum ok 
lengi, þar scm hann átti þar öngvar eignir, heldr 
^arrlægt ser miklar eignir ok ágæta frændr i öðru 
landi. Enn konungi er sagt endr ok sinnum, at 
hann hafi mikinn hug á hans systur ok at hann 
mundi vilja biðja hennar ok fá þat mcð sœmd, 
ráði ok vilja konungs. Enn fyrir því hann reyndist 
um fram aðra at öllum atgörfum þeim scm ágœtan 
mann megu sœma, þá mundi hann gört hafa 
sarakvámu þeirra meö fjölmenniligum fagnaði ok 

* •giórde* Haandskr. 
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virðiligri vild, ef hann vildi þessa máls við kon- 
iingiim leita; ok mjök svá fyrir sakir þessarra 
hliita var scm hann gæfi |)ar lcyfi til, at þau 
töluðust stundum vid, er þau vildu ok likadi. 

IL kap. 

Nökkurri sttindu liðinni frá þvi, þá býr kon- 
ungr ferð sína með ágætu herliði til atreiðar við 
ai>ra riddara. Ok sem þeir kvámu til |jcss 
stadar, sem þeir höfðu til sett, þá skipudu þeir 
atrcidum sinum ok halda þenna leik med alls- 
konar kappi ok hinu harðasta vidrskipti. Nii 
gorist hér binn harðasti leikr með miklum ofsa, 
svá at cngi hlutr liggr nú eptir mcð hverjum 
einiim þat sem hverr má ok kann. Gorðist nú 
mannspjoll með hvárum tveggjum fyrir sakir 
ágætustu sóknar; þvi at þar våru saman komnir 
hinir frægustu ok beztu riddarar. Enn hinn 
hugdjarfasti ok vaskasti Kanelangres fór nú sem 
óarga dýr ólmliga í midjum hernum, meiðir ok 
drepr hrausta riddara umhverfis sik ok görir 
mikit mannspell. Ok nú sem hann hugsar okki 
annat eiin áfram å þá er móti váru, þá var liann 
i þvi særðr miklu sári ok hættiligu, svá (at) hann 
var lagðr nær gegnum með sverði — ok fellr 
hann nú þvi nœst af hestinum, mjök svá hálf- 
dauðr. Dessi leikr endaðist með þvi, at margr 
hraustr maðr er bædi sárr ok drepinn ok mikill 
Qoldi hertekinn. Þvi nœst tóku félagar Kanc- 
langres hann ok báru hann hálfdauðan heim. 
Flefst þar nú kvciii ok sorg alls herliðsins. Allir 
bormudu h^tns misfelli, þeir sem vissu hans 
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frægð, drengskap ok góðlyndi. Nú sem konungs 
sys tir fréttir þenna þunga síns vinar, þá varð 
henaar sorg þeim mun ineiri, sem hann var meir 
byrgðr í hennar brjósti ok hón mátti hann miðr 
birta fyrir sakir mikils aga ok ótta, er annan veg 
lá við, er bæði var Markis konungr bróðir hennar 
ok fyóldi annarra rikra manna; enn þó grét hón 
sinn skaða með hi^rmuligum hætti þann tíma sem 
hón var ein saman: stóð þeim mun meira angrit, 
sem þat var leyniligra. 

12. kap. 

Þessi hin kurteisa frú, ok (hennar) hraust- 
asti vinf Kanelangres, er stödd i stórri íhugan 
ok miklu vandkvæði. Ok hugleiðir hón nii við 
sik eina saman, ef hann deyr með þvi móti, at 
hón má ekki hans fundi ná, þá fær hón aldri 
sins harms huggun, ok gengr íiii þangat, sem 
fóstrmóðir hennar qr, ok tínir fyrir henni ok 
upp telr sina sorg ok mein ok biðr hana nii 
fylga sér. Ok fór hón þá sem beinligast með 
hógværri list. Svá var hón þar komandi, at 
engi maðr var þat vitandi, nema sá, er hón vildi, 
ok fóstrmóðir hennar, henni samþykkiliga fylgjandi 
um allt þat, er henni likaði. Sem hón var þar 
komin, er hann var, þá fann hón þann tíma, at 
hiisit var rutt ok hreinsat ok allir út gengnir. 
Enn er bón leit unnasta sinn særðan, þá hvarf 
henni hugr ok féll hón í (Wit í rekkjuna hjá 
hánum, ok endrnýjast nii at nýju hennar harmr, 
sorg ok sút, gratr ok ógleði. Stundu siðan lið- 
inni, sem hón vitkast við. faðmaði hón hann ok 
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kyssti opt, svå mælandi ^hinn sætasti uunasti! 
med tårum sinum vætandi andlit sitt. Enn hann 
þegar i þvi angri ok meinlæti sinna sorga faðm- 
adi hana med astar þokka, svá at i sorg sinnar 
ástar fékk sii hin frið'a frii getnað. I svå miklum 
harms meinlætum — hón i sorg, enn hann i 
sårum — varu þau þar þat barn getandi, er 
sidar var lifandi, ok allir hans vinir harmandi, 
enn þessa sögu heQandi. 

13. kap. 

Nii sem þau luku leik sinum ok rædu, gekk 

h<m i herbergi sitt. Enn hann let grœða sar 

sitt hinn vildasta lækni, enn sem fyrr. Enn er 

hann var græddr, þá kvam sendimaðr ór ríki 

hans ok taldi hånum tidendi fra frændum ok hird- 

Udi, at Bretar herjadi i hans landi, dræpi lid ok 

brenndi borgir hans. Sem hann heyrdi þetta, 

þá fann hann, at hannm sómdi ekki þar lengr 

at dveljast; heldr skundar hann, sem hann må 

fljÅtast, ok let bua hesta sina, skip ok herklædi 

ok annan farargreida. Sem unnasta hans fréttir 

|>etta, |)á v()x henni harmr ok óyndi. Sem hann 

kvam til hennar, at taka leyfi til heimferdar, þá 

mælti hon til hans 'ek em at visu unnasta s\u 

*er ósynju vildi jiik elska; þvi at ek man at visn 

*fyrir þlnar sakir deyjar ncma gud vili mer mis- 

'kunna; þvi at eptir þína brautferd mun ck aldri 

*fá gledi ué hjalpar huggun. Hormuliga kæri ok 

'ást ydra ok snyst nii til lengri harma. I>ess- 

•arra tveggja harma veit ek ekki, hvarn ek skal 

*mér kjósa; |)ví at harmsfull em ek af brautfor 

2* 
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'þinni - enn ek em hrædd þér dvelið hér, þó 
'þér muQÍd opt hugga mik. Enn ef ekki væri 
*þessi getning, þá væri mér hœgra eptir at vera 
'ok minn harm mjúkara at bera. Nii ef þér 
'farið i braut, þá er mér sorg, at ek sá yðr. 
*Heldr kýs ek þó at deyja, enn okkr falli báðum 
*illa; því óverðugir eru þér slíks dauða. Enn ek 
*em verðug sakir yðvar at deyja, héldr enn þú, 
'unnasti minn! værir saklauss drepinn. Fyrir 
'því er mér mikil huggan at brautferð yðvarri, at 
*ekki falli yðr dauði af hérvist yðvarri; því at 
*þá væri barn okkart föðurlaust; því at af yðr 
'mun þat fá sœmd ok virðing. Harmr er mér, 
*at ek sé yðra list ok kurteisí ok riddaraligar 
*atgörðir. Ek hefi svikit sjálfa mik, at ek em 
*svá týnd ok töpuð/ Pví næst féll hón í 6vit í 
faðm hans. Stundu siðar, er hón vitkaðist með 
grati ok kveining, þá huggadi hann hana ok setti 
hjá sér ok þerrði augu hennar ok andlit ok mðelti 
'unnasta!* kvað hann 'ek skal at þessu göra sem 
'bezt kann ek ok báðum okkr sómír sœmiligast. 
'Ek vissa ekki þenna atburð, er þú hefir nú sagt. 
'Enn nú með þvi ek veit, þá skal af þessu göra 
'sem YÍrdiligast er, svá at annat hvárt skal ek hér 
*dveljast með þér, þó at háski sé i, eðr skaltú 
'fylgja mér i fóstrland mitt, ok skal ek göra þér 
'þar alla þá sœmd, er okkarri ást hœfir. Nii kjós 
*um við þik ok hugleið, unnasta mín! hvat þér likar/ 

14. kap. 

Sem hón skildi hans góðvilja ok hann vildi 
hana með sér fœra í sitt fóstrland, ef henni Uk- 
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adi betr {)ar at dveljast, þa vill hann þat er hon 
viH» ok er hann ekki verdr åmælis, er svá virði- 
liga vill gðra hennar vilja. På segir hón hánum 
med åstsemd 'yndi mitt ok unnasti! hér er engi 
*dvöl okkr með frelsi at vera. Vitið at visu, at 
*ef vit dveljuui hér, sitjum vit i harmi ok haska/ 
Ok af þvi tóku þau rad þat, at hón skjldi fylgja 
hánum i hans fóstrland. Því næst tók Kan- 
elangres leyfi af konungi til heimferðar ok skund- 
adi hann til skipa ok fann þar menn sina saman 
safnada ok albuna. Siðan reistu þeir sitt tré, 
drogu segl upp, ok féngu þeir góðan byr, at 
þeir kyámu heilir ok haldnir, ok lendu þvi næst 
i Bretlandi. Sem hann kvam i riki sitt, þá fann 
hann menn sina nauduliga stadda undir óvinum 
sÍDum. Stefhdi hann þá til sin sinum lands- 
monnum ok þeim raðsmanni, er hann vissi sér 
trúan ok hoUan, taldi hånum allan atburd, sem 
ok unnustu sinnar, ok fékk hennar þá med 
logligum hjúskap ok réttri vigslu, med miklum 
ok tignarligum fagnadi. Sidan sendi hann hana 
leyniliga i einn rikan kastala ok sterkan. Par lét 
hann tigna hana ok sæmiliga vardveita um tima. 

16. kap. 

Einhvern dag sem Kanelangres herklæddist 
ok reid i bardaga, at vinna borgir ok kastala 
gins rikis, med miklu kappi, skorti þar ekki 
stor hdgg — margr bardr ok brotinn; sumir 
sárír, enn sumir drepnir, af hvárratveggjii lidi; 
lendir menn ok riddarar haldnir ok herteknir. Í 
þessum mikla bardaga var Kanelangres hinn 
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kurtcisi lagðr i gcguum ok skotinn a/ hestinum 
dauðr til jarðar. Hryggðust mi menn hans allir 
ok höfðu með ser lik hansheim til kastala. Þá 
hófst þar eptir kveining ok gratr með allskyns 
hormulig læti, ok féngu ekki huggan aðra enn 
jarda hann tignarliga. Enn hans hin frida fru 
fékk þann harm, at hana gat engi maðr huggat. 
Ilón óvitaðist optliga niðr fallandi, la s em dauð 
ok kostaði með áköfum harmi at fyrirfara ser, 
hafnandi allri huggan. Dauð er hennar gleði ok 
allt hennar gaman. Heldr kaus hón mi at deyja 
enn lifa, svá segjandi *aum em ek yfir alla 
*kvennmenn. Hvernig skal ek lifa eptir sva 
'dýrligan dreng! Ek var hans lif ok huggun, 
*enn hann var unnasti minn ok lif mitt. Ek var 
*hans yndi, enn hann min gleði. Hversu skal 
*ek lifa eptir hann dauðan! Hversu skal ek 
*huggast, er gaman mitt er grafit! Báðum 
*okkr sómir saman at deyja. Fyrir því hann må 
*ekki til min koma, þá verð ek gegnum dauðann 
*at ganga; þvi hans dauði drepr á mitt hjarta. 
*Hversu skal ek hér mega lengr lifa! Mitt lif 
*skal hans lifi fylgja. Ef ek væra laus fra þessu 
*barni, skyida ek um dauðann ganga.' Sem hón 
þenna harm þannig kærði, at hón enga hugguu 
hafa vildi, þá féll hon i óvit i rekkju sina ok 
tók kviðr hennar hana at pina. Nii hefir hon 
bæði harm ok pining, ok var hon i þessu mein- 
læti til hins þriðja dags. Ok um nottina eptir 
þriftja daginn, jm fæddi hon einn friðan svein 
mcð mikilli mœðu ok meinlæti, ok andaðist 
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sidan bamit var fœtt, af^ þeim mikla harmi ok 
pining, er hélt hemii með svá ákafrí ást, er 
hón til bónda síns hafði. Nú vex harmr hirð- 
mönnum öllum af fráfalli sins. dýrliga herra. 
Meiri var nú sorg enn svefn með meyjum ok 
konum; þvi allar grétu ok hörmuðu dauða sínnar 
frú, ok svá þat, at sveinninn var, svá iingr, föðr 
urlauss ok módur eptír þau bæði fram lidin. ' 

IS. kap. 

£nn sem rædismaðr fann þenna atburð um 
sina frídu frii, þá mælti hann, at skira skyldi 
baruit svá (at) þat dœi ekki óskirt, ok kvam þá 
kennimadr með [krisma ok gaf barninu ^, ok segir, 
hvat heita skyldi, ok mælti *þat þykki mér ráð, 
'sökum harms ok hugsóttar, hrjggleika ok óróa 
^margra sorga, ok af hörmuligum atburði, er oss 
*féll i hans burðartið, þá sé sveinninn nefndr 
*Tristam' — enn i þessu máli [er t'ft.' hryggr, 
enn hum er madr; ok var því snúit nafni hans, 
at fegra atkvædi er Tristam, enn Tristhum — 
•|>vi skal hann svá heita^' segir ræðismaðr *at 



I 



Her begynder det første Blad af Membrunrragmentet (M;; men 
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'haun var oss fœddr í hryggleik. Hann hefir 
*tapat gamni ok gleði, föður sínum, várum herra, 
'ok nióður sinni, várri frii, ok sómir oss af þe^su. 
*at hryggjast, at hann var i harmi ok sorgum 
*fœddr\ Ok var hann þá Tristram kalladr pk 
skirðr med því nafni. Ok af þessum sðkum fékk 
hann þetta nafn, at hann var i sorgum getiíin 
ok sóttum borinn — ok harmsfuU var hans æfi. 
Dví næst let ræðismaðr bera' braut bamit með 
launungu ór kastalanum til hýbýla sinna ok lét 
varðveita hann virðuliga fyrir óvinum, ok þó 
lcyniliga. ViU hann öngum manni sveininn upp 
segja, at hann sé son hans herra. Ok baud hann 
þá systur sinni at leggjast i hvilu. Ok er nokkur 
stund var liðin, þá lét hann hana i kirkju ganga, 
ok lét hvervitna boða, at hon hefði þetta barn 
fætt å þeim tima; þvi hann vill ekki, at konungr 
yrði viss, at þessi er son hans herra; þvi ef 
konungr mætti sannfróðr verða um þetta, þá 
mundi hann skjótt láta hánum fyrirfara, at hann 
fái [ekki af hánum ófrið ok skaða, manndráp ' né 
rikis háska. Ok fyrir þvi lét hann sveininn i lcynd 
upp fóstrast ok fyrir sinn son virða ok halda. 

17. kap. 

Hér megu þér heyra drengskapar athæfi 
manndóms ok kurteissar hæversku; þvi at þessi 
hinn tryggvi ok trúnaðarfuUi var vitr ok góðvilj- 
aðr — görði sinn herra sinn son, at verja hann 
við vandræði ok hirða hann fyrir ovinunum ok 



[saal. M. — P har det urigtige »og ejrnen oprið air j^m*. 
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tigna haiin med virdingu. Síðan let haun keutia 
hånum bókfrœdi ^ ok var bann hinn næmasti, 
ok frædist hann i þessu næmi vii höfuðlistum 
ok snilldast hann allskonar tungum. Dvi næst 
nam hann vn strengleika, sva at engi fannst 
hånum frægri ué betr kunnandi. Enn at góð- 
lyndi ok mildleik ok hirðligri hæversku, at viti, 
råAum ok hreysti fannst engi hånum gnogari. 
At sidum ok sæmdum var engi hans maki. Svå 
styrktist hann batnandi. Ok er hans fóstrfaðir 
fann hans sidu, þa tignadi hann hann med hinum 
rikasta búnaði, góðum hestum [ok allskonar 
skemmtan^, ok allt þat gott, er hann gat synt 
hånum með tignarligri vild ok virðingu; svå at 
synir hans urdu reiðir, ok undruðu, hvi þeirra 
faííÍT var hånum svå margunnaudi^ ok tignandi 
hann vfir sina sonu med åstsemd ok allskonar 
sæmdum, þjónustu ok goðu yfirlæti. Ok þvi 
reiddust þeir við föður sinn, at þeir hugðu 
'Fri stram vera bróður sinn. 

18. kap. 

Dvi næst bar svå við einn dag, at mikit 
hafskip kvam siglanda at landi ok þeir köstuðu 
akkeri i hðfn undir kastalanum. I>essir våru 
reknir þangat i löngum norðanveðrum , norrœnir 
kaupmenn med mörgum varningi. Par var å 



' P lægger her endnu til «80 nb ejng! eii panft ^ónuai prægrc 
• nje belur kuiianðe* — men tildels understreget, tildels over- 
strefcet, hvorfor det ogsaa er udeladt her i Texten. 

' Mal. M. — P har det rimeligvis urigtige: «aili^i konarskiemlaharo. 

^ P gjenlager her urigtig "^onum*. 
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mikil grávara ok hvitskinn [ok bjorskinn ', svartr 
safali, tannvara ok bjarnfeldir, gåshaukar ok 
grávalir ok margir hvitvalir, vax ok húðir, bukka- 
skinn, skreid, tjara, lýsi ok brennisteinn, ok alls- 
konar norræn vara. Ok koma þá þessi tiðendi 
til kastalans, ok mæltust þeir við synir ræðis- 
manns ok kölluðu til sin Tristram. Þeir^ mæltu 
til hans *hvat skulu ver at göra? Ver höfum 
'öngva fugla oss til skemmtunar; enn nii eru 
*hér komnir k skipinu margir ok hinir fríðustu. 
*Eun ef þú vill duga oss, þá kemr þii ölln k 
*loið við föður várn; þvi aldri synjar hann, né 
'móðir vár, þess er þú biðr; [fyrr kaiipa þau.vn 
•bina vildustu, jenn þau sjáþik angrast^.' Báðu þeir 
hann þá svá mjök, at hann hét þeim til staðins^. 
Fóru þeir þá til skips allir. Peir létu sýna 
Tjistram fuglana. Enn kaupmenn váru noirœnir 
ok skildu hvárki brezku né völsku né aðrar 
tungur at fœra saman kaup sin. Enn Tristram 
var [þá frœddr'^ nökkurum tungum, ok görði 
hann kaup við þá um sjau fugla -r- enn fóstr- 
faðir hans greiddi verð fyrir — ok fékk þá brœðrum 
sinum. Siðan sá hann þar skáktaílsbord, ok 
spurði, ef nökkurr kaupmaðr vildi tefla, ok fór 
einn til at tefla við hann ok lagði við mikit fó. 
Scm fóstri hans sá, at hann sat at skáktafls- 
borði, þá mælti hann til hans *son minn!' segir 
hann *ek geng heim; enn meistari þinn bíði þin 

' [saal. M. - P har .Blórnfkin og". 

» Saal. M. — P har .hefter". 

^ [saal. M. — P har kun -pyrer þuíj kaup þu sió þa villðuftu«. 

* svnes feilskrevet •slaðnls«. 

* [saal. M. — P har det urigtige •frœgur«. 
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*ok fylgi þér heim þá (er) þii ert biíinn/ Ok 
dvaldist þá með hánum einn kurteiss ok hæverskr 
riddari. Enn kaupmenn undrudu ^ þenna unga 
mann ok lofudu kunnattn hans ok list, fcgrd 
ok atgörð, vizku ok meðferð, er hann upp lék 
þá alla. Ok íhuguðu þeir, at ef þeir kvæmi 
hånum i braut med ser, at þeím mundi niikit gagn 
af standa hans kunnåttn ok niargfrædi — svå ok, 
ef þeir vilja selja hann, þá fa þeir mikit fe fyrir 
hann. Sem hann sat, geymandi leiksins, þá 
drógu þeir upp sem leyniligast strengina ok akk- 
erin ok létu iit bera skipit^ or våginum. Skipit 
var tjaldat, ok rak fyrir vindinum ok straum- 
imum, svå at Tristram varð ekki varr við fyrr 
enn þeir váru ^arri landi. Mælti hann þá til 
kaupmanna *herrar!' segir hann *hvi vili þér göra 
•svá?' t>eir segja 'fyrir þvi, at ver viljum, (at) þii 
•fylgir oss/ Þá tók hann þegar at gníta ok illa 
låta mjök harmandi, ok svå riddarinn, sökum 
ástsemdar. Ok þá tókii Norðmenn meistara hans 
ok létu á båt ok féngu hånum eina år. Nu er 
uppi seglit ok skipit fullskriða^. Enn Tristram 
sitr nu i þeirra valdi i harmi ok hugsótt. Enn 
meistari hans kvamst med kostgæfni til lands ok 
storu starfi, ok vandaði sér ekki mjök höfn né 
londing. Enn Tristram sitr nii i harmi ok hug- 
sott, ok bad gud sér miskuhnar, at hann verndi 
hann ok varAveiti fyrir håska ok vandrædum, at 
ekki tapi hånum våpn né vindr, svik né svivirð- 

' Saal M. — P har det meningsløse •Kn^ll*, ogsaa utvivlsomt ved 

Feillcsning af Originalen. 
* P har urigtig •skipen*. 
' Her ophører Membranfragmentets første Blad. 
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ing, ótrii né villa heiðinga, eða hanii se seldr i 
vald þeirra. Hann andvarpaði mjök ok hryggðist 
hörmuligum látum. Nú er meistarí hans heim 
kominn i kastalann, ok segir þau tiðendi, at 
öngiim þeirra varð fögnuðr at. Allr sá hinn 
mikli fjöldi — þúshundruð manna — féngu harm 
ok hugsótt af þessum tíðendum brautferðar hans. 
Enn sem þessi tíðendi kvámu, þá varð öU hirðin 
ófegin, ok hljóp þá allr sá lýðr ofan til strandar. 
Ilans fóstrfaðir vinnr harm allra annarra. Hann 
kunni þeirra verst, grét ok kærði þenna skaða 
ok kallaði allt þetta sína ógæfu, at þetta óhapp 
skyldi hann henda ok þessi harmr hánum til 
hunda falla, með ógæfiisamligum atburði. Ok 
leit liann þá út á hafit ok œpti hárri röddu 
*lVistram' segir hann *huggun mín ok herra! 
'hugarró min! ást mín ok yndi! guði gef ek 
*|>ik , ok undir hans vernd fel ek þik. Nii er 
*ek heíi misst þik, er mér engi huggun at lifa, 
*er vit erum skildir/ Svá hörmuliga opt ok 
iðuliga kærði hann sinn harm ok syrgði sinn 
Tristram. Ok allir ungir ok gamlir, er þar váru, 
grétu hann ok fyrir hánum báðu. Allir þeir, cr 
hánum fögnuÖu ok af hánum glaðir váru, eru nú 
hryggir ok harmsfullir, svá rikir scm fátœkir. 
Allir, er hánum váru kunnugir, um allt hans 
riki, váru nii sorgfuUir. 

19. kap. 

Nii lét ræðismaðr búa til eitt skip sem 
skjótast með öllum reiða ok gnógum vistum; þvi 
hann vill fylgja kaupmönnum ok aldri lifandi 
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aptr koma, fyrr enn yrði saunprófat, hvar 
Tristram fóstrsonr hans væn fram kominii. 
NÚ skundar hann slikt allt, er hann må. Er skip 
var biiit med ðUnm reiða, víni ok vistum, þi 
gengr hann å skip ok let npp draga alla strengi 
ok akkeri, ok midu þvi næst upp segl sin ok 
sigldu i haf lit, ok stefndu þeir nu til Noregs 
ok þoldu vås ok valk, hungr ok óhœgindi, 
hræzlur ok hryggleik i ókunnum löndum. Þcir 
kvåmu þá i Danmðrk ok Gautland ok á Island 
ok i Orkneyjar ok á Hjaltland, at leita sins 
herra Tristrams. Ok fannst hann þar ekki. Pvi 
at þeir, sem hann braut iiuttu, þá (er) þeir 
kvåmu heim til sins lands, kvam hvass vindr 
fraraan i segl þeirra med åkofum stormi ok 
straumi, at þeir. våru sem týndir, hefði þeir ekki 
låtit siga niðr seglit sem fljótast; enn hafit allt 
var með stórum föllum — hegndi ok rigndi 
)>rumum ok eldingum. Tréit var hått, enn hafit 
djupt; ok halladist skipit fyrir óveðrinu, svå (at) 
engi gat å frkum stadit. Ok lögðu þeir þa [skip- 
inu rétt*. Hryggðust allir ok hræddust, grétu 
ok illa létu, svå at hinir, er hardastir våru i 
þeirra lidi, gðrdust hugsjúkir, ok hugdu allir, at 
[>eir mundi týnast; því at rekstr þeirra var hinn 
hardasti, ok alla viku rak þa så stormr ok leiddi, 
svå (at) þeir så hvergi lönd, ok féngu þeir byr 
jafnhræddir ok hryggvir ok vissu hvergi til landa 
né hafna. Mæltu þa allir vid styrimann 'allr 
•|>es8Í stormr segja þeir 'vås ok håski, er vær 

' [taal. Haandskr., for tskipit ( rétt*. 
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*þolum, fellr oss af tilverkan sjalfra várra; því 
*at ver syndguðiimst á Tristram, þá (er) ver 
*ræutum hanum fra frændum ok vinum sinum 
'ok riki; ok man þessi stormr aldri falla, né ver 
'til lands komast, meðan ver höfum hann innan- 
'borðs. Nii ef giið vill miskunna oss ok gefa byr, 
'sva (at) ver mættim til lands komast, þá heitum 
'þvi fyrir oss, at hann skal i frelsi vera fyrir 
'oss'. Ok játuðu þvi þá allir með sterkum band- 
sölum. Dvi næst hvarf myrkr ok tók sólin at 
skína enn veðrit at minnka. Enn þegar þeir, 
fúsir ok fegnir, undu sitt segl upp, ok er þeir 
höfðu siglt um stund, þá sá þeir land, ok sigldu . 
þeir alls segls, byr at landinu ok köstuðu akkeri 
viö land sjalft ok létu Tristram á land upp ok 
féngu hánum li tit af vistum ok báðu guð gefa 
hánum góðan dag. Vitu þeir liii ekki, á hvert 
land þeir hafa hann upp settan. Dvi næst drogu 
þeir upp segl sin ok foru sva leið sína. 

20. kap. 

Nii er Tristram i okunnu landi, hryggr ok 
ráðlauss. Sezt hann þá niðr ok ser eptir skip- 
inu, hversu J3at gekk með fuUu segli. Ok vill 
hann ekki þadan ganga, medan hann så skipit. 
Siðan þat leið ór augsýn hans, þá leit hann um- . 
hverfis sik, svá mælandi með hryggum hug 'al- 
'máttigr guð, er i þinu valdi skapaðir manninn 
'eptir þinni mynd, svá sem þú ert einn guð í 
'þrennum skilningi ok þrir skilningar í einum 
'guðdómi! nii hugga þii mik ok legg ráð fyrir mik, 
'ok ver mik fyrir óráðum ok vandræðum, fyrir 
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'háska ok óvinum; því þú veizt, hvers ek em 
'þurfandi; því at ek veit ekki, hvar ek em kominn 
•eðr í hverju landi ek em staddr. Aldri var ck 
^syá fýrr staddr ráðalauss ok hjálparlauss. Meðau 
'ek var staddr á skipi með kaupmðnaum, |)á 
'hafða ek buggim af þeirra félagskap, medan vér 
'várum saman. Nú em ek hér á ströndinni niðr 
*kominn i ókunnu landi. Hédan má ek ekki 
'sjá, nema QöU ok skóga, slétt björg ok hamra. 
'Hédan kann ek hvárki veg né stig, ok ekki se 
'ek hédan nökkum mann. Ekki veit ek, hvart 
*skal hédan stefna, edr hvart þetta land er kristit 
*edr byggt. Hér er mér allt okunnigt, nema 
'hjalpleysi. Ek finn hér ongvan mann — så er 
'mer göri hjalp né huggiin. Hvarki finn ek hér 
'(;ðtur né annan godan leidarvisi. t>at må ok 
*vera, at ek kunna hér ekki manna mål, þó hér 
'se nokkurir menn. Dvi em ek hræddr, at mik 
'rifi leon eða birnir biti edr eitthvert annat kvikv- 
•endi þat sem ekki hræðist manna mal. O minn 
'fadir, tapaðir mér! • O min móðir, mik grat- 
'andi! Minir vinir, mik harmandi! Minir frændr, 
'mik missandi! Vei verði þeim fuglum, er ek 
'prntumst svå mjök at kaupa, ok þvi skáktaíli. 
'er ek sigrudumst á. t>ví em ek hryggr minum 
'vinum. Ef þeir vissi ' mik lifanda , |)á væri lif 
'mitt þeirra huggun. Nii veit ek mér tjár ekki 
'at kæra þetta. Hvat tjar mér hér at sitja? 
'Betra er mér brant at ganga, meðan dagr vinnst 
'ok ek må sja fótum minum forræfti, ef mér 

' ReU for •vi^*. 
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'vildi svá vel falla, at ck mætta hús nökknr 
*finna ok mér ráðalaasnm herbergi fá'. Ok því 
næst gengr hann á berg nökkurt, ok íinnr hann 
þar allskonar mannavegn, ok fylgði hann hánum 
fram feginn af skóginum, ok var hann þá móðr 
mjök, ok gekk hann þá sem hardast mátti, 
klæddr dýrligum klædmn, vel vaxinn ok drengi- 
liga skapaðr. Ylr var mikill, ok gekk bann 
möttnlslanss ok bar hann á öxl sinni, opt minn- 
igr sinna frænda ok vina, biðjandi gnð sér mis- 
kunnar. Hann var áhyggjufuUr i sinum huga. 
Dví næst sá hann tvá pílagrima þann sama veg 
stefnandi. l>eir várn fœddir i Veneasor-borg ok 
komnir af Qalli hins mikla Michaels. Þangat 
Vcára þeir ok farnir at biðja^t fyrir. Sem þeir 
fundu sveininn, þá fagnar hann þeim vel ok þeir 
híinum. 'Vinr!' segja |)eir 'hverra manna ertii? 
*eða hvat görir þú? eða hvaðan kvamtú?' Tristram 
skildi, at þeir várn ekki af þvi landi, ok svar- 
aði þeim listuliga, at þeir fyndi ekki opin- 
berliga, með hverjUm hætti hann kvam þar, eða 
hann var þar gangandi: *vinir!' kvað hann *ek em 
*af þessu landi ok félaga minna leitandi, ok em 
'ek öngvan þeirra finnandi. Vér várum hér i 
'dag at veiðnm, ok hafa þeir fylgt dýrunum, enn 
*ek em einn ep tir; ok munu þeir brátt hér koma 
*á þenna veg, sem vér heiman forum. Nu segið 
*mér, hvert þér stcfnið ok hvar þér vilið nu niðr 
'koma; ok munu vér sva fylgjast at minum vilja.' 
t>eir svöruðu 'i Tintajol-borg vildim vér herbergj- 
'ast.' Da mælti Tristram 'ek hefi ok þangat 
'skylt erendi ok þar fyrir oruggan vina styrk, er 
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'ver komum þar at kveldi. Ver skulum með 
'gufts vilja finna rika vini ok góð hýbýli, er oss 
'mun gora gnógan góðvilja'. 

21. kap. 

NÚ eru þeir allir samt i göngu, Tristram ok 
þeir sem hånum fylgðu. Tristram spurði \)k at 
tidendum annarra landa ok hvat titt var med 
hðfdingjum, konungum eða jörlum. Ok er þeir 
yåru hånum teljandi, hvat titt var, þá liljóp þar 
fram hjá einn hjörtr, ok fylgðu hánum mikiU 
hunda ílokkr, sporrakka ok mjóhunda — sumir 
gólu ', enn sumir göptu — ok allir hann miök 
eltandi. Hann fann, at hánum mmidi ekki tjá 
undan at hlaupa lengr. Veik hann þá á veg fyrir 
pilagrimana, ok þvi næst hljóp hann iit á ána, 
ok fýlgdi hann árstrauminum , ok leitar hann á 
leift, enn hundarnir at hånum, enn hann þegar 
út á ána i annan tima. £nn er hann kvam at 
landi, náðu þcir hánum ok felldu hann. Dvi næst 
kvámu þar veiðimenn ok fundu hjörtinn þar sem 
hann lá ok reistu hann á fœtr ok vildu höggva 
höfudit af hánum. Dá segir Tristram *hvat vili 
*þér nú göra? Aldri fyrr sá ek hjört sundraftan 
*með þessum hætti, sem mi vili þér göra. Ok 
*segið mér yðra kunnáttu ok siövana, hvernig þér 
•eruð vanir at biia til veiftidýr yður'. Meistari 
veidimanna var kurteiss ok h'tillátr ok vel vorðinn 
at kurteisum meðferðum í öllum siðum. Hann 
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sá Tristram hinn fríðasta mann ok tiðugliga* 
búinn ok í öUum yíirlitum karlmannligan, ok 
mælti hana til hans 'vinr!' kvað hann 'gjarna vil 
*ek segja þér siðvenju vára. Dá (er) vér höfiiní 
'flegit veiðidýr vár, þá töku vér þau sundr at 
*hryggnum ok skerum i ^órðunga alla limu. Enn 
•aðra siðvenju höfu vér ekki numit eða sét né 
*heyrt eða af öðrum þegit. Nú ef þii er þat 
'kunnandi, er vér erum ekki sjándi, þá játu vér 
*þér um at bœta'. Tristram svarar *guð þakki 
*ydr! Enn ckki er þessi siðr í váru landi, þvi 
'sem ek var fóstrandi ok fœddumst i. Nú af 
*þvi ek finn góðvilja yðvarn til min , ok ef þér 
*görid mik yfirmann, þá vil ek sýna yðr þá siðu, 
*er veiðimenn göra í váru landi'. t>á bjóst hann 
til at sundra hjftrtinn. Sem hann hafði flegit 
dýrit, þá sundraði hann þat ak skar fyrst sköpin 
ok lærin frá hryggnum. Dvi næst tók hann innýflin 
ór hánum, þá bóguna báða frá, ok þann hhit hryggj- 
arins, er feitastr var, miUi herðanna, ok þann 
hlut, sem eptir var holdgastr, í miUum lendanna. 
Siðan snéri hann um hirtinum ok tók síðiirnar 
báðar af hánum ok feitina alla, er var í hánum, 
ok skildi svá limuna við hrygginn. Dá skar hann 
hálsinn í sundr ok höfuðit frá hálsinum ok siðan 
halann allan samfastan allri feitinni lendanna. 
Þá bjó hann einn mikinn tein ok dró af hjartat 
ok nýrun, lifr ok lungu ok lundir, ok mælti þá 
til veiðimanna *nú er' kvað hann *sundraðr hjörtr- 
*inn at siðvenju várra veiðimanna'. *Biiið' kvað 
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(hann) 'nú þetta hundunum'. Enn þeir vissu 
ekki, hvat þat væri. Þk tók hann innýflin öU, 
þau sem hann hafði ór tekit hirtinum, ok lagði á 
hiidina ok leiddi himdana til ok lagði þat fyrir 
þá til at eta. Ok mælti hann þá til þeirra 'takið 
'niV kvað hann *ok búið stangarsending yðra ok 
*látið höfud hjartarins þar á ok fœrið konunginum 
'kurteisliga'. l>á segja veiðimenn *þat veit trú 
*min' sogðu þeir *aldri heyrðu menn fyrr i þessu 
iandi getit húðargnótt né stangarsending. Nú 
*nieð því at þú ert sá fyrsti veiðimaðr, er þessum 
'sið hefir hingat komit, þá fuUgör þessa höfuð- 
'kunnáttu ok kurteisi svá at kcnna oss; þvi vér 
'kunnum ckki eptir þessum sið at breyta'. Þá 
tók Tristram ok skar nökkut af holdi allra lim- 
anna ok svå af þvi, sem hann tók vildast af 
ðllum innýflum. ok kastadi i 5ðru sinni k hii()ina, 
ok átu hundamir þat görsamliga. Petta heitir 
húðargnótt. Petta eigu hundarnir at eta á húð- 
inni. Ok þótti þetta veiðimönnum kynligt. SiÖan 
gekk Tristram i skoginn ok hjo stöng þá, er 
lengsta fékk hann ok þó mátti bera annarri 
hendi, ok batt hann við stöngina tein þann, er 
hann haf5i á fært hinar vildustu krasir, er hann 
haföi af hirtinum tekit, ok festi höfuðit ofan á 
endann, ok mælti til veiðimanna *hcrrar!' kvad 
hann *takið nii við þessu, ok heitir þetta stangar- 
*sending, ok fœrið konunginum kurteisliga höfuðit, 
*ok gangi veiðisveinar ydrir fyrir, ok blásið veiði- 
•homum yðrum. Detta heitir komandi veiðifóm. 
'Ok svå göra veiðimenn þar sem ek em barnfœddr'. 
I>eir segja *vér kunnum ekki með þessu at fara. 

3* 
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*Enn þó höfu ver meir yðvarn sið (um) þetta, enn 
'várn. Dii skalt segja þeir 'fylgja oss fyrir 
'konung ok fœra hánum tilkomandí fórn. Enn 
'vér skulum göra allt þat, er þii fyrir jskipar.' 
Dá settu þeir Tri stram á hest, ok fylgðu hånum 
pílagrímar hans, ok bar hanu á stöng höfuðit af 
hirtmum, ok kvámu því næst til konungsgarðs. 

22. kap. 

Pá tók Tristram eitt veiðihorn ok blés horn- 
inu löngum ok fögrum þyt. Ok blésu þá allir 
veiðisveinar sinum hornum, svá sem hann hafði 
fyrir sagt. Enn þeir váru mikill ^öldi saman ok 
mörg horn, ok var mikill þytr hornanna. Ok 
hljóp þá út ór höUinni mikill i^^ldi konungs þjón- 
iistumanna, undrandi ok spyrjandi, hvat sá hinn 
mikli hornaþytr merkti. Enn Tristram ok veiði- 
sveina hópr léttu ekki fyrr at blása, enn þeir 
kvámu fyrir konunginn sjálfan. Ok töldu þá veiði- 
menn konunginum, hversu Tristram sundrafti hjört- 
inn, ok hversu hann gaf hundunum, ok stangar- 
sending, ok hversu þeir skyldu fœra blásandi 
veiði sinum herra ok konungi; þvi aldri var fyrr 
i þvi landi hjörtr svá sundr tekinn né veiðimanna 
fang svá tignarliga heim flutt né konungrinn af 
neinum svá sœmiliga.tignaðr. Sem Tristram dvald- 
ist nú i konungs hirð, þá fór hann opt á veiðar 
ok sundraði hjörtuna jafnan með sama hætti ok 
dýr þau, er hann veiddi, ok fœrði konunginum 
eptir sinum sið ; þvi engi . siðr var vildari né 
tignarligri , enn Tristram hafði numit > • i sinu 
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landí; enn konungs veiAimenn kalla sinn sid betra. 
Enn er konungr var mettr um kveldit, settist 
hirdin í höUina at skemmta sér — sumír við 
skáktafl, aðrir við kotru; einir hlýddu söngum, 
aðrir sögum; enn konungrinn hlýddi hörpuslætti. 
Ok kenndi þegar Tristram hljóðit ok sláttinn ok 
mælti til hans *þú harpari!' segir hann 'leik vel 
'þann áslátt. Detta hljóð görðu Bretar í Bret- 
'landi.um unnustu hins góða Geirnis'. Pá mælti 
harparinn 'hvat veiztú til?' kvað hann 'hefir þú 
'nökkut haft hörpumeistara? eðr í hverju landi 
'hefir þú strengleik numit? þvi at mér finnst, at 
'þii kunnir þenna slátt/ *Góði meistari!' segir 
Tristram 'ek nam i fyrra, þar sem ek var staddr, 
'nökkut af hörpuslætti mér til skemmtunar.' 'Tak 
•þá hörpuna ok lát oss heyra, hvemig þú hefir 
*numit.' Dá tók Tristram hörpuna ok stillti hana 
öllum strengjum ok gaf konunginum ok öllum 
hans mönnum svá fagran slátt, at konunginum 
fannst mikit um ok öUum, er heyrðu. Ok lofuðu 
allir, hversu vel hann haf5i numit ok (var) kurt- 
eisliga mannaðr, prýddr margfaldri mildri hug- 
gædi, ok kann margskonar skemmtanir. Hann 
skein virðuHgri vizku. Aldri heyrðu þeir um sína 
daga svá fagrliga slegna hörpu. Sem hann lauk 
þeim hinum fagra slætti, þá bað konungr hann 
ok margir adrir, at hann mundi annan hörpu- 
slått veita þeim. Ok fann hann, at þeim þekktist, 
ok bjó þeim annan med öðrum hætti. Stillti hann 
þá strengina ðc^ru sinni ok görði þeim annan 
slátt, syngjandi fyrir hörpunni eptir röddinni. A 
litilli stundu görði hann þeim þriðja hðrpuslátt, 
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svá þekkiliga, at öllum likaði lofs*amliga. Þá 
mælti konungr til hans 'virðuligi vinr!' segir hann 
'vel sé þeim, er þik frœddi, ok svá vitrliga þik 
'siðaði. Þú skalt í nótt í minu herbergi vera 
'ok hugga mik svá mcð þinni kunnáttu ok streng- 
'leik, þá (er) ek ligg vakandi'. Tristram var því 
næst öllum þar vel kominn, þekkr ok ástsamligr, 
glaðr ok góðviljaðr, öUum friftsamr. Hann var 
öUum kærr, enn konunginum kærastr, ok gætti 
sporrakka hans, boga ok örvamælis; ok gaf þá 
konungr hánum reiðhest. Hann fór með konungi 
um daga at skemmtan, enn um nætr-þjónaði 
hann hánum með hörpuslætti. Nú er hánn þess 
rikuliga njótandi, er hann var ungr nemandi. Nú 
ef Tristram væri ekki braut tekinn, væri hann 
ekki þeim konungi kunnigr ok svá vel låtinn ok 
vinsæll i þvi landi, sem nú er hann, öllum kærr 
ok kunnigr i þeirri borg ok (um) allt þat ríki. 

23. kap. 

Nú skulu vér um Tristram þegja ok frá 
fóstrföðiir hans nökkut segja , hinum kurteisa 
rædismanni, er viða fór at leita sins fóstrsonar 
ok mörg lönd rannsaka(^i ok var nú i vásum ok 
válkum, i straumum ok stormum hafs ok sjóvar 
ok meinlæti harðrar útlegðar; ok fékk hann þá 
engi tiðendi til Tristrams. Sem hann kvam i 
Danmörk, er þrír vetr varu liðnir fra því hann 
for heiman, þá fra hann af einum göngumanni, 
er sagði hånum, at Tristram væri i hirð Markis 
konungs, rikum ok frægum höfðingja, ok væri 
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þar vel låtinn ok lofsæll, öllum þekkr ok vinsæll, 
ok hann skal med konungi dveljast ; þvi at 
konunginum þekkist hann vel. Sem þessi maðr 
hafdi sagt hanum slik tidendi, þá trúðí hann 
håniim þegar; því at hann kenndi af bimaði hans, 
at hann sagði satt i fra. Dessi var annarr þeirra 
pilagrima, er Tristram fylgði ok með veiðimönnum 
fóru til konungs hirðar. Ok til sannenda vissi 
hann allt um Tristram, hans meðferð ok hversu 
hann stadfestist i konungs åstsemd kærliga. Nu 
vill Róaldr ræðismaðr halda fram ferð sinni ok 
fór þá til skips ok beið byrjar. Sem byrrinn 
kvam, þá bjóst hann til ferdar, ok sigldu um 
hafit, ok kvam fram i Englandi. Sidan fór hann 
til K ornbr etaland s , er samfast er vestrætt Eng- 
lands. Dar var konungr fyrir sitjandi ok hans 
hird. Da spurði Róaldr leyniliga, ef nökkurr 
kynni hanum skilvisliga fra at segja. Enn þeir 
sðgðu hånum þau tiðendi, er hann var fagnandi, 
at Tristram var þann dag með atburð þjónandi 
konungi ok fyrir hans borði. Enn Róaldr girntist 
til fysiliga at finna hann einn saman leyniliga, er 
hann var skömmu fyrir i rikum rædum: nu 
stendr Róaldr i herfiligum klæðum — öU er 
hans fátœk meðferð af vásum ok langri ferð ^ 
Hann veit nu ekki, hversu hann må at komast, 
at Tristram mætti finna hann; þvi hann er klæddr 
herfiliga ok hefir fe litit at klæda sik med hird- 
liga, svå (at) hann megi ser fram koma i full- 
kominn hirdar sóma. Nu er hann hryggr; þvi 
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engi fátœkr maðr er vel komiiin i hirð konungs; 
því þeír einir eru þar vel komnir, sem gnog eru 
ri kir; enn þó at maðr sé vel ættaðr ok sidum 
vel mannadr, ok þó fátœkr til hirðar, þá finnr 
hann þar t'á,. sem hánura duga skyldi. Nú er 
Róaldr til hirðar kominn ok þó öngum vel kominn ; 
því at engi vissi, hverr hann var né hvers (erendis) 
hann er kominn. Enn um siðir var hánum i hug, 
at hanum dugir ekki okunnum, slikum konungi 
fyrir sitjanda, at leynast lengr, ok gekk hann þá 
öðrum megin dyranna ok kallaði á dyravörðinn 
til sin. Hann gaf hanum kaup til , at hann 
kværaist inn frjálsliga. Sem dyravörðrinn sá 
gjöfina, lauk hann upp hurðunni ok tók i hond 
hanum ok leiddi hann fram at höllinni. Hann 
gekk inn, enn hinn beið liti. Siðan kvam Tristr- 
am lit, sem dyravörðrinn kalladi hann. Sem 
Roaldr var Tristram sjandi ok skilvisliga hann 
kennandi, féll hann þegar i óvit: svá fagnaði 
hann hánum komanda. Enn þeir allir undruðu, 
er Tristram þangat fylgðu, hvi þessi maðr, feginn 
fallandi, var fagnað sinn sva harmandi. Toku 
þeir mi til hans ok reistu hann upp. Enn gratr 
ok fögnuðr samþykkiliga hryggði ok huggaði Roald, 
svá mikilligan fögnuð gefandi, at aldri fyrr var 
hann slika gleði hafandi, sem hann kunni bera 
mi, er hann så Tristram þar vera. Pegar Tristram 
kenndi hann, var hann hånum sva fagnandi ok 
með kossum sva foðmandi, at öngum kann þat 
vera teljanda, hversu þeirra var öðrum unnandi 
hvárr. Þá tók Tristram i hönd hánum ok leiddi 
hann til konungs ok mæiti opinberliga, allri 
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hirdinni å heyrandi *herra konungr!' segir hanii 
'þessi er minn frændi, faðir ok fostri, er á mörgu 
4andi var min leitandi. Nu er hann feginn, mik 
*finnandi. Enn hann hefir lengi liti valkast ok 
*sýnist nú fátœkismaðr. Feginn em ek hans 
•kvamu, ef þér vilið vel fagna hánum'. Konungr 
var hæverskr ok kurteiss ok kallaði til sin leyni- 
liga einn svein ok mælti til hans *fylg þessum 
^manni i svefnhiis vart ok þjóna hånum vel ok 
•gef hånum eina rika gangverju, þá sem þú ser 
*at hånum berr vel; því hann hefir jafnan rikr 
*maðr verit, hygginn ok hæverskr ok vel mannaðr. 
'Pvi skal hann vera með oss tignaðr, þvi hann 
•var Tristram mikill félagi ok fagnaðr'. Sem 
Koaldr var hirdliga klæddr dyrligum búnaði, þá 
sýndist hann tignarligr maðr ok öHum limum 
vel skðpuðum. Hann sýndist áðr sem einn 
akrkarl; enn nii er hann sem einn höldr eðr jarl. 
NÚ er hånum skipat at konungs borði, ok sitr 
nii rikr hjå rikum. Nii matast þeir með fögnuði, 
enn Tristram hånum hirdliga þjónandi. 

24. kap. 

Sem þeir våru mettir ok vel settir hirðligum 
mat ok dýrum drykk, þá segja þeir tiðendi af 
ödnim Iðndum, eptir hirðmanna siðum, hvat titt 
var með höfdingjum, er bjoggu å öðrum löndum 
næstum, ok hvat görzt hafði å næstum vetrum, 
er þeim sómdi at vita ok hánum at segja. Dvi 
næst berr Róaldr fram með snjöllu erendi ok vel 
skipudum ordum ok glöggsýnu minni fyrir kon- 
ungi , ðllum å heyrandum , með hverjum hætti 



42 

Kanelangres, hans herra ok höfðingi, hafði þaðan 
á launungu Blensinbil konungs systur, er hano 
unni, ok hversu hann púsadi hana, ok fráfall 
hans, ok hversu hón fœddi son sinn, ok um 
hennar andlát, ok hví hann lét kalla Tristram — 
ok sýndi hánum þá fingrgull eitt, með dýrligum 
steinum, enu faðir Markis konungs haföi (átt) ok 
konungr hafði gefit systur sinni i kærleik með 
sœmiligri ástsemd — ok hversu Blensinbil bad 
hann fyrir andlát sitt, at hann skyldi gefa kon- 
unginum, bróður hennar, þetta fingrgull til sannra 
jartegna um andlat hennar. Sem Róaldr hafði 
fingrguUit upp gefit ok konungrinn við tekit, þá 
kenndi konungrinn af fingrgullinu sveininn. Dar 
næst i öUum þeim i^^lda hertuga ok jarla ok 
lendra manna, riddara, skutilsveina ok skjald- 
sveina, kvenna ok þjónustumeyja var engi så, er 
ekki felldi tår af sva hörmuligum atburð, ok 
sem hann sagði, hvervetna hormuliga Tri^tram 
var stolinn i braut fra hanum, ok hann leitaði 
hans i mörgum löndum með vási ok vandræðum. 
Sem konungrinn haföi þessi tiðendi skilvísliga 
heyrt , þá kalladi hann Tristram til sin með 
ástsemdar orðum ok minntist við hann með 
kærum kossi sem sinn elskuligan frænda ok 
eiginn systurson. Siðan gekk hann upp til sins 
frænda, konungsins, ok féll á kné fyrir hanum 
ok mælti til hans 'herra!' kvað hann *nú vil ek, 
'at þér gefið mer herklæði ok vil ek fara at vitja 
'fóstrlands mins ok erfðar ok hefna föðurdauða 
'mins; því at ek em mi á þeim aldri, at ek em 
'færr at sækja mina eign rétta/ På mæltu allir 
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hftfl>iiigjar, er á báðar hendr konungi sátu, at þat 
sómdi hánum vel at göra. Ok játaði þá konungr 
hánum þvi ok mælti, at hánum skyldi biia her- 
klæði. Dessí herklæði, er koiiungr gaf hánum, 
váru mjök góð. Af brenndu silfri ok guUi váru 
þau vífta gör ok sett með dýrum steinum. Tristram 
Tar búinn með vöskum, fríðum, kurteisiim, völdum 
ok hœverskiim riddurum. Þeir festu spora á 
fœtr hánum, görva af brenndu gulH: görðu þat 
tveir lendir menn. Markis konungr gyrði hann 
sverði sjálfr ok laust á háls hánum mikit högg 
ok mælti til hans *minn kæri frændi! tak aldri 
*högg af öðrum mönnum, nema þú hefnir þess 
*|)egar. Ongvan rétt né aðra umbót tak þú, nema 
*högg fyrir högg, meðan þii mátt þin hefna: svá 
'skaltu riddaraskap þinn frægja'. Konungr görði 
hann nú rikuligan riddara; ok leiddu þeir hánum 
fram einn friðan ok sterkan yápuhest, klæddan 
raudu klæði, guUofnu, með leóna likneskjum. Dá 
gaf konungrinn hánum hesta ok herklæði handa 
ðdnim XX ungum mönnum á þeim degi fyrir hans 
gakir ok hundrað(i) annarra reyndra riddara, er allir 
skulu Tristram fylgja i syðra Bretland at sœkja 
ok ypija réttendi hans. Enn um morgininn tók 
Tristram leyfi af konungi til heimferðar meft 
fóstra sinum ok félögum. Ok koma þeir til 
skipa siona ok gengu á skip mec> hestum sinum 
ok vápnum; enn sumir drógu upp akkeri ok 
undu segl sin, med allskonar litum, gulum ok 
blám, rauðum ok grœnum; ok sigldu i haf ok 
lendu þar sem þeim likadi sjálfum bezt á syðra 
Bretlandi. Ok sem þeir eru til hafna komnir, 
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lendu þeir fyrir borg þeirri, (er.) Ermenia hét; ok 
så þeir þar hinn sterkasta kastala, mikinn ok 
fridan, alla vega ósœkiligan. Þenna kastala åtti 
fadir Tristranis; ok enn såtu hans menn i hånum, 
handgengnir ok eiðbundnir. Ok for þá Róaldr 
ræðisinaðr fyrstr af skipi ok reið til borgarinnar 
ok lét upp liika öUum borgarhliðum ok inn- 
göngum. Ok því næst kvam Tristram með liði 
sinu, ok fékk þá ræðismadr Tristram alla lykla 
kastalans. Ok ritadi hann þá til allra lendra 
manna rikisins, at þeir kvæmi þangat ok minntist 
við sinu herra, er hann hefir lengi farit at'leita 
ok nii fundit með guðs hjalp ok forsja. Sem 
hertugar ok höföingjar , lendir menn ok rikir 
riddarar kvamu, þá tók Tristram við handgðngu 
þeirra ok trúnað ok eiðum þeirra. Ok er nú 
allt fólk hans rikis í n^'um fögnuði af heimkvámu 
hans. Nú er öU alþýða frjáls ok fegin, er áðr 
var reið ok hrygg, er hann var braut tekinn. 
Enn um morgininn bjóst hann med xx riddurum 
at fara á fund Morgans hertuga at kre^a af 
hånum rétta sinna ok rikja, er hann tók af föður 
hans. Sem hann kvam i höll hertugans, allri 
hirðinni upp sitjandi ok á heyrandi, þá kvaddi 
Tristram hertugann med þessum hætti 'signi guð 
'yðr, hertugi, sem þú hefir til gört við oss; þvi 
*þú heldr ríki mitt með röngu ok drapt föður 
'minn i bardaga. Ek em son Kanelangres, kominn 
'hingat at krei^^ 7^^ erfðalands mins, er þú heldr 
*ok faðir minn átti — at þú gefir mér þat upp 
*með sœmd ok frelsi. Enn ek em biiinn at veita 
*þér þjónustu, sem frjáls maðr á at göra, sér til 
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*sœmdar/ Pá svarar hertuginn 'sannfregit hefi 
'ek þat, at þú þjónaðir Markis konungi, ok hann 
'gaf þér góða hesta, herklæði, pell ok silki. Ok 
'sé ek, at þú ert fríðr riddari. Enn þú læzt 
'vilja halda riki af mér ok segir, at ek halda 
*med röngu eignum þinum ok at ek drap föður 
'þinn. Nú veit ek ekki, hversu bœn þín ferr 
*við mik; nema svá finnst mér, at þú leitir saka 
'við mik; ok muntu gefa þær sakir, sem þii 
'munt aldri tíl lykta koma. Ef þú vill ríki þitt 
'sœkja, þá verðr þú með afli at sœkja; því at ek 
*hefi at vísu þat sem þú kallar þitt riki, hvárt 
'sem þat er með réttu eðr röngu. Enn þat er 
*þú gefr mér sakir um dauða föður þíns, þá 
'muntu þurfa alls, er þii mátt, til þeirra saka; 
*þvi aldri synju vér né leynum dauða hans fyrir 
'þér'. Dá segir Tristram 'sá, er mann drepr ok 
•við gengr dauða hans, þá sómir hánum at bœta 
'þat við vini hans. Dú gengr nú við hvárutveggju, 
'at þú haldir riki minu með röngu ok at þú 
'drapt fðður minn. Nii bið ek, at þú bœtir 
*hvárttvegga; því at þii mátt hvárkis synja'. t>á 
mæltí hertuginn *þegi þú, gaurr!' kvað hann 'þii 
•ert fullr metnadar — þú ert son einnar pútu, 
*ol^ veizt þú ekki, hverr þik gat, ok lýgr þii föður 
'þinn'. Dá reiddist Tristram ok mælti 'hertugi, nú 
'laugt þú; þvi ek em getinn at réttri piisan. Dat skal 
*ek sanna móti þér, ef þú þorir sjálfr eptir at 
•leita'. Sem hertuginn heyrði orð Tristrams, 
segjanda hann Ijúga, þa hljóp hann upp, fullr 
reiði ok iUgimdar, ok framan at Tristram ok 
laust hann framan å tennr af ðUu afli med hnefa 
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sínum. Enn Tristram brá þegar sverði ok hjó 
ofan i höfuðit ok klauf nidr um augun ok skaut 
hánum dauðum bjá sér fram á gólfit, allrí hirð 
hans á sjándi. Félagar ok fylgðarmenn Tristr- 
ams váru hinir vöskustu, brugðu þegar sverdum 
sínum ok ruddu þröngina, er á var gólfinu, hjoggu 
á báðar hendr ok drápu hvern, er þeir náðu. 
Enn Tristram, þegar sem hann kvam ór höU- 
unni, hljóp hann á hest sinn, ok allir hans félagar 
hverr á sinn hest, tóku skjöldu sína ok spjót ok 
riða svá með fylktu liði sinu ór borginni. Ok er 
sá heimskr, er nú vill angra þá. Ok nú efndu 
þeir af þeim leik þann bardaga, er fleiri enn 
hundrað manna féllu fyrr enn þeir skildu ; þvi nú 
herklæðist allt liðit hertugans at hefna dauða 
sins herra, ok fóru þá v hundruð manna, allir 
berklœddir, ok hleyptu sem skjótast eptir Tristram, 
svá at þeir, sem skjótasta höfðu hesta, nálguðust 
hans félaga. 

25. kap. 

Nú hefir Tristram drepit margan riddara ok 
hertuga Morgan ok stefnir nú heim skyndiliga. 
Enn Bretar riðu eptir hánum, mikill ^öldi, ok 
heitast við hann, at þeir skulu sins herra hefna. 
Sem þeir kvámu eptir þeim, scm fyrst fóru, þá 
snérist Tristram við aptr, ok hans menn, i móti 
þeim, ok tóku svá vaskliga við þeim, at þeir 
drápu þá alla, enn tóku hesta þeirra. Svá hetndu ' 
þeir barma sinna, at aldri muuu hinir frægðir 
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TÍnna. Enn á þeim sama degi lét Róaldr ræð- 

ismaðr LX riddara herklæðast með traustum vápn- 

um ok góðum hestum ok sendi þá hinn sama 

veg, er Tristram hafði fram riðit, at þeir skyldi 

verða hánum at liði, er hann væri þurfandi, eðr 

bann vildi til annarra borga sinna vitja, at hann 

mœttí öruggr ok óhræddr fyrír sinum óvínum 

fara. Sem þeir ráku nú Tristram ok hans menn, 

þá vissu þeir ekki, hvert hann skyldi ser til 

hælis leita; ok sncrist hann þá við sem skjótast 

ok tíðast ok drap þá, er næstir hánum váru. 

Svá lengi ráku þeir hann. Dá om siðir kvámu 

LX menn hans hleypandi móti þeim, ok létu þeir 

síga spjót sín til lags ok hjoggu þegar sverðum 

sinum svá frœknliga ok vaskliga, at þegar hrundu 

þeir hinni fyrstu fylking ok drápu alla, er biðu 

þeirra; enn þeir, sem eptir váru, flýðu undan. 

Enn Tristram fylgði þeim, ok hans félagar, ok 

drápu þá svá flýjandi, sem sauda flokkr hlypi, ok 

unnu þeir þá marga hesta ok allskonar herklædi 

ok snéru þá heim til kastala sins med miklum 

sigri ok frœgft. Tristram var hinn vaskasti maðr 

ok görftist frægr ok lofsæll, öllum örr ok vinsæll, 

▼irðuligr ok tignárligr, göfugr ok gæfumaðr. Nn 

hefir hann hefnt föður síns með miklum sigri ok 

frægð. Tristram var hinn vaskasti, ok sendi 

hann |)á eptir öUum höfðingjum i ríki sinu. Ok 

er þeir kvámu, þá mælti hann til þeirra 'vinir!' 

kvaft hann 'ek em lögligr herra yðvSrr, systurson 

'Markis konungs. Ok á hann nu öngvan son né 

•dóttur, né lögligan arfa, t>vi em ek lögligr erfingi 

'hans. £k vil nu fara til hans ok þjóna hånum 
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'sem ek niá sœmíligast. Nú gef ek Róaldí fóstr- 
'föður minum þessa borg með oUum hennar 
*tillögum. Siðan taki hans son eptir hann, fyrir 
'þat mikla starf ok vás, er hann þoldi fyrir minar 
'sakir , svá ok fyrh* rœkiliga gæzlu ok virðu- 
*ligt yfirlœti, er hann görði við mik í bemsku 
'minni. Verið nú allir hánum heyrugir ok fylgnir. 
*Hér gef ek hánum minn rétt ok minar tignir. 
*Nú vil ek ferðast í vináttu ok leyfi yðru/ Ok 
kyssti hann þá alla grátandum augum. Siðan 
steig hann á hest sinn ok hans menn ok riðu 
þaðan til skips, drógu upp akkeri ok undu segl 
sin ok sigldu i haf út. Enn menn hans sitja 
eptir harmfuUir, kœrandi hans brautferð, ok kunnu 
því iUa, er hann vildi ekki lengr dveljast með 
þeim, ok langaði þá til mjök, at hann skyldi 
heim koma. Nii er þeirra harmr [af n^^u ^ af 
hans þessarri brautferð frá þeim. 

26. kap. 

Nú segir oss hér Tristrams saga, at Irir 
tóku um þann tima skatt af Englandi, ok marga 
vetr görðu þeir svá; þvi at Irir váru mjök unn- 
andi Englandi; þvi Engliskonungr, er þá var, 
kunni ekki at verja^ sik verjandi, ok fyrir þvi 
var England langa tima skattgilt írlandi. Enn 
hinn fyrri skattr var görr Rónia konungi með 
þrjn hundruð pund penninga. Enn írir tóku hinn 
fyrsta, sem var messing ok koparr, enn annan 



■ [Gisning Tor tá ný>. 
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vetr skirt sílfr, hinn þridja vetr brennt gull, ok 
skyldi þat hirdast til almenniligra þurpta. Enn 
á hiiium fjorda vetri skyldi Englands konungr 
ok liöf^ingjar safhast saman ii Irlandi at heyra 
l5g ok svara réttendum ok halda uppi allra 
manna refsingum. Enn á hinum fimmta vetri 
skyldi skattrinn vera LX fríðustu sveinbörn, er 
finnast mætti, ok þá fram greida[st], er Irlands 
konungr krefði ser til þjónostusveina. Ok váru 
\u} kastadir hlutir i mi Hum lendra manna ok 
annarra höfðingja, hverir upp skyldi gefa sin bom. 
Finn þá, er hlutrinn féll a, þá skyldi fram greiða 
— þó eigi væri nema þat eitt hans barna — , 
|»egar eptir væri sent skattinum. Nii hefir 
Tristram lent á Englandi i þeirri höfn, er hann 
vildi, á því ári, er Irlands konungr hafði barna- 
skattinn. ok hafði þá lent á rikum drómundi ok 
sá, sem heimta atti. A Irlandi var einu rikr 
kappi, mikill ok illgjarn, sterkr ok grimmr ma<^r, 
er á hveiju sumri var þar komandi þann skatt 
at heimta. Enn ef skattsins er hånum synjat, 
jiá vill hann vera einn maðr til at sækja m(»ð 
aíli af veijanda; þvi at aunathvárt skal skattinn 
gjalda eda bardaga vid hann halda. Nu <^ekk 
Tristram af skipi sinu ok steig á hest ok reift 
si<^an upp i kastalann, þar sem konungr er fyrir, 
hertugar ok jarlar, lendir menn ok mikill i^**'''' 
riddara; því þeim var stefnt þangat. I>ar váru 
ok komnar allar þær ' rikustu konur med sinuni 
sonum, ok skyldi um hluta þá, er fara skulu at 
skatt^jaldast til Irlands. Allar kærdu siiia sor<; 
ok hanna. Hver sem ein er hrædd um sinu 

4 
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son, at hans hlutr komi upp; þvi at ekki tjår 
sidan á at halda edr eptir at sjå. Ok var þat 
eptir verdugum hætti, at þeir hryggðust af sliku 
ófrelsí, at gefa born sin i útlegd ok háska ok 
vesöld. Mikill harmr ok hormuligt hugskot er, 
at born svå tignarligrar ættar gæfist i slikan 
þrældóm ok ánauð. Drottinn guð! þolinmódr 
ertii, at þú þolir* slikt. Miskunna þessum harmi 
hinum hörmuliga. Ríkir menn grétu. Konurnar 
kveinuðu ok illa létu. Börnin æptu. Mœðrnar 
bölvaðu feðrum barnanna, er ekki þora sin bom 
fyrir vesöld. at verja móti þeim, er börnin taka 
— kalla feðrna hrædda, svivirða, sigraða ok yfir- 
koinna, er þeir þora ekki at berjast við Mórold, 
er skattinn krafði: því at þeir vissu, at hann 
var hinn harðasti, grimmr ok drjugr at afli ok i 
vápnaskipti, djarfr i atreiðum, mikill at vexti; ok 
fyrir þvi fannst engi þar, sá er ekki kaus heldr 
at gefa barn sitt i þrældóm ok ánauð, enn leggj- 
ast sjalfr i dauða. Dví þorir engi við hann at 
berjast, því engi væntir, at hann muni sigrast. 
Sem Tristram kvam inn i. höllina, þá så hann 
þar allan Ijölda alls þess rikis hinna vildustu 
manna. Allir kærðu sina harma, er þeir skyldu 
slikan skatt gjalda. Tristram så hryggleik þeirra 
ok hugsótt ok marga gratandi; enn hann spyrr, 
hvat þvi valdi, at þeir væri svå latandi. *Pat er 
segja þeir *sakir skattgjalds, er Morald, sendimaðr 
*íra konungs, er vanr at taka ok er nii kominn 
*at sækja ok krei^^ ^^ höfðingjum þessa ríkis, er 
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*hér eru nii allir saman safhaftir, at hluta, hverra 
*börn at fara skuli\ Sem hann gekk at höllinni 
ok i kastalann, ok sem hann var áðr hryggr, þá 
var hann enn mi hryggvari; þvi þar fann hann 
hina hæstu höföingja, er i þvi konungsriki våru, 
ok såtu allir á knjåm fyrir þeim, er hlutina 
skyldi upp taka, ok baA hverr guð ser miskunnar, 
at hann skyldi verja þá fyrir hlutfalli. Þar váru 
ok mœðr bamanna grátandi; enn börnin kveinuðu 
ok œptu. I þvi kvam Tristram, hinn góðviljaði, 
ok mælti harri röddu 'hæverskir herrar! guð signi 
*yðr alla ok frelsi yðr ór ánauð ok þrældómi, 
'skðmm ok svivirðing yðvarri. Enn undarligt 
'{)ykki mér, at i svá miklum Qölda riddará, sem 
'ek sé mi hér vera, fínnst engi sá, sem þori at 
*verja frelsi yftvart né yðr at frelsa af þrældómi 
'ok ánaud ok eigi einn móti einum á þessum 
•degi yðr undan taka þeim vesöldum, er yðr 
'þvingar^ at ekki þurfi optar hluti upp at taka 
'né bðrn yður í þrældóm at gefa. At sönnu er 
*nii landit byggt þrælum, nema þér frelsist nii 
'ór |>ræld()mi. Pvi eru þér allir þrælar, enn ekki 
Tiddarar, ef hánn skattinn svá i braut flytr — 
'enn allt landit rænt ok ruplat. Svá mikit sýnist 
*niér (yðvart) hugleysi, at þér hirðið ekki, hvar 
•böm yður niðr koma i vesaldir ok ósóma, er 
*þér gefið börn yður ór yðru valdi. Nú ef þér 
*vilið mitt ráð hafa, þá munu þér hvárki börn 
*yAur braut senda ok ekki skattinn gjalda sendi- 
^manni. Kjósid nú einn af yðr öllum, þann er 
'vaskastr er ok harðastr i våpnavidskiptum ok 
^reyndr at öUum riddaraskap, öflugr ok vápndjarfr. 

4* 
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'Sá skal vera * með einvígi móti þeim, er nii vill 
\skattinn hafa; ok gefist hann yðr upp sigraðr 
*ok yfirkominn af einvígis velli^. Enn ef engi 
'finnst YÍldari til enn ek, þá skal ek, sakir frænda 
'uiins, konungsíns, elnn móti einum gjarna berjast 
'með slíkii afli, sem guð hefir mér lét. Enn ef 
'þessi er sterkr, þá er guð máttigr at hjálpa mér 
'ok^ frelsa börn yður ok sœkja frelsi yðvart, cnn 
'hann fari heldr svá búit braut meft börnin ok 
*yðra Qárhluti, óreyndr ok ófreistaðr, ok hafi með 
*sér auft yðvarn ok arfa. Nii standiA upp sem 
'skjótast ok látið þetta niðr falla. Aldri skal 
'hann þvi hrósa, at hann fínni oss alla huglausa/ 

27. kap. 

Nú mælti Markis konungr 'miklar þakkir sé 
'þér, minn sœti frændi! Gakk hingat ok minnst 
*vir> niik. Ef þii aptr vinnr frelsi várt, þá skaltii 
*vera arfi alls mins rikis. Engi er þér verðugri 
'at hafa þat. Dii ert minn systurson'. I>á gekk 
Tristram ok kyssti konunginn, frænda sinn, ok 
alla lenda nienn ok riddara, er þar váru. Ok fékk 
\rk IVistram konungi glófa sinn at staðfesta ein- 
víjsji móti Mórholdi. Ok þökkuðu allir hánum 
þá, ungir nienn ok ellri, ok segja, at (hann) mundi 
sigrast á (Win síns herra ok aptr sœkja frelsi 
|)oirra, ok |)á skyldu hánum allir unna ok jafnan 
tiijna seni sinn herra ok hánum þjóna, með þvi 
hann vill vera þeirra herra ok haldsmaðr. Siðan 

' verja (?). 
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sendu þeir eptir Mórald. Enn hann hugði , - (at) 
{>á hefði þeir hlutum kastat ok hann skyldi |)á 
vid sveinunum taka. 8em Tristram sá Mórald 
inn koma ok niAr setjast, þá mælti Tristram 
hårri röddu 'heyrið herrar ok höfðingjar, lendir 
*menn ok riddarar, yngri menn ok ellri, er hér 
•em saman komnir! Mórald er hér kominn ok 
'segin (at) þér eigið skatt at gjalda, af þvi hann er 
•vanr hvert ár at taka. Enn hann var settr yðr 
•með ráni, afli ok ofríki, ok gengu þér undir þá 
'meft anauð ok rángendum, enn Irir heijuðu á yðr 
'ok héldu ófrid á Rnglandi, enn þessa lands 
'menn gátu ekki varizt né friftazt fyrir þeim með 
'öðrum hætti. enn skattgildast undir þa fyrir 
'oÍTÍki — ok hefir jafnan svá verit siðan. Enn 
'ofriki er óréttendi ok opinberlig skömm ok rang- 
*endi. Fyrir þvi á skattrinn ekki at gjaldast með 
*réttu, j)ví hann er jafnan tekinn með röngu ; enn 
•þat er: upp gefst með ofriki ok illvirki at réttiim 
*dómi. Enn ef Mórhold vill börn braut taka, þá 
'skal þat aldri verða at várum vilja'. Enn Mórhold 
segist eiga j)au at hafa. Tristram segir *af sjálfs 
'þins orc^um, þá áttú héðan öngvan skatt at hafa ; 
'|>ví vér skulum með afli verja ok ekki fyrr enu 
'með afli af láta; þat (er) þú vill með afli taka, 
\skuhi vér með afli verja ok ckki fyrr enn með 
'afli af láta. Þá hafi sá, er betr er sœkjandi. 
'I>á skulu vér sýna hánum þá skynsemd, sem 
'þeir dœmdu öll rangendi fyrir sannendi/ Nii 
sem Tristram hafAi þetta talat, l)á stóft Mór- 
ald upp ok sýndist raudr i andliti, mikiU at 
vexti ok digr i limum, allr hinn sterkasti. ok 
taladi þ& hárrí rðddu ór digrum barka 'skilit 
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'hefi ek' segir hann *hvat þér hafið talat af 
'heimsku yðvarri, ef þér vilið ekki gjalda mér 
'skattinn ok upp gefa med ástsemd, nema heldr 
*verja fyrir mér meft afli. Enn ek em nú ekki 
*búinn við bardaga; því ek hefi hér litinn her. 
*I>á er ek lenda á Bretlandi, hugda ek ekki slíku 
'þurfandi né at þér skyldið mér skatta synja ok 
'eiðrofar vera ok hafha mér. Enn með því ek 
*em II li fámennr ok ' ekki fœrr til bardaga, þá 
'fari einn yðvarr á móti mér einum þat at sanna, 
*at þér eigið mér ekki skatt at gjalda. Enn ef 
*ek bila í þessarri rœðii, þá eru þér frjálsir at 
*réttri sœmd. Nii ef nökkurr þorir at verja af 
'yðvarri hendi, þá taki hann við glófa minuin.' 
Tristram var þá nær staddr — vaskr ok virðuligr 
ok djarfr l orðum — , stóð þegar upp ok gekk at 
håniim ok mælti 'þessi er hann, er vérja skal 
'fyrir . þér, at ver eigum þér öngvan skatt at 
*gjalda ok aldri eru vér eiðrofar á móti þér. Ok 
*þetta skal ek fyrir þér verja ok á sjálfum þér 
*sanna. Gakk nú skjótt til vápna þinna; þvi at 
*nii geng ek skjótt (til) minna vápna þetta at sanna/ 

28. kap. 

Nii eru fest handsöl þeirra k miUi til ein- 
vígis. Ok gengr nú Mórhold til strandar ok 
kerklæðist. Siðan sté hann á bak einuni miklum 
hesti, klæddum * öruggri hests brynju, ok hengði á 



' P har her den ifølge det Foregaaen de urigtige Form «klæddann«, 
som vi derfor have forandret i Texten. Da Sætningen i sin 
Helhed i M ganske correkt lyder asté hann á einn mikinn 
hest, klæddan«, saa viser Skjødesløsheden i P kun, at dens Af- 
skriver her maa have haft for sig en Original, der paa dette 



55 

<S\l sér tveggja Qórðunga skjold, harðan ok mikÍDn 
ok þykkvan, ok gyrðr stóru ok hvössu sverði, ok 
reið sidan til vigvallar ok hleypti hesti sinum, 
Allum á sjándum, hversu hann kunni at riða. Enn 
Tristram herklæddist nu i konungsins garði góðum 
jámhosum, ok giillspora bundu å fætr hånum 
tveir lendir meun. Siðan for hann i örugga 
brynju, þykkva ok mikla. Enn konungrinn, frændi 
hans, gyrði hann góðu sverði, er reynt var i 
mðrgum orrostum — þetta sverð gaf konungrinn, 
faðir hans, hånum, ok fingrguU þat, (er) ver gåtum 
fyrr i sögunni: váru þeir tveir beztir gripir í kon- 
ungs riki. Sidan settu þeir á höfuð hånum skiran 
hjålm ok bjartan, þann er beztan måtti iinna. 
Sidan hengdu þeir å öxl hånum öruggan skjöldinn, 
jámbundinn ok gullmerktan, ok leida fram einn 
raudan hest , allan vel brynjadan. Ok steig 
Tristram å bak hånum ok tók þa leyfi af kon- 
ungi ok öUum vinum sinum. AUir våru hræddir 
um Tristram, ok bådu hånum allir miskunnar vid 
gud ok [biföludu hånum ^ gudi allsvaldanda, at hann 
frelsi hann or þeim vanda. Þvi næst skundadi 
hann å fund óvinar sins at verja frelsi alls Eng- 
lands fyrir sendimanni Irlands konungs. Morhold 
var mikill vexti, sem sagt er. Hann hræddist 
ongvan mann né riddara i heiminum. Hann var 
bródir Irlands drottningar, er skattgjald krefr 
henoi til eignar. Konungr sendi hann þvi til 



Sted ha?de omtrent den samme Sætningsform som M, og hvis 
Begyndelse han kan vUkaarllg har forandret, medens han glemte 
at forandre Fortsættelsen paa tilsYarende Maade. 
* [saaledes P (I). 
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Rnglands. Hann vissi hans afli enkis maiins afl 
mega standast. Enn nii er at því koiuit, er þat 
verðr reynt. Þvi nsest helt hann skildinum fyrir 
sik til hlifdar ok lét siga merki sitt til lags ok 
laust hestinn með sporum ok stefndi at Tristram. 
Enn þegar snéri Tristram skildinum fyrir sik 
ok helt spjoti sinu til lags. Ok er þeir mættust, 
lagdi hvårr til annars i skjölduna med mikilli ok 
harðri atrcið, svá (at) sundr brustu spjótsköpt 
beggja þeirra. Enn skildirnir varu sva harðir, 
at ekki biludu. Því næst brugðu þeir sverðum 
ok hjoggust stórum höggum ^ , svá at eldar flugu 
or hjálmum þeirra, sverðum ok brynjum. Tristram 
var viipndjarfr i bardogum; enn Morhold var 
l)ungr ok mikill ok reyndr i miklum ok hörðum 
orrostum. Sem hlifarnar biluðu, sótti hvárr þeirra 
at öðrum at göra skaða. Hjálmarnir bognuðu 
fyrir sverðunum, brynjurnar biluðu, skildirnir 
klofnuðu, völlrinn klæddist af jámi ok stáli ok 
gylldum búnaði skjalda ok hjálma. Hvárki Irir 
né borgarmenn þóttust sjá, hvárr betr berðist eðr 
hvárr sigrvænn væri. Tristram reiddist þá mjök 
ok reiðir sverðit ok hjó ofan i höfuðit, i miUi 
skjaldarins ok hjálmsins, ok i sundr fetilinn ok 
hjálmbarðit ok fjórðung af skildinum, með glóanda 
gulli ok gimsteinum, ok brynjuna af armlegg hans 
ok svá mikit af holdinu, sem sverðit tók, ok i 
sundr söðulbogann ok betr enn spönn ofan i bak 
hestsins. Ok |)etta hogg heföi betr nat hánum, 
hefói sverðit verit lengra. Enn Morhold hjo til 
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Tristrams þar sem hann sá hann beran -- þvi 
harm helt skildinum Qarri ser — ok kvam sverðit 
á brínguna vinstra megin, ok falsaðist brynjan 
fyrir högginu, ok varð hann mjök sárr þar sem 
sverðit tók, ok lá þá n^erri, at hann mundi hafa 
drepit hann. Ok þá mælti Morhold til hans 
*nii synist þat' kvað hann 'at þú fylgir röngu. 
*Betra væri, at skattrinn gyldist' kvað hann *enn 
*|>ú værir svá skemmdr ok svívirðr; þvi öll eru 
'banasár, er sverð mitt görir; þvi at þat er eitrat 
^báðum eggjum. Aldri mun sá læknir koma, sem 
'groeðir þetta sár, nema systir mín : hón ein kann 
*allra grasa náttiiru ok þeirra krapt ok allskonar 
^lækningar, er sár megu grœða. Gef þik upp 
^vápnsóttan ok sigraðan ok yfirkominn. Ok skal 
*ek sakir ástsemdar þinnar fylgja þér til drottn- 
Mngar ok láta hana grœða sár þin. Siðan skulu 
*vit vera jafnan félagar ok allt mitt fé i |)inu 
*valdi. Því at aldri fann ek þann riddara, er ek 
*má svá lofa, sem þik.' Dá svarar Tristram *sakir 
*öngrar þeirrar þjónostu, er þii býðr mér, skal 
*ek láta dáð mina ok drengskap. Miklu heldr 
'▼il ek deyja i einvígi, enn með svivirðing tapa 
''sœmd minni. Aldri skal ek göra svá illa sakir 
^enkis sárs, er ek þikkjumst enn kenna. Guð er 
*almáttigr mér at hjålpa ok frelsi várt fyrir þér 
*at verja með sinni miskunn. Ek vænti, at ek 
\<%kula vera mín enn hefnandi. Högg fyrir högg 
*skal ek \)ér gjalda, -sva at England skal jafnan i 
*frifti vera fyrir þér. I>ii ert nii fagnandi, onn 
*at kveldi ertii ekki leifandi *.' Allir váru hryggvir 

* SmI. (•lejffande-) Hdskr. • 
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ok i illu skapi, karlar ok konur, er þeir sá hans 
hest alblóðgan, ok bådu guð, at hann skyldi 
frelsa hann fra pislum ok haska. Tristram 
heyrði ord þeirra, ok fann hann þá, at Morhold 
sotti at hanum, ok reiddi hann þá sverdit af 
miklu afli ok hjo ofan i hjålminn. Jarnit falsadist, 
enn stálit bilaði, enn brynjuhattrinn varð at öngu 
gagni, enn rakadi hårit ok skeggit af hånum, enn 
festi sverdit i hausnum ok heilanum, ok kippti 
hann at ser sverðinu — þvi at hann vildi hafa 
þat biiit, ef hann þyrfti — ok dró at ser sverdit 
med öllu afli. Da stod eptir af sverdinu svå 
mikit { hausnum, sem tekit hafdi. Enn Morhold 
steyptist daudr af hestinum. Ok mælti þá 
Tristram til hans *ef Isodd drottning kann eitr- 
*Iækningar, ok megi mér ekki adrir duga, þá skal 
*hón aldri mega þér duga edr græda, hvat sem 
*verdr af minu sari; þvi Ijótara er þitt sár ok 
'leidinligra.' Sidan baud hann sendimönnum at 
flytja Hk hans til Irlands ok segja, at aldri skulu 
þeir taka annan skatt af Englandi, hvårki guU né 
silfr, nema þessa fórn. Þá tóku Irir lik hans ok 
báru med miklum harmi ofan til strandar i land- 
tjald hans ok tóku af hånum herklædi ok båru 
hann sidan á skip lit ok drógu upp strengi sina 
(ok) akkeri ok sigldu i haf iit ok heim til Irlands 
ok sega þar þau tidendi, er alla Ira váru sidan 
hryggjandi. 

29. kap. 

NÚ ridr Tristrafn heim i konungs gård. Ok 
tóku þeir af hånum oli herklædi ok sendu eptir 
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öllum læknum, ef beztir váru i því konungs- 
ríki ; því ' sárit var eitrat. Ok drakk hann þá af 
tréhakli * ok allskonar grasa drýkk, ok létu leggja 
við plastr at draga eitrit út. Nú er Tristram í 
miklu angri, enn konungrinn ok hirdin i miklum 
hryggleik, ok landsfólkit; þvi allir óttuðust, at 
hann mundi deyja. 8ár hans sortnuðu ok . tók 
öngva grœzlu, hvárki grasa né drykkjar. Dá 
bjoggu þeir hånum fagran klefa ok létu dýrum 
pelhim tjalda, at hann mætti þar hógliga liggja. 
— Nú hafa Irir látit i vildustu höf'n Dýflinnar- 
borgar ok tóku lik Mórholds ok lögðu á skjöld 
hans ok báru um strætit. Ok var þar mikiU 
grátr allrar alþýðu af falli Mórholds , * bróður 
þeirrar fríðu drottningar ísoddar. Ok mæltu þá 
allir borgarmenn 'ósynju var sá skattr heimtr/ 
I>á tóku sendimenn likit ok báru upp til kastalans. 
Ok hljópu þá lendir menn i móti at sjá þann hinn 
dauða riddara. M toludu sendimenn til konungs 
hárrí röddu ok djarfligum orðuni *Markis koiiungr 
*yfir Englandi sendi yðr þau orð, at hann á at 
^réttu öngvan skatt yðr at gjalda, annan enn 
•þenna hinn dauda riddara. Enn ef þú vill optar 
^kreQa ok sendimenn þangat göra, þá skal hann 
^daudan þér senda. Einn ungr maðr i þvi landi, 
*systurson konungs, djarfr ok vaskr, steig yfir 
*Taskleik Mórholds ok upp gaf oss hann dauðan 
*med hryggleik. Hann er nýkominn til konungs 
^hirdar. Engi man finnast hánum vaskari/ Sem 
konungrinn leit Mórhold dauðan, þá andvarpaði 

* Skre?et •Tiiehakle*. 
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hann af öUu hjarta ok kuuDÍ hijok illa. Ok hófst 
þá hryggleikr með allri hirdinni. Þvi næst fréttir 
þessi tiðendi hin' friða Isodd. Ok gekk hón or 
herbergi sinu i höllina. Ok er hon leit frænda 
sinn dauðan, þá féll hón í óvit á líkit ok grét 
mjök dauða hans, bölvandi Englandi ok Englands 
skatti ok Mórholds ógæfu. Þvi næst bölvaði hón 
þeim, er drap hann, ok öUu því landi, er skattinn 
skyldi greiða. Dá sá þeir þann hluta sverðsins, 
er brotnat hafði ok eptir stóð í hausnum. Siðan 
tóku þeir eina töng ok drógu iit með ok féngu 
svá Isodd. Lét hón þegar þvá af heilann ok 
blóðit ok lagði í kistil sinn, at þat skyldi vera 
til áininningar harms öUnm; því at með þvi var 
hann drepinn. Dvi næst hulda þeir lík hans sem 
sœmiligast. 

30. kap. 

Nii er at rœða um Tristram. Hann lætr 
nú sár sitt bindast ok grœða. Ok finnr hann 
öngvan þann lækni, er hann kunni at grœða, í 
þvi landi. t>á var hánum svá mikit angr at því 
sári, at hann vildi heldr vera dauðr, enn lifa með 
svá miklu meinlæti. Aldri fær hann ró né svefn; 
því at eitr var fest i beini hans ok holdi. Ok 
leiðist l)á svá mjök öllum frændum ok vinum 
yfir hánum at sitja fyrir sakir dauns þess, sem 
af hánum var. Dá mælti Tristram til konungs 
'herra!' kvað hann *ek bift jbx sakir ástsemda: 
*huggið nökkut hit harmfulla llf ok görið nökkut 
'ráð fyrir mér ok* minni vesöld. Engi viU nii 
'minna frænda né vina til min koma né mik sjå 
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•f^r mik hugga. Ok því vil ek héðan braut fara, 
'hvar sem giið lætr mik niðr koma með sinni 
'baleitri miskunu eptir minni þurpt.' Sem Tristram 
bafdi lokit roedu sinni ok kært fyrir konungi sin 
yankvædi, þá segir konungr *þat er mikil heimska, 
'minn kæri frændi, er þii vill drepa þik sjálfr. 
'Sá atburðr má verða á einum degi, er ckki kann 
'görast á xii mánudum, svá at þér görist hjálp 
'á einni litilli stundu. Enn með þvi at l>ii viU i 
*braut fara, þá skal ek búa þér skip med öllu 
•þvi , sem þú þarft með þér hafa.' Tristram 
)>akkaAi konungi. Enn konungrinn ok allir adrir 
kunna illa hans brautferð. Nú var þvi næst skip 
Tristrams búit með gnógum vistum ok þvi, sem 
hann þurfti at hafa. Ok fylgðu hánum þá allir 
til skips ok liörmudu brautferð hans. Ok sigldu 
ni'i braut i haf út. Báðu nú allir fyrir hánum, 
sem eptir váru, at guð skyldi gæta hans ok 
miskunna hánum. Nii rak þá svá lengi i haB 
fyrir vindi ok stramni, at þeir vissu ekki, livar 
þeir fóni. Enn um siðir kvámu þeir at Irlandi. 
Ok var þeim þegar sagt, hvar þeir væri niðr 
komnir. Ok var nú Tristram óttafullr um hans 
{»arkvámu, at konuugr ok hans (Winir yrði varir, 
hverr hann var, ok kalladi sik þvi at nafni Trantris. 
Nú hefir hann i frammi strengleika sina, kurteisi 
ok hœversku, sem hann er til fœrr. Fara nú af 
hánum sn^ggt tiðendi um friðleik hans ok mikla 
kunnáttu. Sem Isönd konungs dóttir, hin friða 
ok kurteisa, spyrr þessi tiðendi af hánum, þá 
^rnist hón mjök at sjá hann ok nökkut af hans 
margfrœði ok biðr nii föður sinn ok móður, at 
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Trantris skyldi þangat fara. Nu hefir jungfni 
ísönd svá mikla list ^ at bidja föður sinn ok Isodd 
drottningu módur sina, at þau skuli koma ser 
undir kenningar^ hans, þvi at hón vill fyrst nema 
horpuslått ok at rita bréf ok dikta. Nu kvam 
haun i herbergi drottningar. Ok måtti ekki inni 
þola sakir dauns, er stod af sari hans. Ok þótti 
þat drottningu hðrmuligt ok mælti til hans ^«k 
'skal gjarna hjálpa þér sakir Isöndar dóttur 
*minnar, at þii kennir henni sva vel sein þú 
'kannt bezt meft gæzku ok góðlyndi hvat er þú 
'kannt ok henni likar at nema* . . . ef hón skal 
hjálpa hánum. Siðan mælti hón vid eina mey 
'bu mer skjott eitrlækningar/ Hón let legga 
vid plastr allan þann dag, ok kvam hann skjott 
or sårinu dauninum. Ok um nottina eptir. þa 
tók drottning til höndum sinum ok þó sárit ór 
lækningargrösum ok batt þá við undarliga plástra, 
svá at á litilli stundu kvam hón ór sullum ok 
eitrinu. I öUum heiminum var engi sá læknir, 
er svá kunni allskonar kunnáttu til lækningar; 
þvl at hón kunni at hjálpa hverskyns sóttum ok 
sárum, er menn kunna fá. Henni var kunnigt 
um allra þeirra grasa krapt, er til nökkurs góðs 
eru nýt. Hón kunni allar vélar ok öU hjálprœði, 
er til horfðu lækningar-kunnáttu. Hón kunni tok 
at hjálpa við eitruðum drykk ok grœðing gefa 
eitruðum sårum ok háskaflögri ok allskonar sullum 
ok verk or öllum limum at draga — sva (at) 



' Her menes vistnok lyst, hvilket da er en Forvanskning af 

fjst, fýsn, fýsi, eller lign. 
^ skrevet «kinningar». 
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hvergi fannst henni hagari né at lækninguni betri 
meistari. Sem hon hafði opnat sarit ok af komit 
öliu daudu holdi ok lit dregit gorsamliga eitrit, 
þá. sýndist allt hit kvika holdit betra. M batt 
hon vid sinsingar*- plastr ok grœðingar - smyrsl 
svå iduliga ok kroptuliga, at innan XL daga var 
hann svá vel græddr, sem hann hefði aldri sar 
fengit. Sva öflugr ok allr fuUgörr er haun orðinn, 
sem hann var áðr. Pá kostaði Tran tris með 
ðUum hug at kenna Isönd nætr ok daga hörpuslátt 
at slå ok allskonar streng] eika, rita ok bréf at 
göra ok allra véla fróðleik. Ok er nu Isönd af 
hånum vel kunnandi. Ok um allt þat konungs- 
riki vex henni lofsæl frægð af margskouar fróð- 
leik, er hon hafði numit af hånum med gaum- 
gæfi. Ok fagnaAi nu móðir hennar, at hon hafði 
fengit af Trantris svå góda kunnåttu ok við- 
fræga vizku. Sva var ok födur hennar mikill 
f6gnudr, er hun hafði numit svå mikit á litilli 
stundu; ok sendi hann eptir henni at slå ser 
hðrpu til skemmtunar ok ödrum höfðingjum. L>á 
s jndi hón ok vizku sina i margskonar spurningum 
ok orskurdum, er hon görði fyrir hinum vitr- 
ustum mönnum. Var konunginum hinn mesti 
fögnudr at henni nætr ok daga — þvi at hann 
Åtti ekki barn, nema hana eina — ok var hon 
hans hin mesta huggun. 

3L kap. 

Sem Tristram kenndi sik græddan ok full- 
kominn at heilsu ok fengit hold ok allt sitt afl 
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ok fricMeik, þá ihugaði hann marga vega, hversu 
hann niætti 6r Irlandi komast; þvi at hann þordi 
nu ekki þar lengr. at vera. Hann hræddist, at 
liann mundi þar verða kenndr, hvaðan hann væri ; 
ok þvi gekk hann æ sem hræddr, at nökkurr 
mætti hanum, så er hann þekkti med einhverjum 
atburd. Ok festi hann þá råd sitt ok ihugandi. 
Ok kvani hann þa å öðrum degi til drottningar 
ok settist å kné fyrir henni ok mælti fogrum ok 
åstsamligum ordum til hennar 'þakkir gðri ek. 
*yðr, min virðuga frii, guðs ok allra heilagra fyrir 
*þitt litillåta starf ok góðvilja virduligrar þjónostu 
*ok tignarligrar hæversku, er þú græddir sår mitt 
*ok huggaðir hugsóttar-harm minn ok helduð mik 
•virðuliga. Ek em yðr hollr ok heimuU i þjónostu, 
'ok allskonar em ek skyldugr yðr virðing at veita, 
'med fullkominni vinåttu ok óbrigðulli åstsemd. 
'NVi vil ek heim fara með yðru leyfi ok vitjavina 
*minna ok frænda. Enn ek em yðr, meftan ek 
'må lifa, reiðubiiínn. Frændr minir ok vinir vitu 
'ekki, hvar ek em niðr kominn, eða hvårt ek em 
*lif's eðr dauðr; því þá (er) ek fór å braut, þá 
'luig(>a ek, at ek skyida niðr koma å Spanialandi; 
*l)vi at ek vilda nema stjörnulist ok frodleik 
'okunnigra hluta. Enn ni'i vil ek vitja vina minna 
*ok hugga harma þeirra. Latið búa skip mitt, 
'ok vil ek nii braut fara með yðru leyfi. Guð 
'|>akki yðr ok umbuni alla yðra góða görninga, 
'er þér hafið mer gört mildiliga ok miskunn- 
'samliga, svá mjök sem ek var þurfandi.' l>å 
seíjir drottning 'vinr minn' segir hón 'skip |>itt 
•er þegar búit, er þú vilL Enn svá ferr oss um 
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^útleDzkan mann at fóstra. Nú fyrírlætr þú oss — 
^er oss likar bezt at hafa þik — sakir vina þinna 
•ok virðir enkis starf várt, enn vér höfum mikit 
*til þln lagt. Enu með þvi þú viU oss ekki lengr 
*þjóna, þá vilju vér ekki halda þér nauðgum. t>ú 
*skalt hafa albúit skip [)itt, þegar þú viU fara, i 
*guðs lofi ok váru, þangat sem þér líkar. Nii 
'gef ek þér i viðskilnað várn til skotpennings 
'mðrk af brenndu gulli.' Tristram tók við gullinu 
ok þakkaAi henni margfaldliga miskunn, mildleik, 
rikar gjafir ok gnógan góðleik. Emi ef drottning 
mætti ráða hánum, þá vildi hón heldr, at hann 
Tæri, enn svá skjótt fœri. Nú tekr Tristram 
hðrpu sina ok gekk til skips skemmtandi sér; 
ok var þá albúit skip hans med öUum þeim 
hlutum, er hann þurfti at hafa. Þvi næst gekk 
Tristram å skip, fékk byr ok sigldi i haf. 

32. kap. 

Svá gekk Tristram vel af Irlandi, at hann 
lendi þar sem hann vildi å Bretlandi i höfn 
undir kastala konungsins. Enn þeir, er våru 
fyrir, kenndu þegar skip Tristrams ok hljópu 
þegar å båt ok spyija, hvar Tristram var, ok 
fimdu hann heil an ok kåtan ok heilsudu hånum 
ok blidliga fögnuðu — ok gekk hann af skipi — 
ok leiddu til hans einn mikinn ok stóran hest. 
Sleig hann á hest þann ok reid svá heim til 
kastalans, ok hljópu þá móti þeim þjónostumenn 
konungs, ok fðgnuðu hánum yngri menn ok ellri 
ok glöddust af miklum fögnudi, sem hann væri 
af dauda aptr kominn. Sem konungr fékk tiðendi, 

5 
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þá stóð bann þegar upp ok gekk i móti hánum 
ok heilsadi blidliga ok minntist vid hann. Ok 
er konungr haföi sett hanii niðr hjá sér, sagði 
Tristram konungi um ferðir sinar, hvar hann 
hefði verit ok hverr hann hefði grœddan. Tristr- 
am segir háuum, at k Irlandi hefði hánum verít 
hjálpat, ok segir hann, at hann fann list ok Ijgi 
ser til hjálpar, ' ok at sjálf drottningin grœddi 
hann með tignarligum hætti ok kroptugum lækn- 
ingum. ()11 konungs hirð, er þetta heyrði, undraði 
þ^ssi tíðendi; þvi at þat hugðu allir, er hann var 
svá vanfœrr ok illa staddr, er hann braut fór, at 
hann mundí sidan aldri aptr koma né þeirra vitja. 
Sumir segja, at hann mundi kunna undarliga 
kunnáttu ok vélar, er hann kvamst i braut frá 
sliknm > óvinum. Enn þat segja sumir, at hann 
kynni um sniia manna lunderni — segja þeir hann 
mundu hefna sin á öllum þeim, er i sótt hans 
höfnuðu hánum. Jarlar ok riddarar, lendir menn 
ok hinir rikustu menn , er í váru Bretlandi, 
hræddust þá Tristram fyrir vizku hans ok listir, 
ok (at) hann mundi verða konungr eptir móður- 
bróður sinn — ok man þá vilja hefna sin ok 
göra þá mikla mótstöðu þeim er svivirðiliga 
höfnuðu hánum ok sjúkleik hans ok vesöld. 
Görðu þeir þá í leynd ráðagörð sina k móti 
Tristram; því at þeir óttuðust ok öfunduðu góð- 
leik hans, vit ok gœzku. Pvi næst létu þeir í 
Ijós þat er þeir höfðu ráðit, at konuuginum hœfði 
þá at kvángast ok efna sér til arfa, hvárt sem guð 
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vildi karlmann eðr kvendi, er réði riki hans ok 
mætti .taka eptir hans dag. Ok sðfnuðust þeir 
þá allir saman fyrir konunginn ok birtu hanum 
raðagörd sina — sýndu hånum þá ok sönnuðu, 
er hann kvångadist (ekki) i fyrra lagi þeirri 
koDU^, er hann megi arfa vid eiga ok hans riki 
megi eptir hans dauda stjorna, þá er hrædiligt, 
at ófriðr görist, ok sá einhverr til höföingja hefist, 
er með röngu kailist til þessa rikis. Ok fyrir 
því létu þeir þat fylgja, at þeir vilja ongum kosti 
lengr þjóna konungi, nema hånum liki þetta ráð 
þeirra. Dá segir konungr *þakkir göri ek yðrum 
•góðvilja; er þér vilið sœmd mina ok forsjón hafa 
*til minnar tignar, at ek fá mér konu ok ek eiga 
*arfa þann, er riki mitt hafí eptir mina daga. Veit 
•ek, at þér meguð óhrœddir vera við ófriði — gott 
*er um öruggt at búa. Nú með því at þetta er mér 
*til sœmdar, þá vil ek gjarna yðrum ráðum hlýða; 
*ok finnid mér þá, sem roinn jafningi sé at ætt, 
*hyggni ok hœversku, fríðleik ok kurteisi^ kvennsku 
*ok tignum meðferðum, at ek kvángumst ekki ór 
^œtt miiini. Då göri ek þat ^arna, er þér biðið. 
*Þér erud minir menn handgengnir, ok sómir ekki, 
*(at) neitt råd móti mér gangi.' *Gefossþa, herra 
segja þeir *at ihuga ok eindaga oss stefnudag 
^þessa måls; ok skulu ver leita yðr þess[a] ráðs, 
•er vildast er, svå at ver skulum ekki få þar af 
*ófrœgd, heldr þökk af yðr ok fuUkominn góð- 
*vilja. Svå ok með því þú leggr þessa raðagörð 
^undir oss ok våra forsjå, þa skulu ver göra svå 
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'ráð fyrir yðr, sem þér vilið sjálfir óska/ Þá 
mælti konungr *þat vil ek gjarna, at svá sé. Ek 
*set yðr XL daga frest. Sýnið mér þá ráðagörð 
*ydra. Ok ef mér þekkist, þá skal ek gjama 
'fylgja, ef at góðu ráði verðr.' 

33. kap. 

Nú sem stefnudagr kvam, þá kvániu þeir 
allir til koiiungs; þvi at þeir vilja falsa Tristram; 
þvi at sjaldan lætr maðr þann fríð hafa, er hánum 
er alhugat um at hata. Þeir vilja nú, at kouungr 
kvángist þeirri konu, er hann megi arfa við geta. 
Enn konungr viU at oiigum kosti nökkurrar konu 
fá, nema þeirrar, at jöfn sé at ætt við hann, ok 
hyggin sé ok hœversk at öllum siðum sinum ok 
kunnáttu, fræg ok lofsæl. Ok med þessum hætti 
vill hann við sjá ráðum þeirra einum, at hann 
viU ekki aðra eiga, enn fyrr var sagt. 'Herra 
'konungr' kvað einn þeirra 'á þessum degi görðu 
'þér oss stefnu at nefna yðr þá konu til eignar, 
'er yðr sómir með skynsemd ok sœmd at hafa 
*til konungligrar drottningar ok yðr sé ekki minni 
*ættum ok sem þér hafíð oss beðit at kjósa yðr. 
'Enn þér hafið opt heyrt, at Ira konungr á dóttur 
'friða — ok svá náttúrlig gæfa gefin, at hana skortir 
*ekki góðleik ok skörugleik, sem kvennmanna 
'hœversku sómir at hafa. * Þessi er hin frægsta 
'ok hin friðasta, hin hyggnasta ok hin kurteisasta, 
'allra kvenna, at öUum atgörðum, er nú vitu menn 
4 ðllum kristnum löndum. Ok er yðr ekki 
*ókunnig ætt hennar, at hón er dóttir konungs 
'ok drottningar. Nú ef þér vilið ekki þessarrar 



69 

'meyjar fá, þá finnst oss sem þér vilið öngva 
'konu hafa ok öngva arfa eiga til yðvars ríkis. 
'Enn Tristram systursyni yðrum er þetta kunnigt 
*ok þar váttr til, at ver höfum kosit yðr þá, er 
'vér vitum vildasta; þvi at meira eru góðleikar 
'hennar frásögu kunnáttu várrar.' Pá þagði kon- 
ungr um stund, ok hugleiddi hann andsvör ok 
mælti *ef svá væri' kvað hann 'at ek vilda þessa 
^hafa — með hverjum hætti skylda ek at henni 
'komast, þar sem faðir hennar ok allt hans lid 
'hatar niik ok allt mitt fólk, svá at hvern lifanda, 
*sem í þessu landi er, vilja þeir drepa? Ek 
'hrædumst, ef ek sendi menn mina, at hann láti 
'svívirða þá ok drepa ok neiti mér dóttur sína; 
*enn þat verðr mer háð ok spott ok hádulig 
^hafiiaa — ok segja þat óvinir minir, at ógn hans 
'kúgar oss at biðja dóttur hans/ 'Herra' kvað 
einn lendr madr hans *þat kann optliga falla, 
*at konungar ófriðast i ýmsum konungdómum, i 
'lðngu angri ok margskonar skaða i manndrápum, 
'sidan bœta reiði sina ok hatr ok snúa Qand- 
^skap í frið ok angrsemi i ástsemd — sakir dœtra 
'sinna ok systra — ok virðuligustu vináttu, af getn- 
4ngum œttanna. Nú ef ver mættim göra þetta 
'samband ok hjúskap med friði ok fðgnudi, þá 
'má svá vel at berast, at þér megið öllu írlandi 
*ráda; því at jungfrii ísönd er einberni Ira kon- 
'ungs/ Vk segir konungr *ef þetta mætti með 
*8oemdum verda, fremjast ok fuUgörast, þá vil ek 
'ðngva aðra eiga, enn hana; þvi at Tristram hefír 
^mjðk lofat hœversku hennar ok vizku ok allar 
*atg6rdir, sem kvennmanni sómir. Nú hugsið um, 
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'hversu vér skulum at henni komast; því aldri 
'skal ek aðra fá, ef ek mætta henni ná/ Þá 
segir jarl einn *herra' segir hann 'engi í veröldu 
•getr sótt bana, utan Tristram frændi yðvarr. 
'Hann kennir konunginn ok meyna, ok hann er 
'vingaðr vel við drottningina. Hann kann ok 
*írsku, ok hánum er kunnigt allt Irland. Ef hann 
*vill alhuga á leggja, þá getr hann at vísu sótt 
'hana, með vél, stuldi eðr ráni, eðr konungrínn 
*sé hana giptandi/ 

34. kap. 

Nú heíir Tristram skilit rœðu þeirra, at þeir 
hafa fengit talt fyrir konungi með áeggan sinni, 
at hann verðr nú at visu kvángast, ok hann vill 
ðngrar annarrar fá enn Isöndar. Fannst hánnm 
ok svá, at frændi hans á öngvan arfa, er riki 
hans mcgi ráða eptir hans dag. Ok hugsar hann 
nú með ser, ef hann synjar ferðarinnar, göri hann 
þeim grunsemi ok — hyggja, (at) hann vili ekki 
annan arfa enn sik. Ok fann hann nu ðU brðgð 
þeirra velar ok undirhyggu. Ok svarar hann þá 
skynsamliga með hógværi 'herra konungr kvad 
hann *verið vel skiljandi um þessa ferð, er þér 
*hafið mik til nefndan. Kunnigt er mer Irland 
*ok irskra manna siðir. Kunnigr er mer konungr 
*ok allir hans hinir vildustu menn, drottning ok 
Jungfru Isönd. Enn ek drap bróður hennar; ok 
'ef ek fer þangat at biðja meyjarinnar, ok (þau) 
'verða vis, hverr ek em, þá lætr hann mik aldri 
'lifs aptr koma. Enn at ek få ekki óvináttu af 
'yðr eðr öðrum, ok at ek vilda, at frændi minn 
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'fengi lögligan arfa, þá skal ek ^arnsamliga fara 
'at frama frænda mins frægð ok göra slikt, sem 
*gud viU lofa mér, eptir fremstå mætti ok allri 
'kunnáttn. Ek skal at visa fara til Irlands þessa 
'sendifðr at fullgðra. Ef ek má ekki Isönd nå, 
'þá kem ek aptr/ Dvi næst bjo hann ferð sina 
ok kaus med af konungs lidi xx þá sem hann 
yissi froeknasta ok fridasta ok vaskasta af öUa 
konangs hirdliði, með hinnm beztum våpnum ok 
godam hestum — ok fara sva til skips albiinir 
med gnógmn vistum ok gódnm drykk ok miklum 
Qårhlutum ok hlódn af godu hveiti, flúr ok hnn- 
angi, vini ok öUum hinum vildustnm drykkjum, 
er menn megu hafa ser til þarfa. Nú er skip 
þeirra skipat — ok sigia nu til ovina sinna i sendi- 
ferd. Ok veit hann ekki, hvårt (hann) skal bidja 
meyjarinnar e5a med nökknrri list koma henni á 
skip ok sigla braat með faana. Enn ef hann biðr 
hemiar, þá må |>at vera, at hånum se þegar synj- 
at. Enn at ræna hana frå svå riknm föður ok 
frændnm, getr hann ekki set, hversn þat må 
verda, ok talaði þetta fyrir félögum sinum, ok 
kiumi engi þeirr^ hánum svor at veita edr orskurA 
gðra. Kærða þeir sina sendiferð ok váru hryggvir 
ok bölvado konungs rádgjöfum, er slikt våru þeim 
ætlandi. Nu siglir Tristram um Irlandshaf ok 
▼ar mi angráðr ok áhyggju fullr. Ihugar hann 
nu, at þat muui þeim heldr hlyda, ef hann mætti 
koma Isönd me5 ser á skip ok hlaupa á braut 
med hana; þvi at hann hefir nu ráðit, at þeir 
skyldi kallast kaupmenn ok lengi dveljast at fa 
god órrædi at ihuga, hversu hann megi helzt 
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með góðri list at henni komast ok lejniligast. 
NÚ hafa þeir siglt sva nætr ok daga, þar til þeir 
köstuðu akkeri fyrir Dýflinisborg ok skutu bati 
sinum ok sendu tva riddara sina at få leyfi af 
konungi, frið ok frelsi til sölu síns varuings. 
Scm riddarar kvamu til konungs, þá kvöddu þeir 
hann fögrum orðum; því at þeir váru vanir ðUum 
hœverskum siðum. 

35. kap. 

Sem þeir höfðu nú heilsat konunginum, þá 
mæltu þeir 'vit erum kaupmenn ok förum landa 
*á meðal með varning várn at afla oss fjkr, er 
*ekki kunnu vér at starfa með öðru móti. Ok 
*hlóðQ vér skip vart á Bretlandi ok ætluðum oss 
'til Flandrs ^ Ok er vér kvámum í haf, þá 
'kvam stormr i móti, ok rak oss svá lengi nieð 
'miklu válki, at vér kvámum hér til hafnar. Ok 
*spurðu vér nú, at hörð er vistakaup k írlandi, 
'ok því fóru vér hingat raeð þunga várn. Nú ef 
'vér fám leyfi af yðr, ef vér seljum í friði vín 
*várt ok vistir, þá vilju vér inn leggja skipi váru 
*i höfn ok verja varningi várum. Enn ef þér 
'vilið ekki þat, þá vilju vér sigla til annarra landa.' 
Pá svarar konungr *leyfi gef ek yðr, frið^ ok frelsi 
'at kaupa hér þat (er) yðr likar. Ekki skal yðr 
'sakir gefa né rangt göra. Pér skuluð hafa hinn 
*bezta fagnað ok frelsi braut at fara þá er þér 
*vilið.' Sern þeir höfðu leyíi þegit af konungi. 
þá ^ökkuðu þeir hånum, fóru til skips ok lögðu 
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til hafnar, festu ok tjöld(uð)u, mðtuðust ok drukku 
ok léku allskonar töflum, meðan så dagr endist, 
ok var öngum kaupum keypt, nema skemmtu sér 
með mikilii kæti ok hæverskum riddurum við- 
roedu birðligra siða. Enn um morguninn, þegar 
þeir vöknuðu, heyrðu þeir upp heQast á strætunum 
óp ok ill læti karla ok kvcnna. Ok sjá þeir þvi 
næst, at fólkit undan flýði ofan at sjónum at 
hjálpast af hrvggleik ok hræzlu eins ógnariigs 
drcka, er þar var í því konungsríki ok hvern dag 
vandist at koma i borgina ok gördi mikinn mann- 
skada, at hann drap alla þá, er hann matti nå, 
med eldi þeim, er hann skaut 6r sér. Engi var 
så i öllu þvi konungsriki, svå hraustr ok djarfr, 
at þjrði at bida haná: allir riddarar ok borgar- 
menn fljðu, er heyrðu ferð hans, ofan å strönd- 
ina at hjålpa sér. Konungrinn hafdi låtit blåsa 
um allt riki sitt, at ef nökkurr væri svå traustr 
riddari, at dræpi drekann, så skyldi eignast dottur 
hans ok håift riki hans, med allri sæmd, sér ok 
sinum ðrfum. Ok þat hafði konungr enn svå 
ritat ok med staðfesti tekit, öllum sinum rikis- 
mðnnum å heyrandum. Ok höf?)u þá margir vid 
leitat, er drekinn hafdi drepit, svå at engi fannst 
svå djarfr né traustr, at hans þyrdi at bida né 
eptir å veg hans verda: þeir, er hraustastir våru, 
hljópu þegar at gæta sin. Sem Tristram så nu 
þá svå hlaupandi, þa spurdi hann íra, hvat þeim 
▼æri eda því þeir hlaupa svå. Ok þa segja þeir 
hánum, hvat titt var, bædi um drekann ok hvat 
konungr hefir skilt þeim er dræpi drekann. Ok 
▼ard hann þa allviss, hvar drekinn bjo um nætr 



V- , 74 

ok ura hvern tinia" fit!íiti vandist at vitja borgar- 
innar. Ok beið hann þá til kvelds svå (at) hann 
segir öngum manni sina ætlan. Ok mælti hann 
þá við stýrimann, at hann láti taka hest hans, 
söðul ok öU herklædi sin. Ok er daga tók, 
herklædist hann ðUum herklæðuni sinum. 

36. kap. 

Drekinn helt siðvenju sinni at vitja borgarinn- 
ar i dogun. Sem Tristram varði minnst, þá 
heyrði hann ópit ok hljóp þegar á hest sinn 
svá (at) engi hans félaga varð varr við hann, 
nema skjaldsveiun hans. Laust Tristram þá hest 
sinn með sporum ok skundadi sem mest upp å 
bergit, þar sem drekinn var um nætr. Sem hann 
reið svá, þá mœtti hånum mikill ^öldi riddara, 
er flýðu undan drekanum, á skjótum hestum ok 
allir herklæddir, ok œptu þegar á hann ok báðu 
hann snúa aptr sem skjótast , at ekki drœpi 
drekinn hann, er fullr var af eitri ok eldi. Ok 
vildi hann ongum kosti aptr hverfa sakir þeirra 
orða; þvi hann vill þá reyna vaskleik sinn. Leit 
hann þá fram fjrir sik ok så drekann, sem kvam- 
skriðandi, ok bar hatt hans höfuð, ok skaut lit 
augunum ok tungunni ok bles alla vega fra ser 
eitri ok eldi svá (at) hvatvetna kvikt, sem fyrir 
hånum varð, drap hann ok sleit af eldi. Degar 
drekinn så Tristram, þá öskraði hann ok ýfSist 
allr. Enn hann þegar dirfðist öllum hug at reyna 
hreysti sina ok laust hestinn sporum ok helt 
fyrir sik skildinum ok lagði spjótinu framan i 
munn hånum með svá ógnarligu afli ok heipt, at 
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allar tennr drekans, þær er fyrir urðu kesjunni, 
flugu Qarri or haus hanum, ok stod jårnit þegar 
i gegnum hjarta hans ok ut um kvidinn svå at 
Tristram fal hlut skaptsins i buk hans ok hålsi. 
Enn eldrinn, er drekinn fleygði ór ser, drap ok 
deyddi hestinn. Enn Tristram hljóp þá af baki 

• 

fimiliga ok brå sverdinu ok sótti at drekanum ok 
hjó hann i sundr i midju. Sem drekinn lå daudr, 
þá gekk hann at höfði hánum ok skar tungu or 
hausnum ok stakk i hosu sina ok gekk aptr á 
leid; þvi hann vildi ekki, at menn sæi hann. t>á 
så hann eitt vatn, er þar stóð i dalnum hjá 
skógi nökkurum, ok gekk þegar þangat. Sem 
hann var náliga at kominn vatninu, þá hitnaði 
tungan i hosunni, ok laust reyknum af tungunni 
i anda hans, ok eitradi þá allan hans likama, ok 
tók þegar målit fra hånum, ok fékk þegar óvit 
ok sortnaði allr, bleikr ok þrútinn, ok lå hann 
svå buinn hðrmuliga ok magnlauss af eitrinu, 
.«Yá (at) hann måtti ekki å fætr komast ok 
ekki hjålpast, nema hann njoti annarra manna 
miskunnar. 

37. kap. 

Konungrinn átti einn ræðismann. Sá var 
hinn mesti metnadarmadr, irskr at ætt, illgjarn 
ok undirhyggjusamr, prettviss ok lygimaðr ok 
falsari. Dessi lézt unna Isönd konungs dóttnr 
ok herklæddist hvem dag á móti drekanum sakir 
ástarþokka hennar. Enn þeim sinnuni, er hann 
så drekann, þá hleypti hann hestinum sem skjót- 
ast undan, svå huglauss ok hræddr — þó hánum 
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væri I þann tima allt Irlands gull boðit, þorði 
hann ekki at sjá å bak ser aptr á móti augum 
drekans. Sem Tristram reið i moti drekanum, 
þá var þessi ræðismaðr á sjåndi, allr herklæddr, 
með brugðit sverð í hendi, enn þorði þó hvergi 
nœrri at koma — svá (at) hánum væri nökkurra 
meina ván — fyrr enn hann sá, at drekinn mundi 
dauðr. Enn sem hann sá hvergi Tristram, enn 
þar lá sverð hans ok skjöldr, enn hestrinn daudr, 
þá ætlaði' hann, at drekinn hefði bæði drepit 
hestinn* ok svelgt Tristram. Ok tók hann þá 
sverðit, er þar lá blóðugt, ok hjó höfuðit af 
drekanum með sínu sverði, at þat skyldi verða 
hánum til sœmdar, at hann hefði at sðnnu dropit 
drekann. Ok kvam hann þá hleypandi hesti 
sinum ok œpti hárri röddu um borgina ok mælti 
'ek drap drekann! ek drap drekann! Nú hefi ek, 
'konungr, frjálsat^ ríki þitt ok hefnt manna þinna 
'ok skaða þins. Gjald mer þegar^ umbun mina, 
'sem er: Isönd dóttur þina. Pat er at sönnu 
'formáli minn , nema mik blekki einörð þin.' 
Konungr svaraði, er * hann heyrði, hvat hann 
lézt hafa gört ok hvat hann vildi 'ek skal í 
'kveld safna ráðgjöfum minum ok segja þér á 
'morgun árla ok halda þat allt, er ek hefi fyrir 
*skilit.' Sem þessi tíðendi spyrjast, at konungs 
dóttir var upp gefin, ok kvámu menn þvi næst 
i herbergi hennar. Sem hón hefir sannfregnat 



* Gisning for •mejnte*. 
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þetta, þá hrædist hón ok hryggist; þvi hón 
hatar ÖDgvan helvitís fjanda meir, enn þenna 
rædismann , er lézt unna benni. Þvi mátti hón 
ekki unna hánum, þó hón þægi allt heims riki i 
tilgjðf, ok mælir hón þá til móður sinnar 'aldri 
^áta ek því' kvað hón 'er faðir minn ætlar — 
*at gipta mik þeim vánda manní. Aldri ætlar 
*gud mér svá illt, (at) ek eiga hann. Fyrr skal 
•ek með knífi mér fyrirfara, enn ek koma í vald 
*þess svikara ok dáðlausa manns. Hvadan skyldi 
^hanum koma dáð ok dugr, hreysti ok riddara- 
^skapr, er jafnan hefir verit hræddr ok huglauss 
*á medal dugandis drengja? Uvi mundi hann drepa 
^þemia ógnarliga oi-m, þar (sem) hverr maðr veit 
^þat þessa lands, at hanu er hrópadr af ragskap 
•ok aldri vel reyndr? Aldri má ek því tnia, (at) 
^haDn faafí drepit orminn, ok ekki, at hann mætti 
•sjá k bak sér, at hánum kvikum; heldr lýstr^ 
*hann upp lygi þessarri, at hann viU svá komast 
•at mér/ 'Móðir kvað hón *göngum nú út ok 
*sjám drekann ok skyggnumst um, hverr hann 
*mun drepit hafa ok hvenær haun hafi dáit; þvi 
^einbverr af þessu fólki mun kunna at segja hér 
^nökkut af.' Dá sagði drottningin *gjarna, dóttir, 
•sem þér líkar/ Bjoggust þær þá at ganga ór 
kastalanum um leynidyrr nökkurar þær er borfdu 
til eplagardsins, gengu síðan um þann mjóva stig, 
er lá frå gardinum ok út á vöUuna, ok fundu þá 
drekann liggja þar daudan ok hestinn fyrir bánum 
á sandinum — enn bestrinn allr sviðinn ok 

' Gliolog for •lloitar*. 
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þrútinn, svá, (at) þat váru hin mestu undr. *Pat 
*veit várr herra' kvað hón *aldri átti ræðismaðr 
'þenna hest. Sá riddari, er þenna hest átti, hefir 
*orminn drepit, hvar sem bann er nú niðr kominn.' 
Þvi næst sjá þær skjöldinn, gylldan hinu skærasta 
gulli ok á dregin Ijós > likneskja. 

38. kap. 

*Þat veit m{n trú, móðir' kvað ísönd 'aldri 
*bar ræðismaðr þenna skjold; því þessi er nýliga 
'görr ok gylldr svá innan sem utan. Eigi er 
'hann eptir siðvenju þessa lands. Sá hefir hefnt 
'harma várra á orminum. Enn várr iUi ræðis- 
'maðr heimtir umbun djarflliga annars tilverka. 
*Mun hann myrt hafa þann trausta riddara.' Siðan 
gengu þær lengra fram þar umhverfís, þar til 
þær sá Tristram þar sem hann lá. Ok er þœr 
fundu hann, þá sá þær hann sortnaðan ok soUinn. 
Vissu þær þá, (at) hann var eitraðr, ok þótti 
þeim þat hörmuligt, ok grét drottning hans háska 
ok tók hendi sinni á hánum ok kenndi, at hann 
var kvikr ok varmr. Ok tók hón þá ór pungi 
sinum þat, er vér köllum eitrlyf, ok lét í munn 
hánum, miUum tanna hans, ok þar með tréhakl^^ 
ok hreinsaðist jafnskjótt af öllum krapti eitrsins, 
ok seig þá ómáttr frá hjarta hans, ok lauk hann 
þá upp augum sinum ok munni ok mælti skil- 
visliga '6 drottinn guð minn' kvað hann 'aldri 
'fyrr kennda ek mér jafnþungt. Hverjar eru þér?' 



' Saai. («liÓ8*) Hdskr.; maaskee Forvanskning af Jeöns. 
^ Saal. (•triehakU). 
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kvað hann *ok hvar em ek kominn?' *öttast ekki. 
'Ekki skal þik þessi sátt saka, at guðs vilja. Pú 
'skalt skjótt heill verða af þessum sjúkleika.' 
Fylgðarmenn drottningar báru hann heim þadau 
svá leymliga, at engi varð þess viss né varr, 
nema þeir. Sem þeir kvámu nii með hann í 
drottningar herbergi , þá tóku þeir af hánum 
herklæði hans ok fundu þá i höfn hans tungu 
drekans. Dvi næst bjó drottning til lækninga- 
plástr, at draga eitrit ór hánum, ok lagdi hón til 
utan um likama hans svá kröptugan plastr, at 
draga eitrit ór hånum, enn innan likam hans 
med måttugum heilsudrykkjum — sva (at) hann 
kenndi allan sinn likama huggast. Ongvan hafði 
hann lækni annan, enn drottningina, ok ongvan 
skjaldsvein, utan ísönd fru, er þjónaði hånum 
litillåtliga. Enn hann optliga þakkadi þeim þeirra 
margfalt starf ok godleika, er hånum gåfu hvild 
ok Hf fra þvi eitri, sem var i hans likama. Um 
morgunÍDD årla kvam rædismadr i konungs garð 
ok hai(>i i hendi ser hðfuð drekans ok gekk fyrir 
konung ok mælir hårri röddu *konungr kvad 
hann 'hlýdið ordum minum. Þér létud ut blåsa 
•ok lýsa fyrir allri alþýðu, at så, er dræpi orm- 
'inn, skyldi få dóttur yðra. Nii bið ek yðr, at 
•þér haldið orð yður við mik, ok konunglig heit. 
'Látid níi koma göf yðra ok giptið mér dóttur 
*ydra. Hér megu \>vr sjå höfuð drekans, er ek 
'af hjó með minu sverði.' Þa svarar konungr 'at 
*sönnu skulu haldast orð min.* V\i næst kallaði 
haon til sin två riddara ok mælti til þeirra 
^gangid i herbergi drottningar ok segið, (at) hón 
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'komi til min, ok min hin friða dóttir, jmigfrú 
'ísönd.' Sem riddaramir kvámu þar, þá báru 
þeir fram konungs erendi eptir þvi sem þeim 
var boðit. Jnngfrú Isönd segir, at hón má öng- 
nm kosti þar koma; þvi svá mjök urki sitt 
höfuð ok alla limn, at hón fái hvergi hvild né 
svefn. Ok biðr hón konnnginn sakir tignar sinnar, 
at hón sé kyrr þann dag ok hafi hvild; þvi nú 
má hón með öngam kosti þangat koma. Drottn- 
ing stóð þá upp ok gekk til konnngs með 
riddnranum; ok skutn þau þá með rádgjöfnm 
sinum, konungr ok drottning, þessu ráði á frest, 
ok skyldi eindaga ræðismanni stefna. 

39. kap. 

Þessu næst sem ræðismaðr var eindagaðr, 
þá fórn lendir menn til sinna heimkynna. Nú 
leita félagar Tristrams hans hvervetna á vöUum 
ok skógum, vegnm ok mörkum, ok kærðn hryggi- 
liga harm sinn, at hann var horfinn þeim. Vitu 
þeir nú ekki, hvat þeir sknli at hafast eðr hverja 
ráðagörð þeim hæfir helzt at hafa, aptr hverfa 
eðr þar vera, með þvi þeir vitn ekki, hvat af 
hánnm er orðit. Enn hann er vel haldinn i 
drottningar garði, ok drottning Isönd grœðir hann, 
ok hefir hann nú fengit afl sitt ok heilsu. Ok 
mælir þá drottning til hans *vinr' kvað hón *hverr 
*ertu? eðr hvaðan ertu? eðr hversu draptn drek- 
'ann? Dú ert mjök likr Trantris, er hér var fyrr 
'frægstr. Þú mnnt vera hans skyldr frœndi. Eðr 
'hverrar tigriar ertn?' Tristram segir drottningo 
þat (er) hánum lízt nm ætterni beggja þeirra 
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*frú' kvað hann 'ek em ór Flandr * , ok fór ek 
'hingat kaupferð, ok lendu vér hér skipi váru at 
'koDUogs leyfi ok undir gódum fögnudi hans ok 
*fridi. Ok einn dag herklæddiimst ek, sem aðrir 
*riddarar, ok reið ek at forvitnast um þenna mikla 
*orm, er ek hafda fregit at skaða görði öllu lands- 
*fólki. Vilda ek þá reyna hreysti mina ok ridd- 
'araskap á þeim ógnarliga dreka. Bar þá svá 
*(at), sem guð vildi, at ek drap hann, ok tók ek 
^tungu ór höfði húnum, ok stakk ek henni i mina 
*hosu, ok sveið ek þá af eitrinu ok þrútnaða allr, 
•at ek hugðumst deyja mundu. ok gekk ek þá 
'ofan til vatnsins. í þvi féll ek svá i óvit, at 
*ek vissa ekki, hverr til min kvam. Guð gefi, 
'(at) ek þakka þeim, er þá hjálp veittu mér; ok 
'vil ek jafnan vera þeim heimill með góðri þjón- 
'ostu*, þeirri, er ek em kunnandi.' Dá mælti 
drottning 'vinr' kvad hón *ek kvam þá at þér, 
'ok lét ek bera þik hingat leyniliga, ok dró ek 
'ór þér eitrit, ok nú muntu verða heill. Ok ef 
'þú launar oss vel várt starf, þá görir \m sem 
'einn bygginn ok hœverskr riddari ok kurteiss 
*drengr. Ok vilju vér nii segja þér, vinr, hvat 
'vér viijum i mnbun hafa. Ok ef þú ert drengr 
'góftr, sem vér ætlum^ þik, þá muntú oss vel 
'duga. Kæðismadr várr segir konungi, at hann 
*hafí drepit drekann, ok vill hann hafa dóttur 
^inina Isönd i umbun sina ok þar me(^ hálfan 
'koDungdóm várn ok riki. Ok viil konun^rinn 

' Gisuing for •Flaiidren*. 
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*gipta hånum hana. Enn hon vill aldri; því hann 
*er heimskr ok þnitinn af metnaði, grimmr ok 
'illgjarn, hverflyndr sem horkona, er öngum er 
'trvgg, svikull ok öfundsjúkr, hatadr ok huglauss 
'ok mörgum öðrum löstum lýttr, sem öngum 
'dugandis manni sómir at hafa. Ok fyrir þvi viU 
*jungfrii ísönd aldri samþykkjast hánuni — ok fyrr 
'drepr hón sjálfa sik; þvi ekki berr þvi saman at 
*vera, hœversku hennar ok margfaldligri illsku 
*hans, þó (at) hann gæfí henni hvatvetna þat sem 
'eiganligt er í heimi öllum. Enn nú höfu vér 
*sett hánum stefnudag at fá hennar, nema vér 
'getim þat sannat á hendr hánum, at hann drap 
*ekki drekann; ok veizt þii þat görla, at hann 
*var ekki bani ormsins. Nú ef þú viU taka fyrir 
*þik at verja meyna ok ríkit allt fyrir hánum, þá 
*görir þú oss mikla sœmd ok þjónostu ok verð- 
*ugliga ástsemd, ok muntu frægast um allt várt 
'riki af vild ok vaskleik þinum, ok måttu svå þar 
'at auki komast at meyjunni ok miklu riki; þvi 
'konungrinn verðr at gipta þér meyna með allri 
'þeirri sœmd, er fyrr^ er skild/ Þá mælti 
Tristram 'þat veit guð' segir hann *sakir ást- 
'semdar yðvarrar skal ek göra hann ósannan at 
'þvi, ok aldri drap hann drekann, ok aldri váru 
'hans hendr nærri, þegar ek drap hann. Enn ef 
'hann vill berjast }>ar um, þá vil ek verja jungfrii 
'Isond fyrir hånum; ok aldri skal hann hennar 
'fil, sakir þess hann krefr hennar með falsi. lygum 

' Saaledes i.firr.) Hdskr. 
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'ok hégóma. Osynju gáfii þér mér lif, ef [at] ek 
'synjaða ykkr at þjóna ^ ok stoda 1 svá opinberum 
'þrautum ok sðnnum nauðsynjum. Nú, min frii, ef 
'ydr likadi ok væri ekki å móti, þá vilda ek, at 
'skjaldsyeinn minn kvæmí til min; þvi at ek 
'vilda vita, hvat títt væri um félagskap várrar 
'kaupferðar ok félaga mina. Ek veit, at þeir 
*eru hugsjúkir, er þeir vitu ckki, hvat af mér er 
'orðit eða hvárt ek em kvikr eðr dauðr. Ek veit, 
*(at) þeir hafa leitat min ok rannsakat ok eru 
*ekki vísir, hvárt ek em lifs eðr dauðr/ Þá 
svarar drottning 'gjama vil ek þat, er þér sýn- 
'ist/ Ok sendi hón þá einn svein sinn enn 
kðerasta at koma skósveini Tristrams til hans; 
|>vi at hann vill tala við hann um þurpt sina ok 
félaga sinna ok hvernig hánmn gangi. 

40. kap. 

Nú talar Tristram við skjaldsvein sinn ok 
segir hánum, (at) bann skuli gora kunnigt félögum 
hans allt, hvat titt var um hag sinn, siAan hann 
fór fra þeim, ok bversu hann er i mikiu yndi ok 
sæmd drottningar ok jungfru Isöndar. Da gekk 
skjaldsveinn ofan til strandar ok segir fyrst tid- 
endi stýrimanni þeirra. Ok stýrimaðr talaði fyrir 
ríddurum , at Tristram drap drckann ok um 
formala þann, er görr var um meyna, konunps 
dottur, ok hálft riki Ira konungs. IIuggu(^ust 
þeir nu allir ok dirföust mikillar kæti, ok |)ótti 
|>eim þá fullræði, er þeir vissu, (at) hann var lifs 
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ok heill, ok seldu þeir þá vin sitt ok þökkuðu 
mikilli vinattu öllum borgarmönnum -^ svá var 
þeim þá mikill fögnuðr þeirra tíðenda^ er þeir 
feiigu um Tristram — ok görðu hin beztu kaup 
vins ok vistar, hunangs, flúrs ok hveitis, ok 
fengu hvers manns viugan ok þokka alls ^ftl- 
mennis ok þægiligan fagnað. Nn leggr Isftnd hug 
á at þjóna Tristram þægiliga,i sem hón má bezt 
halda hann, með allskyns nœringum, er likaminn 
beiðist, til afls ok styrks, allt til þess at Ira 
konungr stefndi til sin hirð sinni, höfðingjum ok 
lendum mönnum um allt riki sitt; þvi hann viU 
gipta dóttur sina ok halda orð sín við rædismann. 
Tristram sendi orð félögum sínum at koma til 
hirðar með lendum mönnum konungs. Ok þegar 
klæddust þeir guðve^um, ok görvöll með einum 
lit, ok neðri klæði meft allskonar litum, ok undir 
hvit skinn með safal^ ok [bezta bjór^, með 
miklum hagleik gör, svá þó at hverr þeirra væri 
hinn tignarligasti konungr mikils rikis, þá máttu 
þeir ekki vcra betr biinir. Ok stigu þeir þá á 
hesta sina, með sinum bimaði ok gylldum söðlum, 
ok riðu siðan, tveir ok tveir saman, i konungs 
garð ok stigu af hcstum sinum fyrir gráðum 
konungs hallar. Enn hestar þeirra váru feitir 
ok vel vandir i hörðum atreiðum, börðu fótum 
ok gneggjuðu, svá at heyrast mátti um allan 
konungs garí^. Felagar Tristrams váru hinir frið- 
ustu menn ok hinir vöskustu til vápns. Gengu 

' Gisning for »tijdinde*. 
' Saal. (tsaíTalO Hdskr. 
^ [Gisning for »bestu Blior«. 
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|>eir inn i höllina ok skipuðust kurteisliga næst 
hinum helztum lendum mðnnum á hinn hæsta 
pall, friðir ok fagnandi. Deirra flokkr var rikr, 
ok tignarligr var þeirra búnaðr. Þá mæltu Irar 
sin i millum, (at) fagr væri flokkr þeirra Flandr- 
ismanna, ok mikillar tignar mundi vcra flokkr 
þeirra Flandrisriddara, ef slikir væri kaupmenn 
landsins 'þvi ekki eru várir menn sva vaskligir, 
'sem þeir.' 

4L kap. 

Þvi næst, sem allir satu, var drottning inn 
leidd sæmiliga i hðUina, ok svå tignarliga, sem 
henni sómdi, ok settist niðr hjá konungi — enn 
Tristram, sem henni fylgði, næst hjájungfrú ísönd, 
fríðr ok vel eygðr ok tignarliga klæddr. Allir 
undnidu, er så hann, hverr hann væri — þvi þeir 
vissu, (at) hann var ekki irskr — , ok spurði 
hverr annan, ok kunni engi at segja, hverr hann 
væri. Enn i þeim hinum mikia Qölda, er þar 
var, af höfðin^um ok lendum mönnum, þá stod 
upp ræðismaðr skyndiliga, ýfðist ok rembðist við 
ok n^ælti hárrf röddu 'konungr' kvað hann *hlýðift 
*erendi váru i dag, er þér stefnduð mer hingat; 
^ok sómir yðr at halda mér formála minum, at 
'sá, er drekann dræpi, skyldi eiga dóttur yðra 
*ok hálft riki yðvart. Enn ek em mikillar hreysti 
*ok riddaraskapar. Fyrir miklum ijölda riddara 
^þinna drap ek drekann, ok hjó ek af hánum 
*höfudit í einu höggi með minu sverði, ok megu 
^þér sjá nú, at ek hefi hingat fœrt höfuð hans. 
*Ný þvi at ek drap hann, þá bið ek yðr, herra 
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*konungr ok drottning, at þér gefið mer meyna. 
*Enn ef þér vilið ekki þeim formåla halda, þá 
*em ek búinn mitt mål at yerja ok rétt minn at 
*sækja, ef nökkurr er så, er fy rir vill halda eðr 
'verja, ok sva sem hirðin vill dæma ok vitrir 
*menn kunna fyrir skilja/ 'Pat veit trii min', 
kvad jungfrii Isönd 'gaurr ok gassi så, er kaup 
'ok ieigu vill hafa fyrir starf sitt, hånum sómir 
*með öðrii móti at at komast; ella er hann aldri 
'verðr at hafa umbun. Enn så riddari veit ekki, 
'hvat hann görir, er sér kennir annars atgörð ok 
'hreysti annars dregr k sik. All-oflitla mótstöðu 
'fékktú af drekanum til þess at komast at mer 
'ok miklu rfki fyrir alls ekki. Enn mik varir, 
'at þú þurfir meira til min at vinna, ok sva 
•mikils rikis, enn sýna höfuð af drekanum; þvi 
'þat er litit starf at bera þat hingat i konungs 
'garð. Margir mundu löngu fyrri hafa hingat 
'borit höfuð ormsins, ef þeir mætti sva léttiliga 
'ok með litlu starfi at mer komast, sem þér féll, 
'þá (er) |)ú hjótt höfuð af drekanum. Enn ef 
'guð vill, þá skaltu mik ekki fa með svá litilli 
•tilgjöf.' Þá svarar ræðismaðr 'jungfrii ísönd' kvað 
hann 'hvat viltu mer svá gagnstœðligt, sem þú 
'mælir stríðliga vift mik? Lát nii konunginn svara 
. 'fyrst, er betri svör mun gefa oss ok skynsam- 
'ligra miin svara. Hann mun at visu göra minn 
'vilja, bæði um þik ok riki sitt, svá sem sœmi- 
'ligast berr. Enn þú görir ekki eptir þvi, sem 
'þér sómir; þvi þii viU aldri unna þeim, er þér 
'unna. Sá er siðr flestra kvenna at göra jafnan 
'útbrjót ok ámæli sér unnandum ok vera íWinum 
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\sinuin vinr. Kona hatar jafnan sik elskanda, ok 
'gimist hón þat, er hón má ekki fá, ok við leitar 
*þat, (er) hón má ekki áleiðis koma, ok bafnar 
*þeim, sem henni somir at unna. Nu með þvi 
'at ek hefi svå mjök ok lengi unnt ok eiskat 
•þik, þá horfir allr vili þinn fra mer, ok hér á 
'ofan lastar þú með öllu afli sœmd mina, er ek 
'sótta med minum drengskap ok binum vaskasta 
*riddaraskap , at neita ok ræna mik. Enn at 
*sönnu, þá er ek drap drekann, þá vildir þú 
'ekki hafa þar komit fyrir allt þetta konungs- 
'riki. Sva myndir þú hrædd verða, at þú mundir 
^hamstoia verda at sjå þat bit barða vidskipti 
*ok ogurlig vig, er ek vann á drekanum ok ek 
'sigruðumst á hánum/ Dá svarar jungfrii Isönd 
^þú segir satt* kvað hón 'vist ekki munda ek 
'þora at sjå fyrir allt guU ok gersimar þessa 
*ríkis, at þii drapt drekann. Ok of mjök væra 
'ek þá aumlig, ef ek vilda allt þat, er ek må, 
'ok elskada ek alla þa, sem mér vildi unna. Enn 
'þú kannt ekki mina nåtturu, þá er þú segir, at 
*ek bafna þvi, er ek vil bafa. Ek vil ok ek et 
'ekki mat minn; þvi at ek vil suman, enn ekki 
'allan: þann mat minn et ek, sem mér somir, 
'enn ekki þann, (er) mik svikr ok svivirðir. Pii 
Till bafa mik, enn ek aldri þik ... ok konungs 
'gjöf neina. Ok aldri skaltu mik (bafa) sakir 
'öngrar þjónostu þinnar, er enn befir [)ú gört. 
'Enn sakir þinnar mikillar speki ok atgörda, er 
*þii kvedst gðrt hafa, þa skal þér gefast sii gjöf, 
^er þér hœfir. Þat er mælt hér i konungs gardi, 
'at annarr drap drekann, enn þú eigi. Ok þat 
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'hugftir þii at taka umbun annars tilverka: eiin 
*þii skalt aldri þann dag lifa né þvi fagna.' Þá 
segir ræðismaðr *seg mér nii, hvar þeir eru, er 
•slíkt mæla; þvi engi er sá i konungs riki, er 
'sannara mun • sega; enn ek drap drekann. 
'Enn ef sá fínnst, sem annat viU mæla, þá skal 
'ek hánum á hönd snúast með vápnum ok bar- 
*daga, at hann hefir fals fram at bera/ 

42. kap. 

Tristram hlýðir nú á rœðu ísðndar ok fann, 
at hón vildi ekki lengr ræðismanni svara, ok hóf 
hann þá upp rœðu sína djarfliga ok mælti með 
skilvísum orðum fyrir öllum höfðingjum ok hirð- 
mönnum *hlýð nn ræðismaðr — þii kvaðst hafa 
*drepit drekann, er þú tókt höfuð af hånum. Enn 
*at sönnii skal þat reynast, at annarr var þá fyrr 
*enn þii kvamt þar. Ek em albiiinn þat at sanna. 
'Ef þú þorir móti at mæla, jm skaltu sjálfum þér 
'til verja, ef þii ert hraustr; ok mun þá sannast, 
*hversu þii ert sannsögull. Ok skal sýnast, at 
*ek drap orminn, enn þii krefr kaups af konungi 
*með röngu. Dat em ek albiiinn með míniim 
*vápnum at verja fyrir þínum falskligum sökum, 
*eptir þvi, sem konungr vill skipa ok hirðin vill 
*fýrir skilja ok hinir vitrustu menn dœma/ Dá 
mælti konungr *festið bardaga ykkar i miUi með 
*handsölum ok fáið oss gisla ok vörzlumenn, at 
'þat haldist, er nú er skilt.' Dá fekk Tristram 
konungi glófa sinn til festarveðs, ok mælti þá 
konungr 'ek kæri fyrir hann, ok munu flænskir 
'kaupmenn, félagar hans, skjótt frelsa hann.' Pvi 
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næst hljópu upp XX félagar Tristrams, er hverr 
þeirra var hinn hraustasti riddari, friðir ok vel 
vápnaðir, ok mæltu 'herra konungr' segja þeir 
'ver erum gislar fy rir hann, félaga várn, ok allt 
"vart fe ok kaupeyrir.' Þá mælti konungr 'fni 
'drottning , ek fel þér i vald ok varðveizlu 
*þouna mann. Ef hann bregzt ok þorir ekki at 
'halda handsölin, þá skal ek taka höfuð af yðr; 
'þvi hann skal at visu þetta mal verja/ Da svarar 
drottning .*ek skal varðveita hann svå virðuliga, 
•sem mer somir, i varu herbergi, með guðs gæzlu 
*ok sæmiligum fögnuði ok öruggum friði, svá at 
'ei^ skal nökkurr dirfast hånum at misbjóda/ 
Nii gafu þeir báðir veð sitt ok settu gisla ok 
eindöguðu bardaga. Enn Tristram er mi i her- 
berg^ drottningar, ok eru görvar hånum laugar 
ok lækningar, ok er hann varðveittr rækiliga ok 
soemdr tignarliga, ok er allt veitt, hvat hann biðr. 

43. kap. 

Einn dag, er hann sat i laugu, er hånum 
var með virktum gor, með allskonar grœðingar- 
gr^sum — ok koma verkjum or ollum likama hans, 
þá kvam jungfru ísönd til hans at rœða vift hann, 
ok leit hón þa å hit friða andlit hans, meft åst- 
samligum augum, ok ihugafti })å ok mælti 'ef 
*þcs8Í madr hefir hugdirfft eptir vexti sinum, [)á 
'er vanligt, (at) hann geti varit sik fyrir einum 
'inanni; ok eptir þvi, sem likligt er, hefir hann 
*afl til at göra harftan bardaga — þvi hann er 
•vaxinn riddaraliga/ Þvi næst gekk hon at våpni 
hans ok leit å. Ok sem hon så brynhosur hans 
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ok brynju (mælti hAn) 'þessi er hin bezta brynju- 
'ver ', ok hjålmr þessi mun ekki bila.' Ok gekk 
bon þá til sverdsins ok tok i hjöltun ok mælti 
'þetta er langt sverð; ok ef drengr heldr á, þá 
'mun hann med þessu göra slag ok dauda þeim 
*er fyrir verðr. Dessi eru öU góð herklæði (þeim) 
'er med friði kaupa ok selja; ok er sverdit hit 
'þekkiligasta, utan stalit bili eda spillzt hafi i 
'eitri drekans/ Ok af þyi hana forvitnadi at sja 
sverðit, þá brá hón þvi, ok sá hón þegar skardit, 
er görðist, þegar Tristram drap Mórhold; ok 
kvam henni þá mart i hug, með þeim^ atburð 
skarðit mundi hafa gðrzt i sverðinu; ok sýndist 
henni sem þat mundi ekki hafa gðrzt i drápi 
drekans, heldr at þat hafdi lengi þar verit. Ok 
gekk hón þá til mjöddrekku^ sinnar ok tók 
sverðsbrotit, þat er hón haföi hirt, ok lagði í 
skarðit, ok féll samfeidliga i sverðit, sem þat 
hafði ór stokkit. Sem hón sá, at brotit féll svá 
hœverskliga við sverðit, þá hryggðist hón af öUu 
hjarta ok tók þegar öll at skjálfa af œði ok reidi, 
ok sveittist hón öU af illgirndar*-öfund þeirri, er 
hana sturladi ok angradi, ok mælti hón þá 'þessi 
*gaurr' kvað hón 'hann hefir drepit móðurbróður 
*minn. Enn ef ek drep hann ekki með þessu 
'sverði, þá em ek ill ok öngu nýt [ok^fyrirfer 
*ekki lífi hans] — ef ek fyrirfer ekki lifi hans ok 
'göri mér gaman at dauða hans/ Ok gekk hór 



' Saal. (•Bryaluver*) Hdskr. 

"* Saal. (•þejm-) Hdskr. 

^ Gisoiog for •miöd dryckiu«. 
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þegar með brugðnu sverði þangat, sem hann sat 
i lauginiii, ok reiddi þegar sverðit yfir höfuð sér 
ok mælti til hans 'þii hinn vándi -gaurr' kvað 
hón 'þú skalt deyja sakir móðurbróður mins, 
^er.þú þorðir drepa. Eigi skal þér trúa, þó at 
*þii hafir lengi leynzt. Nú beint í stað skaltú 
*deyja, ok með sverði þessu skal ek drepa þik. 
'Ekki neitt má þér nii hjálpa' ok reiddi hón þá 
enn sverðit. Enn hiuin þegar hljóp i nióti jung- 
frúnni ok mælti 'miskunn! miskunn! lát mik 
'mæla þrjii orð, áðr enn þú drepr mik. Gör 
'sidan, sem þer likar. Dii hefir tvisvar gefit mer 
*Hf ok komit mér ór tvauföldum dauða. Vú mátt 
'mik sjndlaust drepa. Fyrst þú grœddir mik 
^daudyána — þat sár, er ek fékk af eitruftu 
'sverði — , þá er ek kennda þér hörpusláttinn. Nii 
*hefir þú í öðru sinni lifgat mik. Nú er i þiiiu 
*valdi at drepa mik i laugarkeri þessu — enn ck 
^gisling þin ok eindagaðr til bardaga at verja 
•sœmd þina; 6k er þat hvárki kvennska né kurt- 
'cisi, frœgð né fagnadr, at drepa raik. I>ii hin 
-kurteisa mær ok hin góðlynda, til hvers vildir 
'þú grœða mik, enn þú vill mér nii grœddum ok 
'beilum fyrirfara? Allt þat, (er) þú hefir mik 
'starfat, er þegar týnt, er þii sér mik deyja; ok 
'verða þá ekki fleiri vinir þinir, enn nú eru. Ilin 
'friða Isðnd' kvað hann *ihuga |)ii, at ek em 
*eindagadr föður þinum, enn gislaðr |)ér ok móður 
'|>inni: ef þú drepr mik, þá skal móðir þín iipp 
'gjalda mik konunginuin, svá sein hann skildi 
*sjálfr fyrir.' Som ísönd hoyrði, at hann neftidi 
stefnudag bardagans, er hann eindagaði ræðis- 
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manni, þá íhugar hón, at hón hatar rædismann 
[yfir hvern lifanda mann^, er eiga vill hana 
nauðga, ok leit hón til Tristrams, er hana skyldi 
verja, ok dró hón þá at ser sverðit ok vildi ekki 
hoggva hann, ok grét hón þá mjök ok andvarp- 
adi af öllu hjarta, mjök reid ok i illu skapi; enn 
kvennska hennar aptr helt sverðinu at þyrma 
hånum. 1 hvert sinn, er hón reiddist, þá reiddi 
hon sverðit; enn þá (er) hón hugsaði um ræðis- 
mann, þá hvarf reiði hennar. 

44. kap. 

l>vi næst kvam ísodd drottning. Ok er hón 
leit dóttur sina ok sverðit i hendi hennar, þá 
mælti hón 'ertú ór viti þinu? Hverjar sakir gefr 
*þii kaupmanninum?' Ok greip hón þegar um 
armlegg hennar ok tók af henni sverðit. Da 
segir jungfru ísönd 'hó hó, móðir, þessi madr 
*drap bróður yðvarn Mórhold.' Sem móðir hennar 
skildi þat, sem mærin mælti, þá hljóp hón þegar 
at Tristram ok vildi höggva hann. Enn jungfrú 
Isönd hljóp þegar til ok helt henni. Da mælti 
drottning 'fly undan. Ek hefni bróður mins/ 
Da mælti jungfrii ísönd *ljá mer sverðit. Ek vil 
'hefna Morhalds; þvi ek må betr an amælis drepa 
'hann. Dessi er gisling yður ok i yðra gæzlu 
•fenginn til friðar. Dér hétuð at fa hann kon- 
*unginum heilan ok haldinn. Dvi sómir yðr ekki 
'at drepa hann.' Da tálmaði hvár annarri, svá 
(at) drottning gat ekki hefnt bróður síns. Hvárgi 
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[>eirra vildi af láta sverðinu, ok fyrir því haml- 

aðist ok dvaldist hefhdin. Tristram óttaðist ok 

baA sér miskunnar ok Jikna liíi sinu 'drottning' 

kTað hann ^miskunna mér'. Svá mælti hann mart 

öíeð mjuklyndi ok fagrmæli ok tíðum miskunnar 

Wðjandi, at hvárgi vildi þá um siðir drepa hann. 

Sídan sendu þær eptir konungi. Ok er hann var 

kominn, þá féllu þær til fóta hánum 'herra' sögðu 

P«r játið oss eina bœn, er vér viljum birtja yftr/ 

'Gjama' kvað konungr 'er mér sómir at veita.' 

'Hér er nú kominn* kvað drottniug 'Tristram, er 

'dra.p bróður minn. Enn nú sidan drap hann 

•dr^kann. Ok bið ek, at þér fyrirgefið dauða 

'Mórholds, með þeim formála, at bann frelsi riki 

*Ví^m ok dóttur okkra ór klandri ok rangendum 

*r;oöisinanns, svá sem hann hefir heitit oss.' t>á 

*^6ir konungr *með þvi at ek játaða yftvarri bón 

* ok þú hefir meira lútit enn ek — , með þvi 

**^ þit vilið báðar fyrirgefa hánum dauda Mórholds 

■ engi befir i þessu meira látit enn þit — , ok 

*vil ek af þessu göra sem ykkr likar bezt.' l>á 

létj Tristram til fóta konungi ok þakkafti hánum. 

"^^^ jungfrú Isönd ok drottning reistu hann upp. 

^^ mælti baun til konungs *blýðið, herra konungr. 

'**'^:iin mildi ok riki Markis konungr yfir England! 

'*^ridir yðr sina orðsending, at þér gefið hánum 

**^ftndu dóttur yftra. Ok ef þér vilið satt vita 

*^V. með þeim hætti sáttir göra, |)á skal hón 

•^Xgnast i tilgjöf sina allt Bretiand ok vera frii 

*y6r öllu Englandi. Ekki er betra land i öllum 

*«eiini né hœverskari menn. Jarlar ok lendir 

*Wenn skulu görast henni handgengnir. Er hón 
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'þá drottning yfir Englandi; ok fyrir þvi somir 
*vel sœmdum ykkrum þessi sáttargörð, hváru- 
'tveggju riki, Englands •k Irlands, til frídar ok 
'fagnaðar/ Sem konungr heyrir þessar orðsend- 
ingar, þá mœlti hann til Tristrams 'fest mer þat 
*nú, at þessi formåli skal haldast. Svá YÍl ek 
*ok (at) þinir félagar göri, svá at engi svik skulu 
'undir biia. Ok skal ek konunginum, móðurbródur 
*þínum, með þér jungfrú ísönd , dóttur mina, 
'senda/ Pá lét konungrinn bera inn helgidóma. 
Ok vann þá IVistram eið, at þessi formáli skal 
haldast af Englands konungs hålfu. 

45. kap. 

NÚ kvam så stefnudagr, er eindagadr var 
jorlum ok lendum mönnum konungs hirdar, at 
sja bardaga, er þeir höfðu fest, Tristram ok 
ræðismaðr. Ok leiddi konungrinn þá Tristram 
inn i höllina ok mælti þá öUum å heyrandum 
*nú eru þér allir vattar, at ek hefi dyggiliga gætt 
*gisla mins ok nu latit hann koma, sem skilit 
*var ok eindagat.' Då mælti Tristram fyrir öUum 
höfðingjum ok lendum mönnum konungs til rædis- 
manns *heyr þú gaurr' kvað hann *tungu þessa, 
*er ek hefi hér. skar ek or höfði þvi, er þar 
'liggr, þá er ek drap drekann. Ok enn mun 
*sýnast i höföinu, hvar ek tók tunguna, ok þat 
'sannast opinberliga , at ek ber ekki lygi né 
*hégóma fyrir gofta ok marga höföingja. Nii ef 
'þér triiið mér ekki, þá hafið hr)fuð(it) i höndum 
'ok sjáið, hvat titt er i munninum. Enn ef hann 
*vill enn ekki við ganga þvi, (at) hann lýgr, þá 
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'gangi hann til herklæc^a sinna ok biiist til at 
*verja; þvi at yisu skal ek gjalda hánum lygi þá, 
^at aldri drap hann drekann/ Konungr lét bcra 
fyrir sik drekahöfuðit, ok fundu þá allir, at 
tungan var þar skorin. Siðan hæddi ok hataði 
hann hyerr madr ; ok var hann jafnan sidan rckinn, 
hrjáðr ok svivirðr, at hann þorði at bera svá 
mikla lygi fram fyrir höfðingja ok vitra menn i 
landinu. Enn á meðan höfdingjarnir váru nú svá 
saman koninir i konungs gardi, þá segir konungr 
Ollum Irum rádagörð sina þá er hann hafði hugat 
fyrir dóttur sinni, at hann hafði gipt hana Eng- 
lands konungi. Ok sýndist þat ðUum hit tign- 
arligasta ráð, at hatr ok ófriAr mætti niðr leggjast, 
enn fridr ok frclsi haldast' ok stadfestast milli 
Irlands ok Bretlands. 

46. kap. 

Dvi næst var rikuliga biiin ferð meyjarinnar 
ok Tristrams. Enn drottning görði einn leyniligan 
drykk inniliga^ af margskouar blomstrum, grosuni 
ok listugum vélum, ok görði svå åstfenginn, at 
engi lifandi maðr, sá er af drakk, må við haldast 
at unna þeirri konu, sem af drakk med hånum, 
á medan hann lifði. Sidan lét drottning þenna 
drykk i einn litinn legil ok mælti vid mey þá, 
er þjónostumær^ jungfrú Isftndar skyldi veni, er 
Bringvet hét *Bringvet, gættii vel þessa legils. 
*I>ij skalt fylgja dAttur minni. Ok hina fyrstu 
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'nótt, er þau, konungrinn ok hón, Hggja saman, 
'ok hann krefr vins, þá gef ^ii båAum saman 
'þenna drykk.' Vk svarar Bringvet 'gjarna, fni 
'min, sem þér leggið ráð á/ Ok fóru þau þvl 
næst albiiin til skips. Enn konungr ok drottn- 
ing t'ylgc^u dóttur sinni til skips. Ok gekk þá 
fló(^it i ána. Grétu þá margir, karlar ok konur, 
er barnfœddir váru nærri henni, um brautferð 
hennar; |)vi hón var hin vinsælasta ok kær hveij- 
um nianni sakir hœvcrsku hennar ok litiUætis. 
Sem jungfrú Isönd var komin á skip, þá undu 
|)eir (segl) ok sigldu i haf hinn beinsta byr. 
£nn mærin grét ok kærði, at hón heBi misst 
frændr ok vini ok fóstrland sitt ok hina mestu 
ástsemd föður ok móður^ sakir ókunnigra manna, 
ok lika(^i nii illa slik skipti ok andvarpadi af öUu 
hjarta ok mælti 'miklu heldr vilda ek vera daud, 
*enn hingat hafa farit/ Enn Tristram huggadi 
hana með miklu bliðlaíti. Nú siglir Tristram, ok 
var fagrt veðr. Ok af þvi at ylrinn var heitr, 
þyrsti hann mjök, ok krafði hann þá vins at 
drekka, ok hljóp þegar upp einn þjónostusveinn 
Tristrams ok fyllti kerit af legli þeim, er drottn- 
ing fékk Bringvet at varðveita. Ok er Tristram 
haföi vi<) tekit kerinu, þá drakk hann til hålfs, 
ok þá let hann meyna drekka þat sem eptir var 
{ kerinu. Ok eru þau nii bæði svikin af þeim 
drykk, er þau drukku, af {)vi sveinninn mistók 
til ok kvam þeim þá båc^um i harmfullt lif ok 
meinlæti ok langa hugsótt með likams girnd ok 
tilfysiligum hætti. Var þegar hugr Tristrams til 
Isondar ok heunar hugr allr å hánum, med svå 
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ákafri åst, at öngva bót måttu þau þar i móti 

gðra. Nú sigla þau alls segls byr ok hafa rétta 

stefnu til Englands. Ok því næst segjast riddarar 

sjá land skjóta upp (Sr hafinu. Ok váru allir því 

fegnir, nema Tristram, ástarfullr; þvi at ef svá 

væri, sem hann vildi, þá mundu þeir aldri land 

sjá — heldr vildi hann i hafit farit hafa við ást 

ok jndi ok skemmtan sin. Ok ekki at siðr sigldu 

þeÍT at landi ok lendu i höfn góðri. Ok kenndu 

menn skip Tristrams, ok hljóp einn ungr maðr á 

sÍLjótan hest ok reid til konungs, sem hann mátti 

sltjótast, ok fann i skógi á veiðum ok mælti til 

^^^BS 'herra' kvað hann 'vér sám skip Tristrams 

*'^iida i hðfninni/ Sem konungr heyrði þessi 

endi, þá varð hann feginn ok mjök glaðr ok 

xir þegar þann unga mann riddara ok gaf 

*^^^iium góð herklæði sakir fagnaðar-tiðenda. Reið 

P^^ konungr ofan til strandar ok sendi þegar boð 

allt sitt riki ok hélt sitt brúðkaup til ísöndar 

mikiUi tign ok konungligri vegsemd — ok 

*^-^mmta sér þann dag, með miklum fagnaði. ok 

^•-i um þeim , er þar váru. Enn frú ísönd var 

"^^:i hjggnasta kona; ok er á leið kveldit, þá tók 

"^^n i hönd Tristram, ok gengu þau þá bæði 

*^-^toian i svefnhús konungs ok köUuðu til sin 

*^^Sngvet, fylgismey sina, á einmæli, ok tók þá 

l^^ind mjök at gráta ok bað hana fögrum orðum, 

^^ hón skyldi hjálpa sér við þá nótt ok vera i 

^**ottningar stað i konungs garði ok i hans rekkju, 

hón væri sjálf drottniug — enn drottning 

með Bringvetar búnaði — ; þvi at hón vissi, 

*t. hin var cSspillt mær, enn sik sjalfa vissi hon 

7 



98 

ekki slika. Svá lengi báðu þau meyna með blíð- 
læti ok fögrum orðum, at hón samþykktist þá 
bœn þeirra, ok bjóst hón þá öUum drottningar 
búnaði, sem hón væri sjálf drottnirig, ok fór hón 
fyrir frii sína í konungs rekkju. Enn drottning 
var með Bringvetar búnaði. Konungrínn var glaðr 
ok kátr ok nökkut drukkinn, er hann gekk i rekkju 
sína; enn Tristram slökkti þegar Ijósin af ðUum 
stafkertum. Konungr tók þá Bringvet í fang sér 
ok skemmti sér með henni. Enn ísönd var hrygg 
ok óttadist, at hón mundi svikja sik ok uppi hafa 
fyrir konunginum þat sem títt var. Ok fyrir þvi 
bjóst hón (um) sem næst þeim um nóttina — ok 
verða vis, hvat þau töluðu. Sem konungr var 
sofnaðr, þá gekk Bringvet braut, enn drottning 
lagðist nidr hjá konungi. Ok sem hann vaknaði, 
krafði hann sér vin at drekka, ok gaf Bringvet 
hånum með list af þvi vini, er drottning á Irlandi 
blandadi. Enn drottning drakk ekki af i þat sinni. 
Stundu síðar snérist konungr at henni ok svaf 
með henni, sva (at) hann varð ekki varr við, at 
ekki væri hin sama. Ok fyrir því at hann fann 
hana at öUu eptirlæti ok vel likandi, þá sýndi 
hann henni mikla åst ok svå mikinn fagnað ok 
blidlæti, at ísönd gladdist mikit. Ræddu þau þá 
allskonar gaman, sem æsku þeirra sómdi, med 
konungligri skemmtan ok drottningligri dýrð. Er 
þeim sú nótt með ynniligum fagnaði. ísönd görðist 
þá glðð ok blið ok konungi ástsöm ok öllum þekk 
ok lofsæl, ríkum ok fátœkum. Ok váru þau 
Tristram saman i leynd hvert sinn, er þau máttu 
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við komast. Ok fyrir því hón var jafnan í hans 
gæzlu, kyam ðngum þat i hug at hafa grunsemd 
á þeim. 

47. kap. 

Á einum degi, sem drottning sat i sinum 
skrúða, kTam henni í hug, at engi lifandi maðr 
vissi viðskipti sín ok Tristrams, nema Bringvet ein, 
fylgismey hennar. Ok íhugaði hón þá ok grund- 
adi, at hón mundi ekki vilja vera sér trú i þessu 
leyndarmáli, ok at hón mundi vilja rjúfa þat ok 
segja konunginum , ok illvili mundi koma henni 
til þetta upp at segja. Ok ef sva berr til, at 
hon sýnir með nbkkurum atburð ást þeirra, þá 
veit hón sik hrópaða, enn Tristram hataðan^ 
Ihugaði hón þá, ef Bringvet væri deydd, at þá 
þurfti hón öngvan mann at hrædast, at upp kvæmi. 
Ok kalladi hón þá til sin två konungs þræla ok 
mælti til þeirra 'takið mey þessa ok hafíð hana 
'langt út á mörkina ok hðggvid höfudit af henni 
'svá leyniliga, at engi viti, utan ek. At sönnu 
*festi ek yðr trú mina, at ek skal á morgun 
*frelsa ykkr ok svá mikit fé gefa ykkr, at jafnan 
'skulu þit mega sœmiliga lifa/ Ok mæltu þá 
þrœlarnir 'gjarna, frú' segja þeir, ok seldu þeir 
henni trii sina. Sidan lét hón kalla til sin fylg- 
ismey sina Bringvet ok mælti til hennar 'hin 
^fridasta vinkona min' segir hon *i höfuð mitt 
'virkir sva mjok likams þungi hjarta mins, ok 
*iiijok sjúk hefi ek verit' kvað hon *ok gakk mi i 

' Rdskr. synes at have •liatadnnn og hatadann* (•at* I det sidste 
Ord er utydeligt). 
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'mörkina með þessum sveinum. Peim er kunnugt, 
'hvar allskonar grös eru. Ok fœr mér þau, sem 
'þú veizt at ek em vön at hafa til plástra, er ek 
*dreg með eitr ór limuiii manna ok minnka verk 
*ok hjarta þunga. Pessir tveir sveinar skulu ^?^lga 
'þér í mörkina/ Bringvet segir *garna, frú mín, 
*vil ek ganga sem þér segið; því at mesti harmr 
*er mér sjúkleiki yðvarr. Enn ef guð viU, þá 
*skal þessi sótt ekki yðr saka/ Nú gekk hón 
með þrælunum til þess, er þeir kvámu i skóginn, 
er mjök var þykkvaxinn. Þrællinn gekk annarr 
fyrir enn annarr eptir henni. Pvi næst brá sá 
sverði sinu, er gekk undan henni. Pá tók Bringvet 
til at skjålfa ok hrædast ok æpti, sem mest måtti 
hón, ok helt saman höndum ok bað fyrir guðs 
sakir þrælinn segja ser, fyrir hver misverk — 
eðr hvat valdi — at hón skuli drepin vera. På 
svarar þrællinn *þat skal þér ekki leynast. Enn 
*þá (er) þú hefir þat heyrt, jafnskjótt skal ek 
*höggva þik með þessu sverði. Hvat hefir þii 
'misgört við ísönd drottningu, er hón vildi þér 
*þenna dauða? Hón lætr drepa þik.' Sem Bringvet 
heyrði þetta, mælti hón *miskunn fyrir guðs sakir! 
*Látið mik mæla nökkut við ykkr, áðr [þ]at þit 
'drepið mik, um þat, (er) ek vil orð senda frii 
'ísönd drottningu. Enn siðan, er þit drepið mik, 
'þá bið ek ykkr fyrir guðs sakir áðr, at þit segið 
*henni berliga, at aldri misgörða ek við hana. 
*Enn þá er vit f&rum af írlandi, þá höfðu vit tvá 
*náttserki, hvita sem snjó, af silki. Ok fœrði 
*móðir hennar hana i sinn serk, áðr þær skildu. 
*Enn með þvi at ek var fátœk mær ok leigð 
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'/>kunnugiim mönnum, þá hirða ek sem bezt ek 
'kunna minn náttserk, medan ek var á skipi. Enn 
*er Isönd, frú mín, kvam á skip, þá görðist hinn 
*mesti hiti af sAlunni, svá at hón þoldi ekki at 
*bera skinnkyrtil sinn fyrir ylnum; ok neytti hón 
'þá mjðk sinn hinn góða uáttserk nætr ok daga, 
*at hann sortnaði af svita hennar. Síðan er vit 
'kvámum bér, ok hón gekk i konungs rekkju sem 
'drottning, ok hennar náttserkr var ekki svá hvitr, 
•sem hón vildi, í svá mikilli þurpt hennar, ok 
*bad mik mjök minn náttserk at Ijá sér, ok. 
'ek léða henni bann. Ok veit ek þat fyrir guði, 
'at aldri hefi ek , misgört við hana , nema benni 
*hafí þetta mislikat, svá at hón vili dauda minn 
*af þessum sökum. Aldri veit ek annan iUvilja, 
'angr né reiði, sakir eöa syndir okkar i milli. 
'Nii segið henni guðs kveiVju ok mina, ok segið, 
^at ek þakkaða henni sœmdir margar, er hón 
'hefir gört raér, ok góðvilja, í svá langan tima 
^frá bamœsku minni ok til þessa dags; enn þenua 
^dauða minn fyrirgef ck henni nú ok fyrir guði/ 
*Högg nú svá skjótt sem þii viU/ 

48. kap. 

Sem þrœllinn heyröi orð hennar ok hana 
syá hörmuliga grata ok at hón hafí ekki meira 
misgört við drottningu, þá várkynntu þeir henni 
mjðk ok fundu henni öngva sök. Ok bundu þeir 
hana þá yi5 eitt mikit tré. Sidan tóku þeir einn 
mikinn héra ok drapu ok skáru ór hánum tung- 
una ok stefndu þá heim ok kvámu fyrir drottn- 
ingu. Ok spurði hón þá á einmæli, hvat þeir 
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höfðii sýslat. Pá tók annarr þeirra fram tunguna 
— sýndu henni ok mæltu *frú mín' kváðu þeir *vit 
'drápum hana, ok fœru vit þér tunguna heim/ 
ísönd drottning spurði , hvat hón mælti, áðr hón 
dó. Ok sögðu þá þrælarnir drottningu kveðju 
hennar ok allt annat, þat (er) hón mælti. 'Hœttið' 
kvað hón *ekki skulu þit slíkt rœða' ok œpti þá 
drottning hárri röddu 'vándir þrælar' kvað hón 
'því drápu þit fylgismey mína? Ek skal láta hefna 
'dauða hennar á ykkrum likama ok láta hesta 
*sHta ykkr í sundr eða k báli brenna, ef þit gefið 
*mér hana ekki heila aptr ok ómeidda, er ek 
'fékk ykkr í skóginn at fylgja. Enn ek sel ykkr 
'trú mína, ef þér fœrið mér hana aptr, skal ek 
'frelsa ykkr báða'. Dá segir þrællinn annarr 
*miskunn, frii min! Hverflynt er lunderni yðvart. 
*Allt var annat, er þér rœdduð í gær, þá er þér 
'buðuð ' at drepa hana ok at vit skyldim svá 
'frelsast. Enn nú viltii fyrirfara okkr sakir hennar. 
*Enn ef vit hefðim neitat þvi, er þér báðuð, þá 
*væri okkr þegar dauðinn búinn/ Dá sagði drottn- 
ing 'piitubörn' kvað hón 'fœrið mér skjótt hingat 
*meyna. Penna dag skal ek frelsa ykkr.' Da 
svarar annarr þrællinn *guð þakki yðr, fni min' 
kvað hann 'enn lifir Bringvet, fylgismey yður. Ek 
*skal fœra yðr hana heila ok haldna/ Ok lofaði 
hón þá öðriim þræli at ganga eptir henni, enn 
annan lét hón varðveita. Enn hinn, er braut 
gekk, leysti þegar meyna i skóginum ok fylgði 



Gisning for abifoludud". 
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henni þegar helm I herbergi drottningar. Sem 
fsond drottning så hana, þá snérist þegar harmr 
hennar I huggan. Gekk drottning þegar i moti 
henni ok kyssti hana meir enn xx sinnum. 

49. kap. 

NÚ hefir ísönd drottning reynt Bringvet 
þjónostumey sina ok fundit hana hyggna ok 
hæverska, ok göj-ist nú at nýju vild ok vinátta 
þeiira i millum. Drottning hefir nii allt þat, er 
likams vilja hennar likaði — hversdagliga huggan 
af Tristram unnasta sinum. Konunginum er vel 
til hennar opinberliga, enn Tristram leyniliga, er 
hvarttveggja må göra innanhirdar þat er hann 
vill; þvi hann er höfuðráðgjafi drottningar. Ok 
fór oli ráðagörð þeirra með list ok leynd sam- 
þykkiliga, svá at engi var þess vitandi, utan 
Bringvet, hvarki af orðum þeirra né verkum, 
gleAi né gamni né bliðlœti. Heyröu þau öngvan 
mann geta ástar sinnar né grunsemd á hafa; þvi 
at Tristram þjónadi henni svá tignarliga sem kon- 
ungs systurson, ok þótti þat öllum vel sóma af 
konungs frændsemi. Enn þá er þau fengu þat 
ekki, er þau vildu, þá hryggðust þau. Gættu 
þau svá ástar sinnar, at aldri minnkaðist vid 
hvárki l)eirra, leyniliga né opinberliga. Tristram 
var hraustr, kurteiss ok hygginn ok reyndr at 
riddaraskap. Einn dag var hann farinn á vei(>ar. 
Ok i |)vi lendi eitt skip mikit ok fritt. Ok á 
þessu skipi var einn leudr maðr af Irlandi, er 
skipit átti, ok forstjóri var allra þeirra, er á váru 
Irlandi. l>essi iendi madr var hinn mesti drambs- 
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maðr ok metnaðargjarn. Hann kvam til hirðar 
Markis konungs á fridum hcsti ok vel klæddum 
ok haföi hörpu undir skauti sinu, alla búna nieð 
gulli. Hann heilsadi konungi ok ísðnd drottn- 
ingu. Kenndi hón hann þegar; þvi hann hafði 
lengi unnat henni — ok sakir hennar kvam hann 
til konungs hirðar. Sem drottning hafði kennt 
hann, þá scgir lión þegar konungi, hverr hann 
var ok hvaðan hann væri , ok . bað hón konung, 
at hann skyldi sœma hann ok virða. Konungr 
görði sva ok lét hann eta með sér af sjálfs sins 
diski. Lézt þessi vera leikari, ok þvi lét hann 
hanga hörpu sína hjá sér sem næst; því hann 
vildi með öngum kosti leggja hana niðr sakir 
nökkurs raanns vináttu ne sœmda. Sem konungr 
var mettr ok borð upp tekin, þá görðist hirðin 
glöð ok kát. Spurði þá konungr, allri hirðinni á 
heyrandi, ef sá liinn írski lendi maðr kynni nðkkut 
at hörpuslætti, ok ef hann vildi veita konung- 
inum einn hörpuslátt, sakir ástsemdar. Pá segir 
hinn irski, at hann viU öngum konungi skemmta 
i öðrum rikjum, nenia hann viti, hvcrja umbun 
hann skal fyrir hafa. Konungr mælti *skemmt 
'oss nii með einn írskan slátt, ok skaltu hafa þat 
*er þú vilL' Játaöi hann þá þvi ok dró fram 
hörpuna ok sló einn irskan slátt — ok var vel 
áheyriligr öUum. Þá mælti konungr, at hann 
skyldi göra þeim einn annan slátt jafngóðan eðr 
vildara. Ok görði hann þá annan bálfu vildara, 
svá at lysti at hlýða á. Ok mælti hann þá til 
konungsins, allri hirðinni á heyrandi, at konungr- 
inn skyldi halda hánum þann fornuila, sem mælt 
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var ok hann skildi sjalfr fyrir. *t>at skal vera' 
segir konungr 'seg mer, hvat þú vill/ t>á svarar 
hinn irski 'Isond iskaltii gefa mer' kvað hann 'þvi 
*þú átt ekki fe né aðra hluti, þá (er) ek vil heldr 
'hafa/ Konungr svarar 'þat veit trii min — hana 
^skaltii aldri få. Bid heldr þess, er þú kannt få/ 
Hann svarar konungi 'lygr þii mi ok ryfr heit þín, 
*er þú seldir mer, allri hirðinni å heyrandi. Ok 
*eru log ok réttendi, at þii raðir aldri optar riki; 
*þvi så höfðingi, sem opinberliga lýgr ok gengr 
'á eiAa sina ok ord, å aldri at hafa vald né riki 
'yfir dugandis mönnum. Enn ef þii neitar þessu, 
*er ek hefi mælt, þá legg ek undir dom einarðra 
*manna. Enn ef þú finnr þann nökkurn, er ekki 
*vili mer þessu jåta ok moti þorir at mæla, þa 
•skal ek mitt mål verja fyrir hånum å þessum 
*degi, allri þinni hirð å sjåndi, at \m jataðir mer 
'minn vilja, hvat sem þat væri, er ek vilda yðr 
'bidja. NÚ ef þú synjar mer þat er þú hézt mer, 
'þa ått þú öngvan rétt i þessu konungsriki, ok |iat 
•skal ek með minum våpnum sanna i m/)ti þér, 
•ef þessi hirð þín vill rétt dæma ok þessir dug- 
kandis menn. vilja einðrð sinni halda/ 

60. kap. 

Markis konungr hefir nii hlytt å ord hans 
ok så yfir alla palla herlid sitt, ok fann hann 
öngvan þann i hirð sinni, at moti ))yr()i at mæla 
ne sitt mål at vinna eda drottninguna at frelsa; 
þvi at þat vissu allir, at hann var grimmr maftr 
ok binn hardasti i våpnaskiptum ok til allskonar 
atgördar. Ok er konungr så, at engi vildi (við) 
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hann eiga, þá fékk hann fruna i hans vald, sva 
sem ráðgjafar hans ok riddarar dæmdu. Enn 
hann tók þegar við henni með góðvilja ok reiddi 
hana ofan til strandar. Hörmuligr var nú -hennar 
harmr, er hón kærði sin vandræði, grét ok var 
hugsóttar-fuU ok andvarpaði angrsamliga. Hón 
bölvaði þeim degi, er unnasti hennar fór á veiðar. 
Dvi ef hann hefði þar verit, þá er hón var upp 
gefin, niundi hann kaupa hana með hörðum bar- 
daga; ok þess væri ván, (at) hann léti fyrr llf 
sitt, enu hann fengi haua eigi. írski maðr bar 
hana nú grátandi í landtjald sitt. Ok er hón var 
lögð i rekkju, þá mælti hann, at biia skyldi skipit 
scm skjótast, at þeir mætti braut fara sem fyrst, 
Enn skipit lá allt å þurrum sandi, ok t()k þá hit 
fyrsta sjórinn at falla at ok þó ^arri drómundinum. 
I þessum svifum kvam Tristram af skógi; ok var 
hánum kunngörð þau tiðendi, at Isönd drottning 
væri i braut tekin ok upp gefin. Enn hann kall- 
aði til sin skosvein sinn ok tók gigju sina ok 
hljóp á vápnhest sinn ok hleypti sem skjótast 
ofan til tjalda. Sem hann kvam at brekku nökk- 
urri skammt fra landtjaidinu, þá steig hann af 
hesti sinum ok fekk i vald skjaldsveini sinum at 
gæta ok gekk með gigju sina sem skjótast at 
tjaldinu, ok så hann Isönd Hggja i faðmi hans, 
þessa lenda manns, enu (hann) huggaði hana, sem 
hann kunni, enn hón hafnaði huggan hans, grét 
ok illa lét. Sem hinn irski leit gigjarann, er 
hann var kominn i landtjaldit, þá mælti hann 
'gaurr' kvað hann *gör oss eina fagra skemmtan 
'með gigju þinni ; ok . skal ek gefa þér möttul ok 
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*gott blank, ef þii getr huggat fni raina.^ Da 
mælti Tristram *guð þakki yðr, hcrra! Ek skal 
^svá mikit at göra, at hon skal ekki á þessu 
'misseri syrgja, ef ek vil hug á leggja at skemmta 
•henni.' Nu bjó hann gigju sina ok görði þeim 
fagra skemmtan með fogrum söngum. Isönd 
hlýddi til um nottina ok huggac^ist af tilkvåmu 
TÍnar sins ok åstsemd. Sem hann lauk skemmtan 
sinni, þá var drómundrinn á floti, ok mælti þá 
[einn irskr* maðr til þess lenda manns *herra' 
kvað hann *förum braut sem skjótast. l>ér dvelið 
'hér alls of lengi. Ef herra Tristram kemr heim 
*af veiðinni, þá er hrœðiligt, (at) hann talmi 
'nökkut ferð vára héðan. Hann er frægr yfir alla 
*þá riddara, er i eru þessu riki, ok hann er 
*forstjóri allra þeirra,' Pá svarar hinn lendi maðr 
*vei se þeim, sem nökkut óttast atreiðir hans. 
•Vinr' kvað hann 'gör mer nii aðra skemmtan at 
'hugga með Isönd, fru mina, sva (at) [ni komir 
*af henni harmi sinum/ Tristram stillti ))á gigju 
sina ok hof þeim þá einn gildan slátt ok ein- 
kenniligan at heyra, er gorr var af astar |)okku. 
Ok hlýddi ísðnd til öUum huga. Hann görði 
langan leikinn ok lauk sva sem med nökkurum 
harmi. Ok i því var sva mjök sjórinn flœddr, at 
ekki måtti komast á bryggjuna fyrir flæftinu, ok 
flaut þá bryggjan fram hjcá skipinu. Ua mælti 
hinn irski *hvat skulu vér nu til gora? Hversu 
'skulu vér komaísönd' kvað hann *á skip? Látum 

* [Giflning Tor •enii Irske*. 
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'nú út í'alla sjóinn til þess at hón kemst þurrum 
*fótiim á bryggjuna.' Tristram svarar *ek á góðan 
'hest í dalnum hjá oss.' 'Gör svá vel' segir hinn 
irski *haf hingat hestinn.' Tristram kvam þegar 
til hestsins ok hljóp á bak hánum ok tók sverð 
sitt ok kvam þvi næst hleypandi til hins irska 
lenda manns *herra' kvað hann *fá mér hingat 
*frú ísönd. Ek heit þér þvi, at ek skal fara 
'hœfíliga með hana/ Ok hóf sá hinn irski hana 
upp i söðuliun ok bað fögrum orðum, at hann 
fœri vel ok hœfiliga með unnostu hans. Sem 
Tristram hafði við tekit ísönd, þá mælti hann 
hárri röddu *heyr þú hinn heimski' kvað hann 
'ok hinn gálausi! t>ii sóttir ísönd með þinni 
*hörpu; enn nú hefir þú týnt henni sakir einnar 
'gigju. Makliga var þá, er þii lézt hana; þvi at 
'með svikura fékktú hana. Far nú sneyptr ok 
*svivirðr heim til Irlands, þinn illi svikari! Pú 
'fékkt hana með svikum af konunginum, enn ek 
*með vélum af þér.' Pvi næst laust hann hestinn 
sporum ok reið skyndiliga iipp at sandinum ok 
svá i skóginn. Nii heíir hinn irski at sönnu látit 
ísönd; þvi at Tristram hafði i braut unnostu sina. 
Ok er at kveldi kvam, þá váru þau i skógínum 
ok bjoggu um sik sem bezt váru föng til, ok 
váru þau þar þá nótt með ynniligri hvíld. Enn 
um morguniun, sem dagr kvam, þá reið hann 
heim með hana i konungs garð ok gaf hana upp 
konunginum ok mælti *herra' kvað hann *þat veit 
'tru min, at litit sómir konu at unna þeim manni, 
'er hana gefr upp fyrir einn hörpuslátt. Nú 
'gætið hennar i öðru sinni betr; þvi at með 
'mikilli list er hón aptr komin/ 
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61. kap. 

Tristram unni ísöndu óskiptiliga ok hón 
hánum^ jafntryggiliga, hvárttveggja jafn-listiliga 
ok viðrkvæmiliga. Svá var mikill kraptr åstar 
þeirrar, sem þau hefði bæði einn hug ok hjarta, 
allt. til þess at orð kvam á ok aðrir undruðu. 
Enn þó var engi så, er þat vissi með sannendum: 
utan slikt var talat med grunsemdum. Tristram 
atti einn félaga, er hann unni mjök vel með 
ðUum trúnaði ok fögrum félagskap; ok var hann 
rædismadr ok nærgöngull konungi, svå (at) hann 
red öUu með hånum, þvi (er) hann vildi; ok var 
hann kalladr at nafni Mariadokk. Peir fylgdust 
jafinan, Tristram ok hann, ok höföu báðir eitt 
herbergi. Ok bar svå til eina nótt, at þeir 
STáfii bådir samt, ok er rædismadr var kominn 
i svefn, þá stalst Tristram braut frå hånum. Ok 
er hann kvam út, þá var snjór fallinn. ok skein 
tunglit svå Ijóst, sem dagr væri. Sem hann kvam 
at skidgardinum eplagarðsins , þá kippti hann or 
íjðl einni þar sem hann var vanr inn at ganga. 
Enn Bringvet tók i hond hånum ok leiddi hann 
til frúr ísöndar ok tók eskjulaup einn ok hvålfdi 
fyrir stafkertin, at ekki skyldi Ijos kertanna koma 
at þeim. Siðan gekk hón i hvilu sina ok gleymdi 
at byrgja hurðina; enn Tristram lék ser þá vid 
drottning. Enn å meðan dreymdi rædismann einn 
draum, at hann þóttist sjå or morkinni einn hinn 
mesta villigðlt — g^pti munni ok hvatti tenur 
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sinar, sem óðr væri, ok sva ogurliga låtandi, sem 
hann vildi hvatvctna i sundr höggva — ok stefhdi 
þangat at kastalanum. Ok sem hann kvam þar, 
þorði engi i allri konungs hirð at verða fyrir 
hanum né móti at taka eda biða hans. Ok så 
hann, at hann skundadi at konungs rekkju ok 
hjó konunginn milli herðanna» svá at af blóðinu 
ok froðunni, er féll or munni hånum, þá saurgaði 
hann öll rekkjuklæðm. Ok kvam þá mikit folk 
at hjålpa hånum , ok þordi hann ekki i móti at 
göra. Ok þá vaknaði Mariadokk af mœði ok 
angri af þeim draumi ok hugöi fyrst, at satt 
væri. Ok kviim hanum þá i hug, at draumr var. 
Ok þótti hánum þá undarligt, hvat þat mundi 
vera. Ok kalladi hann þá á Tristram, félaga 
sinn, ok vildi segja hanum þessi tiðendi. Þreifaði 
hann þá ok vildi segja hånum drauminn, leitandi 
hans, ok fann hann þá hvergi. Reis hann þa 
upp ok gckk til dyranna ok fann hurðina opnå 
ok ihugandi þa , at Tristram var genginn * at 
skemmta ser å þeirri nótt — ok þótti hånum þat 
undarligt, at hann kvamst ut svå leyniliga, at 
engi madr gat fundit brautgöngu hans, ok öngum 
manni sagdi hann, hvert hann vili ganga. Ok så 
hann fram fyrir sik å snjóinn fótspor hans ok 
let upp å sik sko sina ok gekk eptir farveg hans ; 
þvi at tunglit gaf hånum yfrit Ijós. Ok er hann 
kvam at grasgarðinum, þa fann hann þegar hlidit 
þat sem Tristram hafði inn gengit. Enn hann 
undraði, hvar hann væri niðr kominn — þvi hann 
hafði öngvan grun um drottningu; heldr hugsaði 
hann, at hann væri kærr fylgismey drottningar 
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— ok helt hann þá fram sinni göngu ok gekk 
inn leyniliga, sem hann måtti hljóðligast, at 
njósna, hvat titt var, svá at um síðir heyrði hann 
rædu þeirra Tristrams ok drottningar. Ok efaðist 
hann þá, hvat hann skyldi at hafast. Ok var 
hugr hans allr angradr; ok illa likadi hånum þat 
at þola slikar konungs skcmmdir ok svivirding. 
Ok þorði hann þó ekki upp at sega fyrir því 
at hann hræddist at hrópa þau. På snérist hann 
aptr k sömu leid å þeirrí nótt. Let hann ekki 
sem hann vissi þat. Sem Tristram kvam aptr, 
þá lagdist hann i rekkju hjå hånum , ok gat 
hvárrgi fyrir öðrum. Þessi varð hinn fyrsti 
atburdr, er opinberligt varð um ast þeirra; enn 
aldri varð madr varr við fyrr, hvárki nætr né 
daga. Ok var þat þá svá lengi til þess at 
ðfundarmenn ok óvinir Tristrams görðu Markis 
konungi kunnugt leyndarmál þeirra. Nú varð 
konunginum at þessu mikill harmr ok hörmulig 
hugsótt, angr ok óró; ok veit hann ekki, hvat 
hann skal göra, ok let þá njósna um atferd þeirra. 

52. kap. 

I>á ihugadi konungr at freista drottningar ok 
vill heyra svar hennar ok bar þá hégóma fyrir 
hana. Eina nott, er konungr la i rekkju sinni 
hjå henni, þá mælti hann til hennar, sem þat 
væri hörmuligum orðum *frii min' kvað hann *ek 
*vil vera pilagrimr ok fara utanlands ok sækja 
*helga stadi mer til hjålpar. Nii veit ek ekki, 
•hveijum ek skal i hendr fa at varðveita hirð 
^mina. Af þvi vil ek mi heyra, hvat ráði þii 
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'leggr til eðr hvat yðr hugnast bezt eðr likar. 
'Nú segið mér ráð yðvart ok í hvers gæzlu þér 
'vilið vera; ok vil ek yðru ráði fylgja.' ísðnd 
svarar *mér þykkir kynligt, þvl þér ifist, hvat yðr 
'fellr bezt at göra af þvi sem þér báruð upp, 
*Hverr skyldi mik varðveita, nema herra Tristram? 
'Svá finnst mér bezt sóma, at ek sé í hans gæzlu. 
*Hann má verja riki yðart ok varðveita hirð yðra. 
*IIann er systurson yðarr; ok mun hann allan 
*hug á leggja, at sœmd yðiir sé hvervetna baldin 
*ok hirð með dyggri þjónostu ok hoUri gæzlu i 
'öUum friði ok hvers manns fagnaði.' Sem kon- 
ungr hafði heyrt orð ok ráðagörð hennar, sem 
dagrinn var kominn, þá gekk hann til ræðis- 
manns sins, er iUt vildi drottningu, ok segir 
hánum öU orð Isöndar. Enn hann svarar þá 
*svá er at ^^sönnu' kvað hann *seiii ek hefi heyrt 
'sagt. Nii megu þér berliga finna á orðum hennar, 
*at þar vildi hón vera, sem henni likar betr; þvi 
'hón ann hánum svá mikit, (at) hón má ekki 
*leyna. Ok er þat undarligt, at þér vilið slika 
*svivirðing svá lengi þola ^ ok vilið ekki reka 
*Tristram frá yðr.' Enn kouungrinn var i mikilli 
villu ok efaðist um ok tortryggði, (at) þat mundi 
satt vera, er háiium var sagt aflsöud ok Tristram. 
ísönd stóð nii upp ór rekkjii sinni ok kallaði til 
sin Bringvet, fylgismey sína, ok mælti *hin kærasta 
*vinkona mín' kvað hón *veiztu ekki, at ek hefi 
*heyrt góð tíðendi ok mér vel líkandi, at kon- 
*ungr viU fara utanlands, ok skal ek vera á meðan 
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*i gæzlu unnasta mins, ok skiilu vit hafa skemmtan 
*ok huggan, hveijum sem mislikar.' M svarar 
Bringvet *hversu vitu þér þat? eða hverr sagði 
*yðr þat?' Þá segir ísönd henni þat sem kon- 
ungr mælti. Enn Bringvet fann þegar heimskii 
hennar ok sagði *þér kunnið ekki at leynast. 
•Konungr hefir freistat yðar ok hefir fundit, at 
•þii kannt ekki sjálf at leynast. Ok hefir ræðis- 
•maðr þessu valdit, at þú sjálfa þik upp segðir 
*af hégóma þeim, er fyrir þik var borinn ok þii 
•trúnað á lagðir. Nii hafa þeir fundit ok af 
•sjálfrar þinnar orðum sannat.' Ok sýndi hón 
henni skynsemd ok kenndi henni andsvör at 
svara konungi ok koma hénni ór viUu þeirri, er 
ræðismaðr telr fyrir henni. 

53. kap. 

Markis konungr lagði mikínn hug å mcð 
andvökum ok áhyggju ok vill vita með fullu 
sannfroedi, hvat hánum sónidi sannast af at trúa 
mn ámæli þat, sem á cr fallit ísönd ok Tristram. 
A annarrí nóttu, sem hann lá i rekkju sinni hjá 
isðnd, þá leitaði hann enn véla ok vill freista 
hennar ok lagði hana i fang sér með miklu blid- 
lœti ok sœtum kossum ok með þeim leik , cr 
flestum likar vel, svá kotungum sem konungum. 
Enn hón fann þegar, at hann vildi freista hennar, 
sem hann fyrr gört hafdi. Enn hón um snéri þá 
Inndemi sinu, andvarpaði þá af öllu hjarta ok 
grét ok bðlvadi þeim degi, er hón sá hann ok 
hmnn leiddi hana i sina sæng, ok mælti *ek vesöF 
kvad hón *yar til harms fœdd ok hugsóttar. Svá 
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'hefir mer jafnan gengit allt angrsamliga. Ok þat 
'kann mér sizt gefast, er mér sómir mest. Ok 
*þat, er ek vilda helzt hafa, viU mér sizt unna' 
ok sýndi þá konunginum siit ok sorg, angr ok 
óró, reiði ok hryggleik, með mörgum tárum. Þa 
mælti konungr til hennar *mín friða fnV kvað 
hann *hvat er yðr? eðr hvat grætr þú?' Þk svarar 
Isönd 'miklar eru sakir til sorgar minnar ok óbæri- 
*ligra meina, nema þér leggið umbót til. Ek 
*hugða. at yðr mundi gaman þat er þér rœdduð 
*i fyrri nótt, eða mundi þat vera leikr, at þér 
*létust vilja fara utanlands; enn nú hefi ek allt 
*sannfregnat um ætlan brautferðar yðvarrar. Ves- 
*öl er sú kona, sem manni ann of mjök. Engi 
*kona má karlmanni trúa, þat er þér ætlið at 
*fara fni mér ok láta mik hér eptir vera. Með 
*því at þér hafið þetta ráðit — þvi leyndii þér 
*mik þvi? í dag var mér sagt at sönnu, at þér 
*vilið braut fara. Hvar vili þér láta mik vera? 
*eða hverir vinir várir skulu varðveita mik? Fyrir 
*yðrar ^ sakir let ek oli hjálpræði, föðiir ok móður, 
*frændr ok vini ok miklar sæmdir, sælu ok riki. 
'Pat er yðr ' skömm ok svivirðing at láta mik 
*hér vera. Aldri fæ ek huggun nótt né dag þegar 
*ek missi yðvarrar ' ástar. Fyrir guðs sakir dvelist 
*heima, eða mik harmfiiUa látið með vðr fara/ 
Markis konungr segir *min frii, ekki skal ek þik 
*[eina saman^ eptir lata; þvi at Tristram, systur- 
*son minn, skal gæta þin með miklum kærleika 
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•ok tignarligri þjónostu. Engi er så i minu riki, 
'sem ek ann jafnmikit, sem hann, einkanliga fyrir 
'þat (er) hann þjónar yðr svá kurteisliga.' ísönd 
svarar 'at fuUu fellr mer ógæfusamliga , er hann 
*skal mik varðveita ok ek i hans gæzlu vera. 
'Mer er kunnug hans þjónasta, ástsemd ok blíð- 
*læti til min. Pat er fals ok hégomi með fagr- 
•mæli. Sva lætr hann, sem hann se vinr minn — 
'|)vi at hann drap móðurbróður minn — , ok mælir 
'hann þvi fagrt við mik, at ek skaP ekki hefna 
'hanum né hata hann. Enn þó viti hann þat at 
'sðnnu, at ekki blíðlœti hans getr mik huggat 
'um þann hinn mikla harm, skomm ok skada, er 
'hann görði mer ok ætt minni. Ok ef hann væri 
'ekki systurson yðarr, minn herra, Jm hefða ek 
•fyrir longu latit hann kenna minnar reiði ok 
'hefha^ á hånum minn harm ok sut. Ok nii 
'vilda ek aldri sjá hann no við hann rœða. Enn 
•sakir þess læt ek blitt við hann, at mer er 
'amælt með almenniligu hropi, at ek hata frænda 
'yðvam ok hinn kærasta vin þinn; þvi at |)at er 
•opinberliga orðkvæði, at ferligt kann verða lund- 
*emi kvenna, at konur unna ekki frændum bænda 
'sinna eða vilja hafa þá nær rœðu sinni eða 
'verkum nœtr sem daga. Nú hefi ek fyrir þessar 
'sakir varazt hróp ok amæli, þegit bliðlæti hans 
•ok þjónostu. Aldri skal ek i valdi hans vera 
•né |)jónostu |>iggja ; heldr bið ek yi^r , minn 
'herra, at þér látið mik með yðr fara.' Svá 
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mælti hón mart at þvi sinni , at konungrinn 
fyrirgaf henni alla reiði sína. Siðan gekk hann 
til ræðismanns ok segir hånum, at engi ast vseri 
með þeim drottningu ok Tristram. Enn ræðis- 
maðr freistaði þess með allri list at kenna kon- 
unginum, hvat hann skyldi rœða til drottningar 
ok freista hennar. Ok sem konungrinn hafði 
heyrt orð hans, þá gekk hann til drottningar ok 
mælti, at hann vill at visu svå braut fara, enn 
hon skal sitja eptir i gæzlu vildustu manna ok 
vina, er hana skyldu tigna með allskonar vild ok 
virðingu 'ok engi vil ek göri þat (er) yðr mis- 
*likar eða neitt þat (er) yðr se k móti skapi. 
'Enn með því yðr hugnar ekki , at Tristram 
'frændi minn se i þjónostu með yðr, \>k skal ,ek, 
'sakir astsemdar yðvarrar, hann nu firra yðr ok 
'senda hann til annarra landa; þvi at önguni 
'kosti skal ek unna hånum móti yðrum vilja ok 
'sæmdum.' 'ísönd svarar 'herra' kvað hón 'aldri 
'skulu þér svá illa göra; þvi at þá mundu menn 
'mæla um allt riki yðart, at ek hefda komit yðr 
'í slika ráðagörð ok at ek hata frænda yðam, 
'sakir dauða M órholds, ok eggja yðr at hata hann, 
'sakir þess, at ek ræni hann gœzku rikis yðvars, 
'enn hann er skyldastr ok næstr sjálfiim yðr at 
'varðveita. Ok mun ek af slíku verða hrópuð; 
'ok vil ek ekki, at þér hatið frændr yðra sðkum 
'minnar ástsemdar. Yðr sómir ekki at lata hann 
'braut fara fyrir minar sakir né fyrirláta riki 
'yðart, frið ok gœzku. Enn ek em kvennmaðr 
'einn: ok ef ófriðr kann görast, þá munu óvinir 
'taka ríki yðart af mér skjótt; því at ek hefi 
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'^kki afl rié mátt at verja. Ok mun þá mælt 

•▼era, at ek koma fyrir því Tristram braut, er 

*^n ðflgasta vöm er ríkis várs, at ek hataða 

*liann svá mjök, at hann mátti ekki vera fyrir 

*mér. Nú gör annat tveggja, at ek fara með þér 

'skjndiliga, eda fáið hánum gæzlu ok vernd rikis 

"vårs/ Konungrinn hlýddi gjarnsamliga til orða 

Isðndar, ok fann hann, at hón hafði mikinn góð- 

yíija til Tristrams, ok ihugaði hann hina sömu 

gruDsemd, ok hryggðist hann þá af harmi ok 

hugsótt, ok endm^aðist þá reiði hans ok hrygg- 

leikr. Enn um morguninn gekk drottning á ein- 

mœli YÍd Bringvet. Ok taldi hón hana hcimska 

ok ekki gott kunna, ok kenndi hón henni þá 

góða list, hversu hón skal svara konungi um þat, 

er hann vill Tristram braut reka. 

54. kap. 

Hér eptir vill konungr, at Tristram se ekki 
innao hirdar lengr, vegna hróps, sem á er fallit 
Tristram ok drottning, ok hefir hann mi vandliga 
skilit þau, ok býr nú Tristram i bæ nökkurum 
undir kastalanum. Hann helt ser þar herbergi 
ok mikinn kostnad. Ok var hann nu jafnan 
lurggi*« ^k sva ísönd, at þau måttu ekki finnast. 
NÚ af þvi at þau eru mi sva i sundr skilin, |)á 
bliknudu mi hvárttveggi ^ þeirra af sorgum ok 
sutum; þvi þau hafa tapat sinu yndi. Ok fann 
nu öU hirdin sótt þeirra. Ok finnr konungr þetta 
nu opinberliga, ok ihugadi hann mi eina vel; þvi 
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hann vissi, at þau vildu gjarna finnast, enn þau 
baru angr ok harm um atskilnað sinn — ok er 
þeirra nu vandliga gætt. Einn dag scndi konungr 
cptir veidihundum sinum ok let bua hesta sina 
ok sendi eptir veiðimörkinni at bua laufskala ok 
setja landtjöld, ok var þangat flutt vin ok yistir; 
þvi hann lézt vilja dveljast k veiðum sex vikur 
eða lengr. Ok tok hann þá leyfi af drottningu 
at fara at skemmtan sinni, ok fór þa konungr i 
morkina, Sem Tristram frétti heimanferð kon- 
ungs, þá huggaðist allr hugr hans — ok lézt 
þá vcra sjiikr ok dvaldist heima at freista, ef 
nökkurr så atburdr kynni at verða, sem hann 
mætti finna drottning. Ok tok hann þá vönd 
einn ok telgði fagra lokarspónu ^ sva mikils hag- 
leiks, at engi maðr hafði þess dœmi s^t; þvi at 
þá (er) þeir váru á vatn kastaðir, þá spiUtust 
þeir ekki ok flutu á vatninu, sem froða væri, 
ok gat engi straumr ónýtt þá. Enn þeim sinn- 
um sem Tristram vildi rœða við Isönd, þá kast- 
aði hann spónunum út á ána, er rann hjá turn- 
inum ok fyrir svefnhús drottningar; ok vissi 
þcgar drottning ok fann af þessum vélum vilja 
hans ok vitjan. Sem Tristram stóð ok telgði 
vönduna, þá kvam dvergr cinn gangandi ór kast- 
alanum ok mælti *guðs kveðju ok frúr ísöndar! 
'Hón sendi yðr orð, at hón vill tala við jbt. Nú 
*fyrirlát at öngum kosti at koma til hennar, þar 
*sem þú fannt hana seinast; ok væntir mik, at 
*þii munir vita ok muna staðinn. Ok** segi ek 
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'þér þat einum í leynd. Ok ekki er ráðit, hvatnær 
'svá kann til at bera, sem nú er orðit; því ðll 
*hirdin er braut farin á veiðar. Ok þvi sendi 
*hón yðr orð, at þér kvœmið i nótt at tala vid 
*hana. Nú segið mér þau orð, er þér vilið henni 
^senda; þvi at ek þori ekki lengr hér at dveljast 
"sakir illmenna þeirra, er mik öfunda ok segja 
*þat konungi, at ek göra iUt þat allt, er i milli 
*ykkar er. Ef þeir vissi nú, at ek væra hér, þá 
^mundu þeir rœgja mik ok hrópa fyrir konungi/ 
Tristram mælti til hans *vinr' kvað hann 'guð 
^þakki þér, er þii vildir mér orðsendingar bera; 
*ok gagn skal þér at verða, ef ek má lifa; enn 
•nú at sinni, þó litit sé, þá gef ek þér yfirklæði 
^mitt med hvitum skinnum — ok skal annat sinn 
^meira verða, Nú bið ek þik i ástsemd, at ek 
^sendi hinni kurteisustu Isönd guds kveðju ok 
^mina vináttu — ok seg henni, at ek má ekki 
'koma; þvi at mér er þungt mjöki höfði, ok alla 
'þcssa nótt var ek mjök sjúkr. Enn á morgun, 
'ef ek må nökkurum kosti, þá geng ek at sja 
'hana, ef hón vill mér nökkut; ok ma hón þá 
*mæla hvat hón vill/ Dvergrinn tók þá leyfi ok 
gekk heim til kastalans, þar sem konungrinn 
hafði leynzt at sæta þeim, ok segir hann þá 
konungi, hvat hann mælt i vid Tristram ok hverju 
hann svaradi. *Konungr' kvad hann 'Tristram 
*leynist allr fyrir mér. Enn at sönnu þessa nátt 
^munu þér sjá ok fínna athæfi þeirra, er þau hafa 
'lengi i leynd vanizt at vinna; þvi ek sá, (at) 
^bann telgdi spónuna, er hann var vanr at kasta 
*á ána at lokka ok stefna ísönd til sin/ Ok 
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rœddu þeir þá svá mart, at þeir fundu um síðir 
þat ráð ok þá list, at konungr skyldi þar felast 
um nóttina ok sæta fund þcirra þar sem þau 
váru vön at hittast. 

55. kap. 

Sem kvelda tók, þá bjóst Tristram ok gekk 
at ánni hjá eplagarðinum ; þvi Isond vandist 
þangat hvert kveld at sitja nökkura stund hjá 
ánni i skemmtan sinni ok kæra atburði œsku 
sinnar. Ok er hón kvam þar, sá hón spónuna 
fljótandi, ok fann hón, at Tristram var þegar 
kominn i grasgarðinn, ok huldi hón sik alla n\ed 
hvitum skinnum, sem var skikkja hennar, ok gekk 
hón þá i garðinn með huldu höfði fram at við- 
unum þar sem konungrinn var fyrir. Enn Tristram 
öðrum megin kvamst um skiðgarðinn ok stefhdi 
at trénu þar sem þau váru vön at íinnast. Enn 
i þvi rann upp tunglit ok skein fagrt. Sá hann 
þá skugga konungsins á jörðunni, ok nam hann 
þegar staðar; því at hann vissi, at konungr vildi 
þegar njósna um þau. Angraðist hann ok hryggðist 
mjök um drottningu, at hón mundi ekki gá skugg- 
ans. Enn þvi næst så hón skugga konungsins, 
ok varð hón þá mjök hrædd um Tristram. Ok 
ganga þau bæði i braut. Ok så þau þa, at þau 
våru svikin i þessu måli, angrsfulU ok mikiUa 
sorga. Enn konungrinn sat eptir undir viðinum, 
ok duldist hann enn nú mjök um þessi mål, svå 
(at) hann gaf upp reiðina við bæði þau. Då bar 
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svå til einn dag, at þau létu taka ser blod kon- 
ungr ok drottning ok Tristram; \)\i konungr yill 
eno freista þeirra i svcfhhúsi sinu leyniliga. Ok 
gat ekki Tristram fundit vel þeirra. Enn um 
nóttina, er allir våru i svefhi, þá let konungr 
ðngyan þar vera nema Tristram einn. 'Frændi' 
kvað konmigr 'slðkk öU stafkerti var; mer er 
^mein at Ijosum/ Enn þvi mælti hann svå, at 
hann hafði lengi ihugat mikla vel ok brögð, eptir 
rádum hins illa dvergs, er jafnan lagdi illt til 
Isðndar drottningar ok Tristrams. Så hinn illi 
dvergr stod þá upp leyniliga or rekkju sinni ok 
tok laup þann er hann hafdi hjå rekkju sinni, 
fiillan med hveitiflúr, ok dreifði hveitinu um allt 
gólfit, at sjá skyldi mega fótspor Tristrams i 
flurunum, ef hann gengi til drottningar. Enn 
Bringvet varð þegar vör við, hvat hann görði, ok 
iindirvisadi þat Tristram. Þvi næst stóð konungr 
upp á miðri nótt ok kveðst móðr vera af legunni 
ok vill ganga til óttusöngs ok segir, (at) dvergr- 
inii skjldi fylgja sér. Sem konungr var braut 
genginn, enn Tristram lå eptir, þa ihugaði hann, 
hvernig hann kynni at komast at drottningu; þvi 
hann veit, ef hann gengr til hennar, þa må sjå 
fótspor hans i fliirunum. Pvi hljop hann bådum 
fótum yfir um flurin i rekkju drottningar, ok vard 
svå erfitt af hlaupinu, at ædar hans vöktust upp 
ok blæddu alla nottina. Sem hann stod upp, þa 
hljóp hann aptr i sina rekkju. Ok i þvi kvam 
konungrinn ok så, at blod var å rekkju hans, ok 
spurdi hann þa tsönd, hvadan )>at blod kvam. 
Hon segir, at hönd hennar blæddi. Konungr 
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gekk þá til rekkju Tristrams ok så hann blóðgan. 
Fann hann þá, at Isönd laug. Varð konungi þetta 
opinber grunsemd, ok varð þá konungr hryggr 
ok reidr. Vissi hann ekki, hvat sannast var, 
nema af blóði þyi, sem hann þá så; ok var þat 
ekki sannleiks sok né skilvis raun. Ok fyrir þyi 
er konungr i efa ok veit ekki, hveiju hann skal 
af triia; því hann må med ðngri sannri raun þau 
af saka. Ok þó vill hann með öngum kosti upp 
gefa; heldr vill hann þetta upp segja; enn ekki 
vill hann svivirða þau. Ok sendi hann þa eptir 
öllum sinum lendum monnum ok raðgjöfum, ok 
kærði hann þa harm sinn fyrir þeim sakir Is- 
öndar ok Tristrams. Ok ræddu þa allir lendir 
menn um þetta ok vildu gjama hefha; ef sannar 
sakir fyndist. 

56. kap. 

Pvi næst stefhdi konungr öUum raðgjöfum 
siuum til Lundiinar-borgar. Ok þar kvåmu allir, 
er vinåttu konungs vildu hafa: biskupar ok lendir 
menn ok allir hinir vitrustu menn, er i våru Eng- 
landi. Ok er þeir våru þar komnir, þa bað kon- 
ungr at leggja heilt rað fyrir sik. hversu hann 
skal þessu við þau hætta. Tristram ok ísönd, er 
i svå mikit hróp hefir komit hånum, svå (at) 
hann er svivirðr um allt sitt riki. På mæltu 
raðgjafar konungs sumir heimsku enn aðrir skil 
ok skynsemd. Pvi næst stóð upp einn aldraðr 
biskup ok mælti til konungsins 'herra' kvað hann 
*hlýðið þvi, er ek vil rœða; ok ef ek mæli þat 
*(er) rétt er, þa jåtid mer þat. Så er hér nu 
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^margr í váni landi, er sakir gefr Tristram, er 
*þyrdi ekki sanna á hendr hånum. Per leitið, 
*herra koiiungr, ráðs; ok sómir öllum at gefa yðr 
'heilt ráð, tryggt ok triinaðarfullt. Ekki sómir 
*yðr at bera þetta hróp upp» ok ekki megu þér 
^at sliku svivirða þau; þvi þér hafið ckki fundit 
*þau i þeim verkum, at þér getið sannat opin- 
•berliga sakir þeirra. Með hverjum hætti vili 
'þér þá fyrirdœma systurson yðarn ok eiginkonu ' 
*þína? Því at þit eruð lögliga gipt; ok megu þit 
'med ðnguin kosti svå búit skiljast, þar sem henni 
'megu öngvar opinberligar sakir fiimast um þat, er 
•óvinir ok öfundarmenn finna henai. Enn þat 
*sómir yðr at fyrirláta þetta sakir hróps ok 
'brígzla, er alþýða triiir ok með ferr, hvárt sem 
*þat er rétt eða rangt. Enn opt tnia menu ekki 
*síðr réttu enn röngu. Enn sakir hróps þess, er 
*þér hafið svá lengi þolinmóðliga borit ok drottu- 
•ing fyrir svivirðing ámælt, þá sómir þat vel, at 
'ísðnd drottning komi hér á stefnu fyrir þessa 
'hðfdingja; ok heyrið þá rœðu mína ok svör hennar. 
'Ok siðan hón befir svarat, þá skulu vær kafa þat 
^af réttum dómi ... i konungs rekkju at sofa fyrr 
*enii hón hefir þessu hrópi af sér hrundit.' Þá 
STarar konungr 'þessum dómi játa ek gjarua hér 
*fyrir öllum höfdingjum ok leudum mönnum/ Síðan 
«endo þeir eptir Isönd, ok kvam hón þegar á 
stefau þeirra i höUina ok settist niðr. Þá stóð 
biskup upp ok mælti til hennar 'drottning kvai^ 
hann 'hlýd; þvi at konungr bauð at tala |)ér til. 
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'Kunnugt er nu öllum mönnum ianan hirðar ok 
'utan um hróp nökkurt, er k yðr er komit al- 
'menniliga, ok betr enn xn månadi hefir staðit, 
'um yðr ok Tristram frænda konungs vårs. Enn 
*hvárt sem þat er rétt eðr rangt, þá liggr å yðr 
*opinberIiga hróp ok åmæli ok konunginum svi- 
'virding. Enn hann hefir ekki opinberliga set né 
*fundit annat enn gott, nema hróp þetta, er menn 
*göra, enn ekki af sannri raun tilverka þeirra. 
'NÚ gef ek þér um sakir fyrir höfðingjum ok 
*lendum mönnum, ok kref ek yðr réttrar undan- 
'færslu, at þú frelsir sjálfa þik ok færir konung- 
*inn or þessarri villu; þvi at þér sómir ekki at 
*búa með konunginum opinberliga i sæng fyrr 
'enn þú hefir af hreinsat þetta hróp.' ísönd var 
hyggin kona ok hæversk ok hinn friðasti kvenn- 
madr ok hinn snjallasti , ok stóð hón þá upp 
fyrir konunginum ok mælti 'góði konungr, vitið 
'at sönnu, at mer er kunnugt hróp þat, er öfundar- 
'ok illgirndar - menn leggja k mik; þvi at þat er 
'fyrir longu mælt, at engi lifir ån åmælis ok saka. 
'Ok þykki mer þat kynligt, at menn Ijuga k mik 
'saklausa. Þeim þykkir þat dælt; þvi at ek em 
'utlenzk ok Qarri frændum minum ok vinum ok 
'hér i ókunnugu landi [ein saman^ i millum óskyldra 
'manna, sva sem hertekin kona; ok veit ek af þvi, 
'at engi vill min vandræði várkynna. Nu bið ek 
'konunginn, herra minn, at hann lati dæma mal 
'mitt fyrir allri hirð sinni , með undanfærslu. 
'Aldri verðr mér sva hardr dómr görr, at ek 
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*skula ekki undir ganga, at koma mer undan 
*hallmæli öfundarmanna — því at ek em saklaus 
•fyrir þessu hrópi — , hvárt sem verðr jámburðr 
*eðr önnur undanfœrsla. Enn ef mér misfellr 
*þessi undanfœrsla, þá láti konungr mik í eldi 
*brenna eda med hestum sundr slita/ 

57. kap. 

Konungrinn hlýddi til orða Isöndar, at hón 
Till gjama undir ganga jámbiirð eða aðra und- 
anfœrslu. Ok sér hann, at hánum sómdi ekki 
framar at krefja. Med þvi hann hefír öngva sanna 
raun né opinberar sakir fundit med henni, þá 
Terðr hann réttan dóm henni at játa. Ok mælti 
hann þá til hennar *gakk hingat niV kvad hann 
•ok fest mér undanfærslu fyrir þessum höfd- 
•ingjum, at þetta haldist, er nu heiir þú mælt; 
•þvi ver viljum þat gjarnsamliga jata þér. Ok 
*skaltu fara i Korbinborg. Ok þá stefni ek ydr 
*þangat, öllum höfdingjum, at sjå til sæmda minna 
*ok réttenda. Ok skulu vér þar allir koma á 
•månadar fresti/ På gekk ísönd ok festi kon- 
unginum undanfærslu, sem hann beiddist sjålfr. 
Skildust höfðingjar þá, ok hirdin^ ok fara heim. 
£nn ísönd dvaldist eptir med angri ok ahyggju; 
þyi at hón fínnr nú å hana sannast þetta hróp, 
er hón var fyrir dæmd ok svivird. 

68. kap. 

NÚ sem stefiiudagr kvam, ihugadi hón eitt 
råd ok sendi þá til Tristrams, at hann kvæmi i 
mot henni þar sem var eitt straums-vad — ok 
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torkenna sik sem hann mætti mest — k þcim 
degi, er hón eindagaði hånum. Hón vill, at hann 
beri hana af skipi, þá (er) hon er flutt yfir ána, 
ok vill hon þá segja hånum eitt leyndarmál. Nú 
gætti hann upp á trúnað sinn, at hann væri þar 
hjá henni á stefndum degi, allr sva torkynniligr, 
at engi madr kenndi hann: andlit hans var allt 
steint gulum lit, ok hann var i herfiligum vaðmáls- 
kyrtli — ok fornan slagning yfir ser. Gekk þá 
drottning öðrum megin arinnar á bátinn. Bendi 
hón þegar Tristram, ok þvi næst Iciidi hon båtinum. 
Þá mæl ti hon til Tristrams hiirri röddu *vinr' kvað 
hon 'gakk hingat ok ber mik af båtnum ; þú munt 
'vera goftr skipari.' Enn Tristram gekk þegar at 
båtnum ok tok hana i fang sér. Sem hann bar 
hana, mælti hon lagt til hans, at hann skyldi 
falla å hana ofan, er hon kvæmi k sandinn upp. 
Ok sem hann var kominn fra båtnum með hana 
skammt frå anni, þa hafdi hon upp klæði sin, ok 
féll hann þegar å hana. Sem menn hennar sjå 
þat, þa hlaupa þeir þegar af båtnum, sumir með 
stöfuni, sumir mcð forkum, sumir með årum, ok 
vildu beija hann i hel. i^nn drottning mælti, at 
ekki skyldu þeir mein gora hånum — sagði, þat 
væri ekki hans vili, at hann féll, hcldr fyrir þvi 
hann var óstyrkr ok þreyttr mjök af göngu 'því 
*hann er pilagrímr, kominn af longum vegi.' Ok 
görðu þeir j)å gaman at orðuni hennar ok hlogu 
at, hversu pllagrimrinn fell með henni. Ok segja 
allir, at hon var hin kurteisasta kona, er hon 
einnig ekki vildi låta mein gora hånum. Enn 
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engi vissi, því hón fann uppá' þetta ráð. Dví 
næst hljópu þeir á hesta sína ok riðu leið sína 
ok gördii sér gabb ok gaman at pilagrimnum, 
hversu hánum tókst hlœgiliga til. 'Nii, er þat 
*undr' kvað ísönd 'þó at pílagrímrinn vildi leika 
*sér ok þreifa um hvítu lær min? Enn nú 
•má ek með ðngum kosti þann eið vinna, at ekki 
*liafi þar annarr legit, enn konungrinn.' Siðan 
iðu þeir at konungs garði, ok steig þá drottning 
f hesti sinum, ok þeir allir, er henni fylgðu. 

69. kap. 

Hirðín var nú ^ölmenniliga þangat komin. 

onungrinn var mi harðr ok grimmr, ágarn ok 

-atppsamr, at hefna sin ok reyna Isönd i þeim 

burdi, er hón skaJ bera sakir Tristrams. Ok 

r þá jámit i eld lagt ok albiiit. Drir biskupar 

ðu þat. Enn ísönd heyrði þá messu ok görði 

iklar ok mildar ölmusugörðir, svá at hvatvitna 

t (er) hón átti í gulli ok silfri, klœðum ok 

rum, gaf hón mikinn part fátœkum, sakir guAs 

tsemda, — einnig sjúkum ok sárum, föðurlausum 

fátœkmn ekkjum. Siðan gekk hón skólaus i 

Jklædum, ok þótti þá hverjum manni hörmuligt 

hennar hag. Grétu þá allir, svá ókunnugir 

kunnugir, útlenzkir sem innlenzkir, rikir ok 

tœkir, ungir ok gamlir — allir kenndu i brjósti 

hana. Ok váru fram bornir helgir dómar 

nni eið at vinna til undanfœrslu. Ok gekk 

n fram grátandi ok lagði hönd á helga dóma. 

' Saaledet. 
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Heyrði hón þá, at lendir menn þrœttu um eið- 
staf hennar. Sumir vilja þrengja henni ok angra 
hana, cnn sumir vilja hjálpa henni um eiðstafinn. 
Flestir vildu fylgja konunginum at göra eiðstafínn 
sem frekastan. Ok mælti þá Isönd *konungr* 
kvað hón 'hlýð eið minum. Aldri var sá karl- 
'maðr fœddr af kvennmanni , at nær mer nökkv- 
*iðri^ kvæmi, nema þú, konungr, ok sá hinn 
'pýndi pílagrimr, cr bar mik af bátniim ok féll 
'á mik, öllum yðr á sjándum. Svá hjálpi mér 
*guð í þcssarri freistni, ok svá skíri hann mik 
'af þessu járni. Ok aldri fókk ek sakir né syndir 
'af öðrum manni. Dat vátta ek guði ok öllum 
*helguin. — Nú ef ek hefi (ekki) yfrit fyrir skilt 
*í þessum eið, þá leggið til skjótt, sem þér vilið, 
'ok skal ck sverja/ Konungrinn sá ísönd grata 
ok marga a^ra, sakir hennar, rika ok fátœka, 
vegna hennar harma. I>á hryggðist mjök hans 
hjarta, ok mælti hann til ísöndar 'heyrt hefi ek' 
kvað hann 'ok fínnst mér sem ekki þurfi við at 
'auka. Ber niV kvað hanir 'þetta hit heita jám. 
*0k láti guð þik svá sklra verða, sem þú hefir 
*til gört ok fyrir skilt.' *Já' kvað hón ok tók 
hendi sinni undir járnit djarfliga ok bar svá, at 
engi maðr fann bleyði né hugleysi á henni. Ok 
gaf guð henni með sinrfi fagri miskunn fagra 
skirn, sætt ok samþykki við konunginn, herra 
sinn ok eiginbónda, me^ fullri ást, sœmd ok 
mikiUi tign. 
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60. kap. 

Dví næst, sem Isönd var skír af járni, þá 
settist hón ok kallar konunginn bernskliga gört 
hafa, er hann hatar frænda sinn sakir drottningar. 
NÚ lætr konungrinn af heimsku sinni ok idrast, 
at hann skyldi nökkut sinn hafa illa grunsemd á 
frænda sinum, enn harm ok óró margskonar gðrt 
sjálfum sér at þarflausu. Ok er hann nu or 
öUum efa, svå at hugr hans er nu at fullu hreinn 
ok grandlauss fyrir ðllum öfundarmönnum. Hugs- 
adi hann nu, at ísönd væri ekki sökuð i þvi hrópi, 
er á hendr hennar er borit. Ok var þá kon- 
ungrinn hinn blidasti at hugga hana eptir hrygg- 
leik sinn. AUt þat, er hann åtti, virði hann 
eokis hjå hennar åstsemd ok kærleika. Hann 
unni henni or hófí , svá at engi önnur guds 
sk«pna var su, er hånum likadi svå mjök, sem 
hin friða ísönd. 

61. kap. 

• 

• Enn er Tristram, hinn vaski ok hinn virðuligi, 
▼arfarinn i braut af konungs riki — ok skildu þeir 
med reiði konungr ok hann, ok þjónaði Tristram 
þiri næst hertuga einum yfir Polisriki. Sæmdi 
bertuginn hann ok tignaði yfir alla sina vini, 
sakir frægðar, ættar ok hreysti, riddaraskapar ok 
hinna kurteisustu meðferða ok hæverskra hirðsida 
ok allskonar drengskapar, er hann var einkenndr 
jfir alla adra. Uat görðist á einum degi, er 
Tristram sat áhyggjufullr, sem så, er kominn er 
i okunnugt land, ok fy rir þvi hann er Qarri sinni 

9 
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huggan, ást ok yndi — þá andvarpaði hann opt 
af öllu hjarta ok ihugaði opt angr sinn ok harm, 
er hann var sva ^arri því, er hann huggadi. Sem 
hertuginn fann þat, þá bað hann sveina sina at 
hita koma til þcirra skemmtan sina, at hann megi 
af þvi hugga hugsótt Tristrams, er hann så innan 
hirdar sjiikan vera; þvi at gjarna vildi hann gott 
göra ok skemmta, ef hann mætti hann gleðja. 
Enn því næst kvåmu kertissveinar hertugans með 
eitt dyrligt pell ok breiddu á gólfit fyrir hertug- 
ann. Ok kvamu þá adrir, er leiddu hånum rakka 
hans, er hånum var sendr or Alfheimum. Dat 
var undarliga fagrt kvikendi, sva at aldri var så 
maðr fæddr, at skrå kynni né telja hagleik hans 
né vöxt. Þvi hvern veg sem maðr leit at hund- 
inum, þá syndist hann sva mörgum litum, at 
engi kunni skynja né geyma. Ef maðr leit framan 
å hann, þá syndist hann hvitr ok svartr »ok 
grænn á þeirri siðu, sem at manni horfSi. Enn 
ef madr så um hann þveran, þa syndist hann 
blóðrauðr, sem lit horfði holdrosinn, enn inn 
hårit, stundum sem hann væri med myrkbrunum 
lit, ok þegar, sem hann se i Ijósrauðum ham. 
Enn þeir, er så hann endilangan, gåtu sizt fundit, 
hversu hann var ; þvi þeim leizt hann öngvan hafa» 
svå (at) menn kynni at skynja. Hann kvam or 
ey þeirri, er Pólin heitir. Ok gaf þenna rakka 
hertuganum ålfkona ein. Aldri varð jafnmikit 
kvikendi, vildara né fegra, ok svå vitugt, blitt, 
ok svå þjónostumjúkt. Penna rakka leiddu sveinar 
hertugans með guUrekendi or féhirðishiisi hans. 
t>vi næst toku þeir af hånum rekendina. Ok 
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sem hann var lauss, \>k hristist hann, ok hringAist 
\>k bjallan, er fest var um båls á hånum, svå 
fögru hljóði, at Tristram tyndi öllum sinum harmi 
ok gleymdi þá unnostu sinui, ok um snérist allr 
hugr hans, hjarta ok lunderni, svå (at) hann 
kenndi varia, hvårt hann var hinn sami eðr ann- 
arr. Engi var så lifandi madr. er heyrði hljóð 
bjoHunnar, at ekki mundi þegar huggast af olhi 
hjarta af sinum harmi ok fyllast fagnadar ok 
gledi ok vilja öngva skemmtan aAra hafa. Tristr- 
am hlýddi vandliga hljóðinu ok hugdi görla at 
rakkanum, ok þótti hånum miklu meiri undr at 
lit rakkans, enn at hljóði bjöUunnar. Ok tók 
hann þá hendi á hånum, ok kenndi hann, at hann 
▼ar allr i ull blautri ok mjiikri. Ok bugsaði hann 
þá, at hann skal ekki (hafa) lif sitt, ef hann 
sýsladi ekki Isönd, unnostu sinni, þenna rakka 
ser til skemmtunar. Enn ekki veit hann, hversu 
hann skal at hånum komast. Ok ekki iét hann sem 
hann vildi hafa hann; þvi at hertuginn bafði hann 
svå kæran, at hann vill aldri, sakir enkis hlutar, 
låta hann edr af hånum sjå. 

62. kap. 

NÚ sem oss sannar Tristrams saga, þa var 
jðtunn einn um þa daga ok bjo i fylki å sjåvar 
ströndu, ok tók hann å hverjum xii månudum 
skatt af öllu þvi riki, hinn tiunda part biiQårins, 
ok galt hertuginn hånum þetta fe å hverju åri, 
ok var nu jðtunninn kominn at heimta fet. Då 
▼ar ut blåsin gjöld um allt |)at riki at gjalda 
Urgan jðtni þenna skatt. Ok kvamu lendir menn, 

9* 
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kaupmenn ok kotungar, borgarar ok búþegnar, 
hverr eptir sinum föngum, ok reka nu biifét k 
móti jötninum; ok var þat hit mesta undr, hversu 
mart var; ok görðu þeir mikit hark ok op, er 
þeir reka biifét til hans. På spurði Tristram, 
hvaðan sá mikli gnýr var, ok hverr biiit atti, eða 
hverr hafa skyldi. Enn hertuginn segir håniim 
þegar, með hverjum hæítti þat var, ok hversu 
hann játaði j(")tninum skattinn, ok allan atburd ok 
íbrmála, er gorr var á millum hans ok jötunsins. 
I>á mælti Tristram til hertugans *ef ek frelsa yðr 
*undan þeim þrœldóini, svá (at) aldri þurfi þér 
*optar jötninum skattinn at galda, hvat vili þér 
*gefa mér i umbun?' Hertuginn segir 'þat er þér 
'sjálfum likar ok þii vilt kosit hafa. Mér er engi 
'eign svá kær, at ek vilja ekki gefa þér til umb- 
*unar, ef þii kemr þessarri ánauð af oss.' •££ 
'þii játar mér bænina' kvað Tristram 'þá skal ek 
'frelsa þik ok riki þitt ok koma af þér jötninum 
'ok skattinum af monnum þinum ok gora aJlt 
'landit frjalst, sva at aldri skal þat lengr vera 
*nauðigt.' Dá svarar hertuginn 'ek jata gjarn- 
'samliga bæn þinni, ok vil ek triifesta þér þenna 
'formála fyrir hirð minni allri, er hér er nu.' 
Tristram bjóst þegar skyndiliga, •herklæddist ok 
steig á hest sinn ok mælti til hertugans 'lat 
'nökkurn mann fylgja mér þangat á veg, sem 
'jötunninn skal mi fara, ok vil ek frelsa yðr af 
'jötninum ok riki yðart. Enn ef ek get ekki 
'hefnt yðar á hånum, þá kref ek ekki ^ár yðars.* 
'Guð þakki yðr' kvað hertuginn, ok let hann þá 
mann sinn fylgja hånum allt til bruarinnar þar 
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sem jötunniun skjldi yfir um fara at reka biifét. 
Ok er Tristram var at kominn briinni, þá hepti 
nann bufét, at ekki skyldi yfir um ganga briina. 
Sem jðtunninn sá atburðinn, at búit nam staðar, 
þá reiddi hann jåmstaf sinn ok hljóp sem hann 
idåtti skjótast, ok så hann þá Tristram herklæddan 
sitja á hesti sinum, ok œpti hann þá á hann 
ógurligri röddu 'hverr ertú, gaurr' kvað hann 'er 
^hamlar biifé minu at ganga? Ek sver þér við 
^hOfud mitt, at þú skalt þat dýrt kaupa, nema 
•þú biðir mik miskunnar/ Dá reiddist Tristram 
ok svarar hánum 'aldri skal ek fela nafn mitt 
*fyrir sliku bölvaðu tröUi, sem þú ert. Hirðin 
^kallar mik Tristram. Ek hræðumst þik ekki né 
^árnklumbu þina. Þii fékkt með röngu búfé þetta, 
^ok fyrir þvi skaltu öngum kosti lengr hafa. 
'Uvadan er þér komit þat iliikla gjald, nema af 
•því þú görðir menn hrædda til át gefa þer þenna 
•skatt?' Dá svarar Urgun jötunn *Tristram' kvað 
hann 'þú býðr mér mikinn ofstopa, er þii hamlar 
^mér at reka* biifé mitt, ok dragst sem skjótast 
•firá mér af farveg Qárins þeim sem ek em vanr 
*at fara. Ekki em ek Mórholdr, er þú drapt af 
^ofrkappi þinu; ok ekki em ek hinn irski, er þú 
^tókt Isönd af; ok hyggst þú nii göra eins við 
*iiuk. Enn þú vit at sönnu, at þú skalt þat dýrt 
^kaupa, at þii tálmar mér yfirferð briiarinnar/ 
Ok i þvi reiddi hann jámstafinn ok kasta(^i med 
ðllu afli ok mikillí reidi. Enn Tristram bneigðist 
undan högginu. Enn jámstafrínn kvam á brjóst 
hestsins, ok lamdist hann allr i sundr, ok braut 
leggi hans, ok féll hestriun undir hánum. Sem 
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Tristram var á fœti staddr, þá slcuodaði hann at 
hánum sem skjótast at höggva til hans, sem 
hann måtti helzt nå hánum, at hann næði hönd- 
um sinum til hans. Sem jðtunninn laut niðr at 
taka járnstafínn, þá vildi Tristram ékki lengr biða 
ok hljóp at hánum ok hjó af hánum hœgrí hönC- 
ina, þá er hann vildi upp taka með klumbuna — 
ok lá þar i grasinu höndin. Enn þá (er) jöt- 
unninn sá hönd sina k velli liggja, greip hann 
eptir þat staf sinn með vinstri hendi ok vildi 
hefna sin á Tristram. Ok er hann laust til hans, 
þá skaut Tristram skildiniim á móti högginu, ok 
klofíiaði skjöldrinn eptir endilöngu sundr i två 
hluti; ok var höggit svá þungt, at Tristram féll 
k kné; ok fann hann þá, ef hann biði annars 
höggs, at hann dræpi hann. Fœrðist hann þá 
undan. Þá (er) hann sá jötuninn mjök særðan 
ok reiðan, ok mjök blœda, þá viU hann bida þess, 
at blóðrásin mœði hann ok minnki nökkut megn 
hans. Tók jötunninn þá upp hönd sina ok lét 
standa allt biifét, ok hélt hann þá undan heim 
til kastala sins. Enn Tristram dvaldist eptir 
heiU ok haldinn mjök miklum fagnaði; þvi at nú 
er allt biifét laust ok aptr sótt. Ok veit hann 
nú at visu, (at) hann muni fá þat, er hann beiðir, 
nema hertiiginn bregði einörð sinni við hann. Ok 
ihugar hann nii, at hánum er ekki aptrfœrt; því 
hann hefir ekki þat (er) hann megi sýna hertug- 
anum, at hann megi sannfróðr verða, at bann hafi 
við jötuninn átt — nema þat, at hann rak aptr 
búfét. Ok skundaði hann, sem hann mátti mest, 
eptir þeim veg, er blætt hafði sar hans. Ok 
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kv^^m hann þvi uæst i kastala jötunsins. Ok 

s^MMi hann kvam inn, så hann ckki þar, nema 

Ii^Kidioa, ok skun(l(ad)i aptr sem skjótast til brii- 

arm snnar. Ok kvam i þvi jötunninn aptr til kast- 

ala^sns — því haon var farinn at binda ser gróðrar- 

siTM^rsl — ok hugdi hann (sik) mimdu þar finna 

b^STM^d sina. Sem hann hafdi nidr lagt grðsin, 

faimxi hann, at hðnd hans var i braut borin. Vk 

sk^mndadi hann eptir Tristram. Da leit Tristram 

á l:>ak ser aptr, ok så hann \)k ferd hans, ok 

kvs^m hann þá hlaupandi eptir hanum med mikl- 

ona. gny ok hafði á öxl ser jámstafinn ; ok óttaðist 

þa "Tristram risann, svá (at) hann þorði ekki at 

8**^S^ fyrir hánn. Réð þá risinn fyrri til hans 

ok kastaði jåmstafnum at hånum af mikilli reidi 

ok "'öllu afli. Ok skauzt hann undan, svá (at) 

ckWi kvam höggit á hann. Þá skundaði Tristram 

tft «k vildi höggva til hans vinstra megin. Ok 

cf liann så, at risinn hneigðist undan högginu, 

þa ^af hann i móti slag, ok varð hånum þat svå 

puci.^, at hann hjó af hånum oxlina alla ok 

8^y^pti hånum ofan fyrir briina, ok brotnuðu öU 

*^ÍQ. í hånum. Dvi næst gekk 'IVistram aptr ok 

^t hðndina ok fœrði hertuganum. Enn hann 

^^ U skoginum ok så til viðrskiptis þeirra. Ok 

***>^ hann så Tristram, reið hann i moti hånum 

^^ ^purði, hversu gengi. Hann sýndi hånum þat 

•^'í^ hann hafdi sidast gört — frelst bi'ifét ok 

^J>it risann. Síðan mæl ti hann til hertugans 

*^^ kref ek gjöf mina.' Då svarar hertuginn *þat 

'et i-étt* kvað hann *ekki vil ek synja j)er þess. 

*Seg mi, hvat þér likar bezt at hafa.' 'ADklar 
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'þakkir göri ek yðr. Ek drap Urgan' kvað hann 
'enn nii vil ek, at þú gefír mer þann fagra rakka 
'þinn; þvi at mik fýsir mjök til at eiga hann, af 
*þvi at ek sá aldri frlðara rakka/ Pá segir her- 
tuginn *þat veit trii min, at þú drapt hinn mesta 
*óvin várn. Ok af þvi vil ek gefa þér hálft riki 
^mitt ok gipta þér meA sæmd systur mina, ef þú 
*vilt biðja hennar. Enn ef þér þykkir betri rakki 
'minn, þá skaltu hann gjarnsamliga hafa/ Då 
svarar Tristram *guð þakki þér , minn herra. 
*Engi er så þessa heims Qárhlutr, er mer sé 
*jafnkærr sem rakkinn, sva (at) aldri gef ek haun 
*upp fyrir allt þat, er mer kann bjóðast/ Pk 
niælti hertuginn *gakk nii hingat ok tak við háii- 
•um ok gör af þat er þii vilt.' 

63. kap. 

Sem hann hafði við tekit rakkanum, þá let 
hann ekki af hånum, þó hånum væri boðit allt 
þat fe, sem i væri veröldunni. Ok kalladi hann 
þá til sin einn gigjara, hinn kurteisasta mann, er 
þar mátti fínna i öllu þvi hertugadœmi, ok mælti 
i einmæli til hans, hvat hann skyldi göra eða 
hvert hann skyldi fara ok með hverjum hœtti 
hann skal bera rakkann til Tintajolborgar Jsðnd 
drottningu. Ok fór þá gígjarinn þangat ok fann 
Bringvct fylgiskonu drottningar ok fékk henni 
rakkann ok bað hana fœra drottningu af Tristr- 
ams hendi. Ok tók hón vid hánuni med miklum 
fagnaði ok mörgum þökkum; þvi at aldri mátti 
verða friðari skepna. Um hann var gört hás af 
brenndu gulli með miklum hagleik ok læst vel. 
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Ok var Isðnd þessi sending kærust yfir alla hluti. 
Ok gaf ísönd i umbun rika ^ðf sendimanni 
Tristrams ok sendi hånum þau orð, at konungi 
væri vel til hans ok hann kemi öruggliga heim 
aptr; þvi at allar grunsemdir, er menn höfðu å 
hånum, eru nu gefnar i sætt ok samþykki. Sem 
Tristram fréttir þessi tiðendi, þá fór hann heim 
med miklum fögnuði til hirdar Markis konungs. 
NÚ var með þessum hætti fenginn þessi rakki 
ok sóttr. Vil ek nu, at þér vitið, at hundr Tristr- 
ams var ekki leugi i hird Markis konungs. Siðan 
vandist hann i mörkum úti at veiða villisvin ok 
rauðdýri, þá er þau váru bæði þar Tristram ok 
ísönd. Pessi hundr tók hvert dýr, svá (at) 
hånum slapp aldri til, ok svá sporviss, at hann 
spurdi upp allar þjóðgötur ok farvega. 

64. kap. 

Ok sem Tristram var kominn til hirðar 
Markis konungs með gleði ok fagnaði — ekki 
var hann þar lengi áðr konungr finnr enn ast 
þeirra mikla hvårs ^ til annars , Tristrams ok 
drottningar, enn sem fyrr. Ok angraftist kon- 
ungr ok hryggðist mjök af þessu ok vildi þeim 
ekki þat lengr þola ok lætr þau nii bæ(^i i iit- 
legd. Enn þeim þótti þat vera góðr kostr, ok 
fóni þau þá lit i mikla eyðimörk. Ok ihuguftu 
[uiu þa lítt, hverr þeim skyldi fá vin ok vistir; 
því at guð mun vilja gefa þeim nökkura næring, 
hvar sem þau váru. Ok likaði þeim þat vel 
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tveim eiiium saman at vera. Ok girntust þau 
ekki meira, enn þau höfðu nú, af öUu þyi, sem 
í veröldinni var; því at nú hafa þau þat, er hug 
þeirra hugnar, ef þau mætti svá jafnan saklaust 
saman vera ok sina ást með yndi hafa. Ok svå 
sem þeim likaði nii þetta frelsi i mörkinni, svá 
fundu þau leynillgan stad hjá vatni nökkuru ok i 
bergi þvi er heiðnir menn létu höggva ok búa í 
fyrnsku me& miklum hagleik ok fagri smið. Ok 
var þetta allt hvelft ok i jörðu til at ganga, 
Jjúpt höggvit. Ok var einn leynistígr langt niðri 
undir. Jörð var mikil á húsinu, ok stód á sá 
fríðasti viðr á berginu, ok dreifðist skuggi viðarins 
ok hlifði fyrir sólar hita ok bruna. Par hjá hús- 
inu var cin iipp sprettandi k með heilsusðmu 
vatni; enn umhverfis åna váru vaxin hin sœtustu 
grös með fögru blómi, er maðr vildi kjósa; enn 
straumrinn rann austr frá uppsprettunni; enn þá 
(er) sólin skein å grösin, þá ilmaði hinum sæt- 
asta ilm, ok var þá vatnit allt sem milskat væri 
af sœtleik grasanna. Enn hverju sinni, er rígndi 
ok kuldi var mikiU, þá váru þau i húsi sinu 
undir berginu. Enn þá er gott veðr var úti, þá ^ 
gengu þau til keldunnar at skemmta sér ok þar 
um skóginn, sem slcttast var ok fegrst at ganga 
ok dyr at veiða sér til vista; þvi at Tristram 
hafði þar með sér hund sinn, er hånum var hinn 
kærasti. t>á vandi hann rakkann fyrst at taka 
rauðdýri, ok veiddi hann þau mörg sem hann 
vildi. Ok var þeim þat mikil skemmtan okgleði; 
þvi at þau höfðu nætr ok daga fögnuð sinn ok 
huggun. 



139 



65. kap. 

Dvi næst görðist sá atburðr á einum dcgi, 
at konuDgr, sem hann var vanr, kvam þangat i 
mörkina með miklum Qölda veiAimanna. Ok leystu 
þeir sporrakkana ok skipu(>u sátir ok blésii horn- 
um sÍDuin, at dirfa hunda sina — ok bljópu alla 
vega i skóginn þar til at þeir fundu itiikinu dýra 
flokk, ok skildu þeir þau ór öU hin stœrstu. Ok 
tóku þá dýrín at hlaupa ^sa vega, sum upp at 
Qölhmum, sum ofan í dalina, þar sem þau«vissu 
mest harðspyrni fyrir. Ok firrast þá dýrin hund- 
ana. Enu veiðimenn. hleyptu hestum sinum cptir 
ok blcsu homum sfnum. Konungrínn fór þá fra 
lidi sinu ok fylgdi tveimr hinum bcztum- rökkum 
sinuro, ok fylgdu hánum nökkurir veiðimenn, cr 
▼arðveita sporrakka hans, — ok eltu þá einn mikinn 
hjört ok kvámu hánum á hlaup ok ráku hann 
ákafliga. Enn hann flýði sem hann mátti á ýmsa 
▼cga undan, ok stefndi hann þá ofan at ánni. Ok 
er hann kvam at bökkunum, þá nam hann staðar 
ok hlýddist um, ok heyrði hann ])á aptr fcrð 
hundanna« ok þó Qarri sér, ok víssi hann þá 
atför yeiðimanna, at þeir stefndu bcint cptir 
hánum. Siðan stefíidi hann aptr annan vcg, at 
ckki. skyldu hundarnir verða varir við hann, ok 
hljóp mikit hlaup yfír bekk cinii ok ])egar ])a(>an 
út á ána ok svá undan strauminum. Ok af þvi 
tðpudu hundamir hånum ok vissu ekki, hvat 
hann var kominn. Ok hryggði hann þá mjok 
þessi atburðr. Enn Kaniicst hét höfuft-veiðimaðr 
konungs, er reið stundum upp enu stundum niðr, 
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at koma rökkunum á farveginn. Enn hundamir 
leituðu vida ok fundu ekki farveginn. Ok nam 
þá Kaniiest staðar ok så upp á berginu. Par 
næst så hann stig hjå keldunni; þvi at Tristram 
ok Isönd höfdu gengit þar årla um morguninn at 
skemmta ser. Sem Kaniiest så stiginn, þa ihug- 
adi hann, at hjörtrinn mundi þa leið farít ha£Ei 
eða þar staðit hafa at leita sér hvíldar. Ok þvl 
næst steig hann af hesti siniim at verða vifis, 
hvat þar var* tltt. Of gekk hann á stiginn, er 
lá til.bergsins, til þess er hann kvam til dyranna 
å berginu. Så hann inn ok leit Tristram sofanda 
ok öðrum megin i húsinu Isönd — ok höfðu niðr 
lagzt at hvila sik; þvi at hiti var mikill. Ok 
svåfu þau þvi svå ^arri hvårt öðru, at þau höfðu 
gengit at skemmta sér. Sem hann så þau, þa 
varð hann svå hræddr, at hann skalf allr — þvl 
at mikit sverð lå å millum þeirra — ok flýði til 
konungsins * ok mælti til hans *herra' kvað hann 
*ekki fann ek til dýranna'. Ok taldi hann kon- 
unginum allan þann atburð , er hann hafði set i 
hiisinu bergsins; kvaðst hann ekki vita, hvårt at 
se himneskr eðr jarðneskr hlutr eða alfa kyns. 

66. kap. 

Nii gengr konungr þangat ok sér Tristram 
ok kenndi Isönd ok þat sverð, er hann hafSi 
sjålfr ått. Ekki sverð var egghvassara i heimi, 
enn þat, sem lå i milli þessarra tveggja elskanda. 
Ok så þa konungrinn, at hvårt þeirra var iQ^rri 
öðru. Ok ihugaði hann þa, ef syndug åst væri 
þeirra i milli, þa mundi þau vist ekki svå Qarri 
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ieggjast hvårt öðru; heldr munu þau þá hafa 
eina rekkju. Ok þótti hånum hon hin sýníligasta, 
ok leit hann þá auglit Isöndar, ok syndist hånum 
hóri þá svá frið, svå at hann þóttist aldri set 
slika; þvi at hon hafði sofnat mod, ok var 
odi i kinnum hennar. £nn i gegnum boru 
a, er á húsinu var, skein sólargeísli inn á kinn 
"^nnar; ok þótti hånum þat mikit, at sólin skein 
^ j^jidlit hennar, ok gekk þa sem hógligast at 
"^rini ok lagdi glofa sinn*å kinn hennar at hlifa 
vy^T-r solunni. Ok gekk hann þa i braut ok signdi 
l>ati guði ok gekk óglaðr ofan frå berginu. Ok 
**^«öltu þá véidimenn, at sveinar skyldu skunda 
"•^•xidum; þvi at konungr vildi heim fara af veid- 
^*iiim. Ok reið. hann þa einn saman, hryggr ok 
^■^yggjufuUr, ok fylgði hånum þa engi maðr til 
***i<itjald8 sins. Sem Isönd vaknaði, þa fann hón 
Rlofami, ok þótti henni kynligt, með hveijum 
^^l>urÖ glófi konungsins var þar kominn. Ok svå 
f^^t-ti Tristram þetta undarUgt. Ok vitu þau ekki, 
^"^iit þau skyldu at göra, er konungr vissi nu, 
^"^^x þau våru. Enn þó var þeim mikill fagnaðr 
huggan, er hann fann þau með þeim hætti, 
þá så hann þau göra, ok hann måtti öngvar 
ir þeim finna. Ok vill Markis konungr nu 
ðngu móti trúa synd né svivirding vid 
•*i stram ok Isönd. Ok sendi hann þa eptir 
^^-»in lendum mönnum sinum ok syndi j)eim 
d ok skynsemd, at þat (er) fals ok hégomi. 
sýnt var ok kennt Tristram, ok þat görði[st] 
ni manni at fylgja þvi né triia eða fyrir satt 
hafa. Ok er þeir heyrdu skynsemd hans ok 
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sannendi, þá fannst þeim svá sem hann vildi enn 
heim hafa ísönd; ok réðu þeir hånum sem þeim 
sýndist ok hugnaði bezt ok sjálfs hans vili féll 
helzt til. Ok sendí hann þá eptír þeim, at þau 
kvæmi heim i fridi ok fagnaði; þvi hann hefir 
tekit reiði sina af þeim. 

S7. kap. 

Tristram må med öngum kosti frá halda 
sinni fýsn ok vilja, ok fyrir þvi nýtti hann hveiju 
sinni, er hann måtti vid komast. Ok bar þá svá 
til einn dag, at þau såtu bæði saman i einum 
eplagardi, ok helt Tristram drottningu i fangi ser. 
Ok er þau hugðust þar óhætt búa, þá féll þeim 
leyniHgr atburðr til, at konnngr k.vam þar gang- 
andi, ok hinn illi dvergr með hánum, ok hugðist 
hann þá íinna þau i syndum bæði; enn þau váru 
sofandi. Sem konungriun sá þau, þá mælti hami 
til dvergsins 'bið min, meðau ek geng i kastalann. 
'Ok skal ek leiða þangat mestu menu mina at 
'sjá, með hveijum atburð er vér höfum fundit 
'þau bæði saman hér; ok skal ek láta þau á 
*båli brenna, er þau verða fuudin bæði sam- 
'an.' Sem konungrinn mælti þetta, þá vaknadi 
Tristram ok lét ekki á sér fínnast, stóð upp 
skjótt ok mælti 'harmr er nú, ísönd unnasta 
'mín. Vakna nú ; því vélar eru til okkar görvar * 
'ok um okkr legit. Markis konungr hefir nú hér 
'verit ok sét, hvat vit höfum gört; ok gekk hann 
<mi eptir mönnum sínum i höUina; ok ef hann 
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'g&'^T fíindit okkr bæði samt, þá mun hann láta 

*br*^nDa okkr (at) kðldum kolum. Enn nú vil ek, 

'hiwM friðasta unnasta min, á braut fara. Enn þú 

*{Mi.ar^t ekki at þínu lifi óttast; þvi þeir megu 

'öife.^^m sönnum sðkum á ))ik koma > , ef engi 

'm^^ör finnst hér^, ncma þú ein. Enn ek vil 

'brs^nt fara i annat riki. Ok sakir þin mun ek 

'b&:x-^^ harm ok hugsótt alla mina daga. Nú er 

'm^x* svá mikit angr at okkrum skilnaði, at aldri 

"^ ek huggun i þessu liíi. Hin sætasta unnasta! 

*^^^ bið þik, at þii gleymir mér aldri, þó ek sé 

*Q*»*Ti. Unn þii mér jafnmikit fráverandi^, sem 

*pú hefir mér nœrverandi^. Vit — ekki má ek 

**^iigr hér dveljast; því þeir, er hata okkr, koma 

^t^^r skjótt. Nú kyss mik i þessum skilnaði, ok 

'gceti okkar guð ok varðveiti okkr/ Dvaldist 

*^öod nú i lengra lagi. Sem hón skildi roeðu 

-I^Hstrams ok sá hann bera sik iUa, þá runnu 

'^^tini tår ok andvarpadi af ðUu hjarta ok svarar 

Þá. harmsfullum orðum ^minn kærasti unnasti' kvad 

*^^u •at sðnnu sómir þér þenna dag at muna, at 

^*t skiljum svá hörmuliga. Svá er mér mikil 

'P^sl at okkrum skilnaði, at aldri vissa ek fyrr 

•"^ít mjðk, hvat harmr eðr hugsótt var, angr eðr 

^^ó. Eigi mun ek huggun fá, frið né fögnuð. 

^k. aldrí kvidda ek svá minu lifí, sem nii okkrum 

*^*^iliiaði. Nú ekki at siðr skaltu þiggja þetta 

**8rgull ok varðveit vel fyrir minar sakir. t>etta 



L 
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'skal vera bréf ok innsigli, handsðl ok huggan 
'åminningar åstar okkarrar ok þessa skilnadar/ 
Ok skildust þau med miklum hrjggleik ok kysst- 
ust med sætleik. 



Ho« Kftp* 

NÚ ferr Tristram leiðar siunar. Eun tsðnd 
sat eptir gråtandi ok þrungin af miklum harmi. 
Enn Tristram gekk braut mjok gråtandi, hlaup- 
audi lit yfir gardinn. Þvi næst kvam konungrinn 
ok gaf henni sakir, ok med hånum lendir menn 
hans, ok fundu þá öngvan mann, nema hana eina. 
Ok fyrir þvi måttu þeir öngva sök gefa henni, ok 
ekki misgörði hón þá, ok fyrirgaf þá konungrinn 
henni reiði sfna. Enn Tristram , ahyggjufullr, 
gekk til herbergis sins ok bjóst braut skyndiligå 
ok allir félagar hans. Sva ridu þeir þá til strandar 
ok ganga á skip ok sigla or þvi riki. Ok lenda 
þeir því næst i Normandia ok dvöldust þar ekki 
lengi. Ok fór nu Tristram or öðru riki i annat 
at leita ser atburða þeirra, er hann megi fremja. 
Poldi hann margar vesaldir ok vås, áðr hann fékk 
sæmdir ok virðingar, hvild ok yndi. Dvi næst 
þjónaði hann Rómaborgar höfðingja ok keisara 
ok var lengi i hans riki. Síðan fór hann i 
Spanialand ok þaðan i Bretland til arfa Roalds, 
fósturföður sins. Ok tóku þeir við hånum með 
miklum fagnaði, tignandi hann ok sæmandi, ok 
gåfu hånum upp mikit riki ok marga kastala 
frjålsa undir vald hans , unnandi hånum med 
tryggri åst, ok hjålpudu hånum i öUum þurptum 
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ok gördu hann kunnugan ókunnugum mönnum ok 
fylgðu hånum í atreiðum, ok frægðu þeir atreið 
hans ok hreysti. 

S9. kap. 

Um þá daga var yfir því ríki einn gamall 

faertugi, ok görðu grannar hans hånum mikinn 

óvin^ ok harðar atreiðir — alHr þeir (er) rikastir 

▼áru ok mestir fyrir sér — ok þrengðu hánum 

mjök, svá at þeir settu mikinn hug^ um hans 

kastala, er hann sat i. Þessi hcrtugi átti þrjá 

sonu, vaska menn. Hét hinn elzti Kardin. Hann 

var fríðr maðr ok kurteiss ok hinn bezti félagi 

Trístrams. Ok gáfu þeir hánum rikan kastala, 

sakir hreysti hans, at hann skyldi þaðan á braut 

reka 6vini þeirra. Ok görði hann svá mikit, at 

Iwmn tAk marga menn fyrir þeira ok sótti af 

pcim kastala þeirra ok eyddi þeirra borgir. Ok 

^©It hann svá lengi ófriði á þá, raeð styrk Kard- 

^'^s. at þeim varð þá ekki annat til ráða, enn 

*>idja sér miskunnar ok ganga til griða. Kardin 

*^ti eina friða, kurteisa ok hœverska systur, ok 

^^ggna yfir allar þær konar, er váru í þvi riki. 

l^ ^ kynntist þa Tristram við hana ok gaf henni 

^^t^^rgjafir. Ok sakir þeirrar ísöndar, er hann 

^** harm fyrir, þá rœddi hann um ástarþokka 

hana ok hón hånum. Ok gðrdi hann þa 

ga mansðngva með fögrum skåldskap ok 

Uri orðaskipan allskonar strengleika ok uefndi 



'H. 



I. (•Ofln-). 
^Mledes Hdakr. 
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i söngunum optliga at atkvædum ísðnd. Tristram 
söng söngva sina fyrir riddurum sinum ok lendum 
mönnum i höllum ok svefnhúsum, morgam k 
heyrandum, Isodd ok frændum hennar. Ok hugdu 
allir, at um hana væri kvedit, ok at hann jnni 
öngri aunarri, enn Isodd þessarri. Ok fðgnuðu 
mjok þvi frændr hennar allir , ok allra helzt 
Kardin ok brœðr hans; þvi at hann hugdi, at 
Tristram ynni ^ Isodd systur þeirra ok hann 
mundi þar vilja dveljast sakir åstar þeirrar; þvi 
at þeir hafa reynt hann sva góðan riddara, at 
þeir vilja hånum unna ok þjóna. Ok lögðu þeir 
allan hug á at koma hånum i vinskap systur 
þeirra, ok leiddu þeir hann i hus meyjarinnar at 
skemmta sér hjå henni ok rœða við hana; þvi 
at af leik ok YÍðrœðu verðr bliðlæti ok um snýst 
opt lunderni manna. Ok er nu Tristram i mik- 
illi ihugan um sina rådagord, ok getr hann ongvå. 
skynsemi gört sér adra enn þá, at hann vill 
freista, ef hann mætti nökkut yndi' få móti þeirrí 
åst, er hann hefir svå lengi haft með angri ok 
óró, harmi ok hugsóttum. Þvi vill hann freista, 
ef ny - åst ok yndi mætti gefa hånum at gleyma 
Isönd; þvi at hann hyggr, hón muni hann hafa 
fyrirlåtit. Eða sér til gagns ok gamans vildi 
hann konu eiga. At ekki åsakadi isodd hann — 
þvi vill hann få hana, sakir nafns, frægdar ok 
meðferða. Ok biðr hann þvi ísoddar hertuga 
systur, festir hana ok fær at frænda rådi ok 
vilja. Ok våru allir laudmenn^ þvi fegnir. 

' Gisning for aunne*. 
' Saai Hdskr. 
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70. kap. 

Nú er eindagaðr brúðkaups timi. Ok kvam 
þá Trístram með vinum sinum. Hertuginn var 
fyrír med hird sinni, samþykkr til allra mála 
þeirra. Ok söng kapilán * hertugans messu — 
ok YÍgðu^ þau saman at skipuðum sid. Tristram 
tók jangfrú ísoddu. Enn siðan er tiðum var 
lokit, geDgu þau til borða ok rikrar veizlu. Sem 
þeir eru mettir, þá fór liðit at leika sér: einir 
til atreiða; aðrir at ryðja^ skjöldu; hinir þriöju 
at skjóta gaflokum; sumir at skilmast með alls- 
konar skemmtan . . . at leika, sem hirdmanna siðir 
eru i ððrum löndum at slikum samkundmn. Enn 
sem dagrínn leið ok nóttin kvam, þá var mærin 
leidd i rika rekkju. Ok kvam þvi næst Tristram 
ok afklæddist þvi hinu dýra bliati, er hann var 
klæddr, ok sitr hánum nú vel kyrtillinn. Sem 
þeir drógu af hánum kyrtilinn, þá fylgði fingrgull 
hans erminni, þat sama, er ísðnd drottning gaf 
hånum þá er þau skildu i eplagarðinum seinast, 
er hón bannaði hánum at rjúfa ást sina vid sik. 
Sem Tristram leit fingrgullit, þá féll hann i nvja 
ihugan, svå at hann vissi ekki, hvat hann skyldi 
at hafast, ok hugsadi þá vandliga sitt mál, at 
hann idradist sinna rádagörda. Ok er hánum nii 
gagnstCBdiligt þat er hann heíir gört, svá at hann 
vildi nú hafa ógört þat, ok hugsadi hann þá, 
hvat hann skyldi göra. l>á segir hann med 

> Saal. (•kaptlanO Hdskr. 
' Saal. (-vljgdu-; Hdðkr. 
' Saal. i*Rldla-) Hdskr. 

10* 
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sjálfum ser *þessa nótt verð ek hér at sofa svá 
'sem hjá eiginkonu minni. Ek má nú ekki við 
'hana skiljast: þvi at ek hefi fest hana mðrgum 
*váttum á heyrandum. Enn þó mk ek ekki með 
*henm biia, nema ek rjúfa trú mina ok svlvirða 
*minn manndóm. Nii ekki at síðr verðr svå at 
*vera, sem nii er ætlat.' Nii er Tristram í rekkju 
kominn, ok fagnar ísodd hánum, hann kyssandi. 
Enn hann hallandi sik at henní ok andvarpaði af 
öllu hjarta, er hann vill sofa hjá henni, enn má 
þó ekki — skynsemd hans heptir lostasemi hans 
til ísoddar — , ok mælti *min fríða unnasta. 
'kunn mik ckki. Kk vil segja þér eitt leyndar- 
*mál. Enn þess bið ck yðr, at engi madr sé 
'þess vitandi, nema þú ok ek; þvi at þetta segi 
*ek ðngum manni. Ek hefi eina sótt undir minni 
'siðu hœgra megin, er mik hefír lengi kvalit; ok 
*hefír þessi sótt þvingat mik þetta kveld. Enn 
*af mörgum vásum ok vökum, er ek hefi haft, 
'þá sturlar hón nii alla limu mina; ok þar af 
'þori ek varla at Hggja við þik. Ok hveiju sinni 
'er hón tekr mik, þá fœrir lión a mik ómátt, ok 
'verð ek þá lengi sjúkr eptir/ Nú bið ek: kunn 
•mik ekki at sinni; þvi vit munum fá gott tóm 
*til þá (er) mér er léttara ok betr viljat.' Dá 
svarar mærin *ineiri harmr er mér at sótt þinni, 
'enn öUu þvi öðru, er i er heiminum. Pat er 
'þér mæltuð, at ek skyida leyna, þá má ek vel 
*þarnast þat at segja, ok sva vil ek gjarna göra/ 
Ekki var onnur sott Tristrams, enn um aðra 
Isönd drottningu. 
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7L kap. 

» 

Sem Isönd, drottning Markis konungs, var 
einu sinni i svefnhusi sinu, þa var bon mjök 
syrgjandi ok andvarpandi sakir Tristrams, er bon 
unni yfir alla mcnn, svå at bon ibuga^i þat, bvat 
er vilja hennar mætti bugga ok harm hennar 
bæta, sem er at unna 1 ristram. Enn bon frétti 
ÐÚ ekki til hans, i hverju landi bann mun vera, 
eða hvárt hann er dauðr eða lifandi. — Nú var 
einn jðtunn, digr, mikill ok drambsamr, er fór 
utan af Afrikalandi at berjast vid konunga ok 
hc^idingja. Fór hann morg Iðnd þeirra at leita, 
dirsip marga ok svivirði ok fló með búðinni skeggit 
^ öllum höfdingjum, er hann drap, ok görði skinn 
lil ok sid, svå (at) hann dró eptir ser skikkj- 
um jörðina. Dessi jötunn bafði fregit, at 
^^■^tus konungr var svå frægr i sinu riki, at engi 
^^*" hans jafoingi á þeim dögum at breysti ok 
'^^idaraskap, ok bardist opt vift marga böfí^ingja 
^^ fékk sigr ok sæmd. Sem jötunninn frétti 
^^'^ysti hans ok drengskap, þá sendi hann maiin 
*^*^0 til hans með þeirri orðsendingu, at hann 
^*oi gört ser skinn svå síð, at hann dragi eptir 
^**« af skeggjum konunga, hertuga, jarla ok lendra 
^í^iia — ok fór bann morg lönd at leita þeirra 
^ sigraði þá ok drap i einvigi ok bardaga; ok 
því Artus er rikastr allra þeirra, er bann' 
til spurt, bæAi at löndum ok sæmdum, þa 
^. ^i hann ord fyrir vináttu sakir, at bann la ti 
^f skegg sitt ok sendi banum fyrir virdingar 
— ok skal hann tigna skegg hans svå njjðk. 
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at hann skal skipa þvi hæst yfir öllum konunga 
skeggjum, af því at hann er hinn frægsti, er hann 
hefir til spurt. Sem Artus konungr fregnar þetta, 
þá reiddist hann af öllum hug ok sendi jötninum 
þau orð, at fyrr skal hann berjast, . enn upp gefa 
skegg sitt sem huglauss maðr. Sem jötunninn 
fra þessi tiðendi, at konungr vill berjast vid hann, 
þá skundadi hann þegar med OBOi mikilli ok i 
landamæri rikis Artus konungs, at berjast vid 
hann. vSyudi jotunninn hanum skinn þau , er 
hann hafði gört af konunga skeggjuuum. Siðan 
gengust þeir at með stórum höggum ok hg^rOri 
atsókn allan dag fra morgni til kvelds. Ok um 
siðir sigraAist konungrinn å hånum ok tók af 
hanum höfuðit ok skinnin. Sva sotti konungrinn 
hann með vaskleik ok frelsaði fyrir hånum kon- 
unga riki ok jarla ok hefndi á hånum metnað[ar] 
hans ok illgirndar. Nii þó at þetta falli ekki 
við söguna, þá vil ek þetta vita låta; því at så 
jötunn, er Tristram drap, var systurson þessa 
jötuns, er skeggjanna krafði. Ok þjónaði Tristram 
þá Spania konungi. Ok varð Spania konungr þa 
mjök hræddr, er jotunninn krafði skeggs hans, 
ok kærði konungr þetta fyrir sinum vinum ok 
frændum ok ollum riddurum, ok fann hann öngvan 
þann er berjast þyrði við þenna jötun. Enn þá 
er Tristram heyrði, at engi þorði at verja sæmd 
konungsins, þa tók hann einvigit å sik, at sæma 
konunginn. Ok varð þa hit hardasta einvigi 
hvårratveggju, svå at Tristram fékk þar mörg 
sår ok mikil, svå at allir hræddust, (at) hann 
mundi ekki lifi eðr heilsu nå; enn þó drap hann 
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jötuninn. Af þeim sårum, er hann fékk þar, 
fékk Isond drottning cngi tidendi, né af hånum; 
þvi hér bjoggu å milli ðfuiidarmenn hans: ok er 
þat sidr þeírra, er adra ðfunda, at þeir þegja um 
þat, er gott er, ok leyna frægð ok drengskap at- 
görda þeirra, er þeim er betr menntir, ok gefa sak- 
lausum sakir ok fela sina lostu undir annars hrópí. 
Þri mælti einn hygginn madr ok kenndi syni 
sinum svå 'betra er at bua einn an félaga, enn 
•vera med þeim, (er) hann öfunda/ Enn Tristram, 
þar sem hann er nu, befir ærna félaga^ er hånum 
þjóna ok hann tigna. Enn þeir félagar hans, er 
▼am i hird Markis konungs, eru meir i^andmenn 
hans, enn^ vinir, hropudu hann ok rœgðu; ok 
þat gott, er þeir spurdu til hans, þá leyndu þeir 
sakir drottningar, er þeir vissu at hånum var 
unnandi. 

72. kap. 

Einn dag sat drottning i herbergi sinu ok 
gOrdi einn strengleik um hörmuliga åst. Enn i 
|>TÍ kvam til hennar gangandi Mariadokk, einn 
rikr madr, jarl af storum kðstulum ok rikum 
borgum i Englandi, ok var þa kominn til hirdar 
Markis konungs, at beidast astarþokka drottningar, 
til at þjóna henni. Enn Isond svarar hånum, at 
hano syndi i slikum ordum heimsku ok leitadi 
ser mikils hégoma. Ok hafði hann opt bedit 
áatarþokka drottningar, ok gat hann aldri fengit 
STa mikit atvik, sem vert væri eins glofa; þvi 



I GItolDg for 'Og*. 
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hón dró hann ekki at sér hvárki með heitum né 
fagrmælum. Enn hann dvaldist lengi i hird kon- 
ungs, at freista, ef hann mætti nðkkut mýkja 
lunderni drottningar til eptirlætis åstar sinnar. 
Hann var fríðr riddari, enn í öðru grimmr ok 
metnaðarfullr. Ekki var hann lofsæll af hreysti 
sinni; nema hann var almæltr kvenna biðill, 
gabbaði ok dáraði aðra riddara bjá sér. Sem 
hann kvam eitt sinn, mælti hann til drottningar 
'fni' kvað hann *þegar menn heyra uglu syngja, 
^þá sómir mönnum at ihuga dauða sinn; þvi at 
'uglu söngr merkir andlát. Ok sem mér sýnist, 
'at þetta sé harma-söngr ok hugsóttar, munu 
♦nökkurir hafa látit lif sitt.' ♦Ja kvað Isönd 'þú 
*segir satt. Ek vil at visu, (at) þessi söngr 
♦merki dauða. Sú er at sönnu vánd ugla, er af 
'sóttum viU annan angra. Enn þér berr vel at 
'óttast dauða þinn, er þú hræðist mina söngva. 
•Ugla flýr æ fyrir illum veðrum, enn þú kemr œ 
*með illum tíðendum. Pú ert at sönnu fljúgandi 
*ugla, er iUar sögur œ viU segja ok spott ok háð 
*vill fram bera. Ek veit at visu, at þú kvæmir 
'hér ekki, ef þú vildir mér fagnaðar-tíðendi segja/ 
Mariadokk svarar *reið ertú nú, drottning. Enn 
*ekki veit ek, hversu heimskr sá er, sem hræðist 
'orð þin. Ek má vera ugla, enn þú mátt vera 
'ambátt. Enn hvat sem verðr um minn dauða, 
'þá fœri ek þér harmfuU tiðendi. Nú hefir þú 
*tapat Tristram, unnasta þinum. Hann hefir fengit 
'sér nii konu á öðru landi. Ok máttú nú um 
'leitast at fá þér unnasta; þvi at hann hefir svikit 
'þik ok bafnat þinni ást ok fengit friðari kouu 
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'með mikilli sœmd, dóttur hertugans vfir Bret- 
'landi/ Dá svarar tsönd 'með spotti ok háði 
'hefir þú jafoan úlfr ok ugla verit ok frá Tristram 
'iUt sagt. Gud láti mik aldri gott hafa, ef ek 
'lœt eptir þinum vilja ok hég6ma. Enn þó at 
^þú segir mér illt frá Tristram, þá skal ek aldri 
'þér unna né þinn vin verða, medan ek liíi. Ok 
'heldr vilda ek sjálf týna mér, enn þina ást á 
'mik draga.* Ok reiddist hón nú ákafliga af þessum 
tidendum. Sem Mariadokk skildi þetta, vildi hann 
ekki lengr angra hana ok gekk í braut, sturlaðr 
af ðUu hjarta , er drottning vildi hánum svá 
sTÍvirðilig svör gefa. Nú sem drottning var i 
þeim barmi, angrí ok reiði, þá spurdist hón um, 
hvat satt var um Tristram. Ok svá sem hón 
YÍssi sannleik, þá hryggðist hón af miklum harmi 
ok bðrmuligri sótt — ok var allr hennar hugr 
angrs fullr ok sorga — , kveinandi með þessum 
ordum 'engi må nú manni trúa. Aldri sómir nii 
*annars ást at trúa. Nii er hann ordinn nýr 
'falsari, er hann heíir fengit konu i ör^ru landi/ 
Svá kærði hón nú harm sinn um skihiað þeirra. 

73. kap. 

Trístram sitr nú i sinu angri. Enn þó lézt 
hann vera blidr ok kátr ok lét aldri å ser finna, 
at sér værí nðkkut til meins eða angrs. Enn 
hann fal angr sitt med þeim hætti, at hann fór, 
at skemmta sér, á veiðar, ok sjálfr hertuginn ok 
allir hans rikusta vinir. Þar var ok Kardin, son 
hertugans, ok tveir aðrir synir hans, hinir fríðustu. 
Par ykru ok hinir rikustu lendir menn hans. Ok 
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áttu þcir þá at fylgja hundunum ok veiðimönnum 
ok ridu annau veg skógsins ofan at sjónum ok 
sást um, hvat er titt var i landamæri; þvi at þar 
var landaskipti — ok höfðu þar opt haft harða 
bardaga ok hðrð viðrskipti. I þessu landaskipti 
bjÅ jötunn einn, undarliga* mikill ok hinn vaskasti; 
Enn hann hét M oldagog. Hann var vitr ok vélugr. 
Ok sem þeir váru komnir i landamæri, þá mœlti 
hertuginn *Tristram' kvað hann 'minn bezti vin! 
'Hér er nú landaskipti rikis vårs, ok ekki gengr 
'riki vart Icngra i þenna skóg. Öðrum megin á 
'einn jötunn, ok býr hann þar i bergi nökkuru. 
'Ok vil ek þér kunnugt göra, at þessi jötunn hefír 
'gört mer mikinn ófrið, svá at hann útlægði mik 
'af minu riki. Enn siðan görðu vit sætt okkar 
'i miUi með þeim hætti ok formála, at hann skal 
'ekki hingat koma i mitt riki, enn ek ekki yfir 
'åna i hans riki, at naudsynjalausu. Nu vil ek 
'halda þenna formåla okkarn sva lengi sem ek 
'må; því at ef ek geng å þessi einkamál, þá k 
'hann vald å våru riki, ræna ok brenna ok gðra 
'hvatvetna illt, er hann må — ok ef hann finnr 
'mina menn i sinu riki, þá á hann vald á at 
'drepa þá. Þenna formåla sóru allir hinir rikustu 
'menn minir. Enn ef dyr eðr hundar varir þangat 
'hlaupa, þá skulu ver þá út leysa, svå at engi 
'skal þa heim sækja ok öngvan med ser halda. 
'Ek fyrirbýð ok þér. Tristram, at fara yfir þessa 
'á; því at þegar verðr þú spilltr, svivirftr ok 
'drepinn/ Tristram svarar 'guð veit, herra' segir 
hann 'mik fýsir ekki þangat at fara. £k veit 
'eigi, hvat ek skylda þar sýsla. Ek gef hánum 
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*upp þetta fyrir mer frjálst alla mína lífdaga. 
'Ek TÍl öngva þrætu vid haun eiga. Mik skortir 
'ekki skóg, medan ek lifi/ Enn ckki at siðr leit 
hann Qarri .skóginn ok sá, at hann hafdi hinn 
friðasta við, hávan ok réttan ok digraii, með 
allskyns við þann er hann hafði sét ok heyrt 
nefhdan. At þessum skóg gekk eins vegar sjór; 
enn annan veg kemst engi at, nema um åna, er 
feUr með ódum straumum, sem þeir görðu for- 
málann um, hertuginn okjotunninn, at engi skyldi 
yfir um ána fara. Ok snéri þá hertuginn aptr 
ok tók i hönd Tristram, ok riðu báðir saman — 
N at hann er hinn kærasti hertuganum — ok 
kvámu þvi næst heim til kastalans ok tóku vatn 
ök settust yfir borð. Ok kvåmu þá heim veiði- 
Dienn með mðrg dýr. 

74. kap. 

Kardín ok Tristram vára hinir beztu félagar. 

^^'í" béldu uppi miklum ófrið ok gáfu harða 

"*tlaga óvinum sinum, er sátu i riki þeirra, ok 

^*u af þeim stórar borgir ok sterka kastala; 

P^ at þeir váru hinir hraustustu riddarar, svá 

*^ ^ngi fannst þeim likr — ok gengu undir þá 

^^^^ hðf^ingjar, lendir menn ok riddarar — , ok 

'^ö(5u mikinn styrk i ríki sinu ok tóku Namters- 

^^g ok settu^ alla kastala, er umhverfís váru 

'^^ 'ylki, með sinum riddaraskap, svá at hinir 

j^Ustu menn tóku sér tryggðir af þeim ok unnu 

'^''ö eiða ok gáfu þeim gisla ok triinað öruggs 

'•<* itu IT). 
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friðar. Enn þess å miUum var Tristram i miklu 
angri ok åhyggju at unna tsönd. Ok þat ihugadi 
baun þá med öllu glöggsínní * um einn þann hlut, 
er hann ætlar at göra — ok þykkist hann nu 
hafa tómstund þar til — ; þvi hans hjarta ok 
hugr allr var at unna Isönd ok allt, þat er hann 
gat, henni til sæmdar at göra. 

75. kap. 

A einum degi herklæddist Tristram ok lézt 
vilja riða á dýraveiði út á skóg ok sendi félaga 
sina með veidimönnum frá sér. Uann lét fela 
best sinn i einum dal. Ok tók hann þá horn 
sitt, steig á gangvara sinn ok reið sem skjndi- 
ligast þann veg sem vápnhestr hans var ok v&pn. 
Ok sem hann hafði tygjast sem hann kunni bezt, 
steig hann á våpnhest sinn ok reid sem skyndi- 
ligast einn saman ok kvam þvi næst at straum- 
vadinu, sem skiptariki^ hertugans var ok land 
jötunsins. Ok så hann þá, at vaðit var håska- 
samligt ok rann med miklum straumi, mjök djúpt, 
ok håvir bakkar hvårutveggja megin. Ok kaus 
hann þá hardan kost. Hvårt sem hann kvæmist 
af edr ekki, þá laust hann hestinn med sporum 
ok hleypti hånum á åna. Enn vatnit gekk þegar 
yfir höfuð þeim báðum. Ok kvam hann þá svá 
hart nidr, at aldri hugdist hann kvikr mundu af 
komast. Enn hann leitadi vid allt er hann matti. 
Ok er hann kvam upp um sidir ödrum megin 



^ Saal. (•glöggsinne*) Hdskr. 
' Saai. (•skiptarljke-) Hdskr. 
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árínnar, steig hann af baki hestí sinum ok hvild- 
ist nðkkura stund ok tók af söðulinn ok hristi 
af vatnit ok af sjálfum ser. Ok sem hann var 
vel hvildr, steig hann á hest sinn ok reið i 
mðrkina ok setti horn å munn ser ok bles sem 
hann måtti mest ok svå lengi, atjötunninn heyrdi 
homit. Þá þótti hánum undarligt, hvat þatmátti 
vera, ok skundadi þegar, er hann heyrði þetta, 
ok hafði mikinn staf i hendi ser af hinum harð- 
asta beinvidi. Sem hann leit Tristram herklæddan 
å hesti, þá spurdi hann i mikilli reiði 'herra 
'gaurr kvað hann »hvat manna ertii, at þii sitr 
•herklæddr á hesti? Hvaðan ertii kominn? Eðr 
•hvert viltu fara? Eða hvers leitar þii hér i 
•minum veiðiskógi?' Þá svarar Tristram *ek heiti 
•Tristram ok cm ek magr Bretlands hertuga. Ek 
•så þenna skóg, hinn fagra, ok hugsada ek, at hann 
•er leyniliga kominn ok vel fallinn til hiisi einu. 
•er ek vilda göra láta — j)vi ek se hér hinn 
•fegrsta við allskonar — , ok vil ek lata niðr falla ' 
•hin stærstu tre i þessum hålfum månadi, åtta 
•ok XL at tðlu/ 

7fi. kap. 

Sem jötunninn heyrði orð hans ok skildi, þá 
varð hann reiðr ok svaraði 'svá bjargi mér guð' 
kvad hann *ef ekki væri sakir vinåttu við her- 
'tugann, þá skyida ek drepa þik med þessum 
•staf; þvi þú ert ærr af metnaði. Far braut sem 
*skjótast ór mörkinni; ok máttú þvi verða feginn, 

* feiu (?). 
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'at ek læt þik svá búit braut fara.* Då segii 
Tristram 'vei se þeim, sem sér gðrír fagnad a 
'þinni roiskuDD. £k vil feUa hér avk tnOi^ tré 
'sem mer likar; ok hafi så okkarr, er sigr fsr i 
'ðÖrum, siðan g6rt.' £>á svarar jotmminn md 
mikilli reiðí 'þú ert heimskr, gaurr, ok þrútini 
'metnaðar. Eon öðrmn kosti þá skaltú ekki sv. 
'búion braut fara. PÚ skalt gefa mér hofuð þit 
'1 gisling. ÞÚ hjggr, at ek se Urgan jotunn, e 
'þú drapt. Nei, ekki er svá. Hann var föður 
'brúðir mion, enn så. frændi minn, er þú drapt 
'Spanialandi. £nn nu ertú niðr kominn i Bret 
'landi at ræna mik skógi minum. Ena fyrr skalt 
'beijast TÍö mik. Ef þú jjolir litit, skal skjold 
'þÍDii hlifa þér, ef ek aai þér.' Ok lypti ham 
þá staf siniim ok kastaði at hánum með mikli 
afli ok reidi. Enn Tristram veik sér undan o! 
skundadi at hánum at h&ggra hann. Enn jðt 
unninn flytti sér at komast at stafnum, ok va 
þá mikil þræta þeirra k millum, ok hieypti þ; 
Tristram fram 1 millum jotunsins ok stafsins ol 
TÍldi huggva hann i höfuAit. Enn er jðtunnÍQi 
reikaði undan högginu, þá. flaug sverdit niðr ; 
legginn á hánum með svá þungu böggi, at Qan 
kvam niðr fótrinn af hánum. Ok þegar eetlað 
hann hánum annat ofan í h&fuðit. Enn i þi 
œpti jötimninn upp hárri röddu 'herra' kvað haai 
'niiskunna Kfi mínu. Ek skal gl>rast þér try^ 
'ok trúr ok handgenginn. Ok alla mina fésjóAi 
'skal ek gefa þér. Land mitt allt ok gull þa( 
'er ek á, skal vera l þinu valdi ok skipan. El 
'hirdi ckki af minu hafa, utan lifit eitt. 01 
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*haf mik þangat, sem þú vilt ok þér likar sjålfum ; 
*ok gör þat af mér, sem þú vilt/ Sem Tristram 
skildi, (at) hann bad miskunnar, þá tók hann vid 
handgðngu hans, tryggdum ok ordum ok öniggum 
handsðlum. Ok görði þá Tristram hånum tréfót 
ok batt undir kné hånum. Ok skyldi hann 
fylgja hånum. 

77. kap. 

Jötunninn sýndi Tristram fe sitt, ok virði 
hann alllitils; þvi at ekki var hugr hans mjök 
å Qårafla å þeim timum. Ok mælti hann þá 
vid jðtuninn, at hann vill ekki meira hafa af 
fé hans, enn hann þarf. Sem jötunninn var hån- 
um eidbundinn, þa lét hann Tristram raða fé 
sinu ok hirda i kastala sinum — ok görðu þa 
o^an formåla, at jðtunninn skal göra hvatvetna 
þat sem Tristram vill beida. Ok våru þeir þa 
sáttir. Ok skal Tristram råda skoginum ok låta 
þat ór göra, er hann vill — ok tryggði hånum, 
at hann skal ðngum segja þetta. Ok gekk jöt- 
unninn til årinnar med hånum ok segir hånum, 
hvar hann skyldi yfir riða — ok tok þa leyfi af 
hånum ok for sidan leidar sinnar ok let svå um 
þetta, sem hann vissi ekki, hvat titt væri, ok 
reid yfir vadit hjå Qallinu. Ok kvamst hann svå 
yfir um, at Kardin vard ekki varr vid hann. Ok 
reid hann sem skjótast til hirdarini}ar ok segir, 
(at) hann hafi villzt allan þann dag i mörkinni 
ok hefdi rekit mikinn villigdit — enn þó gat hann 
ekki veitt hann, ok virkti hann mjdk i bein af 
þri, at hann fékk ðngva hvild þann dag; ok 
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helt allan formála þeirra ok fekk hánum smiði 
ok tól öU ok görði allt eptir því, er hann sagði 
fyrir. Enn þar sem skógriun var þykkvastr, þá 
var berg eitt kringlótt ok allt hvelft innan, höggvit 
ok skorit með hinum mesta hagleik. Ok stóð 
stcinbogi undir miðju hválíinu, skorinn laufiira, 
fuglum ok dýrum. Ok iindir hvárumtveggja . enda 
bogans váru svá ókiinnugir skurdir, at eiigi, 
er þar var, kunni þvilikt at göra. Enn hválfit 
var svá hvelft umbergis, at öngvan veg kvamst 
maðr inn eðr iit ór hiisinu — nema þá er sjórinn 
túk út at falla, mátti þangat þurrum fœti gan^ra. 
Einn jötunn kvam ór Afrikalandi, at göra |)etta 
hválf, ok bjó þar lengí ok herjaiM á |)á, er í várii 
Bretlandi. Hann cyddi nær alla byggft iipj) til 
Qallsins Michaelis, er stendr á sjcWar ströndu. 
Enn þá er Artus fór ór Englandi mcð hcr sinuni 
út í Rómariki nióti Iróni keisara, er meft röngu 
hcimti skatt af Englandi — enn jm (er) Artus 
konungr lendi í Normandía, þá frétti hann, hvat 
títt var um jötuninn ok at hann görði margfaldan 
skaAa á mönnum, svá at hann eyddi náliga allt 
landit svá at konungr hat(>i aldri slík undr fregit. 
lianu hafdi ok tekit dóttur Orsl hertuga ok sótti 
hana meA afli ok haföi hana me5 sér i braut. 
Ok hét hón Elena. Enn hann helt hana meft 
ser i hellinum. Enn j)vi (at) hon var hin frift- 
asta' kona, [)á girntist hann likams losta afhenni. 
F^nn þá er hann gat ekki unnit |)at er hann vildj. 
sakir mikilleik(s) hans ok ))unga, |>á kaína(>i hón 
undir hånum ok sprakk. Si(>an kvani Orsl her- 
tugi til Artus konungs ok kærdi fyrir hánuni 

11 
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skaða sinn/ok vandræði. Enn konungr var fiillr 
góAviIja ok harmaði skaða hans' ok åfelli. Ok 
scm kvelda tók, þá herklæddist konungrinn leyni- 
liga ok hafði með ser ii riddara sina, ok fóru 
þeir þá at leita jötunsins ok fundu um siðir. 
Enn konungrinn cinn saman barðist við jðtuninn, 
ok fékk konungrinn hinn hardasta bardaga med 
storum hoggum áðr enn hann fékk jotuninn 
felldan. Enn um jotuninn, er konungrinn drap, 
þá heyrir ekki til þessarri sögu, nema þat eitt, 
at hann görði þetta hit fagra hválfhiis, er Tristr- 
am hugnaði vel, scm sjalfr hann kunni at vera 
æskjandi. 

79. kap. 

Tristram nýtti þar nii vel sæmdar sinnar 
med miklum hagleik ok allskonar skurdum. Ok 
leyndist hann þar svá listiliga, at engi vissi, hvar 
hann var eda hvat hann at hafðist. Hann kvam 
þangat jafnan arla, enn siðla heim aptr. Ok 
hefir hann mikit starf ok ahyggju at fuUgöra þat 
er hann iðjaði. Ok let hann þilja innan hválf- 
hiisit allt, sem þéttast mátti, med hinum bezta 
vidi, steina ok gylla alla skurdina med völdum 
hagleik. Enn uti fyrir dyrunum let hann göra 
j)á frídustu höll af godum vidi, er ekki skorti 
þar til. På let hann göra öruggan skidgard ura- 
bergis hollina. I þessarri höU smida gullsmidir 
hans, ok hon var öU i kring gullskorin ok sva 
Ijos innan sem utan. Dar varu allskyns hagleiks- 
menn. Enn engi þeirra, er þar váru, vissu allar 
Tristrams ætlanir, þvi hann let þat hus göra, er 



163 

svá margskonar smiðir vanda. Tristram fór svá 
leyniliga með sina ætlan ; því at engi þeirra vissi, 
hvat hann ætlaði eða hvat hann vildi, nema þat 
eitt, er (hann) sýndi jötninum , er guU ok silfr 
fékk hánum. 

80. kap. 

Nii lætr Tristram skunda smiAinni þat er 
hann må. Ok likar hånum þar vel undir Qallinu. 
Smida þíir trésmiðir ok guUsmiðir; ok var mi 
allt kompásat ok biiit saman at fella. Tristram 
lofaði þá smiðunum heini at fara ok fylgði þeim 
til þess (er) þeir váru ór eynni komnir — ok siðaii 
hverr til síns fóstrlands. Nii hefir Tristram 
öngvan félaga þar hjá sér, nema jotuninn; ok 
båru þeir nii allt starf smidanna ok felldu saman 
hválfhúsit svá sem eftiit var áðr af smiðuniim til 
bíiit, allt stelnt ok gyllt með hinum bezta hag- 
leik. Ok mátti þá berliga sjá smlftina fullgörva 
svá at engi kunni betr œskja. Undir miðju hválf- 
inu reistu þeir upp likneskju cina, svá hagliga at 
likams vexti ok andliti, at cngi á sjándi mai^r 
kunni annat at ætla , enn kvikt væri i öllum 
limunum, ok svá frítt ok vel gört, at i öllum 
heiminum mátti ekki fegri likneskju íinna. Ok 
ór munninum stóð svá góðr ilmr, at allt húsit 
fyllti af, svá sem öll jurta kyn væri |)ar inni, |>aii 
sem dýrust eru. Enn þessi hinn gófti ilmr kvam 
meí> þeirri list ór likneskjunni, at Tristram haffti 
gört undir geirvörtnnni jafnsitt lijartann eina borii 
á bijóstinu ok setti þar einn biiftk ' , fullaii af 
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gullmölnum grösum, þeim sœtustum, er í váru 
Olliim heiminum. Or þcssum buðk^ st<Sdu tveir 
reyrstafir af brenndu gulli. Ok annarr þessarra 
skaiit ilni út undan hnakkanum, þar sem mœttist 
harit ok holdit, enn annarr með sama hætti horfði 
til miiimsiiis. Þessi líkneskja var at sköpiin, fegrð 
ok mikilleik svá lik Isönd drottningu, svá sem 
hón væri þar sjálf standandi, ok svá kviklig, sem 
lifandi væri. Dessi likneskja yar svá hagliga 
skorin ok svá tignarliga klædd, sem sómdi hinni 
tignustu drottiiingu. Hón hafði á höfði sér kór- 
ónu af brenndu guHi, görva með allskonar hag- 
leik — ok sett með liiiium dýrustum gimsteinum 
ok öllum litum; enn i því lauíinu, sem framan 
var í enninii, stóð einn stórr smaragdus, at aldri 
bar konungr eðr drottning jafngóðan. I hœgi-i 
hcndi líkncskjunnar stóft eirvöndr eðr valdsmerki, 
i hinum cfra endaniim með fliirum gört, hinnar 
hagligustu smíðar; leggr viðarins var allr klæddr 
af gulli ok settr með fingrguUssteinum; gulllaufin 
várii hit bezta Arabia-gull; enn k hinu efra laufi 
vandarins var skorinn fugl með i5^'>ðrum ok alls- 
konar litum ^aðranna ok fullgört at vængum, 
blakaiidi sem hann væri kvikr ok lifandi. Pessi 
líkiieskja var klædd hinun^ bezta purpura með 
hvitum skinnum. Enn þar fy rir var hon klædd 
purpurapelli, at purpurinn mcrkir barm, hryggð, 
valk ok vesold, er ísönd þoldi fyrir åstar sakir 
viA Tristram. I hægri hendi helt hon fingrgulli 
sinu ; ok |)ar var á ritat orð þau, er Isönd drottu- 
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ing mælti i skilnad þeirra 'Tristram' kvað hón 
*tak þetta fingrguU í minning ástar okkarrar ok 
*gleym ekki hörmum okkrum, válk(i) ok ves- 
^öldum, er þú hefir þolat fyrir mínar sakir ok 
'(ek) fyrir þinar/ Undir fótum hennar var einn 
fótkistill, steyptr af kopar í liking þess vánda 
dvergs, er þau hafdi* rœgr fyrir konunginum ok 
hrópat. Likneskjan stóð å brjóstí hånum, ]>yi 
likast, sem hón skipaði hánum uudír fœtr ser; 
enn hann lá opinn undir fótum heniiar, þvi likt, 
sem hann væri grátandi. Hjá líkneskjunni var 
gor af brenndu gulli litil skemmtan, rakkí heníiar, 
höfuð sitt skakandi pk bjöllu sinni hringjandi, 
gört með miklum hagleik. Enii öðrura megin 
dvergsins stóft ein likneskja Htil, eptir Bringvet. 
fylgismey drottningar; hón var vel sköpuö eptir 
fegrð sinni ok vel skrýdd hinum bezta búnaði 
ok helt ser i hendi keri með loki, bjodandi Isönd 
drottningu með blíðu andliti. Umbergis kcrit 
váru þau orð, er hón mælti 'ísönd drottning, tak 
*drykk þenna, er gor var á írlandi, Markis kon- 
*ungi/ Enn öðrum megin i herberginu, sem inn 
var gengit, hafði hann gort eina mikla likneskju 
i liking jötunsins, svá sem hann stoedi þar sjálfr 
einfœttr ok reiddi báðum höndum járnstaf sinn 
yfir öxl sér at verja likneskjuna; enn hann var 
klæddr stóru bukkskinni ok loðnu, ok tók kyrt- 
illinn hánum skammt ofan, ok var hann nakinu 
niðr frá nafla ok gnisti tönnum, grimnir i augum, 
sem hann vildi berja alla þá, er inn gengu. Eun 
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öftrum megin dyranna stóð eitt mikit león, steypt 
af kopar ok svå hagliga gört, at engi hugdi annat. 
enn lifanda væri, þeir^ er þat sæi. Þat stóð á 
Qórum fótum ok barði hala sinum um eina líkn- 
eskju, er gör var eptir ræðismanni þeim, er 
hrópaði ok rœgði Tristram fyrir Markis konungi. 
Engi kann at tjá né*^ telja þann hagleik, er þar 
var á þeim likneskjum, er Tristram let þar göra 
i hválfinu. Ok hefir hann nii allt gört, þat er 
liann vill at sinni, ok fær nii i vald jötunsins ok 
baud hånum sem þræli sinum ok þjónostumanni 
þetta svá vel at varðveita, at ekki skyldi þar 
nærri koma. Enn hann sjálfr bar lyklana bæði 
at hválfhiisinu ok likneskjunum. Enn jötunninn 
hafði allt fé sitt frjálst annat. Ok likadi þetta 
Tristram vel, er hann hefir sliku k leið komit. 

81. kap. 

Sem Tristram hafði lokit starfi sinu, þá reið 
hann heim til kastala sins, sem hann var vanr, 
etr ok drekkr ok sefr hja Isodd konu sinni ok 
var kærr með félögum sinum. Enn ekki er hån- 
um hugr at eiga likamslosta vid konu sina. £nn 
þó fór hann leynt með; þvi engi maðr mátti 
ætlan hans né athæfi finna; því allir hugðu, (at) 
hann byggði hjónskapliga, sem hann skyldi, með 
henni. Enn Isodd er ok svå lunduð, at hón 
leyndi fyrir hverjum manni svå tryggiliga, at hón 
birti hvárki fyrir frændum sinum ne vinum. Enn 
þá er hann var i brautu ok görði líkneskjur þessar, 
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þá þótti henni mjök kynligt, hvar hann var eða 
hvat hann görði. Svá reið hann heím ok heiman 
um einn leynistíg, at engi varð varr við hann, 
ok kvam svá til hválfhiissins. Ok jafnan 
sem hann kvam inn til likneskju Isöndar, þá 
kyssti hann hana, svá opt sem hann kvam, ok 
lagði hana i fang ser ok liendr um hals, sem 
hón væri lifandi, ok ræddi til henuar mörgum 
ástsamligum ordum um ástarþokka þeirra ok 
harma. Sva görði hann við likncskju Bringvetar 
ok minntist k oU ord þau, er hann var vanr at 
mæla vid þær. Hann minntist ok á alla þá 
huggan, skemmtan, gledi ok yndi, er hann fékk 
af IsOnd, ok kyssti hvert sinn likneskit, er hann 
ihugadi huggan þeirra. Enn þá var hann hryggr 
ok reidr, er hann minntist å harm þeirra, vås 
ok vesaldir, er hann þoldi fy rir sakir þeirra, er 
þau hrópuðu, ok kennir þat nu likneskju hins 
vånda rædismanns. 

82. kap. 

NÚ er Tristram var heim kominn til kastala 
sins, þá bar sva við i því landi, at herra Tristr- 
am skyldi fara med félOgum sinum ok Kardin til 
eins heilags stadar at bidjast fyrir, ok let Tristr- 
am Isoddu konu sina fara med sér. Nii reid 
Kardin hjå henni å hægri hlid ok helt á beizli 
hennar, ok ræddust þau vid um allskonar gaman 
ok gledi. Ok sem þeir ridu lausum hestum, 
foru þeir hvert sem vildu, ok skildust þá hest- 
amir. Isodd tok þá beizl sitt ok slo hcstinn 
med sporum. Sem hon lypti fætinum fra sidu 
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hostsins, þá lukust í sundr lær hennar, enn 
hestrinn skriðnaði i vatnsfall, enn i því stðkkr 
vatnit upp i millum læra hennar, ok þvi næst 
kvad hon vid ok hlo sem mest måtti hón ok 
taladi þá ekki , ok sva leugi hlo hon , at næsta 
reid hon hálfau Qórðung meðan hlæjandi, ok gat 
hon þó varia við set. Sem Kardin så hana með 
þessu móti hlæjandi, þá hugði hann, at hón 
mundi hlæja at hánum, ok (at) hón hefði nökkut 
fregit, er heimska væri í ok illska, um hann; þvl 
hann var hinn bezti riddari, mildr ok hœverskr, 
vinsæll ok kurteiss — ok fyrir þvi óttaðist hann, 
at systir hans mundi hlæja at nökkurri heimsku 
hans. Hánum þótti skömm at hlåtri hennar, ok 
tók hann þá at spyija hana 'hvat er þat' kvað 
hann *er \m hlott at áðan af oUu hjarta? Enn 
'ek veit ekki , hvart þik hlœgði ' um sjálfa þik 
•cðr mik. Enn ef |xi segir mér ekki satt um, 
*þá vit fyrir vist, at ek skal öngvan trúnað af 
*þér hafa upp frá þessu. l>ú mátt Ijiiga at mér, 
*ef |)ú vilt. Enn ef ek verft ekki viss, þá skal 
*ek ekki unna þér sem eigin systur/ ísodd 
skildi þat, er hann mælti, ok veit hón, ef hón 
leynir hann, at hón muni hatr ok óvináttu i 
móti hafa af hánum, ok mælti hón þá 'bróðir' 
kvad hón 'ek hló at heimsku minni ok ihugan 
*ok einum kynligum hlut, er mer bar til handa, 
*at hestr minn hljóp i vatn ákafliga, enn ek gáða 
*ekki at mér, ok skvettist vatnit upp i millum 
*fóta mér miklu hærra enn nökkurn tíma karl- 
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'manns hönd, ok aldri beiðist Tristram þess, at 
'hönd hans skyldi þar koma. Nii hefi ek sagt 
'yðr, hvat mik hlœgði.' Enn Kardin svarar þegar 
raeð skjótum orðum *Isodd' kvað hann 'hvat er 
*þat, er þú sagðir? Sofi þit ekki bæði, Tristram, 
'saman i einni rckkju sem saman vígð hjón? 
*Hvárt görir hann ok lifir sem miikr, enn þú 
'sem nunna? Ohœverskliga býr hann með þér, cr 
'hðnd hans kemr aldri nær þér i hvíhi berri, 
'nema þá er hann leikr við þik.' Isodd mælti 
'aldri lék hann við mik, nema þat eins, (at) hann 
'kyssir mik, ok sjaldan þó, ncraa þá (er) vit 
'fðrum at sofa. Aldri vissa ck heldr karlmanns 
'hjiiskap, enn sii mær, sem hreinligast hefir lifat.' 
Pá mælti hertuginn 'ek hygg, at hánum líki þá 
'ðnnur lostasemi, enn meydómr þinn ^— at hann 
'muni aðra þreyja. Hcfða ek þat vitat, skyldi 
'hann aldri i þína sæng komit hafa.' l>á svarar 
Ísodd ^engi madr má hánum ámæla um þetta. 
*Ek vœnti' segir hón '(at) hann gefi aðra sök. Ok 
'með því hann lifir svá, þá vil ck ckki, at |>er 
^ásakið hann um þctta/ 

83. kap. 

Sem hertuginn var sannfróðr um þetta, at 
systir hans var enn mær , þa angradist hann 
mjr>k ok ihugadi, ok virðist hánum, sem þetta 
væri ser bœði svivirðing ok allri sinni ætt, at 
Tristram vildi ongvan arfa eiga i ætt þeirra. 
Reið hann þá fram i þcim hryggleik ok ræddi 
þá ekki um at sinni sakir |)eirra, er fylgja |)eim 
— ok koma því næst til þess lielga staðar at 



170 

biðjast fy rir. Svá sem þeir höfðu þat gört, svá 
sem þcim syndist, þá snoru þeir aptr til hesta 
sinna ok ridu heim skemmtandi sér. Kardin var 
þá í illu skapi til Tristrams félaga sins , ok þó 
vildi banu ekki um rœða vid hann. Ok þótti 
Tristram þat undarligt, hvcrr þvi mundi Talda, 
at hann sýnir hánum svá mikinn hryggleik, ok 
mælir allt fyrir hánum bæði fyrir ok eptir. Ok 
angraðist þá Tristram allr i hug sinum, ok ihug- 
aði hann þat, hversu hann mætti þessa víss verða, 
ok hvat hann fann til saka. Ok á einhTerjum 
degi mælti Tristram til hans 'félagi' kvað hann 
'hversu ferr nú? Hefi ek nökkut misgört við yðr? 
'Ek finn nú mikla reiði yðra til min; ok-segið 
*mér berliga þat sem satt er, svá (at) þat falli 
'niðr, sem rangt er. Ek finn nú, at þér hall- 
*mælið mér bæði afheyranda ok áheyranda; enn 
*þat er hvárki dáð né drengskapr at hata mik 
*ok svívirða móti mínum tilverknaði/ Enn Kardin, 
rciðr, svarar háuum kurteisliga 'þat segi ek þér' 
kvað hann *ef ek hata þik, þá sómir Ongum 
'manni at ásaka mik ok mina frændr ok vini, at 
'allir skuhi vera þinir (Winir, ncma þú vilir yfir 
*bœta; þvi at þetta heyrir oss til svivirðingar, 
*bæði innan hirftar ok utan, þessi hin svívirðiliga 
*synd, er þii hcfir til min gört, er þíi hafnar 
'meydóm systur minnar — ok heyrir þetta öU- 
*um þeim, sem eru frændr hennar ok vinir — ; 
'þvi at svá er hón hœversk, at öngum kurteisum 
'manni ok velbornum sómir at hafna henni. I>tí 
'væri þér þat engi brigzli né vanvirðing, at þú 
*ynnir hcnni sem eiginkonu þinni ok byggir með 
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*heiini bjónskapliga. Enn nú eru ver allir þat 

'FÍtandi, at þú vilt ekki eiga lögHgan erfingja or 

•e^t varri. Ok ef ekki væri okkarr félagskapr 

*8>rá öniggr ok stadfastr, þá skyldir þú dyrt kaupa 

*\>^ssa svívirðing, er þii hefir gort minni kærustu 

*ir«ndkonu. I öllu minu riki finnst engi hennar 

*™^aki at fríðleik ok hæversku ok allskonar at- 

*görtuin, er kvennmanni somir at hafa. Eða þvl 

*vartu svá djarfr, at þú þorðir at fá hennar, með 

*Þ^í at þii vildir ekki svá hjónskapliga biia með 

*heuni, sem bóndi við húsfreyju sina/ 

84. kap. 

Sem Tristram hafði heyrt, at hann ámælti 

*'^num, þá svarar hann hanum reiðum ok hörðum 

^'^Utn *ek hefi ekki þat gört, er mer somir ekki 

*^ gðra. PÚ talar mart um friðleik hennar ok 

*^^i^eisi ok ættgœði ok allskonar atgörðir. Enn 

^ TÍt þat fyrir vist' segir hann *at ek á svá 

^^5i unnostu, ok sva tignarliga ok hæverska, 

. f*^ ok lofsæla, at hón hefir i sinni þjónostu 

^ *^^ mey svå fríða ok kurteisa, ættgóða ok rika 

^ svå vel orðna allskonar atgörða, at henni 

^*"*^-- betr at vera drottning hins ágætasta kon- 



,pT^^5s, enn Isodd systur þinni frii eins kastala. 

"^ af þessu máttu merkja, at dyrlig ok tignarlig 

.. ^li fru, er slika þjónostumey á ser. Enn þó 

.1 ^^^^ ek þetta ekki til svívirðingar þér né systur 

*^^ ^^^i; þvi at ek kalla systur þina fríða ok kurt- 

.{ ^^» ættgóða ok rika at eignum. Enn ekki må 

•j^ ^ ^^ |)á jafnast við hina, er yfir er allar þær, er 

lifa. Henni hefi ek gefit allau minn vilja. 
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. *svá vandliga, at ek hefi öngvan matt til þessarri 
'at unna/ På segir Kardin 'ekki skulu þér tja 
'prettir þínir ok lygi — nema þii sýnir mer mey* 
*þcssa, er þii lofar sva mjök. Enn ef hón er 
*eigi sva fríð, sem þú segir, þá skaltu göra mer 
'rétt, ef guð vill; cUigar skal ek sýsla þér dauða. 
*Enn ef sú er slik, sem þii segir ok lofar sva 
'mjök, þá skaltu vera frjáls fyxir mer ok öllum 
'mínum frændum.' Tristram skildi heit hans ok 
reiði, ok ihugadi hann þá ok vissi ekki, hvat 
hann skyldi til gora; þvi hann unni Kardin meir 
enn nokkurum öðrum vin sinum, ok fyrir því 
vildi hann með öngum kosti angra hann meir — 
ok ottast þó, ef hann segir hånum, at hann muni 
kunnugt gora systur sinni. Enn ef hann segir 
ekki, þá er hann týndr ok tapaðr, svikinn ok 
svivirðr, hvárt (sem) þat verðr með réttu eðr 
röngu; þvi at hann má at visu sýsla hánum 
dauða með nökkurri undirhyggju. Ok segir hann 
þá 'Kardin' kvað hann 'hinn bezti vin minn! Pii 
'görðir mér þetta ríki kunnugt, ok af þínum rádum 
'hefi ek fengit margfaldar sœmdir. Enn ef ek* 
'misgörða við þik, þá megi mér mein af þér 
'standa, ef þú vilt þik til þess hafa. Enn at 
'minum vilja ok at minu valdi, þá skal ekki angr 
'né óró okkar á milli görast, af öngum tilverknaði, 
'er ek mega til þjóna, þó at þat sé mjök á móti 
'minu skapi. Nú með þvi at þii vilt mina ráða- 
'görð vita, ást ok leyndarmál, er engi maðr er 
'nieð mér vitandi, nema ek einn saman, ok ef 
— • 
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*þu ^V'ilt sjá hina fríðu mey ok hennar viðrmæli 

'ok u. xmbúnad , frægð ok yfirsýn, þá er þat bœn 

*iniri -^jI felagskapar þíns, at þú rjiifir ekki þetta 

'leyttciarmál ok einmæli mitt fyrir sys tur þiiini 

*iie xxí)kkurum öðrum; þvi ek vilda, at öngum 

*kost.\ yrði hón þess vis. ok engi annarr/ I>á 

s^a-r^-j. Kardín *sjá hér tni mina ok einörð, at 

'aid^^ skal ek rjiifa þat, er þii vilt leynt hafa. ok 

^'^SÍ þess af mér verða vlss, nema þú sjáir ráð 

y^ix, Ok seg mér síðan.' Nú festir hvárr 

f^^^l*a öðrum trúnad ok tryggleik, at hann skal 

*ii |)ví leyna, er Tristram vill segja hánum. 

85. kap. 

Einn morgiin mjök árla {)á bjoggu þcir ferð 

^^liga. Enn allir þcir, cr eptir váru i borg- 

/^^i^ undrudu, hvert þeir mundu fara vilja. Enii 

^^^tram ok Kardin fóru {)egar leiðar sinnar, vr 

*^S^di, ok riðu þeir |)á um skóga ok eyðimerkr 

*^ kvámu at straums-vaðiim. ok let Tristrani, 

^*Xå hann vildi yfir riða ána. Ok er liann var 

^,J^**^inn i vaðit , þá œpti Kardin hárri röddu 

^^ stram' kvad hann *hvat hefir \)ú nú ætlat?' 



-tram svarar *ek vil rlða yfir ána ok sýna þér 
**^^ , er ek hefi heitit þér.' Vk reiddist Kardin 
^nælti 'þú vilt svikja mik ok leiða mik l vald- 
^'"'"^^iansins, hins mesta höfuðfjanda, er drepr hvern, 
^,^" ^ |)ar kemr. Fyrir |)vi görir \ni þetta, at þi'i 
^^ ^ir ekki formála j)ann, cr þú hefir játat mer. 
TÍt fðrum yfir ána, aldri munu vit kvikir aptr 




rn^ ^^^ttia.' Sem Tristram heyrði, at hann var hrœddr, 
^ tles hann homi sinu, scm hann mátti mest, 
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^Arum sinnum. Með þeim hætti bendi hann 
jðtninuTn þangat at koma. Ok þvi næst kvam 
jötunninn öftrum megin á bergit, svá reiðr, sem 
óðr væri, ok hafði járnstaf sinn reiddan ok kall- 
aði á Tristram ógurligu kalli ok mælti 'hvat viltú 
'mér, er þú kallar mik svá ákafliga?' Tristram 
svarar *ek bið þik, at þú lofir þessum ríddara 
'at fylgja mér þangat, sem ek vil, ok kasta braut 
*járnstaf þinum.' Enn hann görði svá þegar. I>á 
tók Kardín at huggast ok rcið yfir um ána til 
Tristrams. Ok segir Tristram hånum þá vidskipti 
þeirra, hversu þcir höfðu barizt ok hann hafði 
höggvit fótinn af jötninum. Riftu þeir siðan leiðar 
sinnar ok kvámu |)å upp at Qallinu ok stigu þar 
af hestum sínum ok gengu upp at garðinum. Þá 
lauk Tristram upp hiisinu, ok laust þegar á sá 
Iiinn sœti ilmr balsami ok allra liiuna sœtustu 
grasa, er þar váru. Sem Kardin leit likneskju 
jötunsins við dyrrnar gjálfar, þá varð hann svá 
bræddr, at bann mundi næsta af ganga vitinu; 
|)ví hann hugði , at Tristram hef^i svikit hann, 
ok at jötunninu mmidi drepa hann með reiddum 
staf sluum. Enn af hræðslu þessarri ok af ilm 
[)eim, er fylldi búsit, |>á varð húnum svá undar- 
ligt við, at hann féll í óvit. Tristram reisti hann 
iipp ok maílti við hann 'göngum hingat' kvað 
hann *hér cr mær sú, er þjónar [íeirri hinni riku 
*frii, cr ek sagða þér at ek em mjök unnandi/ 
Enn Kardin var allr í ótta ok hræðslu ok var 
sem hamstola væri i hug sinum ok tapaði skyn- 
semd. Leit hann þá likneskit ok hugði, (at) 
kvikt væri. Enn hånum stóð svá mikil ógn af 
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jðtninum — ok þar váni optast augu* hans — , 
ok fyrir því gat hann ekki fundit annat, enn 
likiieskjan vœri kvik. Enn Tristram gekk þá at 
likneskju ísðndar, fadmadi hana ok kyssti ok 
mælti lágt ok hvislaði í eyra henni ok andvarp- 
aði, svá sem sá, er mjök er unnandi. Þvl næst 
mælti Tristram til likneskjunnar 'min fríðasta 
^unnasta' kvað hann *þin ást görir mik sjiikan 
*bœði nætr ok daga; þvi at öll min fýsn ok allr 
^iDÍnn vili fellr allr eptir þinu skapi eðr vilja.' 
Stundum var hann mjök hryggr ok i illu skapi 
i rœdu sinni, enn stundum lézt hann vera i 
blidu skapi. 

8€. kap. 

Vk þótti Kardin mikit at ok mælti *Tristr- 
*ain, hér sœmdi mér nökkut at fá, sem svá 
•friðar konur eru. Ek sé þat' kvað hann *at þii 
*átt hina friðustu unnostu. Gör mik hluttakara 
*þinnar skemmtunar, at ek sé unnasti drottningar 
•meyjar. Enn ef þii heldr mér ekki þann formála, 
•er þii hézt mér, þá (cr) vit fórum heiman, þá 
^skaltu brigzli af fá/ Pvi nœst tók Tristram i 
hösd hánum ok leiddi hann til likneskju Bringv- 
etar ok mælti *er ekki þessi jungfrii friðari, enn 
usodd systir þín? Ok ef svá bcrr til, at sliks 
•verðr getit, þá váttar slikt, sem [)ii raátt hér 
•sjá/ Pá svarar Kardín *þat sé ek' kvað liann 
*at helzt eru þessar fríðar, ok þvi sómir þér at 
^midla við mik friðleik þeirra. Svá lengi sem 
•vit höfum vcrit félagar, þá sómir okkr at vera 
'hluttakarar þeirra bcggja.' 'Já' kvað Tristram 



176 

*ek kýs drottningu. Enn tak þii við — ek fæ 
*þér meyna/ Vk svarar Kardin *guð þakki þér, 
*(er) þii görir svá vel til min. SHkt er vinåttu 
*merki ok félagskapar/ Hann leit guUkerit i 
hendi hennar ok hugði, (at) fullt væri af vini, 
ok vildi taka af henni. Enn kerit var sevmt ok 
limt at hendi hennar með hagleiks vélum, at 
hann måtti med öngum kosti taka þat. Ok hugði 
hann þá at vandliga, ok så hann þá, at þat var 
likneskja hvárttveggja , ok mælti til Tristrams 
*livStugr maðr ertú' segir hann *ok véla fuUr, at 
'þii hefir sva mikit svikit mik ok blekkt, oruggan 
*vin þinn ok kæran felaga. Enn ef þú sýnir mer 
*ekki þær, er þessar eru eptir görvar, þá hefir 
'þii logit at mer allan okkarn formåla. Enn ef 
*þú sýnir mer þær skepnur, sem sllkar eru, sem 
'þessar likneskjur, at yfirsyn ok friðleika, þá ertu 
'sannr at þinuni håttum, ok þá må ek triia þinum 
'orðum, ok þá vil ek, at þii gefir mer meyna, 
*sem þii gaft mer likneskjuna.' I>á segir Tristram 
'þat skal vist vera, ef þú vilt orð þin halda við 
'mik.' Ok bundu þeir þá handsöl sin á milli 
með nýjum trúnaði ok öruggum drengskap. Dá 
sýndi Tristram hánum allt, er þar var steint ok 
skorit, gyllt ok greypt, með svá margfaldliguni 
hagleik, at aldri sá fyrr nökkurs manns augu 
þvilikt. Ok undraði Kardin, með hverjum hætti 
at Tristram gat öllu þessu áleiðis komit. Dvi næst 
læsti Tristram aptr húsinu, ok fóru þcir þá heim. 
Scm þeir höfðu heima hvilzt fá daga, \)k bjóst 
hvárrtveggi þeirra til heilagra staða at vitja, ok 
tóku þeir þá rúmstafi ok skreppur ok höfðu 
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öngva menn með sér, nema tvá eina frændr sína, 
friða menn, vaska ok vápndjarfa ok at öllum 
hirdsiðum hœverska. Höfðu þcir þá öll herklæði 
sin med sér ok se^a þat hirðmöiinuni sinum ok 
öUu fólki, at fyrir þvi höfðu þeir vápn sin með 
sér, at þeir óttuðust útlegð ok vánda menn í 
ókunnu landi. Pvi næst tóku þeir lcyfi af vinum 
sinum ok fara ferðar sinnar ok stefndu til Eng- 
lands, ok fýsir hvárntvcggja til siunar unnostu, 
Trístram at sjá ísönd, enn Kardín Bringvet. 

87. kap. 

Sem Tristram ok Kardln hafa svá franiat 
ferð sinni, at þeir skyldu konia i þeirri borg niðr, 
er Markis konungr skyldi i dveljast þá nótt — 
ok fyrir því (at) Tristram var þar allt kunnugt — , 
|>á riðu þeir báðir móti konungs liði, ok þó ekki 
at sama veg, hcldr at leynistigum. Ok sá þeir 
þvi nœst konungs lid rida å móti sér, mikinn 
Qölda. Sem konungrinn var um riðinn, þá sá 
þeir drottningar fylgi. Ok stigu þcir þá af hest- 
um sinum hjá veginum ok fcngu hestana skjald- 
sveinum sinum til geymslu. Enn ))cir bádir 
gengu at þcirri somu kerru, sem Isönd ok -hennar 
þjónostumey Bringvet sátu i, ok kvániust svá 
nœr vagninum, at þeir kvöddu drottning kurteis- 
liga ok hennar |)j()nostumey. Ok jafnskjótt kenndi 
Isönd Tristram, ok ógladdist hón |)ogar ok niinnt- 
ist |)eirrar miklu elsku, sem hón hafdi lani^an 
tima haft. Enn Bringvet var med mikilli elsku 
til Kardins sjandi. Enn sakir {»ess riddaralids, 
er fylgfti drottningu með bennar vagni, óttadist 

12 
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hún, at Tristram yrði kenodr af kooungs mOnn- 
um. ef |>cirra dvöl yrði nökkur.* Ok þegar jafn- 
.skj(')tt tók hón þat sama gull, sem jaiiian haOi 
þoirra i mílli farit mcð sendibodum, ok kastadi 
til Tristrams , svá til hans talandi 'ríð braut 
'heðan, þú ókunni riddari' segir hón 'ok fá þéi 
'herborgi ok dvel ekki 'vkja. ferd'. Enn scm 
Tristram sá gullít, kenndi faann ok undirstód orð 
drottningar ok veik sér aptr til sinna skjaldsveioa. 
ok bíiðir þeir Kardin, ok rida nú braut frá koo- 
ungs hirit ok drottningar ok hafa þó jafaan vit- 
und af þoirra ferð [»angat til kouungr kvam til 
|>css kastala, sem liann tók náttstað. Ok sem 
konnngr ok drottning váru hirðliga mett ok 
drykkjuíl, gengr fyrst drottning til þess herbergis, 
er bon skyldi nádnliga sofa 1 þá nótt ok hennnr 
|)j('jnostumey Bringvet ok sú þerna, er þeim þjón- 
aði. Enn konungr svaf í iiðru húsi þá nótt meft 
síntim hcimuligom munnum. Nú sem konuDgr 
var gcnginn at sofa ok allr hans skari , var 
Tristrani þar 1 einum lcyniskóg skammt frá kast- 
alanuni. Segja þcir sinum þjÓDOStumðnnum , at 
|)eir skuli þar bifta ok gcyma þeirra hesta ok 
lierklæi)!, þar til þeir aptr kvæmi. Enn þeir 
gengu 1 dularklæ^um til kastalans ok vcrda visir, 
hvar herbcrgi drottningar var, ok ganga þá inn 
leyniliga ok klappa ]mr at dyruin. Isönd drottn- 
ing scndir sina ]iji'inostuniey at vita, hvart nilkk- 
urr fiitækr maAr væri þar kominn ðlmusu at 
bidja. Ok scm mærin lauk upp dyrunum, laut 
Tristram hcnni, meTi blli^um orðum heilsandi, ok 
t('ik |>egar gull |iat, er Isund fékk bnnum, ok 
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bað hana fœra hcnni. Enn hón andvarpaði ok 
kenndi þegar. Ok leiddi Tristram Kardin i her- 
bergit. Ok tók Tristram þegar Isönd ok kyssti 
með mikilli bliðu ok fagnaði. Kardin gckk þá 
til Bríngyetar, hana fadmandi ok elskuliga kyss- 
andi. Sem þau höfðu langan tima svá látit, var 
|)eim borinn drykkr með allra handa krásum. 
Síðan fóru þau til svefhs. Ok á þeim sörau 
nóttu tók Kardin sina unnostu Bringvet með 
mikilli clsku i sinn faAm. Ilón tekr einn silki- 
kodda, með undarligum hagleik ok vélum görvaii, 
ok lagdi undir bans höfuð; ok jafnskjótt fellr 
hann sofandi nidr ok vaknar ckki á |)cssarri 
DÓttu. Sváfu þau svá bædi saman, Kardin ok 
Bringvet, þá nótt. Enn Kardin vaknafti ekki fyrr 
cnn at morgni, ok sést hann um ok vissi ckki, 
hvar hann var kominn. £nn er Kardin varð varr 
við þat, (at) Bringvet var upp staðin, þá fann 
hann, at hann var blekktr, af þvi (at) hann vakn- 
adi svá seint. ísönd tók at véla sér gaman ok 
gabb við hann. Enn hann varð reiðr mjök vcgna 
Bringvetar ok gaf sik þó Htt af^ þvi. Ok váru 
|>au ))ann dag ðU saman med mikilli blíðu. Enn 
um kveldit eptir fara þau at sofa. Ok svæfí^i 
Bringvet bann þá enn með samahætti, semfyrr; 
enn sem daga tók, vaknadi hann með sama hætti. 
Hina þriftju nótt vildi ísönd ekki, vcgna Kardíns, 
at hann vœri blekktr lengr, ok var samgangr 
{^»eirra með góðnm fögnuði. Svá lengi várii \ydu 
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þar öll saman med miklu yndi, at þau urðu nú 
fundin at sinum verkum af sinum öfundarmönnum. 
Ok var þeim þó þat fyrr sagt, ok vöruðust þau 
við, ok fóru þeir þá i braut með launungu« ok 
gátu þeir ekki nát våpnum sínum ok hestum. 

88. kap. 

Mariadokk ræðismaðr varð fyrst varr við 
hesta þeirra. Enn sveinar Tristrams, er varð- 
veittu hesta þeirra — þá verða þeir þó varir við, 
hvat títt er. fara þegar braut ok höföu skjðldu 
þeirra ok herklæði, ok heyrðu þeir á bak sér 
aptr óp þeirra ok giiý, er eptir fóru. Mariadokk, 
er næst þeim var , sá sveinana undan flj^a ok 
hugði, at þat væri Tristram ok Kardin — ok 
œptu á þá hárri röddu ok mæltu 'at öngum kosti 
'skulu þit undaii komast; þvi at á þessum degi 
*skulu þit láta lif ykkart, ok hér eptir skulu þit 
'láta likama ykkra í gisling. Svei verði slikum 
*riddurum' segir hann *er svá flýja undan oss. 
*Eigi sómir konungs riddurum at flj^a, hvárki 
*fyrir hræðslu sakir né dauða. Kvámu þit ekki 
'frá unnostum ykkrum? Menn veif' kvað hann 
'þit svivirðið þær miklum svívirðingum/ Þvilik 
orð mælti ræðismaðr. Enn sveinarnir létu hest- 
aiia ganga, sem þeir máttu. Enn er þeir vildu 
nii ekki lengr reka þá — snúa þeir þá aptr, at 
deila við drottning ok Bringvet, fylgiskonu hennar. 
Ok er þeir höföii lengi svívirt þær i orðum sin- 
um, sakir Tristrams ok Kardins, þá tók Maria- 
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dokk at spotta Bringyet, segjandi 'þessa nótt var 
^hinn ragasti riddari i sæng þinni, ok hinn bug- 
*lausasti, er i hefir heim komit. Vel sómir þér 
*at unna slikum unnasta, er svå flyr undan ridd- 
*urum, sem heri undan hundum. Ek æpta á 
'hann mðrgum sinnum med mörgum orðum ok 
*hárri röddu, at haun skyldi biða min ok berjast 
'vid mik; ok þordi hann ekki at sja k bak ser 
'aptr. Svívirðiliga verr þú ást þinni, er þu gcfr 
'slikum gaur þinn vilja; ok þá hefir þú niðr komit 
^þinum ástarþokka hjå huglausum riddara; ok 
•svå hefir \>ú jafnan verit svikin ok villt , at 
•aldri gat ek minn åstarhått af nökkurum god- 
*vilja þér sýnt.' 

89. kap. 

Sem Bringvet hafði heyrt svå morg ord 
hadulig, mælti hón af mikilli rciði 'hvárt sem 
^hann er djarfr eða ódjarfr, þii kys ek hann heldr 
*til unnasta, enn falskliga fcgrð þina. Gud gefi, (at) 
*hann eigi þá ekki yfirvald yfir neinum, ef hann 
*er huglausari enn þú. Enn vist syndi h<ann þá 
*hugleysi, ef hann flýði undan þér. Ok ekki 
^þarftú at åmæla hånum: margir finna fleira at 
•þér sjålfum. Enn þat er þii telr at við hann 
•um flotta hans, þá má svá til bera, ef gud vill, 
•at þú vitir, hvart hann vill flyja undan þér cdr 
*ekki. Gud veit þat, at ek må ekki þvi tri'ia, at 
^hann flyi undan þér, né at þú þorir at sjå hann 
•med reidum hug ok illum vilja. Enn Kardin er 
•svå vaskr madr ok oflugr, ok svå gódr riddari, 
*at hann mun aldri undan |)ér flyja, heldr enn 
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'mjóhundr undan héra eða león undan biikk/ Dá 
svarar Mariadokk *báðir flýðu þeir sem huglausir. 
'EAa hvadan er þessi Kardin? Hann hafdi skjold 
*allan nýgylldan ok með laufiim dreginn, ok hestr 
'hans eplóttr. Ok ef ek sé hann annan tima, þá 
*kenni ek bæði spjót hans ok merki/ Bringvet 
skildi, at hann kenndi skjðld hans ok merki, 
hest ok herklæði, ok angrast hón þá ok gekk 
reið frá hánum ok fann þvi nœst ísðnd drottn- 
ing, frú sina, er^ sat sorgfuU sakir Tristrams, 
ok mælti til hennar í angri ok reiði *frá' kvad 
hón *dauð em ek af sorg ok harmi. Osynju sá 
'ek þann dag, er ek kenndumst með yðr ok 
*Tristram, unnasta þinn. Ek lét fyrir sakir hans 
*ok þin bæði frændr ok vini, fóstrland mitt ok 
*nieyd(')m sakir jjinnar heimsku. * Guð veit, át^ 
*ek görða þat vegna sœmdar þinnar, enn ekki 
'sjálfri mér til skemmdar. Enn Tristram, hinn 
'vándi eiftroíi — er guð gefi svivirðing á þessum 
'degi, svá at hanu týni sinu lifi! þvi sakir hans; 
*var ek svivirð i fyrstu. Mantú ekki, at þú vildir 
'láta drepa mik i skógi, sem þjófa? Eigi vartú 
*þess valdandi, þó (at) þrælar þinir þyrmdi mór. 
'Bctra var mér hatr þeirra, enn vinátta þín. Ok 
'heimsk var ek, er ek vilda optar þér triia eda 
*nökkura ást á þik leggja upp frá þeim tima/ 
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tíón åvitadi drottning þá nijök með mörgum 
ordum ok stórum sökum ok taldi upp fyrir henni 
þeirra viðskipti ok kærði fyrir heiini allt þat, 
hcnui hafdi móti fallit, ok þeim bádum. 



90. kap. 

Sem ísönd drottning heyrði hennar hryggleik 
o lc. reiði ok hon segir henni upp sina vináttu, ciin 
l^^^ii var svá kær bcnni þessa heims ok vcl triV- 
^■:mc3í ok hennar sœmdar svá vel gætandi umfram 
^Hsi. lifandi menu — hennar skemmtan var nii í 
™Ox*mung ok sorgum, allt heunar gaman var nú 

f^>i*^rifit illyrðir hón hana mjök ok sviviri^ir 

reitti svá angrsamliga, at ísönd hryggftist nú 

ákafliga^ af tvaufaldri hryggð, at hón gat ekki 

sér hrundit med ðngu þvi, er hón kunni at 

Ok andvarpadi lión þá mjök ok mælti i 

i sinna sorga 'vesöl em ek' kvað hón *ok 

*^^lxn skepnu aumari. Pví skylda ek lengi lifa til 

'P^^s at þola svá marga harma i ókunnu landi?' 

^*^ ámœlir hón nú mjök Tristram með bördmn 

^^^^cim ok kennir bánum öU sin misferli ok allt 

^^^'t: angr ok sorgir, er hón hefir borit her til, 

^^ um þat, er Bringvet var henni svá ógurliga 

^^^í^ ordin ok látit hennar vináttu. Enn bó vildi 

^*^Tigvet ekki hrópa hana fyrir konunginum um 

^^^tram, ok stóð þetta enn svá nökkura hrið. 

*^*^ Tristram ok Kar<lin váru bá(^ir saman i 




S^°"™» þá var Tristram íhugandi, hvernig hann 
^^^Wi at fullum vilja vita, hvat titt var me<> ís- 
^^ drottningu ok Bringvet, ok sór þann eið, at 
*"" skyldi ekki aptr koma, fyrr enn hann vissi, 
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hvat titt var um ísönd. Ok gaf hann þá Kardin, 
félaga sinum, góðan dag ok fór sva aptr hinn 
sama veg, þar*sem þeir hafa fram riðit. Ok tók 
hann þá grås eitt ok at, ok þrútnadi hann af þvi 
i andliti, sem så, er sjukr er; bædi hendr ok 
fætr sortnudu, ok rodd hans hæstist, sem hann 
væri likþrár; ok því var hann eigi kenndr. Då 
tók hann eitt ker, er Is ond drottning gaf hånum 
å hhium fyrsta vetri, er hann elskaði hana; ok 
gekk hann þá i konungs garð ok stóð vid gårds 
hlið ok hlyddist um þau tiðendi, er með hirðinni 
váru, ok bað ser ðlmusu. 

91. kap. 

Sem hátíðisdagr nökkurr var kominn ok 
konungrinn gekk til höfuðkirkju — ok þá gekk 
drottning næst. Enn er Tristram så þat, þá 
skundaði hann þegar með kerinu ok skok þat 
fast, biðjandi ser ölmusu, ok fylgir henni sem 
næst mátti hann. Rikir menn, er fylgðu drottn- 
íngu , undruðu hann mjök , hrundu hánum ok 
hötuðu. Ok er hann gekk svá nær henni ok 
hann var svá þrábœninn — enn ef hann vildi 
afl sitt frammi gefa, þá muudi hånum skjótt 

hefna því hrundu þeir hånum or flokki sinum 

ok heitast við at berja hann. Enn hann bað 
[)eim nmn meira, ok vill hann ekki aptr snúa at 
heldr, hvårki fyrir hoggva sakir né heitna. Hann 
kallaði þraliga å drottninguna. Enn hón var 
mjök harms-full ok . angrs. Dvi næst så hón 
aptr með reiðum augum til hans: ok þótti henni 
undarligt, hvat manna hann nmndi vera. Ok er 
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hóa kenndi kerit ok ser Tristram, snérist þegar 
hugr hennar — ok tók þegar fingrgull af . ser ok 
vissi ekki, hversu hón skjldi få hånum, ok kast- 
adi gullinu i ker hans. Enn Bringvet var þar 
hjá ok kenndi hann at vexti ok mælti svá sem 
reid til hans *þú ert snapr' kvað hón 'ok heimskr 
*gaurr ok illa sidaðr, er þú gengr upp á lenda 
^menn konungs ok virðir enskis hirð hans/ Ok 
þá mælti hón til ísöndar *hvat er þér gefit nyliga, 
*er \>ú gefr sva örliga stórar gjafir þvílíkum mönn- 
*um, enn þú synjar rikum at gefa — enn þessum 
^manni ertú gull gefandi! Haf ráð mm: gef hán- 
*um ekki; þyi hann er falsari ok blekkingamadr/ 
pyi næst mælti hón vid óvini hans, at þeir skyldu 
braut reka hann af kirkjunni. Ok þeir görðu at 
brinda hanum óþyrmiliga; enn hann bar þat þó. 
Tristram vissi mi, at Bringvet var hánum reið, 
ok svá ísönd drottning, ok var mi enn svívirðr 
um marga hluti. ^I konungs gardi var ein stein- 
boll mjðk svá niðr fallin af fyrnsku ok vanrækt. 
Undir gráðum þessarrar hallar var Tristram fel- 
andi sik, kærandi sina harma, ok gör()ist ])ung- 
megn af vasi ok vålkum. Ok vildi hann heldr 
deyja, enn lengr lifa; því at öngvir vildu mi 
bjálpa hånum. Isond drottning er mi mart hugs- 
andi ok bolvadi hon þá ðllum |>eim tima, er hón 
skyldi svå mjök manni unna. 

92. kap. 

Sem þau höfðu hlýtt tiðum, konungr ok 
drottning, fóru þau til bon\i ok iieyttu matar. 
Ok hafdi konungr þann dag skemmtun mikla ok 
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gleði. Isöiid sat hrygg ok áhyggjufuU. Þvi næst 
bar svá til, at sá, er geymdi konungs garð ok 
öll garðhlið, vakti þá nótt lengi, ok var mikit frost 
iiti ok var hánum mjök kalt — ok mælti við konu 
sína, at hón görði eld at verma sik. Dk gekk 
hón eptir eldiviði þurrum ok kvam hón þar fram, 
sem Tristram var undir miirnum , kvalinn af 
frosti. Ok er hón leitaði viðarins, greip hón á 
slagningi hans, öUum vátum af frosti. Enn hón 
varð hrædd ok hugði, at nökkut annat iUt væri; 
því hón vissi þar aldri maun verit hafa. Pá 
spurði hón, hvaðan hann var kominn eða hvat 
manna hann var. llann segir henni ok trúði 
bæði til nafns ok hvaðan hann var ok hvat hann 
vildi. Enn bondi hennar unni hånum mikit; því 
at Tristram hafði gört hánum mart gott, þá er 
hann var i Englandi. Sem garðgæzlumaðr varð 
þess viss, at Tristram var kominn, þá gekk hann 
þegar til hans ok fylgði hánum heim til sin, 
görir hánum bæði eld ok rekkju ok annat þat er 
hann þurfti. 

93. kap. 

ísönd drottning kallaði Bringvet til sin ok 
mælti til hennar astsamligum orðum 'ek bið þik 
'miskunnar fyrir Tristram, at þii gangir til hans 
*ok huggir hann uökkut af angri sinu — þvi at 
'hann mun þar ella deyja, ef hann fær ongva 
'hjalp — ; því ek cm hann ætíð elskandi.' Bringvet 
segir 'þat skal ek aldri gora héðan I fra at hugga 
'hann nökkut af sinu angri — heldr vilda ek 
'dauda hans — , ok ekki vil ek lengr vera sam- 
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'þykkjandi synda ykkarra. Hann hefir svívirðiliga 
*svikit mik.' Isönd svarar 'ckki sómir þér at 
Hala á móti mér né at deila við mik ok ásaka. 
•Guð veit þat, at ek hefi jafnan iðrast þess, er 
•ek hefi þér i rnóti gört; ok |)ví bið ek jnk, at 
•þii hjálpir hánum nökkut þar sem haiin liggr.' 
Svá lengi bað hón hana með fögrum orðum ok 
gó<^um, at eigi fékk hón synjat henni. Stóð hón 
þá upp ok gekk þangat sem hón visaði henni. 
Ok er bón kvam þar, var hann hryggr ok ósælligr 
af því, sem verit hafdi, fyrir margra hluta sakir. 
Ok spurdi hann, því bón væri hánum rcið. Enn 
hón segir hánum margar ok sannar sakir. Hann 
segir henni, at Kardin félagi bans mundi þar 
koma fljótliga sliks crendis, sem hann yæri af 
ðngum ámælis verðr. Enn hón triiði orðum hans, 
ok huggast hón þá mjök, ok gengu þau bædi 
saman með triinadi upp i bcrbergi drottuingar, 
ok fundust þau þar med miklum fagnadi ok kær- 
leik. Par var hann þá nótt, mjök glaðr. Um 
morguninn tók Tristram leyfi af drottningu til 
brautferðar, ok skildu þá með miklum hryggleik. 
Sem Tristram kvam til Kardíns félaga síns, [)á 
biðr Tristram, at þeir fœri til konungs hirðar 
nðkkura stund — ok sjá, ef nökkurr hlutr kynni 
þar at at berast — ok torkynna sik sem mest um 
klædabiinað. Dvi nœst hélt konungr eina hátíð; 
ok var þar mikill Qöldi koniinn, rikir ok órikir 
menn. Sem menn váru mettir ok borð váru upp 
tekin, þá gekk öll biri^in til skemnitnnar, ok 
hOfdu |)eir þá allskyns loika. Síðau bljóim [»oir 
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hlaup þau, er þeir kalla valeyz >. Sidan skutu 
þeir skotspjótum sinum ok léku slikt, er þeír 
kunnu. Tristram gekk þar langt yfir allt með 
sinum frækleik ok atgördum. Næst hånum lofa 
þeir mest Kardin. Par var einn félagi Tristrams, 
er kenndi hann i leik þeim, ok gaf hånum þegar 
tvá våpnhesta, er af öUum konunga hestum våru 
beztir — ok i öUu Englandi varu öngvir þeim 
skjótari — ok opt áðr undir vápnum reyndir. 
Ok hann hræddist, ef þeir væri kenndir, at þeir 
mun.di vera uppi hafðir. Ok því næst foru þeir i 
atreið. Enn Tristram ok Kardin varu vanir 
våpnum ok léku hart vid þá ok hrundu mðrgum 
af hestum sinum ok lögðu sjålfa sik i ábyrgÖ; 
þvi þeir drápu tvá þá, er ernastir^ váru í þvi 
landi. Þar féll Maríadokk fyrir Kardin — ok 
hefndi sin å hánum, er hann laug å hann, at 
hann flýði undan hånum. Pvi næst lata þeir 
undan, ok riða þá báðir saman félagar heldr i 
skjótara lagi til sjavarstrandar. Enn Kombretar 
varu þá albúnir. Ok fyrir þvi at þeir snérust 
þá af veginum, þá hurfu þeir þeim, er eptir ridu, 
ok snéru þá aptr i moti þeim ok drapu marga. 
Þá vildu þeir ekki eptir þeim riða. Tristram 
gengr þá á skip, ok Kardin, ok undu segl sitt 
ok sigldu i haf ok varu glaðir ok katir, at þeir 
höfðu svá vel hefnt sin. 



' Den franske Original har (Michel, Tristan \\, S. 38): 
• E puis iirent un sauz waleis 
E uns quapelent waueleis.« 

2 Gisning for •Ærnaster*. 
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94. kap. 

I>ví næst lendu þeir i Bretlandi, ok varu þar 
fyrir vinir þeirra ok hirð, ok urðu þeir fegnir. 
Eptir þat (er) þeir váru heim komnir, foru þcir 
opt á veiðar ok i atreiðir. Hvervetna fengu þeir 
sigr ok frægð yfir alla þá, er fyrir varu i Bret- 
landi, um hreysti, riddaraskap ok allskonar dreng- 
skap. Opt foru þeir þangat, sem líkneskjurnar 
Táru, at skemmta ser, ok fyrir sakir þeirra, er 
þeim unnu sva mikit. Sem þeir skyldu eitt sinn 
heim riða ok þeir varu komnir or skoginum, så 
þeir einn * riddara skyndiliga ríða á bleikum hesti. 
Deir undruðu, hvert hann vildi, er hann reið svá 
mikit. Hann var rikuliga herklæddr ok allr tign- 
arliga biiinn. OU varu herklæði hans gylld ok 
med miklum hagleik gör. Hann var mikill maAr 
ok vel vaxinn ok hinn fríðasti. Tristram ok 
Kardin bidu hans ok vildu vita, hvat manna hann 
væri. Þvi næst kvam hann til þeirra. Þá kvaddi 
hann þá með fögrum orðum ok kurteisum. Enn 
þeir þegar virðuliga svöruðu hánum ok riddaraliga. 
Pvi uæst spurðu þeir, hvat manna hann væri, 
eÖa hvaðan hann var kominn, eða hvat hann 
vildi, er hann reið svá skyndiliga. Þá segir 
riddarinn 'mik fysir mjök at iinna þann mann, er 
'Tristram heitir.' Da svarar Tristram 'hvat viltu 
'hånum, er þú spyrr 3vá at hanum? t>ii ert 
'nii kominn nær hanum mjök. Ef þii vilt her- 
'bergjast með hånum, |)á fylg jui okkr heim, ef 
'þú vilt skemmta þér með oss.' Enn hann svarar 



■ Gisning for »ejr* (sililLert FeilslLrift for >ejrn*). 
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'þat vil ek vist. Ek em einn riddari, byggandi 
'hér i landamæri á Bretlandi, ok em ek kallaðr 
'Tristram dvergr — röngu nafni; þvl at ek em 
'manna mestr — ok var rikr i eiuum kastala, 
'ok åtta ek frida frii ok rika, ok mikit unna ek 
'henni. Enn i fyrra kveld tapada ek henni; ok 
'l)ar fyrir em ek hryggr ok reiðr. Enn nii veit 
'ek ekki, hvat ek á þar siðan at göra, er mer 
'kemr engi hlutr at haldi. Enn nii em ek hingat 
/kominn til þín; því at þii ert hinn frægasti maðr 
'ok hinn vaskasti, vitr ok vinsæll af þinum vinum, 
'enn harðr (Winum. Ok þarf ek, at þii leggir 
'nokkut heilræði fyrir mik ok hjiilpir mer nðkkut, 
'vift sva mikla nauðsyn, at þú mættir sækja eptir 
'hiisfrii minni. Enn ek vil vera þér tryggr ok 
'triir ok þinn eiðsvari.' Tristram svarar 'ek vil 
'gjarnsamliga hjálpa þér. Enn þii skalt nii fara 
'heim með oss, ok dvelst þar næstu nott. Enn 
'a morgun skal ek vist fara með þér.' 

95. kap. 

Enn þegar dagr kvam, þíi bjóst Tristram, 
ok þeir félagar, ok foru leiftar sinnar — ok riðr sá 
riddari fy rir, hinn okunni — ok léttu ekki fyrr 
ferð sinni, enn þeir kvámu þar fram, sem [var] 
hinn illi ok hinn dramblati madr var i kastalanum. 
Hann átti ser sjau brœðr, alla harða ok illgjarna 
riddara. Skammt fra kastalanum stigu |)eir Tristr- 
am ok hans félagar af hestum sinum ok bíða þar 
atburða. Enn at nóni dags riðu tveir brœðrnir 
út ok vissu, at þeir váru komnir, ok riðu þegar 
ákafliga at þeim með kappi ok iUsku. Ok áttu 
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þeir bardaga; ok lauk svá þeirra viðskiptum, at 
Tristram ok hans félagar dråpu þá brœðr báða. 
Þá Tarð einn þeirra varr við ok œpti þegar heróp. 
Enn er þeir, (er) i kastalanum váru, heyrðu þetta, 
herklæddust þeir sem skjótast ok ríða út at þeim. 
Enn þeir, sem fyrir váru, vörðu sik vel ok vask- 
liga ok áttu harðan bardaga. Enn Tristram ok 
félagi hans dråpu þá sjau brœðr ok þeirra lifts- 
menn, scm gangandi •varu , meir enn hundrað. I 
þeim bardaga féll Tristram dvergr. Enn Tristram 
Tar gegnum sœrðr med eitruðu sverði. Enn hann 
let hånum l)at dýrkeypt, er hann særði, ok drap 
hann. I>etta sar var svá háskasamlígt, at hann 
kvamst nauduliga heim til kastala sins. Ok var 
þá gört boð eptir öUum læknum, sem i því landi 
ykru — ok fengu þó ekki bætr k ráðit, fyrir því 
at þeir knnnu ekki at gora at citruðu sari ne 
eitrit lit at draga, sem þurfti. 

9S. kap. 

Tristram syktist nii dag fra degi — þvi engi 
er så þar, er hånum kunni at hjalpa — , enn 
eitrit dreif!)ist um allan likama hans ok limu, 
ok af þvi spilltist hann allr. Ok kæn^i hann nii, 
ef ekki veittist hånum bráðar hjálpir, at hann 
mundi bratt deyja. Nu hugleiðir hann, at engi 
mætti bætr um þat ráfta, nema ísönd drottning, 
unnasta hans, ef hon kvæmi. Enn hann mátti 
ekki låta flytja sik þangat til hennar. På sendi 
hann ord Kardin, at hann skyldi einn saman til 
sin koma. Enn Isodd, kona Tristrams, undradist 
þat mjök, hvaða ráftagörft þat mundi verða — 
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hyárt haun mundi vilja vera kanúkr eða múkr 
eða klerkr. Ok vill hón vita, hvaða raðagðrð 
þeir hafa. Ok stóð hón út við vegginn, at heyra 
orðrœður þeirra, gegnt því er Tristram lá í hvíl- 
unni, ok setti menn til at gæta, at engi yrði varr 
vi(>. Dví næst reistist hann upp at hœgendinu, 
enii Kardin sat hjá hånum — ok kærðu þá hanna 
sina ok rœddu mart um ást ok félagskap, er þeir 
höfðu bá^ir saman átt leugf, ok mikla hrcysti ok 
atgörð, er þeir höfðu gört. Ok nú »ér hvárr- 
tveggi þat, at skilnaðr þeirra muni brátt gðrast; 
ok grétu þeir Jm báðir í sinni samTÍst, enn nú 
um skilnað. Ok segir þá Tristram 'ef ek vœra 
*i minu landi, ])á mimda ek fá þar hjálpræði af 
*u(")kkurum manni. Enn hér kann engi svá gott 
*i þessu landi. Af þvi mun ek deyja af hjálpleysi. 
'Enn ek veit oiigvan þann lifanda mann, er mik 
*kunni at grœða eðr hjálp vcita, ncma ísðnd 
*drottning á Englandi. Ok cf hón vissi þetta, 
*|)á mundi hón nökkurt ráð til leggja; því hón 
*heíir beztan vilja til ok mesta kunnåttu. Eiin 
*mi veit ek eigi, hversu hón má þessa vis verða. 
*Enn ef hón vissi þetta, þá mundi hón sannliga 
*koma med nökkur hœgoudi. Eiigi madr i þessuni 
*heimi er jafnvel kunnandi í læknisdómi ok allrar 
'kiirteisrar listar, er kvennmanni sómir at hafa. 
*Ni'i vil ek biðja þik, Kardín félagi mimi, með 
*ástar bœii, at jni farir til hennar, ok seg henni 
*l)eniia atbur(>; því engi er sá, (er) ck trúi jafn vel 
*sem þér — ok öngri ann ek jafnmikit sem henni, 
*ok engi hefir gört jafnmikit fyrir minar sakir sem 
*hón — ok l)vi héztu mér mcð svörnum eiði, er 
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'lsðnd drottning gaf þér Bringvet með minum 
'*bœnastað. Nú gör þetta, sem ek bið þik, sem 
'mik væntir. Enn ek skal, ef ek lifi, umbuna þér, 
'sem ek em maðr til ok verðugt er/ Nú sér 
Kardin, at hann er mjök hrýggr, ok kunni iUa 
um þetta allt saman ok mælti til hans 'ek vil 
'gjamsamliga fara til hennar ok gora allan þinn 
'vilja, ef guð vill, (at) ek koma því fram.' Enn 
Tristram þakkaði hånum ok sagði, at hann skyldi 
hafa skip hans ok kallast kaupmadr, er hann 
kvæmi þar *fingrgull mitt skaltu bera til jartegna, 
*ok syn henni sem fyrst. Ok þá vcit hon, hvaðan 
*þii ert kominn; ok mun hon vilja tala við [)ik 
*einmæli. Ok seg henni þau tiðendi ok tilfelH 
*mln, sem orðin eru, ok at hon göri nökkut ráð 
'gott fyrir ok skjótt, ef hon vill mer nökkut hjálpa/ 
Nií býr Kardin ferð sína bæði skjótt ok vel, með 
svá marga menn, sem hann vildi. Tristram bað 
þess lengsta orði, å(^r enn ])eir skildu, at skunda 
at öllu ok bera ísönd drottningu kveðju guðs ok 
sina margfalda. Sic^an minntist hvárr vi(> annan, 
ok fœr Kardín góðan byr ok siglir i liaf. Nú 
þóttist ísodd, kona Trislrams, vita, at hann unni 
annarri meir enn henni, af þvi at hón haf(>i nú 
heyrt alla viðrœðu þeirra. Enn hón lét sem lión 
vissi þat ekki. Nii siglir Kardín yfir hafit ok 
kemr þar at, sem hann vildi, í Englandi. ()k 
kallast þeir nii kaupmenn ok görðu bædi at kaupa 
ok selja — höfðu bæði hauka ok aðra hluti. Kardín 
tók einn gáshauk i hönd sér, ok liit fri(>asta pell, 
ok gekk svá til konungs garðs. Kardin var niaAr 
sojallr ok kurteiss ok vel sidaðr ok kvaddi 
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konunginn hœverskliga med bliðum ordum ok 
mælti *vér félagar erum kaupmenn ok yiljnm bidja 
*yðr um höfn ok góðan frið, medan vér erum hér 
**í landi.' Konungr játadi hánum þvi þegar ok 
segir, at þeir skyldu vera velkomnir ok hafa góðan 
frið. Síðan gaf hann konungi þrjár fórnir. Eptir 
þat gekk hann til drottningar ok heilsaði henni vel 
ok knrteisliga ok gaf henni eitt guUnisti, þat er 
friðast mátti verða. Pvi næst tók hann tvau 
fingrgull ok synir henni ok bað hana kjósa hvárt 
hón vildi. Enn hón sá á fingrguUin ok kennir 
þegar fingrgull Tristrams, ok skalf hón þegar öU 
— ok um snérist hugr hennar — , bra lit ok and- 
varpaði mjök þungliga; þvi hón þóttist vita, at 
hón mundi spyrja nökkur þau tiðendi , er ekki 
væri henni huggan at. Enn sakir annarra manna, 
er hjá váru, þá lézt hón vilja kaupa enn ekki 
þiggja. Pví næst fóru þau Kardín á einmæli. 
Enn hann berr henni kveðju Tristrams með fögrum 
orðum ok mikilli ástsemd ok segir, at i hennar 
valdi sé lif hans ok dauði 'hann er tryggr yðarr 
'unnasti i alla staði/ Hann segir i fám orðum 
þau tiðendi, er váru meðr þeim, um hans hagi ok 
sjúkleika , at hánum lá ekki annat fyrir , enn 
dauðinn, ef hón kvæmi eigi til hans, sem hón 
mætti þvi fyrst við koma. Sem ísönd skildi þessi 
tiðendi, písl ok harm beggja þeirra, þá var hón 
fuU sorga ok vandræða. Dví nœst kallaði hón til 
sin Bringvet ok segir henni þat , er hón hefir 
fregit um Tristram — hversu hann var staddr i 
dauða sårum, ok engi var så þar i landi, er hann 
kynni grœða — ok spurði hana, hvat til ráðs 
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yæri. Hón segir, at hón skyldi búast sem skjótast, 
er kvelda tæki, ok fara med Kar din ok hafa þat 
sem hón þurfti. Ok sem nóttin var komin ok 
oli hirdin var i svefni , þá gengu þær iit um 
leynidyrr, er þær vissu þar vera. Ok þegar var 
þá Kardin fyrir þeim — ok gengu síðan skyndi- 
liga til sjovar ok å skip ok undu segl sitt ok 
sigldu braut af Englandi hinn beinsta byr, sem 
þau vildu kjósa. Ok varu þeir allir glaðir ok 
kátir ok hugdu nu til annars, enn fram kvam. 

97. kap. 

NÚ er at vikja sögunni til Tristrams, at hann 
sykist nu mjök bædi af verk sårsins ok angri, er 
hann bar um ísönd drottning, at hón kvam ekki, 
ok engi kunni hánum bót at vinna i þvi landi. 
Hann let menn sina optliga vera vid sjó ok vita, 
ef nðkkut færi at landi. Stundum let hann bera 
sik til sj()varstrandar , þegar hann trúði varia 
öðrum til. Enkis fysti hann sva i þessarri ver- 
ðldu, hvárki matar né drykkjar né annarra hluta 
— nema at sjá ok tala við Isönd drottning. Ok 
måtti hér nu heyra harðan atburð, at þá (er) 
þau ísönd ok Kardin våru til lands komin, þá 
kvam mikill stormr i móti þeim , ok rak þau 
undan landi aptr i haf lit — ok våru úti mörg 
dœgr, svá harðliga haldin, at þau vœntu varla lifs. 
Þá kærdi ísðnd drottning harma sina ok mælti 
•nú viU ekki guð, at ek sjá Tristram lifanda né 
'hans harma huggandi, svá sem ek vilda. hó, 
^minn sœti vin ok unnasti ! ef ek týnumst i 
'þessarri ferð, þá er engi sá lifandi madr i þessum 

18* 
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*heimi , er þér megi hjalp veita af þinu sari né 
*af þínum dauða þik hugga. Nú vilda ek, at guð 
'vildi sem ek, ok ef ek dæ hér, þá yrdi ok þiim 
*dauði okkr saman komandi/ Slika hluti ok marga 
aðra kærði ísönd. Enn hennar skipveijar våru 
mjök hræddir af þeim stonni , at þau mundu 
týnast. 

98. kap.* 

Isönd var nu mjök syrgjandi, meir Tristram 
enn sjålfa sik. I tiu daga vålkuAust þau úti i 
þessum mikla stormi. Dvi næst hægdist stormrinn, 
ok görði fagrt veðr, ok rann byrr a. Drogu þeir 
þá upp segl sitt ok sigldu næsta dag at landi, 
sem fyrr. Ok þá féll af byrrinn, ok rak þá skipit 
aptr ok fram með landinu, ok var þá engi bátrinn; 
því hann hafði brotit fyrir þeim. Ok vaxa nii 
þegar ' vandræði þeirra ok angr , er þau måttu 
ekki at landi komast. Sva kunni Isönd þessu 
illa, at hon var næsta farin af. Enn þeir, er á 
landi våru, så ekki skipit, ok langaði þá mjök þó 
eptir þeim, er i braut fóru. 

99. kap. 

Svá mikinn harm ok ógleði heíir nú Tristram, 
at hann er nu allr megnlauss, andvarpandi, enn 
stundum vissi hann ekki til sin, sakir Isondar 
drottningar, er hann vildi gjarna at kvæmi. Þá 
kvam Isodd kona hans til hans, sem af illri list 
hugsaði ok sagði ^unnasti' kvad hAn *nii er Kardin 



' Gisning for •strax*. 
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'kominn: ek sá at visu skip hans — ok heíir 
'litinn byr. Guð láti þat bera góð tíðeudi ok þér 
'til huggunar.' Sem Tristram heyrði þat, er hón^ 
sagði, þá reistist hann þegar upp, sem hann væri 
heill, ok mælti til hennar 'unnasta' kvad haun 
'muntu þá vera sannfróð, at þat er hans skip? 
'Gör mer kunnigt, ef' satt er, með hverju 'segli 
'hann siglir/ Enn hón svarar 'ek kenni þat görla, 
*ok með svörtu segli sigla þeir ok hafa byr öngvan 
* — nema rekr aptr ok fram fyrir landinu.' Enn hón 
laug at hánum ; þvi Kardin sigldi mcð hvitum 
ok blám blankandi^ seglum, stöfuðum; því Tristr- 
ani hafdi svá beðit hann, til merkis, ef Isönd 
kvæmi með hánum. Enn ef Isönd kvæmi ekki 
með hánum , þá skyldi hann sigla meft svörtu 
segli. Enn Isodd, kona Tristrams, hafði heyrt 
allt þetta, þá (er) hón leyndi sér á bak við þilit. 
Enn sem Tristram heyrfti þat, þá var hann svá 
iiij6k syrgjandi, at aldri beið hann slikan harm. 
Ok snérist hann þegar upp til veggjar ok mælti 
þá með harmsfullri röddu *nii ertú Isönd mik 
'hatandi. Ek em nú syrgjandi, er \m vilt ekki til 
,miu koma — enn ek sakir |)ín deyjandi, er \m 
'vildir ekki miskunna sótt minni. Ek em nii 
'syrgjandi sótt mína ok harmandi , er þn vildir 
'ekki koma at hugga mik/ Drysvar kallac^i hann 
tsðnd unnostu sina ok nefhdi á nafn, enn hit 
Qórða sinn gaf hann upp 5nd sina me5 lifi sinu. 



' Gisning for •eflíler*. 

' Saal. (•blánkande>) Hdsltr. 
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100. kap. 

Enn riddarar ok sveinar, er hja váru, hörmuðu 
þetta allir mjök ; ok allr borgarlýðr grét hann 
med miklum harmi. Sidan tóku þeir hann ór 
rekkju sinni ok lögðu yfír hann rikuligt pell. Enn 
þá tók byrr at vaxa þeim (er) k sjónum váru — 
ok lögðu þegar til hafnar. Sem Isond var nu af 
skipi gengin, þá heyrði hón fólkit allt grata með 
miklum harmi, ölhim klukkum hringjandi. Hón 
spurði þá, þvi menn léti svá iUa, eðr hvat tiðenda 
þeir hefði fengit. Einn gamall maðr svarar henni 
'frú' kvað hann *vér höfum svá mikinn harm, at 
^aldri kvam slikr til handa oss. Tristram, hinn 
*vaski ok kurteisi, er nú andaðr, liggjandi í rekkju 
*sinni. Aldri var i þessu landi slikr harmr kom- 
*andi.' Sem ísönd heyrði þetta, var hón svá 
mjök syrgjandi, at hón mátti ekki mæla, ok kast- 
aði yfirklœði sinu af sér. Enn Bretar uudrudu 
mjök, hvaðan sn hin friða frú var komin, eða ór 
hverju landi hón mundi vera. 

101. kap. 

Isönd drottning gekk nú þangat, sem likit 
lá á gólíinu, ok snérist i austr ok bað bœnar 
sinnar með þessum orðum 'ek bið þik, guð alls- 
*valdandi, ver þessum manni ok mér miskunnandi, 
*svá sem ek tnii þvi, at þú hafir verit borinn af 
*mey Maria i þenna heim, öUu mannkyni til endr- 
'lausnar — ok svá sem þú hjálpaðir Máríu 
•Magdalena ok þoldir dauða fyrir oss synduga 
*menn — , ok at þú lézt negla þik á krossinn ok 
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'leggja þik með spjóti í þína hœgri síðu ok 
*herjaðir til belvíta ok leystir þaðan alla þina 
*menn i eilifan fögnuð. Dii ert skapari okkarr. 
*Eilífr allsvaldandi guð, vertú nii syndum okkrum 
'miskunnsamr , svá sem ek vil öUu þessu trúa. 
*0k ek vil gjarna öllu þessu trúa , ok ek vil 
'þik gjama lofa ok dýrka. Ok veit mér þat, (er) 
'ek bið þik, minn skapari, at þú fyrirgefir inér 
'minar syndir, einn guð, faðir, sonr ok heilagr 
'andi. Amen. — Tristram' segir hón 'ek unna 
*þér mikit. Enn nú (er) ek þik dauðan sé, sómir 
'mér nú ekki at lifa lengr, er ek sé, at þú dótt ^ 
*fyrir minar sakir. Ok þvi skal ek ekki lifa eptir 
'þiL' Hón talaði þá mörg orð um ást þeirra ok 
samvist ok um þeirra hörmuliga skilnað. Ok þvi 
næst lagdist hón niðr á gólfít ok kyssti hann ok 
lagAi hendr um háls hámim. Ok i þvi lét hón 
lif sitt. Af þvi dó Tristram skjótast, at hanii 
hugði, at^ ísönd drottning heföi gleymt hánum. 
Enn ísönd dó þvi skjótast, at hón kvam of seint 
til hans. Siðan váru þau jörðuð. Ok er sagt, 
at tsodd , kona Tristrams , hafí látit jarða þau 
Tristram ok Isöndu sitt hvárum megin kirkjunnar, 
svá (at) þau skyldu ekki vera nærri hvárt öftru 
framlidin. £nn svá bar til, at sin eik eda lundr 
VÓX upp af hvårs þeirra leiði, svá hátt, at limit 
kvislaAist saman fyrir ofan kirkjubustina. Ok 
må því sjá, bversu mikil ast þeirra á milli verit 
hefir. Ok endar sva þessa sögu. 



' GiSDÍDg for >delder*. 
' Gisning for >þad«. 



Brot úr 8ögu af Tristram ok Isönd. 



De i den forste Anmærkning (S. 3) omtalte 
Membram- Fragmenter af den vidtløftigere Bear- 
beidelse af Romanen om Tristram og Isodd, hvilke 
her aftrykkes nedenfor, findes, som der bemærket, 
paa to sammenhængende Pergamentblade i meget 
lille Kvart og synes ikke at være ældre end fra 
den sidste Ilalvdeel af det 15de Aarhundrede. 
Bladene, som rimeligviis ere det forste og sidste 
Blad af et Læg paa otte Blade og derfor, med 
et temmelig langt Mellemrum, indeholde to sær- 
skilte Brudstykker af Sagaen, ere meget tæt skrevne 
med en ret smuk islandsk Haand; men deres 
Retskrivning er langtfra ikke bedre end Perga- 
ments- Haandskriftets af den kortere Bearbeidelse, 
og den samme Fremgangsmaade derfor ogsaa fulgt 
her, som ved dennes Udgivelse. Hvor noget var 
utydeligt eller urigtigt i Membranen, er det rettet 
efter den fuldstændige Papiirs-Afskrift (betegnet 
ved P) og bemærket i Noterne, eller dennes Af- 
vigelser anføres der som Varianter. 1 Noterne angives 
tillige Kapiteltallet efter P's Inddeling, da denne 
i Membranen, som bar fulgt en anden Inddeling, 
hvilken naturligviis bibeholdes i Texten, kun an- 
tydes ved nye Linier og aabne Rum til Initialerne. 
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Og endelig ere de imellem ( ) staaende Ord ogsaa 
optagne efter P, da de ere komne til at mangle 
i Mbr. derved, at begge Blades nederste Iljorner 
ere bortskaarne. At her forresten Sagaen i Over- 
skriften kaldes »af Tristram og Isönd« (ikke Isodd) 
har deels sin Grund deri, at Arne Magnusson paa 
et Membranbladene vedlagt Papiirsblad netop har 
skrevet disse Ord, deels er dette ogsaa den vidt- 
løftigere Bearbeidelses egentlige Navn i Papiirs- 
afskriften. skjont Formen Isodd dog ogsaa senere 
forekommer; i selve Fragmenterne er der aldrig 
Leilighed til at nævne hendes Navn, og man kan 
derfor heller ikke vide, hvilken Form det der 
har havt. 

^ hinum mickla [harmi ok þeirri^ pining 

er hielltt henne ok þeirri akaufu ast er (hon) til 
bond[asinsha)fdi3. Nuuex^ harmur hirdlids ^ þeirra. 
(s)vmir® gretu herra sinn adrir frv sina allir huortt' 
tueggia. [mikeli uar® harmur j haullvm millvm 
hird manna af fra falli sins dyrligs herra. Meiro 
uar sorg j suefnburum^ med meyivm af sinnar 
fru dauda allir gretu er sa [sa] sveininn so ungann 
an bædi faudur ok modur. 



' Det første Ord paa Siden mangler rormedelst en lille Lacun i M|)r. 
' [ utydel. 

* [ ) nlæseligt 

* •z> ntydellgt 

* »hlr« — Især »Ir« — utydeligt. Her alaaer i »viigt ikke -hird«, 
men "hirds«. »Ilds« er tilføiet over Linien. 

* Her staaer neppe •vlnir« 

' Over -tt« er anbragt een forstærkende Prik. 

* [ utydeligt. 

* »bur« utydeligt 
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1 (N)u scm rædis madur fann þenna atburd 
uinm sina fridu fru þa Mællti hann at skira skylldi 
barnit at ekki dæi oskirtt ok kom þa kenne madur 
med krisma ok gaf barninv ok .s. huat heita skal 
ok mællti. þat syndizt mier rad .s. hann at sakir 
barms ok hug sottar hryggleiks ok pininga angurs 
ok oroa sar(r)a ok margra sorga ok af haurmu- 
ligum atburd er å^ oss fiell j hans burd þa sie 
sueinninn nefndur. Tristam Enn j þersu malí er 
tst\ hryggur enn hum er madur ok uar þi snuit 
[snuid] nafni hans at fegra atkuædi er tristam 
enn tristhum þui skal hann so heita .s. rædis madur 
at hann var oss fæddur j hryggleik. hann hefir 
tapat gaman ok gledi fedur sinvm vorum herra. 
mædur sinne uorri frv ok samir oss af þerssv at 
hryggiazt at hann uar j harmi ok sorgum fæddur 
ok uar hann^ þa tristram kalladur ok skirdur med 
þi nafne ok af þerssvm saukum fiek hann þetta 
nafn þiat hann uar j sorgum getinn ok sottum 
borinn ok fæddur med hryggleiks hormum ok 
harms full uar oli hans æfi. \)i hiet hann .Tri. j 
uerdugvm hætti at hryggur uakti hann ok hryggur 
suaf hann. hryggur do hann sem þeir munv uiser 
uerda er framm leidís^ heyra sauguna. 

þul næst liet rædis madur bera brvtt barnit 
or kast[alan)um5 á launungu til hybylia® sinna ok 
liet uardueita hann uirduliga fyrir ouinvm ok þo 

• Cap. 16, P. 

' Her synes at staae el dobbelt a med to Bredetegn. 

^ tilføiet over Linien. 

' alei« utydeligt. 

^ [ ) utydeligt. 

^ Saaledes. 
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leyneliga ok uill hann aungvm manni sucininn upp ^ 
seigia at hann sic son hans herra ok baud hann 
þa systur sinne at fara at huiia ok er nockur 
stund uar lidin. þa Het hann hana j kirkiu ganga 
ok liet hueruitna boda at hon hefdi þetta barn 
getid ok fætt^ j þeim tima þiat hann uill æigi 
at konungurinn uerdi uiss atth þerssi er son hans 
herra. ef konungur mætti sann frodur uerda þa 
myndi hann^ skiott lata houum fyrir fara at hann 
fai ekki af honum o frid ok skada mann drap ne 
rikis haska ok fyrir þui liet hann sueininn j leynd 
fostra ok fyrir sinn son uirda ok uardveita j 
hægy fostri*. 

5(H)ier megu þier heyra dreingskapar at hæfi 
mann doms milldleik kurteisar hæuersku |)iat 
þerssi hínn tryggí ok hinn trvnadar fulli uar ok 
uitur ok god uiliadur giordi sinn herra sinn son 
at ueria hann uid^ uandrædum^ ok hirda hann 
fyrir ovinum ok tigna hann med uirdingu. Sidan 
liet hann kenna houum bok fræ[di ok uar hann)^ 
binn næmazti ok fræddizt hann j þersu uami .uij. 
havfud uielum ok snill[dazt hann alls kon)arö tung- 
um. þvi næst nam hann .vii. streingleika svo at 



' For »pp« har Membr. et af "pp* sammensat Tegn og derover 

en Prik. 
» Over »U« een fofstærkende Prik (jf. Side 201 Note '). 
' tilføiet OTer Linien. 

* Over »r« har Skriferen sat et Tegn, der ligner et Komma. 
' Cap. 17, P. 

* Her synes at staae •!]•> men det er iklwe fuldkommen sikkert. 

^ Gisning. Her synes at staae »uad* ; men det formeentlige •rædiim* 
er næsten heelt bortskaaret. 

* [ ) bortskaaret 

* [ ) bortskaaret samt en Deel af •11« i "snill«. 



204 

eÍDgi fanzt honum [frægri ne betur kunnandi enn 
at) 1 god lyndi ok miUd^ leik ok hirdligri hæuerskv 
at uiti ok radum^ ok hreysti fanzt eingí^ honum 
gnogari at sidum ok^ sæmdum var eingi hans 
maki so styrktizt hann batnandi. ok er hans 
fostur fadir [fadir] fann hans sidu [þa ti)gnádi® 
hann hann med sinum rikasta bunadi godum 
hestvm ok allz konar skemtan^ ok alltt þat gott 
er hann gat syst® honiim med tiguUgrí TÍlld ok 
uirdingvm^. so at synir hans ^^ reidduzt'^ ok 
undrudu [hui þeirra fadir [svo ^^ míog unne honum 
ok mest tignandi yfir sinvm aonum '^ med astsemd 
ok allz konar sæmdum. þionvstv^^ ok godii 
yfirlæti ok einkanliga ast saumii blidlæti þvi reidd- 
uzt þeir uid fedur sinn at þeir hugdu '^ .T. uera 
brodur sinn. 

'^ (t>)ui nærst bar su[o vid einn dag ^' at eitt ^® 

' [ ) bortskaatet paa en Levning af det første Bogstav nær, der 
i øvrigt ilike synes at have været 'f*, men snarere >1«. Maaskee 
linr der staaet »likur eda iam uel* o. s. v. 

^ »Ild« ulæseligt. 

3 »u« beskadiget. 

* bortskaaret. 

"^ ulæseligt. 

" [ ') meget utydeligt. 

r 

^ feilskrevet »fketan«. Herved rettes Anm. ' til Side 25 ovenfor. 

^ 1 P moderniseret til "Sýnt* (see ovenfor, Side 25 Lin. 13). 

^ Dette Ord ender (ikke paa <v«, men paa) •y. 
'" tilføiet over Linien. 
" feilskrevet ^reid | dduzt«. 
>^ [ [ tildeels meget utydeligt. 
1^ [ saal. M; -var hánum svá margunnandi [hánum] ok tignandl 

hann yflr sina sonu- P. 
^* •þiO', især •þi«, utydeligt. 
' * utydel. 
' • Cap. 18, P. 
»^ [ meget utydeligt. 
»» over Linien. • 
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mikit haf skip kom siglanda ok þeir kaustuilu 
akkere j haufh vnndir kastalanvm. þerss(ir) uorv 
reknir þangat [j laungum nordanuedrum* norænir 
kaupmenn^ med morgum uarningi þar uar ok. 
mikil grauara ok huit skinn^ ok biorskinn suartur 
safali tannuara ok biarn felldir gas havkar ok 
graualer ok margir huitir ualir uax ok hudir^ 
bukka skinn skreid ok tiara lysi^ ok brenne steinn 
ok allz konar noræn uara ok komu þa þerssi 
tidendi® til kastalans ok mælltuzt þeir uid synir 
rædis mannz ok kauUudu^ til sin .Tri. Deir mælltu 
til hans. Huat skulum^ uier at giora er uier 
haufum aungua fugla oss^ til skemtanar enn nu 
erv hier komnir a skipinu margir ok hinir frid- 
uztu. Enn ef þu uill duga oss þa kemur þu 
aullu aleidis er' þier likar at bidia faudur uorn. 
þiat alldri syniar hann ne modir uor*® þerss er 
þu bidur. Fyr^* kaupa þau .uij. hina uillduztu 
enn þau sia þig angrazt ok badu þeir hann svo 
miok at hann hiet þeim til stadar. forv þeir þa 
til skips *2 allir. þeir líetu syna .Tri. fuglana. enn 



' [ •J—or« samt ^r^ t •uedrum« utydeligt. 

* •kau* utydeligt. 

' utydeligt, især »k*. 

* Doget utydeligt. 

^ Det sidste Bogstav næsten heeit udslettet. 

* Det sidste Bogstav udslettet. 

* Det sidste »u« er tilføiet over Linien. 

* snarere end »skulu*. 

* feilskrevet "O off«. 

■o Over »r« er sat et Tegn, der ligner et Komma. (Jf. Side 203 

Note * samt næstfølg. Note). 
* ' Ogsaa her staaer over »r* et Tegn, der ligner et Komma. 
'* -ski* utydeligt. 
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kaup menn [uoro norænir * ok skilldu huorki bretzku 
ne^ uolsku ne adrar tungur at færa saman kaup 
sin. Tristram uar þa fræddur nockurum tungum 
ok giordi hann kaup uid þa umm .uij. fugla enn 
fosturfadir hans greiddi uerd fyrir ok fíeck þa 

• 

brædruui sinvm. Sidann ^ sa hann þar skaktafls 
bord ok spurdi ef nauckur kaupmanna uilldi tefla 
uid hann ok eirnn for til ok settu^ þeir ok laugdu 
uid mikit fe. Sem fostri hans så at hann sat at 
skak tafls bordi þa mællti hann til hans^ Son 
minn .s. hann. £g geing heim enn meistare þinn 
bidi þin ok fylgi þier heim þa þu ert buinn. ok 
dualdizt þa med honum einn kurteis ok heuerskr 
riddari. £nn kaupmenn undrudu þenna unga mann 
ok lofudu kunnostu hans list ok fegurd ok at- 
giord uizku ok med ferd er hann upp^ liek þa 
alla. ok j hugudu þeir. at ef þeir kæme honum 
brutt' med sier at þeim myndi mikit gagn af 
standa hans kunnostu ok marg frædi suo og ef 
þeir uilia selia hann. þa fa þeir mikit fe fyrir 
hann. sem hann sat geymandi leiksins þa drogu*^ 
þeir upp sem leyneligazt streingi sina ok akkeri 
ok lietu vt bera skipit or® vogiijum*^. skipit uar 



b 7 a 

• [ 'no^æD uojo«. 
' utydeligt. 

^ tildeels utydeligt. 

• •sett« ikke tydeligt, men synes fuldkomment sikkert. 
' "ans« utydeligt. 

^ For 'pp« har Membr. det bekjendte af »pp* sammensatte Tegn 

og derover en Prik (jf. Side 203 Note '). 
' -tt« med een Prik over ijf. Side 201 Note ^ samt Side 203 Note '). 
^ ^rogu« ikke tydeligt. 

• Over ir« et Tegn, der ligner el Komma (jf. Side 203 Note * saml 
Side 205 Note ^ ° og ' ^ ). 

^^ avog« bortskaaret. 
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tialldat ok rak fyrir uindinvm ok straiirainum siio 
at .Tri uard ekki uar uid. fyr enn þeir uoru 
[fiarri landi. þa) ^ mællti hann til kaupmanna. 
herrar .s. hann hui uili þier suo giora þeir .s. Fyrir 
þvi at uier uilium at þu fylgir [oss. l>a tok hann) ^ 
þegar at grata ^ ok illa lata ok sialfan sig harm- 
andi ok so riddarinn sakir astsemdar. ok þa [toku 
Nordmenn meistara^ hans^ ok lietv á bat 5 ok 
fiengu honum ar eina. Nu er uppi seglit ok 
skipit full skrida^... 

Her slutter første Blad og andet begynder: 

Enn ef eingi finzt uilldri til enn ec |)a skal eg 
sakir frænda mins konungsins. Einn moti einum 
giama beriazt med sliku aili sem gud hefur mier 
lied. Enn ef þersí er sterkur þa er gud niatt- 
ugurathialpa mier ok frialsa baurn ydr^ ok sækia 
frelsi ydart Enn hann fari hclldur so buit brutt 
med baurnum ydrum ok fiarhlutuni oreyndur® ok 
o freistadr ok hafi med sier aud^ ydarn ok arfa. 
Nu standit upp sem skiotaz ok latid |>etta nidr 
falla hlutfallit. alldri skal hann |)ui hrosa at hann 
fann oss alla huglausa. 



* [ ) bortskaaret. 

' "grat* utydeligt. 

* [ bortskaaret. 

* ulæseligt 

^ tilsat over Linien. 

* »rlda« noget utydeligt. 
' Saalede*. 

' Over det første »r« samt over »n« staacr et Tegn, der ligner et 
Komma. Jf. Side 203 Note * , Side 205 Note ' " og > ' , Side 206 
Note •. 

* -a« tildeels udslettet. 
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1 (D)á mællti konungur. Micklar þakkir kuat 
hann^ minn kæri frændi Gakk^ hingat ok minzt 
uid mic ef þu aptur uínniir frelsi uort þa skaltu 
uera^ arfí allz mins rikis eingi er þier uerdugri 
at hafa þiat þu ert púsu systur son minn Da geck 
.T. ok kysti konunginn frænda sinn ok alla lenda 
menn ok riddaraS er þar uoru ok fekk þa [.T. 
konungi glofa^ sínn^* at stadfesta eínuigi moti 
morholld. ok þauckiidu honum þa allir yngri menn 
ok ellri [ok saiigdii^ at (ef) hann mattí^ sigrazt'O 
a ouin þeirra ok aptur sækia frelsi þeirra þa 
skylldii allir honum unna^i ok íafnau tigna sem. 
sinn herra ok honum þíona med þui at hann uiU 
þeirra hallz madr uera. ok sendu þeir'2 þa eptir 
morholld. Enn hann hiigdí at þa hefdi þeir hluti 
kastad. ok at hann skylldi þa uid bomam taka. 
8em .T. sa. morho'. inn koma ok nidur setíaz þa 
mællti .T. harri rauddu. heyrit herrar ok hofdíngiar 
1 ender menn ok riddarar yngri menn ok ellri er 
hier erut komuir. Morholld. er hier nu kominn 
ok seigir at þier eigit skatt *^ at giallda ok þui at 



• Cap. 27. P. 

' skrevet over Linien. 
' »GalL« utydeligt. 

* »uer« utydeligt. 

"^ Her synes at staae »jj« — men »R« er mindre tydeligt 

" [ tildcels utydeligt, især 'Ofa* 

^ »s* t)esl(adiget. ^ 

" [ ere l^un de (ire sidste Bogstaver silwlire. 

' Over hvert af de to »t«er er sal en forstærl&ende Prik. 
'" feilskrevel 'rigiazt«. 
' ' Kun na« er tydeligt. 
'^ utydeligt paa "þ- nær. 
> 3 Over hvert af de to »t^er staaer en forstærkende Prik. 
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hann er uanur hvertt ^ ar at taka. Enn hann uar 
settur^ ydur med rane afli ok ofriki ok geingu 
þier^ undir anaud med rangendiim þa er irir heri- 
udu k ydur ok hielldu o'^fridi á einglandi. Enn 
þersa landz menn gatu ekki uarzt^ ne fridazt^fyrir 
sier med audrum hætti^. £nn skatt^ gilldazt uid 
þa fyrir ofriki ok hefir iafnan so uerit sidan. 
Enn ofriki er ei rettendi helldur opínberlíg skaumm 
ok rangendi ok fyrir þui å ekki skatturinn at 
gialldazt at riettu^ ath hann er iafnan tekinn med 
raungu þiat ecki er riett^ þat er tekzt med ofriki 
enn þat er upp' gefz med ofriki er illuirke at 
riettum domi. Allt þat fie er med ran fæzt 
hueniitna er þat illa aflat. Nii med þui at ran 
er rangtt þa skal hann ecki af oss hafa rangt. 
ef hann vill baurn brutt^ taka þa skal þat alldri 
uera at uorum uilia. Enn hann seigir at hann å 
þau at hafa. Enn af hans ordum skal ec sanna 
at hann å aunguan skatt^ hier at taka ne aunguan 
hiedan burtt flytia þiat uier skulum med afli 
ueria ok ekki ly rir hans afli af [at 5] lata. þat 
er hann uill med afli taka. uier skulum þat med 
afli ueria med [)ui at afl þarf moti afli |>a hafi sa 



' synes at have en forstærkende Prik over det første •t«. 
' synes skrevet med »o* for "e«. 

* forkortet »þr«. 

* Som ofte ellers i Membranhaandskrifter staaer her over »o* (= -o*) 
et Tegn. der ligner et Komma. 

^ Saale4les. 

* Over hvert af de to »t^er staaer en forstærkende Prik. 

* app« er den sædvanlige af 'pp* sammensatte Figur, og derover 
staaer en Prik som forstærkende (Jf. ovenfor Side 206 Note *). 

" Prik over det ene •{• (eller over dem begge?). 

14 
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er betur er sækiandi uier uilium syna honum þa 
skynsemd sem þeir dæma auU rangendi fyrir 
sannendi ^ 

(N)u sem .T. hafdi þetta talat þa hlíop þegar 
morhoUdur. upp ok stod ok syndizt breidur* j 
andlite mikill at uexti digur j l([mum allr hinn 
ster)kazti3 ok taladi þa harri rauddu or digrum 
barka. Skilit^ hefi ec [seigtr hann hiiat þier hafit 
tala)ts af heimsku radi er þier uilit ekki giallda 
mier [skattinn ok^ [upp gefa med astsemd nema 
heldr^ ueria fyrir mier med auUu afli. Enn ec® 
emm nu ekki buinn uid bardaga^ þiat ec hefi hier 
litinn her. þa er ec lenda ^^ j bretlandi þa hugd- 
umzt ek ekki sliks þurfandi ne at þier skylldut 
mier skattenn*^ synia ok eidrofar uera ok mier 
hafna. Enn med þui at ec emm nu famennr ok 
ekki fær til bardaga þa fari eirn ydar moti mier 
einum. þat at sanna at þier eigit ekki med riettu" 
at giallda. Enn ef ec bila j þessare rædu þa em 
þier friaiser at rettri sæmd. Nu ef nauckr^^ þorir 
at ueria af ydari hendi þa taki hann nu uid glofa 
minum .T. uar þa nærstaddr uaskr ok uirduligur 



' £d Deel af Slutningen af dette Ord bortskaaret. 
^ P har her »raudr« (ovenfor, Side 53 Liuie 81)- 
^ [ ) bortsliaaret paa en Levning af det første •m< nær. 

* Her synes kun at staae «Skil*. 

^ [ ) bortskaaret paa en Levning af »s« nær. 
* * [ tildeels utydeligt og usikkert. 
^ [ bortskaaret. 
® over Linien 

* Her synes kun skrevet abarda«. 

^^ Her synes kun at staae •Inð« (i Enden af en Linie). 

'' Der staaer en forstærkende Prik i det mindste over det ene »U. 

^^ Saaledes. 
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diarfur ok ynneligur ^ stod þegar upp ^ ok geck at 
honum ok mællti. þersi er ec kuat hann er ueria 
skal fyrir þier at uier eigum þier aimguann skatt^ 
at giallda ok at alldri uoro uier tryggrofar moti 
þier. þetta skal ec fyrir þier ueria ok á sialfum 
þier sanna. Gakk nu skiott^ til uopna þinna þiat 
nu geing ec skiott^ til buinn miuna uopna. 

*nu eru fest handsaul þeirra j mille til 
einuigis ok geingur nu morh\ til strandar ok 
herklædizt. Sidan steig hann a eirn mikin hest 
klæddann aurruggri hesta bryniu ok heingdi á 
auxl sier (tveggia) fiordunga skioUd hardann ok 
mikinn ok þyckuann ok gyrdr storu ok huossu 
suerdi ok reid sidan til uiguallar ok hleypti hesti 
sinum auUum þeim asiandum huersu hann kunne 
at* rida'. Enn .T herklæddizt j konungslns gardi 
godum iamhosum ok gull spora bundu á fætur 
honum .ii. lendir menn. * sidan for hann j aurr- 
ugga® brjniu þyckua ok myckla enn konungur 
frændi hans gyrdi hann godu suerdi er reynt 
(var) j morgum orrostum^ þetta suerd gaf kon- 
ungurinn fadir konungs honum ok fingur gull |)at 
er |)ier hafit heyrt*^ j saugunne adur fra sagt þeir 



' •{- utydeligt og usikkert. 

' »pp« sammenskrevet paa sædvanlig Maade og derover en for- 
stærkende Prik. 
^ Der staaer en forstærkende Prik i det mindste over det ene -t* 

* Over hvert af de to "t^er staaer en forstærkende Prik. 

* Cap. 28, P. 

* over Linien. 

' feilskrevet »ride«. 

* Det sidste "U* utydeligt. Over ^gg* een forstærkende Prik. 

* forkortet »orm«. 

"^ at« over LlDien. 

14* 
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.(i. gripir er beztir uoro j hans riki. Sidann settu 
þeir å hofud honum skirann hialm ok biartann 
þann er þeir mattii beztann finna. ok heingdu k 
auxl honum aurruggann ^ skioUd jarn bundinn ok 
gull merktann ok leiddu framm^eirn raudann hest 
allann uel bryniadan ok steig^ þa .T. hinn godi 
riddari åbak honum ok tok . hann þa [leyfi af ^ 
konungi ok aullum uinum sinum. allir uoro 
hræddir um .T ok badu allir honum miskunnar 
Uld gud ok signa hann gudi allz ualldanda at 
hann frialsi hann or þeim uanda ok þat frelsi 
þeim gefandi er alltt landit uar þurfandi allir badu 
fyrir honum. þui næst steig .T. a hest sinn ok 
skundadi hann at sækia fund ouinar sins ok ueria 
frelsi allz einglandz fyrir sendi manni irlandz 
konungs. Morh'. er sterkur digur ok dramb samur 
ok mikill uexti hann. hrædizt aunguan riddara j 
heimenum. hann er brodir irlandz drottningar er 
skattinn^ krefur henne til eignar. konungur sendi 
hann þui til einglandz at hann uissi einskis mannz 
ail. hans afli mega standazt. Enn nu^ er at þui 
komit er þat uerdur reynt. þui næst hiellt hann 
skilldinum fyrir sig til [hlifd)arO ok liet siga 
merki sitt^ til lags ok laust hestinn med sporum 
ok stefhdi at .T. Enn þegar sneri® [Tristram 



* Over »gg« een forstærkende Prik. 
^ feilskrevet •fteik« i Mbr. 

^ [ skrevet som eet Ord. 

* Over hvert af de to "t^er er en forstærkende Prik. 

* over Linlen. 

^ [ ) bortskaaret. 

^ Over det sidste »t« sees en forstærkende Prik. 

^ meget utydeligt paa »s* nær. 
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skilldinum fyrir^ sig til hlifdar ok hielltt spioti 
sinu til lags ok er þeir mættuzt lagdi huor til 
ann[ars j skioUduna med afle^ mycklu ok hardri 
atreid at sundur brustu spiot skopt beggia þeirra 
[enn skilldirnir uoro suo hardir at ekki^ biladi 
þui næst brugdu þeir suerdum sinum ok hiugguzt 
storum^ hauggum . . . 



* [ bortskaaret saa nær som en Deel af det sidste Ord 

* [ bortskaaret, undtagen den øverste Deel af de to sidste Bog- 
staver, der synes at have været »le«. 

' [ bortskaaret, saa nær som en lille Rest af det sidste Ord, der 
synes at have været »é«. 

* Her synes at staae •a^a«, meq er utydeligt paa -ft« nær. 



MÖTTULS SAGA. 



Den lille MöttuUsaga er her trykt erter Papirs -Haandskriftet AM. 
179 Fol., en Samling af romantiske Sagaer I oldislandsk Bearbei- 
delse, hvis Indhold nærmere skal bliye angivet bagved. Skrifleo er 
den bekjendte Sira Jon Erlendssons, der har afskrevet saa mange 
Oldskrifter for Biskop Brynjulf Sveinsson, og altsaa ikke ældre end. 
fra den senere Halvdeel af det 17de Aarhundrede. De i Anmærkninger 
omtalte Membranfragmenter findes paa to Blade i den Arnamagn. 
Saml. 598 4^^ og ville ogsaa paa sit Sted blive nærmere omtalte. 



j 



Hér hefr npp Mottals sogn'. 



L kap. 

Artus konungr var hinn frægasti höfðingi at 
hyerskonar frækleik ok allskonar drengskap ok 
kurteisi med fullkomnu huggæcM ok vinsælasta 
mildleik, svå at fullkomliga vard eigi frægari ok 
▼insælli höfdingi um hans daga i heiminuni. Var 
hann hinn vaskasti at våpnum, hinn mildasti at 
gjöfum, bliðasti i ordum, hagráð(a)sti i ráðagörðum, 
hinn góðgjamasti i miskunnsemd, hinn sidugasti 
i góðum meðferdum, hinn tiguligasti i ollum. 
konungligum stjómum, gudhræddr i verkum, mjuk- 
Ijndrgodum, harðr illum, miskunnsamr þurftugum, 
beinisamr bjóðöndum , svå fullkominn i öllum 
höfðingskap, at engi illgirnd né öfund var med 
hånum ok engi kunni at tclja lofsfullri tungu 
TÍrðuligan gðfugleik ok sæmd rikis hans. Dat 
våtta hånum sannar sögur ok margskonar góð 
frœði, er gör v^^u af dýrum klerkum um mart 
hans athæfi ok stundum um margfaldliga atburði 



' Her ByoM det første Membranblad at have bpgyndt med Sagaens 
Begyndelse øverst oppe paa Tørste Side. Men Skrirten er i det 
bele taget saa udslettet paa denne Side, fornemmelig i Begyn- 
delsen, at Ordene næppe lade sig skjelne. Det er derfor umuligt 
her Dørmere at angive Varianterne. 



)l 
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fagra, er med margföldum håttum gðrðust innan 
hirðar hans ok vida um hans riki, stundom um 
hrausta riddaraskapi , stundum um adra kynliga 
hluti. Nii segir þessi bók fra einum kynligum 
ok gamansamligum atburd, er gðrðist innan hirðar 
hins dyrliga ok hins fræga Artus konungs, er 
hafði allt England ok Bretland frjålst undir sik. 
Enn þvilik sannendi, sem valskan syndi mer, þá 
norræna ek yðr áheyröndum til gamans ok skemmt- 
anar, sva sem virðuligr Håkon konungr, sonHåkonar 
konungs, bauð fákunnugleik mínum at göra nökkut 
gaman af þessu eptir fylgjanda efni. 

2. kap. 

*Á þeirri hátið, er heilög kirkja kallar pente- 
eosten, enn Nordmenn kalla pikkisdaga, þá kvámu 
til Artus konungs dýrligir höfðingjar ok konungar 
margra landa með hertugum ok öðrum heiðrs- 
mönnum, svá sem þessi saga váttar, sem margar 
aðrar, þær sem um hann eru görvar. Artus kon- 
imgr var hinn forvitnasti maðr ok vildi verða víss 
allra tiðenda, er görðust i riki hans, ok svá i 
öðrum löndum, þar sem hann måtti spyrja; ok því 
lét hann blása hvervetna á skógum, á vegum ok 
gatnamótum, at hverr, er þar var um farandi, skyldi 
koma til hirðar ok hátíðar hans. Pat fylgði ok 
boði konungs, at hverr, er afti friða unnostu, 
þá skyldi hón fylgja hánum ok vera jafnan vel- 
komin með konungi, sem unnasti hennar. Af 
þvi kvam þar svá mikill Qöldi, at varia måtti 



' Her begynder og8aa paa Membranbladet Sagaens andet Kapitel. 



f 
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t^ölu á kom&; ok því var vant ór svá miklum 

í^ölda hinum^ hyggnasta at kjósa hiiia kurt- 

^isustu. Enn drottning varð fegin kv^mii þeirra 

*^t lét jungfrúr vera í loptum siniiin. ^Drottning 

^^r hinn friðasti kvennmaðr ok haföi rœður sinar 

^'^^ þœr með allskonar skcmmtaii ok gaman með 

•^»"teisligum hœtti. Sjálf hón hafði góða gangveru. 

vá gaf hón ok hverri þeirra dýrlig klæf^i meft 

Jlskyndis litum ok kostum, svá at hin dáligsta 

'^*' búin með pell ok fAðrað með skinnum grám 

'■^ Hvítum. Enn sá, er klæðabiinad þeirra vildi 

samliga skoda, þá mundi hann mega mjök Langa 

^ þar af göra. Enn ek vil yðr^ eij;i lengi 

^lja, ok þvl vil ek fátt af mörgu segja : — at 

var betri búnaðr í heiminum, enn [)eim var 

n, ok engi kaupmac^r kunni at selja né verdi 

kaupa. Drottning var lofsæl af hverskonar 

^i'ungskap ok hin vinsælasta af frægum mildleik. 

lét hón hér næst fram bera dýrlig nisti ok 

iDelti, fingrgull með allskonar dýrum steinuin, 

«t engi madr sá svá fáséna né ágæta gripi, 

drottning gaf af gnógum gó(>vilja; |)vi at lión 




'^^•kr. har teDumin hiDom« 

^^«r begynder paa Membranbladel et nyt Kapitel, altsaa det 3die. 
'«r bar været en Overskrin med rnde HogHtaver. men den er 
« ulKsellff. 

«d dette Ord ender det første Membranblads furste Side og 
^ riden begynder med »duelia lengi*; thi Ordene ere hor noget 
^tiderledes i Membranen, end i Jon brlendssons Piipiihaandslirirt. 
^emlig: »Eigl vilium ver (det Foregaaende dog utydeligt og usik- 
*kert; ydr duella lengl ok segium ydr fátt »r morgii s\a at \illdare 
* boDidr (dette Urd tildeels utydeligt) var (dette Ord seer ud som 
•det mr forskrevet »v« =^ •vid^) ekki I lieiminvm« o. s. v. 



/ 
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let hverja þeirra svá mikit af taka, sem hver vildi 
/^q hafa. Œnn nu er at rœða um Artus konung, hinn 
fræga, er gefa let hird sinni ok til komnum höfð- 
ingjum ok riddörum rika gangveru ok örugg våpn, 
priiða búnaði ok beztu vápnhesta^, er hånum varu 
^ sendir vestan af Spania, Lumbardia ok Almannia. 

Ok var þar engi sva fåtækr riddari kominn, at 
eigi þá þá rika gangveru ok örugg vápn ok prúða 
biinaði ok góðan hest; þvi at þar skorti ekki [at 
veita^ þat er hafa þurfti. Ok I engri konungshirð 
váni svá rikar gjafir gefnar, sem þar váru þegnar, 
né svá gnógliga fengnar. Knn konungr sjálfr var 
svá mikils lofs verðr, er aldregi iðraðist sinna 
gjafa; ok svá lét hann laust vid þá, sem hann 
kostaði engu allt þat, er hann gaf þeim. Enn 
laugardaginn fyrir pikkisdaga var sii hin mikla 
hirð saman komin ok svá vel búin at hestum ok 
vápnum ok góðuni klæðum, at hvergi i heimÍQum 
var önnur hirð þessarri lik. Pá var þar mikil 
skemmtan ok allskonar gaman, með gnógligum 
fagnaði svá margra hœverskra manna, sem þar 
váru saman komnir. / * Ok er þeir höfðu verit 
allan þann dag i þeim fögnuði ok kvelda tók, 
þá fór hverr til slns herbergis, ok bjoggu þá 
skjalds veinar hvílur þeirra, ok fór þá allt liðit 
at sofa. 



(^ 



' Her begynder Membraiibladet et nyt (det 4dei Kapitel saaledes: 

•Nv er at roda« o. 8. v. 
' Gisning for Papirhaandskriftets »vopn ok hesta«. 
^ [ Gisning for Papirhaandskriftets >væitai. Men maaskee skal der 

Iseses >vætta* for •væita*. 
* Her begynder Membranbladet et nyt (det 5te) Kapitel, saaledes: 

• Sem þeir hofdu« o. s. v. 
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3. kap. 

^Ok er dagr kvam ok lýsa tók, þá klæddust 1ö 
allir. Ok gekk þá allt liðit i konungsgard ok 
fylgðu þaðan konungi til höfuðkirkju bæjarins. B 
Ok þar kvam drottningin- raeft meyjum sinum at 
heyra tíðir. Ok måtti þar sjá margan kurteisan 
mann ok friðar konur^, harla vel biinar; þvi at 
þar var saman komit allt þat folk, cr fridast var 
i heiminum. Enn er tidum var lokit, þá for 
hirdin öU i konungsgarð. Ok leiddi þá drottning 
kvennaflokk sinn i lopt meft sér. Enn ræðismenn 
i konungsgardi ok þjónostumenn höfðu hin nóg- 
ligustu föng góðra vista ok þann bezta drykk, 
er fannst i heimi, med allskonar hætti at biia 
borð konungs. Klæddu þeir fyrst borðin með 
hinum hvitustum dukum ok lögAu á silfrspónu ok 
guUspónu^, knifa vel búna ok silfrdiska með 
slátri. Var þá matr albiiinn konungi ok allri liin^ 
hans. ^Enn sii var siðvenja Artus konungs, at 
hann var varia gladr ok engan dag vildi hann til 
bords ganga, fyrr enn hann fengi ådr nokkur ny 
tidendi um einhvem atburð, [)ann sem görðist 
nær eðr fjarri, ok hann mætti sér glefti ok gaman 
af gðra. Enn drottning kalladi til sin herra 



' Paa Membranbladet fortsætles her kun det lige begyndte Kapitel, 

uden atter at begynde noget Afsnit. 
' (Gisning for »kirinnur«. Menibr. har •kurteisa konv« for •tridar 

konur« (samt •ok fagran bunad« for -harla vel biinar«. 
' Gisning for •Gullfpona-. Membr. har rigtigt •gvllspann« (tildeels 

noget utydeligt). 
* Her begynder Membranbladet et nyt (det 6te) Kapitel. 
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^'^ Valvenn', er forstjóri var allra raðsmanna^ kon- 

ungs^, ok spurði, hverju þat sætti, er konungr 
gekk ekki til borda, þar sem matr var albúinn ok 
öU hans hird saman sömnuð ok þá non (Jags. Ok 
hann gekk þegar til konungs ok mælti svå til 

5 hans *herra, hvat veldr þvi, at þer matist eigi, 
*fyrir þvi (at) mjok löngu vår borð reiðubúit?' 

V Konungr leit við hånum ok svarar 'rœðismaðr, 
'nær sáttú mik svå halda hird mina at håtidum, 
*at ek fenga eigi ny tiðendi einhvers atburðar áðr 
*ek genga til borðs?' Enn er konungr mælti 
þetta, þá kvam skjótt sveinn einn hleypanda hesti 
ok stefndi á konungsgarð, svá skjótt ríðandi, at 
hestrinn var allr i sveita undir hánum — því at 
hann skundaði ákafliga. Enn herra Valveun så 
hann fyrst ok mælti til hirðmanna *ef guð vildi' 
sagði hann *þá munum vær skjott matast; þvi at 
*ek se einn svein hleypanda hingat åkafliga hesti 
*sinurt, ok mun hann segja oss nokkur ny tiðendi/ 
*' Ok þvi næst kvam sveinninn at hallardurum kon- 

ungs ok sté þar af baki hesti sinum, ok tóku 
þjónostumenn við hesti hans. Enn sveinninn var 
hinn kurteisasti ok afklæddist þegar ok kastaði 
skikkju sinni å hals hestinum. Enn er hann var 
yfirhafnarlauss, syndist hann hinn fríðasti. Hvitr 
var hann á hárslit. breiðr ok þykkr i herðum; 
armlcggi hafði hann bæði langa ok digra, hendr 
hvitar ok ramligar — ok allr náttúrliga vaxinn, 
með æskiligri fegrð til afls ok vaskleiks, at engi 



' Membranen svnes at have >valvein«. 

^ Membr. har »rædis manna*. 

^ Med dette Ord slutter første Membranblad. 
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kunni sik ððruvis at æskja, enn gud hafði hann 
skapat. Orðfœri skorti hann eigi — þeim vitr- 
liga skipandi med bliðri rœðu. 

4. kap. 

Enn er hann var inn kominn i konungs höll, '-»i 
þ ar sem hirdin var, þá mælti hann til þeirra meft 
kurteisligum orðum *sá hinn háleiti guð' sagði 
hann 'er alla oss skapaði, hjålpi ok vardveiti 
•yðvam safnað ok félagskap.' *Vin' sögftu þeir 
•guð blessi þik.' Pá mælti Kæi ræðismaðr *sveit- 
•ugr er hestr þinn — seg oss nökkur ný tíðendi 
•um ferð þina/ *Nei, herra' sagði hann *þii skalt ^ 5 
*segja mér fyrr, hvar hinn gAði Artus konungr er. 
•Ok sver ek við trú mina, at ek skal þau tiðendi 
*konungi segja, at yðr skal eigi öllum at skapi 
•▼era, enn þó skal einshverjum fagnaðr af görast/ 
Enn því næst þótti öllum langt at verða visir 
þess, er hann vildi mælt hafa. Dá mælti riddari 
einn til sveinsins 'sé, vinr, þar sitr hann á stóli/ 
Enn hann gekk þegar þangat. Ok gáfii allir hán- 
um riim , þeir sem á veg hans váru. Ok er 
hann kvam fyrir konung, heilsadi hann hånum 
með þessum orðum *sá guð' segir hann *er skóp 
^himin ok jörð ok allar þær skepnur, sem i heim- 
*inum eni, blessi ok varftveiti þik, hinn hæsti 
•kórónaðr konungr, yfir alla þá, er verit hafa ok 
•vera skulu/ Ok enn mælti hann *nú fellr mér 
*ver segir hann *er ek hefi yðr fundit, svá lengi 
*sem ek hefi yðvar leitat. Ein hin friðasta mær' 
kyad^hann 'fjarri yðru landi sendi mik hingat á 
•yðvam fund; ok biðr hón yðr at skyldu, at þér 
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*gefið henni eina bæn. Enn ef þér synið henni 
'at sinni, þá mun bon eigi optar leita. £nn eigi 
*skulu þér þat fyrr vita, bvers bon beiðist, eðr 
*bver bon er sjálf, enn þér veitið bœnina. Harla 
'er bon fríð ok dyrlig, at engi er hennar liki i 
'beiminum. Enn þat vil ek at yðr sé kunnugt, 
'ef ek skal þiggja þessa gjof af hennar hålfii, at 
'ek beiðumst enskis þess, er tign yðvarri sé til 
'svivirðingar eðr riki yftru til skada.* Ok þá ját- 
''''' aöi konungr þvi, sem sveinninn bað. Enn sveinn- 

inn görði konungi margfaldligar þakkir. Ok því 
næst t()k bann upp or gullsaumuðum pússí sinum 
einn möttul af silki, sva fagran, at aldri böfðu 
dauölig augu set jafnfagran eðr þvilikan. Denna 
görfti ein álfkona, með svá mörgum ok ótriianlig- 
um bagleik, at öllum þeim ^ölda, er þar váru 
saman komnir, bagra manna ok bygginna, fannst 
engi sá, er skynja fcunni, með bverjum hætti 
klœðit var gört. Pat var allt guUi ofit, með svá 
fögrum laufadráttum , at aldri váru ein önnur 
þvilik sén; þvi at engi kunni finna enda né upp- 
baf — ok þetta á ofan, sem kynligast var, at 
þeir, sem görst bugðu at, þeir gátu sizt fundit, 
bversu sá binn undarligi^ bagleikr^ar samtengðr. 
Ok vil ek þvi eigi lengja^ þat út; þvi at hann var 
myklu kynligri, enn i bug mætti koma. Enn 
álfkonan bafði ofit þann galdr á möttlinum, at 
bver sú mær, sem spillzt bafði af unnasta shium, 
þá mundi möttullinn þegar sýna glœp bennar, er 
hón klæddist bánum, svá at bann mundi henni 



' Gisning for •vndarligur«. 
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vera of síðr eðr of stuttr, með svá ferligum hætti, 
at þannig mundi hann styttast, at bann birti, 
með hverjum bætti bver bafði syndgazt. Syndi 
hann svå allar fals-konur ok meyjar , at engi 
måtti leynast, su er bann tok yfir sik. l>etta 
sagdi sveinninn upp vel ok sköruliga fyrir allri 
hird ok þeim binum mikla Qölda böföingja, er 
þar váru safoadir, með bverjum bætti roöttuUinn 
▼ar ofinn, ok hvern krapt bann hafði til kvenna 
raunar. Ok þvi næst mælti bann til konungs 
*herra' segir bann *ek bio yðr, at þér látið nii i 
'stad hirdkonur ok birdmeyjar klæðast möttlinum ; 
•þvi at fjarri héðan spurða ek, at bér var nii 
'samnaðr prúðra kvenna ok meyja. Ok görið þetta 
•nú skyndiliga, at þær verði eigi vísar fyrr þessa 
^tidenda. Ok til þess em ek kominn, at bidja 
*yðr þessarrar gjafar, enn engrar annarrar — ok 
^enskis annars eyrendis.' Enn oli birð ok allir 
hðfdingjar, er þar váru komnir, undruðu ok for- . , 
TÍtnuðu skikkju þessa. Vi mælti Valvenn 'þessarri 
•gjöf er vel jatandi ok svå þiggjandi.' 

6. kap. 

Konungr sendir nii eptir drottningu, berra 
Valvent ok Kæi rædismanni ok Meon skutilsvein, 
bad þá segja drottningu, at bon kvæmi i stad til 
hans ok allar þær meyjar ok konur, er med benni 
eru_*ok komi svå görsamliga, at engi siti eptir; 
'þvi at ek vil at visu balda þessa gjöf, er ek gaf 
^sveininum.* Nii ganga þeir ok fundu drottningu ?*^' 
i lopti sinu, albúna til borda at ganga; þvi at 
hana hungradi, er bon skyldi svå lengi fasta. Ok 

15 
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bar þá herra Valvenn fram konungs orðsendingar. 
'Frú' segir hann *konungr býðr yðr fyrir hvet- 
'vétna 1 fram , at þér gangid nu i stad til hans ; 
'þvi at einn ungr sveinn, harla fridr, kvam til hans 
*ok færdi hánum einn mðttul, svá dýrligan, at 
*engi dauðlig augu sá annan þvilikan — klæðit er 
'rautt i; enn þvilika gersemi böfum vær eigi 
'set um aldr — með svá undarligum ok fråbærum 
'hagleik görvan, at óvist (ei;;), at annarr sé eðr 
'finnist hånum likr i^ öllum heiminum. Ok vitið 
'þat at sönnu, at konungr hefir heitit þenna 
'möttul þeirri, er í mundanga er ok bezt ferr. 
'Ok kostið nii, frii, ok dvelið eigi, ok hafið með 
'yðr allt kvendi þat, er hingat er komit; þvi at 
'konungr vill sjá vftxt þeirra ok fegrð. Er mer 
'þat ok eigi kunnigt, hver þessa hina tiguligu gjöf 
7(^A 'mun hljóta.' 

€. kap. «^ Ú 

Nii gengr drottning þegar til konungs. Ok 
fylgir henni allr så hinn mikli Qöldi friðra kvenna. 
ok priidra mejja, svå at aldri så manna augu 
,c^ fyrr i einum stað svá mikinn samnað friðra 

kvenna ok friðra meyja, svá at aldri var betri 
biinaðr i heiminum, heldr enn þær höfðu búit sinn 
llkama með. Ok fyrir þvi hafði hverr maðr augu 
á þeim ok þar með féll mörgum hugr til þeirra. 
Ok jafnskjótt fór öll hirðin inn i höllina at 
undra, hver sii mundi vera, er möttulinn mundi 
\ eignast. Dví næst tók konungr möttulinn ok . 



' Gisning for •hver vetna«. 
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breiddi I sundr ok sýndi drottningu ok lézt miiudu 
gefa henni eða þeirri, er hæfiligr væri. Enn ekki 
vætta sagdi hann þeim meira fra, fyrir því (at) 
ef þær hefði vitat þat, er fylgði möttlinum, þá 
mundi engi þeirra hafa klæðzt hánum fyrir allt 
þat guU, er i Arabialandi er — ok svá roiindi 
þeim hann leiðr, sem madkr eðr ormr væri. Enn 
nii er þar at komit, at möttullinn mun segja, hvc 
trúliga þær hafa búit við bœndr sína eðr trúlyudi 
haldit við unnasta sína. Nii tekr drottning fyrst 2-^*] 
möttulinn ok leggr yfir sik. Ok verðr hann henni 
svá stuttr, at bann tekr eigi á hæla henni. Enn 
ftvá gjama sem hón vildi eiga möttulinn, þá mundi 
hann aldri hafa komit um hennar háls, ef hóii 
vissi, með hverjum galdri haun var ofinn. Ok 
rodnadi hón þegar í andliti af skömm, ok |)vi ' 
nœst blikoadi hón af angri ok reiði, er eigi var 2 
möttuUinn mundanga. Enn Meon skutilsvciim ;ií 
stód i hjá henni ok sá, at hón skipti andlitslitun) 
sinum ok mælti þegar til hennar 'fru' segir hann 
•eigi sýnist mér, at möttullinn se yftr of siftr, 
*heldr mikilli hálfri aHn til stuttr; ok ferr hann 
'með engum kosti vel meft yðr. Enn þessi mær' 
kvað hann *er hér stendr hjá yðr ok er alinær 
*sama vexti yðr, hvárki hœrri né lægri — hón er 
*unnasta Aristes, sonar Arte konungs — fáið henni 
^mðttulinn; ok munu |)ér þá sjá ú henni, at 
^hann var yðr of stuttr.' l>vi næst tók drottningin 
mðttulinn ok fékk meyjunni i hja ser. Enn hun 
tók þegar fegin við möttlinum ok let þegar yfir 

« Gisning for •þ«. (= þann). 

> Med detle Ord begynder det andet Membran blad. 
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8Ík. Ok stytti hann miklii roeir á henni, enn 
drottningu. Ok þá mæltí Meou skutilsveinn 'mjök 
'hefír möttullinn nú upp blaupit á skammri stundu, 
'ok var hann eigi langt borinn/ Enn þá spurði 
drottning alla lenda menn ok höföingja ^segið 
'herrar' kvað hón *var eigi möttullinn siðari, enn 

l/l \ 'þessarri er ?' 'Frú' kvað Valvenn *svá sýnist 

*mér, sem þér séð nökkut tryggvari; eru ok minni 

<1^ *svik með yðr, enn með henni/ t>á mælti drottn- 

ing við Kæi ræðismann *seg mér' sagði hón 
*hverr er trúleikr sá, er þér ræðið um? eðr hverr 
'kraptr fylgir möttli þessum?' Enn Kæi sagdi 
henni frá upphafi ok til enda svá sem sveinninn 
hafði sagt. l>á ihugaði drottningin, ef hón angr- 
aðist eðr reiddist nökkiit við þetta, at þá mundi 
henni vera virt til skemmdar ok til svivirðingar, er 
lión haföi mistekit fram hjá þvilikum höfðingja; 
ok þvi sneri hón öUu þessu til gamans ok skemmt- 
anar, hlátrs ok lciks ok hlœgiligra orda. *Nú 
*skulu at visii' sagði hón 'allar meyjar ok konur 
*klæðast möttlinum, með þvi at ek tók fyrst yfir 
'mik,' *Frú' kvað Kæi ræðismaðr 'i dag skal 
'birtast trúleikr yðvarr ok sá triileikr ástar yöv- 
'arrar, er bœndr ok unnastar yðrir sjá til, er 
*[)ér scgist lengi við hafa haldit traustum trúleika, 
•ok svá sii ást, scm riddarar hafa á yðrum mey- 
'dóm ok leggja sik i lifs háska ok margskonar 
'ábyrgð fyrir yðrar sakir. Arla létust þér allar 
*sv hreinar ok tryggvar, at ef einhverr madr 
*spyrði yðr allar ok vildi einhverr dugandi maðr 
'yðr fá, [ni mundi skjótt sii sverja um, at aldri 
*hefði hón við karlmann komit/ Ok er þær höfðu 
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allar skilt at fullu, meft hverri list möttullinn var 
ofinn ok með hverjum krap ti álfkonan hafði dregit 
lauf mðttulsins ok saumat, þá fannst engi i öllum 
þeim mikla Qölda, at eigi vildi gjarna heldr með 
sæmd hafa heima sctit enn þar komit^; þvi at 
þar fannst cngi i ollum þeini Qölda ok miig, sii 
er þyrði möttulinn yfir sik at leggja eðr sik 
hånum at klæc^a né i hondum at hafa eAr nær koma. 

7. kap. 

2 I>á er allar höfnuðu möttlinum ok engi ^ -i 
dirf(>ist at klæc^ast hånum, þá mælti konungr 'nii ^^ .i 
*megum vær fa sveininum möttulinn; því at eigi 
*má hann hér dveljast með oss, sakir engrar 
*þeirrar meyjar, er i váru valdi er.' t>á svarar 
s veinninn *eigi er þat rétt , herra , eðr sæmiligt ? 
*né yðvarri tign tilheyriligt. Ok aldri skal ek 
*fyrr vift taka möttlinum , enn ek se , at allar 
^konur ok meyjar hafa hånum klæftzt; þvi at j>at, 
*sem konungr gefr ok jatar, á aldri at ónýtast 
*edr ok aptr takast, sakir enskis manns vilja né 
*eggjanarorða.' 'Du, sveinn minn' kvaft konungr t\a 
*þii mælir vitrliga ok þat, sem satt er ok rétt. 
*0k engi skal því valda, at eigi haldist þat vift 
*þik, er ek mælta ok hét þér. Nii skal at visu 
*hver sem ein vift taka möttlinum.' Enn i þvi 
er allar stoftu kyrrar, þá kallafti Kæi ræftismaftr 



' Med dette Ord synes 2del Membranblads 1ste Side at slutte, men 
de to sidste Linier ere temmelig utydeiige. 2deD Side begynder 
med •þvi atb þar« o. s. v. 

' Membr. har her foruden det røde Initial tillige havt en Overskrift 
mad røde Bogstaver; meo den er nu næsten udslettet. 
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á unnostu sina fyrir olliim riddurum ok rikis- 
mönnum, með þessiim ordum *unnasta' sag^i hann 
'gakk hingat fram. Dii mátt óhrœdd ok örugg 
'við möttlinum taka. Hér finnst engi þiiin jafn- 
*ingi at góðum triileik ok ödrum sœmiligum ok 
'kvensligum atgörðum. Vit skulum með sœmd 
*ok sóma héðan sigr bera í dag.' Enn þá svarar 
i^W mærin *ef vili yðvarr væri til, þá vilda ek, at 
*önnur tœki við möttlinum — ok ek vil sjá, 
'hversu henni fari — ; þvi at hér sé ek fleirí enn 
*hundrað þeirra, er eigi þora í nánd at koma, ok 

r^fiX *engi viU yfir sik taka.' 'H6 hó* sagði Kæi *inér 
*sýnist svá, at þú hræðist nökkut; ok veit ek 
*eigi, livat þat veit/ 'Ekki er þat, herra' kvad 
hón 'miklu ågætari konur ok rikari hafa fyrr 
'tekit við möttlinum, enn ek sé. Ok er þat 
*eigi, at ek sé hrædd fyrir hánum — heldr fyrir 
'þvi' segir hón 'at hér er mikiU fjöldi rikra 
*kvenna, þeirra er góðar eru ok tryggvar ok af 
*hinum beztum ættuni, ok mun þat iUa þykkja, ef 
*ck hleyp fram fyrir þær, ok kann vera, at ek 

/■ ^ 'hljóta þar af hatr ok hlátr/ *I>ii þarft eigi^ 
sagði Kæi *at hræðast þeirra reiði; þvi at öngva 
' *fýsir til at klæðast möttlinum. Enn þó veit ek 
*þat, at þii ert örugg; ok er þat þá þin sœmd, 
*at þú eignist möttulinn, enn skömm, ef þii týnir/ 
Dá tók mærin yfir sik möttulinn fyrir öllum Qðlda 
lendra manna ok margra annarra höf!>ingja. Ok 
varð henni möttullinn svá stiittr at baki, at varla 
tók i knésbœtr henni; enn fyrir á henni tók hann 
cigi á kné. Pá spottuðu lendir menn hana ok 
mæltu 'mjök k Kæi ræðismadr at fagna þinni åst 
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'ok margan riddaraskap at ^ fremja fyrir þína 
'skyld; þvi at nii er truleikr þinn sýndr, svá at 
^allir megum vær vita, at eogi mun finnast þinii 
^maki i Engla konungs riki/ Ok er Kæi så, 
bversu unnasta hans bai^i fallit, þá vildi haun 
beldr, at aldri befði hón þar koroit, enn þvilika 
skðmm ok svívirðing fengit. Pá mælti Ideus við Ar 
Kæi rædismann 'veløer nu segir hann *at henni 
^snúist spott ok svívirðing til sjalfs þíns, er þii 
^spottar hvem mann. Eðr hvat segir þú? ferr 
'eigi vel möttullinn um haoa uonostu þina, er þú 
*lofadir sva mjök at tryggleik?' Mærin angraðist "^'ú 
mjök, er hón fékk eigi varit sik fyrir orðum þeirra ; 
því at öU hirdin hafði set, hversu henni hafði 
mðttuUinn farit. Då mælti Kæi til annarra ridd- 
ara 'verið eigi of bráðlátir^ sagði hann 'vær " 
^skulum sjå, bversu fagrliga skikkjan fellr ydrum 
^unnostum/ Enn unnasta hans kai^tadi þá möttl- 
inum ok gekk til sætis med skömm ok svivirðing. 

8. kap. 

Nii er allr kvennaQöldi þessi sá, hversu i^ 
þessarri meyju bafði misfarizt, þá bölvadu allar 
sveininum, er möttulinn hafði þangat flutt; þvi 
at nú váru [þær sannfróðar ^ um þat, at ekki mundi 
tjá á móti at mæla at taka við skikkjunni, þótt 
þær fengi œrin andsvör til undan at teljast. Þá 
mœlti binn kurteisi Bodendz skutilsveinn til kon- 
ungs 'minn berra* segir hann 'svá fínnst mér til, 
'sem vær bafim eigi rétta skipan á um vidtöku 

' Med dette Ord ender det andet Membranblad. 
' [GiBDÍDg for »þr sannfröder.« 
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^möttulsins. Unnasta herra Valvens er srá 
*œskiliga frið — skyldi hón því við skikkjunni 
'tekit hafa næst drottningu.' Enn Valven ræðis- 
manni þótti fyrir, at hón tœki við möttlinum ; 
þvi at hánum var grunr á, at hón mundi eigi 
meiri sœmd við taka, enn þœr, er fyrr höfðu við 
tekit. Då mælti konungr, at Bodendz, hinn kurt- 
eísi skutilsveinn, skyldi kalla k hana. Ok stóð 
hón þegar upp ; því at hón þorði eigi annat. Enn 
konungr lét bera henni skikkjuna. Ok tók hóu 
þegar við ok lét yfir sik, sem konungr hafði mælt. 
Ok þegar hón var henni klædd, var henni hann 
svá síðr at baki, at hón ^dró hann eptir sér 
hålfrar fimmtu álnar; enn [í] fyrir hljóp hann upp 
L*\t á kné henni; enn á vinstri hlið, þá reistist hann 

allr á bak. Ok varð þá Kæi ræðismaðr feginn, 
er hann sá, at möttullinn var henni svá stuttr; 
þvi at þat hugðu menn, at hón mundi ðllum 
mejjum ok konum tryggvari, er í váru konungs 
hirð. *Pat veit trii mín' kvað Kæi rœðismaðr 
*lof sé guði! eigi mun ek einn svívirðr í dag fyrir 
*sakir minnar unnostu; því at þat, sem ek sé nú 
*undir skikkjunni, kann ek vel skilja hvat merkir. 
'Pessi mær hin fríða' sagði Kæi *hefir upp lypt 
'sinum hœgra fœti; enn hinum vinstra hefir hón 
*kyrr legit, meðan hón leyfði þat, er hón vildi, 
'þeim er henni líkaði.' Enn herra Valven fyrir 
þótti, er svá berliga birtist glœpr unnostu hans; 
enn ekki hafði hann um þat. Þa mælti Kæi til 
hennar *far hingat hin fríða' sagði hann 'ek skal 
'leiða þik til sætis hjá unnostu minni; þvi at 
*engar eru likari mökur, enn þit eruð.' Enn þá 
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tók konungr í hönd (dóttur) Uriens konungs, er /I^C 
var ein hin fridasta mær. Enn konungr, faðir 
hennar, var hinn ríkasti ok fór mjök með hunda- 
veiði ok hauka. 'Þú bin frida' kvad hinn mildi 
konungr Artus *þér dœmist raunar með réttu 
^þessi skikkja; þvi at engi fínnr sakir á þér/ 
'Herra' kvað Geres hinn litli 'mælið eigi mikit ^/i; 
•um, fyrr enn þér hafið með fuUu sét, hversu 
*henni ferr skikkjan/ Nú vissi mærin þegar, at 
ekki mundi tjá i móti at mæla þvi er konungr 
bafði boðit, ok fyrir þvi tók hón þegar við möttl- 
inum. Enn þegar hón var klædd hánum, varð 
henni svá siðr hinum * hœgra megin , at hálfrar 
annarrar stód á jörd um hana; enn hinum vinstra 
megin hljóp öll upp um kne henni. *Herra' kvað sH 
Geres hinn litli 'heimskr er sá, er nökkurri triiir; 
^þvi at allar blekkja sina unnasta, ok alls eugi er 
•örugg — enn þær eru sizt tryggvar, er fegrst 
^láta ok mæla, ok þar koma svik fram, er sizt 
•varir. Engi dugir, ef freistat er. Allar falsast 
*sínum bónda ok vilja þann, er nýr er, þegar sá 
•leiðist, er forn er. Svá er lystug þeirra forvitni, 
•at engi má trúa verkum þeirra. Enn nii vil ek 
^segja þat, er mér fínnst, um athæfí hennar, 
^meyjarinnar, opinberliga. Skikkjan er henni svá 
•sið hinum hœgra megin — þá sýnist oss þat, at 
*hón lætr gjarna fallast á þá siAu med gódum vilja 
'sinum; enn vinstra megin, þar sem möttullinn er 
'upp hlaupinn — sýnir oss, at hón angrast eigi 
•við, þó 'at þar sé upp tekin klædi hennar/ Enn )^^ 
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♦/>f/' þá reiddist mærin svá mjök, at hón vissi eigi, 
hvat hón skyldi mæla, ok tok i skíkkjuböndin ok 
kastadi langt fra sér ok bðlvadi optliga þeim« 
sem þangat hafdi flutt. På mælti Kæi ræðismaðr 
'rcidst eigi, hin friða mær — ok þú skalt sitja 
*hjá unnostu minni. Dér þrjár eruð jafnar i þess- 
*arri grein, ok engi yður á annarri at åmæla/ 

9. kap. ^^ o 

'^^^ D vi næst bauð konungr, at fram skyldi ganga 

unnasta Paternas, ok mælti til hennar med blidum 
orðum 'þú hin fríða' segir konungr *þii átt skikkj- 
'una efanarlaust; þvi at þú heíir heila ok holla 
*elsku við þinn unnasta/ Pá mátti Gerfler, fól 
konungs, eigi þegja. 'Herra' segir hann 'fyrir guds 
'sakir — takið eigi þetta mal svá fast i ordum, 
*fyrr enn þér vitið þetta, enn þér sjáið, hversu 
'þetta lyktast; því at at kveldi er dagr lofandi, ok 
*mart kann öðruvís til at bera, enn menn hyggja.* 
Dá tók mærin þegar við skikkjunni; því at hón 
vissi, at ekki tjádi i móti at mæla. Ok er hón 
skyldi yfir sik láta, slitnudu þegar i sundr möttuls- 
böndin ok féllu þegar á jörð niðr, ok svá skikkjan, 
ok svá görsamliga, at hvergi loddi á henni. Enn 
mærin skalf þegar öll ok vissi eigi, hvat hón skyldi 
at hafast; þvi at þar stód um hana mikill Qöldi 
dýrligra kvenna ok fríðra skjaldsveina ok annarra 
margra rikra manna. Ok bölvaðu allir möttlinum 
ok þeim, er hann görði, ok þeim, er hann fœrði 
til hirðarinnar. Dat sönnuðu allir, at engi mundi 
fínnast í þeim mikla Qölda hirðkvenna, sú at 
möttullinn mundi vel fara, ok skal mundangliga 
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få hvårki konu né mey, ok mun engi sköpuð hvårki 
fögr né frid, at skikkjan muni eptir hennar vexti 
skðpuð — ok eigi sakir grats né hryggleiks. Enn 
eigi at sidr þá vildi þó hver sem ein eiga möttul^nn. 
Þá gekk Valvenn til unnostu sinnar ok mælti 
^hingat færi ek yðr þessa hina fríðii mey, at hón 
^haldi hér félagskap með yðr.' Enn engi var sii 
þar i millum þeirra, at henni þakkaði þarkvámu. 
Enn hann görði þar gaman at ok sneri þá aptr 
hlæjandi. Þvi næst tok sveinninn upp skikkjuna 
sem skjótitst af jördu ok gördi i bond, ok tok 
hann þau ór pússi sinum, ok kvam hann þegar 
bðndunum i — ok því, at hann vildi eigi, at niðr 
felli hans sýsla ok eyrendi. Enn þá tók konungr 9/ ' 
skikkjuna ok mælti af mikilli reidi 'vær föstum 
•of lengi' sagdi hann *hvat er konum þessum? 
*hvi dveljum vær at lata þær klæðast skikkjunni?' 
Enn Gerflet, fol konungs, svarar 'herra, fyrir guðs 
^sakir — þér meguð vel upp gefa þeim, er eptir 
•em. Edr vili þér enn göra þeim meiri svivirðing? 
•Ok með þvi at nú sjá þær möttulinn, þá játa 
•þœr allar hér fyrir bóndum siqum ok höfðingjum 
•ok vinum, at þær hafa nökkut mistekit/ Ok 
enn mælti fólit til hans *hvat vili þér framar 
•krefja af þessum öllum?' Enn konungr vildi láta 
vera svá búit. Dá hljóp sveinninn fyrir konung 
ok mælti svá at öll hirðin heyrði á *herra' segir 
hann 'haldið vid mik orð ydur ok þeim formála, 
•er þér hétud mér. Dessir riddarar vitu eigi, 
•hvat þeir skulu um rœða um sinar unnostur at 
•svå búnu, ef sumar eru reyndar, enn sumar 
'óreyndar ok ganga undan frjálsar.' l>á svarar 
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C Ideus ok kallar k unnostu sina 'þú min hin friða' 
segir hann *þat hugða ek i dag arla, at engi 
*mundi þér tryggri i þessarri hirð. Enn Kæi 
'ræðismaðr svarar ' mer, þá er ek ásakaða unnostu 
*hans, ok varð ek bráðskeytr, ok rædda ek um, 
*at ek hefða traust sva mikit á trúleik þinum, at 
*ek var með öllu úhVæddr um þik. Enn nú 
*iðrumst ek þess mjök; því at ek sé nú, at þii 
*hræðist. Tak nú við skikkjunni ok klæðst henni*' 
Enn konungr lét þá þegar bera henni skikkjuna. 
Ok tók hón þegar við ok lét yfir sik. Ok þá er 
hón kvam yíir hana, var hón henni allmundanglig 
fyrir, svá at allir hugðu, at ekki mundi med 
henni fínnast, nema gott. At baki henni var 
hón svá stutt, at hón tók eigi ofan å lendar henni, 
nema svá, at varla huldi bdti hennar. Enn 
Gerflet fól, er fyrstr sá, mælti þegar með hårri 
röddu •jungfrii' segir hann *of stuttr er- þér 
*möttullinn á baki; ok aldri mun hann verða svá 
*siðr fyrir, at þér muni hann vel fara/ Enn Kœi 

'^ ' mátti þá eigi þegja lengr — þvi at Ideus hafl^i 
spottat iinuostu hans — ok mælti skjótt til Ideum 
með gabbi ok háði *sé Ideus! hversu sýnist þér 
•fara unnostu þinni? . . . nökkut mistekizt. Svá 
*finnst mér á um hennar hag, sem þú megir alla 
*oss spotta! Ok megu vær þó at sðnnu allir sjá, 
*at eigi er unnosta þin þar vel huld, er lendar 
*hennar eru berar. Nii segi ek þat öllum á 
*heyröndum, at hón er þvi vön at láta smånarlaust 
'þjóna ser aptan, svá sem skikkjan sýnir berliga,' 



Saaledes Haandskriflet. 



237 



rs 



Enn þá vissi Ideus eigi, hvat hann skyldi segja — ^ 
nema greip mottulinn af angri ok reidi ok kastadi 
fyrir fætr konungi. Enn Kæi tok þá i hond 
unnostu hans ok leiddi þa ngat, sem hinar såtii, 
er skikkiuna hoJShlaor yfir sik tekit. ok mæl ti , 
'þat veit tni min, at hér er brátt mikill samnaðr p *^ ' ' 
•ok góðr/ 



\] L^ \^l (^ 



' Med dette Ord begynder Fragmentet i den Stockholmske Membran. 
der Indeholder Sagaens Slutning paa 1^ Blad, eller 3 Sider. 
Jfr. •Saml. utg. af Svenska Fornskrift-SáiUkapot, Andra Uelen, 
Håfl2'-4«. Indeholdende »Herr Ivan Lejon-Riddaren*. utg. af 
J. W. LiíTman och George Stephens. Esq. Sturkholm 1849. 
lodledolDgen S. CXXXVII. 






10. kap. 

NÚ þarf þetta eigi lengra at gora, at allar þær 
(sem) eru þar komnar, bædi konur ok mcyjar, 
ellri ok yngri, |)á klæddust möttlinum sem tiftast, 
hver eptir aðra, ok var engri vel farandi, at 
ðllum þeirra unnostum á sjándum. Enn Kæi tók i > - 
i hönd sérhverri þeirra ok leiddi til sætis i þann 
niikla hring, er þar var af þeim á hallargólfínu. 
Enn engi var så i oUum þeim Qölda höföingja ok 
riddara, er þar váru, at eigi ætti ser unnostu. Ok 
hverr så, er þeirra andlit så, matti skjott finna 
angr ok hryggleik á þeim. Enn |)at var til hugg- 
anar, at engi måtti adra spotta sva at eigi ætti 
sjålf hlut i. Enn þá mælti Kæi ræðismaðr 'góðir í^^ - 
•hðfftingjar' segir hann *reiðist eigi né angrist af 
*þessu; þvi at vœr eigum allir nökkurn hlut í. 
*Mjök hafa unnostur várar verit framleiðis sœmdar 
•ok tigna(^ar yfir allar aðrar * hirðkonur nær ok 
•Qarri, hvar sem þœr koma; ok i dag hafa þær 
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*sér mikillar frægðar aflat. Enn þat má þeim 
'öllum yera mest huggan, at engi má annarri 

qd'^i 'ámæla.' Dá svarar herra Valvenn ok mælti svá 
'eigi fínnst mér, at þú litír rétt å þetta mål; þyi 
*at þat væri rækt ok alla vega afskapligt, at ek 
*görða mér huggan af þeirra svívirðing. Enn því* 
*viljiim vær aldri játa, at góðr drengr sé af þvi 
'dáligr, at unnasta hans spilli sér með ðdrum 
'manni — heldr sé hón sjálf ill, af sinum verkum 
'ok löstum, ok sá, er hennar úráðum er sam- 

yA *[)ykkr.' Enii i því hljop sveinninn fr am fyrir 
konuiiginn ok mælti 'mik uggir, herra, at ek verða 
*aptr at bera möttulinn. Enn þó sé ek eigi, hversu 
'þat má vera i svå miklum Qölda, at sú íinnist 
'engi, at bera megi möttulinn. Nú látið leita i 
*loptiim yðrum, þar sem þœr eru vanar at sofa 
*eðr sitja, at engi sé þar leynd eðr fólgin; þvi at 
*hirðlid yðvart hefir lof ok frægð yfir allt fólk i 
*heimi. Enn ef ek skal svá búit í brott fara, 
'munu færri tíðendi koma hédan af til yðvar, enn 
*hér til — ef ek skal með engum eyrendislokum 
'við yðr skiljast/ *Dat veit trú mín' sagði herra 
Valvenn *at sveinninn segir satt; ok látið leita i 
'loptunum sem skjótast, svá at engi leynist þar/ 
Enn þá baud konungr, at rannsaka skyldi loptín 
öU. Ok er hann hafði svá mælt, þá hljóp Gerflet 
fól fram sem skyndiligast i loptin ok finnr þegar 
eina jungfrii. Enn hón hafði eigi fólgit sik; heldr 
var kenni nökkut þung^t, ok hallaðist bón i eina 
livilu. t>á mælti Gerflet fól þegar til hennar 
'jungfrii' segir hann 'aldri så maðr fegra atburð, 
'enn nn er kominn i konungs höll; ok verðr þú 
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•at visu við at taka þfnum hluta, sem allar aðrar 
•hafa tekit/ *Gjarna vil ek' sagði mærin 'upp 
ok klæddist cptir hinum beztum föngum ok þeim 
fegrstum klædum, er hón átti — ok váru þau 
injðk góð; því at hón var komin af rikum mönnum 
' — ok gekk siðan inn . i höUina. Enn unnasti 
hennar var þar fyrir, glaðr ok kátr áðr hón kvam 
inn. Enn þá hryggðist hann ok reiddist, er hann 
sá bana þar komandi ; þvi at hann vildi aldri, athón 
tceki við skikkjunni; þvi at hann unni henni svå 
mikit — þó at hann vissi fyrir sönnu glœp hennar, 
J>á hirði hann ekki |)ar um; þvi at hann vildi 
aldri fyrirláta hana, af þeirri miklu ást, er hann 
hafði á benni. Dvi næst bar svcinninn hcimi 
skikkjunna ok sagðí henni, med hverri list oíin 
var. Enn Karadin, unnasti hennar, kalladi hårri 
röddu ðllum á heyrundum 'þii hin sœta unnasta' 
segir hann 'ef þú hefir nokkut misgört, þá kom |ni 
•aldri nær skikkjunni; þvi ek ann þér heilhugaft- 
•liga, at ek vil vist eigi tyna þinni ást fy rir allt 
•veraldar gull, þó at ek vissa þinn glæp/ l>á 
svarar Kæi ræðismaðr *hvi mælir þii slíkt? Feginn 
•ok kåtr må så vera, er tapar. otriirri unnostu/ 
Enn mærin svarar me(^ blidu andliti ok mælti 
•herra^ segir hon *|)at må at sönnu vera góftum 
•manni iðuligt angr, er unnasta hans reynist 
•hånum otrygg. Enn ef unnasta minum þœtti eigi 
•verr, \>k munda ek við taka möttlinuni.' *i>at veit 
•tni min' kvað riddarinn *þii matt nieð engum 
•kosti undan komast né i móti roæla; þvi at allar 
•adrar toku við hånum/ Enn hon vildi þó eigi 
fyrr vid taka, enn unnasti hennar leyfdi henni. 
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Enn þegar hann lofaði, tók hón viA skikkjunni 
ok klæddist fyrir allri hirdinni. Ok kvam hón 
kenoi svá skapliga, at hvarki Tar hón of stutt 
né of sið, heldr stód hón alla vega jörð um hana. 
<ij4^ t^á mælti sveinninn 'þat veit trú min: vel ok 
'öruggliga má biðja meyjar þessarrar. Ok svá 
'fínnst mér, jungfrú, at unnasti þinii må verða 
'feginn yfir aðra þá, er hér eru. Enn nú skalt 
'þú þat at sönnu vita, at þessa skikkju hefí ek i 
'marga Qölmenna hird flutta, svá at fleiri enn 
'|)iisund þeirra, cr meyjar köUudust, bafa falsazt 
'undir þessum möttli; ok sýndi haun aldri þinn 
*maka fyrr at meydóms hreinlifi. Enn nú játa 
*ek þér þessarri skikkju, hinni dýrligu, at svá er 
'ágæt, at cngi er þvílik i heiminum; þvi hana 
'kann engi maðr at meta með réttu verði. Ok 
'þú ein mátt réttliga bera hana, birða ok hafa ok 
S' 'þínum örfum gefa.' Ok lauk sveinnimi svá roedu 
sinni. Ok þá mælti konungr ok sagði, at hón 
ein mætti réttliga hafa skikkjuna, ok hón ein 
væri veröug at eiga. 

U. kap. 

Enn þó at allar þær konur öfundaði, er þar 
sátu umkringis , fyrir því at allar vildu eiga 
skikkjuna, þá mátti engi þeirra hana fá, ok engi 
j" þorði í móti at mæla. Dá mælti herra Valvenn 
*þii hin friða jungfriV segir hann *þér tókust þat 
*á hendr, at þér (eiguð) enguni manni at gjalda 
*ömbun fyrir skikkjuna, ncma hreinlifi meydóms 
'yðvars , svá at allir ok allar , er nii sjá yðvarn 
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'^óðleik, játa yðr nú henni. Enii gjarna mundu 
r mæla i móti, ef þær mætti finna þér sannar 
Enn nú hefir at lögum til skipzt, at þeirra 
'ö^und ok angrsemi er þér fagnaðr, þeirra harmr 
'A*^r huggun, þeirra svivirðing þér virðing, [)eirra 
r mun þér lof i hverju landi vaxanda.' Þar 
st tók sveinninn orlof af konungi ok viU með 
J^m kosti þar lengr dveljast ok eigi matast; 
Idr viU hann aptr skunda til sinnar frú ok fœra 
x^ni Mtt eyrendi. Enn konungr settist þá til 
Kx^s ok öU hirð hans. Ok má þat mcA sönnu 
a, at þar sat margr gódr riddari angraAr sakir 
nar unnastu. Enn Artus konungr lét veita 
^d sinni með svá miklum kostnaði, at hvergi 
"fir verit þvilik ðnnur veizla veitt né þegin. Ok 
hirðin var mett, þá gekk Karadin fyrir kon- 
SÍnn ok tók af bánum orlof til brottferdar; ok 
hann með unnastu sina, kátr ok glaðr. Enn 
juna lögdu þau til gæzlu i citt múkliíi. Enn 
cr nýliga forvitnat um hana annat sinn. Ok 
^ ^ ^Jr svá så cr hana á, at hann skal hvcrvetna 
*^ flytja hana til raunar friðra meyja ok vænna 
^^nna. Ok væntum vær þess, at fár muni 
*^nast þœr er hana megi eiga. Ok þvi mun 
^-^íi lengi ný vera. Enn sá er skikkjuna á 




, ^ 4,r at senda hana í allar hirðir, svá at allar 

,|^^^konur ok hirðmeyjar skulu henni klæi^ast. 

^ix eigi vil ek vera sendimaðr at fylga skikkj- 

-J'^^i, at ek fá illt af þeim rikum mönnum, ei 

■^^ii- eru, fyrir þvilika fóm. Nii rœði engi annat 

^eirra« enn gott; þvi at bctr sómir at lcyna, 
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énn upp at segja, þó at hann viti sannar sakir. 
Enn hver, sem i skikkjuna kemr, þá sýnir hón, 
hvílik hver er, sii er henni klædist. Ok megum 
vær því góðar konur lofa at verÆleikum — þvl 
at þær eru verðar frægðar ok fagnadar. Nu 
endist hér Möttuls saga; enn þér liíid heilir marga 
góda daga. Amen. 
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I. 

Sagaen om Tristram og Isönd. 



Her skrives Sagaen om Tristram og Dron- 
ning Isönd, i hvilken der vil blive Tale 
om den uimodstaaelige Kjærlighed, som de 
havde til hinanden. Da var der forløbne 
1226 Aar fra Christi Fodsel, da denne 
Saga blev oversat paa Nordisk, efter den 
berømmelige Herre Kong Haakons Bud 
og Befaling. Men Broder Robert for- 
fattede og nedskrev den efter sin 
Evne med de Ord og Vendinger, 
som her følge i Sagaen og nu 

skal siges ^ 



1 Bretland (Bretagne) levede der en ung Mand 
af den mest udsøgte legemlige Skjønhed og den 
ødsleste med kostbare Gaver ; han var mægtig og 
rig paa store Kasteller og Borge, kyndig i mange 
Kunster, den raskeste i ridderlig Id, den ufeil- 
barligste i al Slags Manddom, vis og snild i 
Raadgivning, forudseende og betænksom, fuld- 
kommen i alle Færdigheder fremfor alle andre 

* Kan denne OTerskrIft, saavel som første Kapitel, er ordret oversat 
efter Originalen; forresten er Indholdet kun gjengivet meget for- 
kortel, men med Bevarelse af Originalens Kapitelinddeling. 
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Mænd, som i den Tid vare i det Rige. Denne 
Ridders Navn var Kanelangres. Han var den 
haardeste mod de Haarde og den grummeste mod 
de Grumme. Han havde med sig en saa stor 
Mængde af tappre Riddere og haardføre Hirdmænd, 
at han endogsaa holdt flere Folk, end hans Ind- 
tægter vilde tillade; men eftersom han var den 
ødsleste med sine Gaver og den behageligste i 
Omgang og den haardførCste i Kampen, saa er- 
hvervede han ved sin Tapperhed, sin Vaaben- 
dygtighed og sine Turneringer saa store Ejendomme 
og saa overflødige Indtægter fra sine Fjender, at 
hans Magt og Berømmelse i faa Aar voxede ved 
mange Erobringer. Og saaledes skete det, at 
han allerede den tredje Vinter , han forte en 
Ridders Vaaben og Rustning, holdt en talrig Flok 
af Krigere, laa i Feide med mangen en Konge 
og Hertug og forvoldte dem stor Skade og Ejen- 
domstab : han brændte Kongens Kasteller og Borge 
der i Landet, og mange af Kongens Riddere faldt 
beseirede i hans Hænder, af hvilke han fordrede 
store Løsepenge i Sølv og Guld og andre Kost- 
barheder, Heste og Rustninger. Men undertiden 
mistede haa ogsaa sine Mænd, der faldt i Kampen. 
Saaledes handlede nu Kanelangres imod Landets 
Konge, at han forødede hans Rige og tog hans 
Mænd tilfange, indtil Kongen endelig sluttede 
Fred og indgik et Forlig med ham i Paasyn af 
de øverste Mænd, hvorpaa de berammede et 
Møde, hvor Forliget skulde finde Sted. Efter at 
Freden var istandbragt , satte Kanelangres en 
Mand til at styre sit Rige, sine Kasteller, sine 
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Byer og Borge, fornemme Høvdinger og paalide- 
lige Riddere; men selv forberedte han sig med 
sit Følge til at forlade Landet og besoge et andet 
Rige for at blive bekjendt med dygtige Mænd og 
erhverve sig Berømmelse og vise sin Tapperhed 
og Ridderdygtighed. Der blev ham meget fortalt 
om England, at det var et stort og mægtigt Rige. 
herligt og berømmeligt, godt og rigt paa al Slags 
Goder, saavel paa høviske Riddere som mægtige 
Borge og vældige Kasteller og desuden det rigeste 
ILand paa Dyr og Fugle til Jagt, med en Over- 
flødighed af Guld og Sølvmetal og alskens Klæder 
og udmærkede Heste, graa og hvide Skind, Bjørne- 
skind og Zobelskind, og derfor betænkte han, at 
han nu vilde see de Mænds Herlighed og Færdighed, 
Mildhed og Høviskhed, som beboe dette Rige og 
som vise alle de dygtige Mænd Ære og udmærket 
Forekommenhed, som besøge dem og ville opholde 
sig hos dem; saa vilde han ogsaa gjøre sig be- 
kjendt med deres kostbare Levemaade og Sæder, 
skue deres Berømthed i Nærheden og prøve deres 
Magt og Vaaben, Tapperhed og Dygtighed i Tur- 
aeringer. 

Cap. 2. 

Kanelangres drager med 20 Riddere til Eng- 
land og lander i Kornbretaland (Cornwales), hvor 
Kong Markis den Gang herskede over alle Eng- 
lændere og Kombriter i Hovedborgen Tint aj ol, 
hvor ogsaa Rigets stærkeste Kastel findes. Her- 
hen red Kanelangres med sine Mænd, hvor de 
stege af Hestene i Kongsgaarden og gik derpaa 
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til ITallen i en Række, holdende Hænderne sammen 
to og to; de hilste paa Kongen og bleve saa 
godt modtagne af ham, at han anviste Kanelan- 
gres Sæde ved sin egen Side, medens hans Svende 
fortes til andre passende Sæder efter Hirdens 
Skik. Da den beromte Kong Markis havde faaet 
at vide, at det var Kanelangres Hensigt at op- 
holde sig længere Tid ved hans Hof og tjæne 
ham med alle sine Mænd , da modtog han dem 
med de største Æresbevisninger og satte dem 
højere end sine egne Riddere, thi disse Fremmedes 
Tilstedeværelse i hans Hird var* for ham det 
største Held og Lykke. 

Cap. 3. 

Da Kanelangres havde opholdt sig i nogen 
Tid hos Kong Markis, foranstaltede denne i An- 
ledning af en eller anden Høitidsdag en stor 
Festlighed og " indbød hertil alle Fornemme i 
Landet, saavel Hertuger som Jarler og Baroner. 
Der forsamledes nu paa Kongens Indbydelse en 
stor Mængde af Rigets fornemste Høvdinger saavel 
som fra de omliggende Øer, og de mødte efter 
Landets Skik med deres Koner, Sønner og Døttre. 
Paa en yndig og blomstrende Slette i Kornbreta- 
land, i Nærheden af en Indso, samledes hele 
denne Mængde, og her lod Kongen reise store 
Landtælte, gule og grønne, blaa og røde, med 
den rigeligste Udstyring, gyldne og guldbroderede, 
under det duftende Løv og imellem de ny ud- 
sprungne Blomster. Mange bleve slaaede til 
Riddere ved denne Leilighed, og de unge Mænd 
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udførte alskens Ridderspil for derved at erhverve 
sig de skjonne unge Moers og hoviske Kvinders 
Yndest , der havde ledsaget deres Mænd og 
Elskere til Festen. 

Cap. 4. 

Da Kong Markis betragtede den store og 
krigerske Forsamling , frydede han sig ved at 
herske over et Land, der var saa rigt paa hoviske 
Mænd og Kvinder, og han besluttede at denne 
Festlighed skulde blive den prægtigste af alle og 
Beværtningen i enhver Henseende svare til alt 
det ovrige. Han lod derfor anrette for Alle med 
de kostbareste Retter, og da de saaledes havde 
gjort sig tilgode paa den behageligste Maade og 
Kongen selv havde endt sit Maaltid, droge alle 
de unge Mænd tilligemed deres Skjoldsvende og 
Heste ind paa den omtalte Slette for at prove 
deres Ungdom og Styrke. De nye Riddere 
mærkede deres Vaaben for at være saa meget 
desto kjendeligere og deltoge nu i Turneringen 
for at erhverve sig de unge Moers Kjærlighed og 
prove hvo der var den tappreste; men fremfor 
Alle udmærkede sig dog Kanelangres, og han 
modtog ogsaa, som sædvanlig, den storste Hyldest, 
idet alle Kvinder og Moer fæstede deres Ojne 
paa ham og opfyldtes af Kjærlighed og Længsel 
til den unge Helt, skjondt de aldrig for havde 
set ham eller vidste hvorfra han kom, hvilket 
Navn- han bar eller af hvilken Æt han var. Thi 
det er netop Kvindens Væsen, at hun tager storre 
Hensyn til sine egne Ønsker end til Maadehold, 
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begærer ofte det, som hun ikke kan faa, men 
forkaster og foragter det, som tilkommer hende med 
Rette, saaledes som det gik Dido, der brændte 
sig selv, da hendes Elsker drog bort, der var 
kommen fra et fremmed Land. 

Cap. 5. 

Den berømte og mægtige Kong Markis havde 
en Soster, som var saa yndig og elskelig, at en 
anden saadan Rosenknop fandtes ikke i Verden, 
i det mindste ikke saa at det var bekjendt. 
Denne Ædelsten var sig selv det bedste Vidnes- 
byrd om at hendes Lige fandtes ikke, hverken 
hvad Forstand eller Visdom, Høviskhed eller Ær- 
barhed, Dygtighed eller Gavmildhed angaaer, og 
det maatte alle andre sande i Kongens .Rige. 
Saavel fattige som rige, unge som gamle elskede 
inderlig denne elskelige Mø, og hvor som helst 
man hørte hende omtale i andre Kongeriger, saa 
var hendes Pris saa stor, at hun havde Tilbedere 
blandt de ædleste Høvdinger og de skjonneste 
Ynglinge, som endnu aldrig havde set hende. 

Cap. 6. 

Men skjøndt denne sjældne Mø saaledes var 
i Besiddelse af alle mulige Dyder, saa er det 
dog muligt det nu gaaer med hende, som man 
almindelig siger: at det findes sjælden, som ikke 
har en eller anden Mangel. Den ædelbaame 
Kongesøster traadte, prægtig smykket og fulgt 
af en talrig Skare yndige Piger, ud af sine Land- 
tælte for at se paa Riddernes og de unge Mænds 
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ivrige Dy stlob ; og som hun havde betragtet dette 
Skuespil en Stund, da skete det, at hendes Øje 
faldt paa den allerædleste Ridder Kanelangres, 
som var let kjendelig blandt alle de andre paa 
Grund af sin Mandighed, Tapperhed og Ridder- 
lighed, der enstemmig pristes af alle, saavel Mænd 
som Kvinder. Kongedatteren stod længe hen- 
sunken i Betragtningen af den unge Helts ridder- 
lige Idræt og folte sig nu paa en Gang saaledes 
gennemtrængt af den heftigste Kjærlighed til ham, 
at hun maatte sukke dybt, da det forekom hende 
som om baade Sjæl og Legeme brændte. Den 
høviske Blensinbil — her nævnes forst hendes 
Navn — , der aldrig havde fortrædiget Nogen 
hverken i Ord eller Handling, men tvertimod kun 
glædet Alle ved sin Mildhed og sin Godhed, 
maatte nu friste den tunge Skjæbne, at pines af 
en for hende selv uforklarlig Uro, der næsten 
gjorde hende rasende, og hun udbrod i hjærte- 
skjærende Klager over, at Ingen nu var istand 
til at hjælpe hende. 

Cap. 7. 

Hun lod nu sit Blik glide henover Sletten, 
og saa hvorledes Ridderne lode deres Heste rende 
og hvorledes de splintrede de stærkeste Landse- 
skafte imod Skjoldene i den hæftigste Turnering. 
Da folte hun som en ojeblikkelig Lindring ved 
at betragte dette Skuespil, men da saa hendes 
Øje atter faldt paa Kanelangres og hun saa hvor- 
ledes ban alene var tapprere og skjonnere end 
alle de andre, da forogedes kun hendes Smerte 
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og hun maatte sige til sig selv, at denoe Mand 
havde forhexet hende. Hun udbrød i endnu hef- 
tigere Klager end før, og kom dog sluttelig til 
det Resultat, at her var der Intet andet at gjøre, 
end at hun maatte vove at aabenbare sin Sjæls- 
tilstand for den Fremmede, koste hvad koste 
vilde og hvad han saa end derfor maatte troe 
om hende. 

Cap. 8. 

Da Ridderne havde kæmpet saa længe som 
de syntes, vendte de tilbage fra Kamppladsen, 
og den høviske Kanelangres kom nu ridende der- 
hen, hvor den yndige Blensinbil var iforvejen 
sammen med sine Møer. Da han fik Øje paa 
hende, hilste han hende paa den mest ridderlige 
Maade og bad Gud velsigne hende; men hun 
svarte ham strax med sit blideste Smil, at ogsaa 
hun ønskede Guds Velsignelse over den ædle 
Ridder, hvis han kun vilde gjøre det godt igjen, 
hvori han allerede havde forbrudt sig imod hende« 
Dette kunde han ikke fatte og der vexledes her- 
om flere Ord imellem dem, indtil han endelig 
lovede i et og alt at underkaste sig hendes Dom 
herom, imedens hun vedblev at paastaa, hun 
ikke vilde give ham fri for sin Anklage førend 
han havde givet hende fulde Bøder. Endelig tog 
Kanelangres Afsked, ledsaget af Kongesøsterens 
varmeste Bonner for hans Lykke; men ogsaa i 
hans Sind var der kommen en saadan Uro paa 
Grund af Blensinbils Ord, at han hele 'Dagen 
maatte tænke over dem og ikke kunde faa 
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Søvn eller Hvile Natten efter paa Grund af sine 
Tanker. 

Cap. 9. 

Nu havde de begge den samme Sorg at bære 
paa, thi hun elskede ham med den storste Kjær- 
lighed, og han hende med den fuldkomneste Tro- 
fasthed, men hver for sig vare de dog uvidende 
den ene om den andens Tilstand. Men saasom 
han var en vis og højst dannet Ridder, saa tog 
han Tiden og Stunden noje iagt, for at han kunde 
komme til at tale med hende paa den Tid og paa 
den Maade, at der var det storste Haab om at 
hendes Sind vilde vende sig til ham. Han hand- 
lede i enhver Henseende smukt og sommeligt, thi 
Faren var paa den anden Side ikke ringe, hvis 
Kong Markis fik Nys om, at den unge Ridder, 
der nylig var kommen til hans Hird, gik med 
saadanne Tanker med Hensyn til en saa udmærket 
Kvinde og saa nær beslægtet med Kongen selv, 
at han da ingenvegne vilde komme med Hensyn 
til sine Ønskers Maal. 

Cap. 10. 

Men hvortil længe tale herom? Det gik her 
som sædvanlig under saadanne Forhold, at de to 
Elskende fandt Leilighed til at modes hemmelig 
og fortsætte deres lonlige Sammenkomster uden 
at nogen faldt paa at betragte dem anderledes 
end som ganske uskyldige. De nod den fuld- 
komneste Kjærlighed i Londom, uden at Kongen 
nogensinde fik det at vide eller nogen ved hans 
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Hof; kun forundrede man sig over at Kanelangres 
vilde opholde sig saa længe i et fremmed Land, 
hvor han ingen Besiddelser havde, medens han i 
sit eget Land havde saadanne i Overflod og mange 
hojbaarne Frænder. Men saa blev det af og til 
fortalt Kongen, at Ridderen vist havde fattet 
Kjærlighed til hans Soster, og han vilde da sikkert, 
paa Grund af Kanelangres store ridderlige Fortrin 
fremfor alle andre, have givet ham hende tilægte, 
hvis han kun havde friet aabenlyst til hende. 
Nu førte denne Tale kun til, at Kongen villig 
saa igjennem Fingre med, at de af og til talte 
sammen som de vilde og ønskede. 

Cap. IL 

Nogen Tid efter skete det, at Kongen drog 
til en Turnering mod andre Riddere. Kanelangres 
fulgte som sædvanlig med ham, og der blev en 
haard Dyst imellem de to Parter, thi der vare 
udmærkede Kjæmper paa begge Sider. Men som 
altid viste dog den bretonske Ridder sig som den 
tapprcste; han var som en Løve midt i Hæren 
og slog alt ned for Fode til begge Sider rundt om 
sig. Som han nu saaledes ikke tænkte paa andet 
end at beseire Modstanderne og styrtede fremad 
i blind Iver, fik han uforvarendes et meget farligt 
Saar, idet han næsten blev gjennemboret af et 
Sværd, saaat han styrtede som halvdød af Hesten. 
Kampens Ende blev, at mangen en tapper Mand 
blev baade saaret og dræbt og en hel Mængde 
taget tilfange , men Kanelangres Krigsfæller 
bare ham halvdød hjem. Herover blev der en 
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stor Sorg over hele Hæren, thi alle beklagede 
hans Tab, de som kjendte hans Berømmelse, 
Tapperhed og ædle Sind ; men Ingen folte dog en 
dybere Sorg end Kongens Soster, saameget bittrere 
som hun var nodt til at skjule den, saavel for sin 
Broders som en Mængde andre mægtige Mænds 
Skyld. Hun kunde kun saa meget heftigere be- 
græde sit Tab i Løndom naar hun var alene. 

Cap. 12. 

Den høviske Kvinde var høiligen bekymret 
for sin tappre Ven Kanelangres. Hun folte med 
sig selv, at hvis han skulde doe, uden at hun fik 
ham at see, saa vilde hun aldrig blive trostet, og 
hun lod sig derfor hemmeligen ledsage til hans 
Bolig af sin gamle Amme. De ankom der, uden 
at blive bemærkede af Nogen, til en Tid da alle 
andre havde forladt Huset; her besvimede den 
ædle Blensinbil paa Heltens Seng, da hun forst 
fik Øje paa sin saarede Elsker. Hendes Sorg 
fornyedes, hun græd og hun hulkede, men da hun 
lidt efter lidt kom til sig selv igjen, saa favnede 
hun og kyssede den Elskede og gav ham alle de 
kjærligste Navne, medens hendes Ansigt var badet 
i Taarer. Den saarede Helt gjengjeldte i al sin 
Smerte hendes Kjærlighed, og saaledes skete det, 
at den skjonne Kvinde i sin Kjærligheds Sorg blev 
frugtsommelig. Midt i en saadan Smertens Storhed, 
hun gjennemtrængt af Sorg og han saaret, blev 
det Barn undfanget, som senere blev fodt, som 
alle Faderens Venner vare bekymrede for og som 
denne Saga handler om. 
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Cap. 13. 

Efter dette vendte Blensinbil tilbage til sit 
Herberge, men Kanelangres dode ikke, som man 
havde ventet, hans Saar blev tvertimod læget af 
den mest udmærkede Læge i Landet. Men just 
som han var kommen sig, fik han Budskab fra 
sit Rige igennem sine Frænder og Hirdmænd, at 
Briterne (Bretonerne) gjorde Hærværk i hans 
Land, dræbte hans Mænd og opbrændte hans 
Borge. Han saa nu, at det sømmeHe sig ej 
længer for ham at dvæle udenlands, og lod derfor 
hurtig udruste Skibe for at overføre ham til sit 
eget Land med Mænd og Heste. Herover blev 
Blensinbil yderst bedrøvet, og fortalte ham nu, 
da han kom for at tage Afsked med hende, i 
hvilken Tilstand hun befandt sig, men føjede dog 
til. at hun var glad over at han ved sin Bortréise 
undgik den Fare, han ellers vilde være udsat for 
fra hendes Broders Side, naar Følgerne af deres 
Forhold forst vare opdagede — nu vilde det kun 
komme til at gaae ud over hende. Dette vilde 
Kanelangres naturligvis ikke høre noget om, men 
tilbod enten at blive tilbage hos hende og trodse 
Faren, eller ogsaa skulde hun folge med ham til 
hans eget Hjem. 

Cap. 14. 

Ved sit Forslag havde Kanelangres kun fore- 
kommet den Elskedes eget Ønske og det blev da 
besluttet, at hun hemmelig skulde følge med ham. 
Sine Folk havde han i Forvejen sendt ned til 
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Kysten for at udruste Skibet, og selv reiste han 
nu ogsaa« efter at have taget Orlov af Kongen, 
hvorpaa de med god Vind seilede til Bretland 
(Bretagne). Ved Ankomsten hertil forefandt han 
sine Undersaatter i en meget betænkelig Stilling, 
da de bleve undertrykkede af hans Fjænder, og 
han sammenkaldte derfor strax sine egne Mænd 
tillige med den Hovidsmand, paa hvis Huldskab 
og Troskab han kunde lide, og forklarede nu for 
ham sit eget og sin Elskedes hele Forhold, hvor- 
paa han lod sig lovlig vie til Blensinbil med stor 
Pragt og Herlighed. Derpaa blev hun hemmelig 
fort til et stort og stærkt Kastel, hvor han lod 
hende tage Ophold for det forste med den som- 
meligste Opvartning. 

Cap. 15. 

Kanelangres optog derpaa Kampen med sine 
Fjænder for at tilbageerobre Borge og Kasteller 
i sit Rige. Det var en vældig Kamp, i hvilken 
mange bleve slaaede ihjel eller tagne tilfange paa 
begge Sider, saavel Baroner som Riddere; men 
den storste Ulykke var dog det, at Kanelangres 
selv blev dræbt i Striden og maatte segne gjon- 
nemboret af Hesten. Hans Ligbegjengelse foregik 
paa en hoitidelig Maade og der var nu en stor 
Landesorg, men storst af alle var dog hans efter- 
ladte unge Kones Smerte, thi hun var utrostelig 
og ønskede sig kun Doden, naar hun forst var 
bleven forlost med det Barn, hun bar under sit 
Hjærte. Midt i al sin Sorg blev hun da ogsaa 
overrasket af Fødselsveerne og bragte nu efter 

17 
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tre Dages haarde Lidelser et deiligt Drengebarn 
til Verden, men døde saa selv strax efter at 
Barnet var fodt. Nu blev Sorgen stor blandt 
hele Hirdfolket; Mændene begræd deres hærlige 
Herres Fald og Kvinderne sørgede ikke mindre 
med Suk og Taarer over deres Frues Død, men 
alle vare enige i at beklage den nyfødte Drengs 
Lod, der nu var baade fader- og moderløs. 

Cap. 16. 

Da Hovidsmanden fik Barnets Fødsel og Mo- 
derens Død at vide, lod han Drengen døbe og 
der gaves ham nu paa Grund af de sørgelige 
Omstændigheder under hvilke han var bleven til 
og fodt Navnet »Tristam« eller »Tristhum«, 
thi »trist« betyder paa Vælsk »sørgelig« og 
»hum« (homme) betyder »Mand«. Navnet, hvis 
Betydning altsaa er »Sorgens Mand« eller den 
»sørgelige Mand«, forandredes ogsaa i Udtalen 
til »Tristram«,') og det forekom alle at der var 
tilstrækkelig Anledning til at give Drengen dette 
Navn, thi ikke nok med at han var født under 
bedrøvelige Forhold, saa var hans Liv endnu ud- 
sat for Fare, hvis først Kongen fik at vide, at 
den faldne Kanelangres havde efterladt sig en 
Arving. For at undgaa denne Fare lod den tro- 
faste Høvidsmand Barnet strax bringe fra Ka- 
stellet til sit eget Hjem, og her befalede han sin 
Søster at lade som hun havde været i Barselseng 
og var bleven Moder til den nyfødte Dreng. 



) øm Navnels Etymologi se forresten senere i Anmærkningerne. 
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Dette lod han udsprede allevegne og opdrog siden 
hemmelig den unge Tristram som sin egen Son. 

Cap. 17. 

Den trofaste Høvidsmand lod undervise Tri- 
stram i alle mandige Idrætter og hoviske Kunster. 
Han lod ham lære de 7 boglige Hovedkundskaber 
og de 7 Strengelege, men Drengen gjorde ogsaa 
saadanne Fremskridt, at dér ikke fandtes hans 
Lige, hverken hvad Visdom eller Høviskhed, 
Gavmildhed eller Tapperhed angik. Og da hans 
Fosterfader mærkede dette, saa sparede han heller 
ikke paa de kostbareste Klæder til ham eller de 
bedste Heste, saa at hans egne Sønner bleve mis- 
undelige paa Tristram, som de antoge for deres 
egen Broder. 

Cap. 18. 

Da traf det sig en Gang, at et stort Soskib 
kom seilende der til Landet og ankrede op i en 
Havn tæt ved Kastellet. Det tilhørte nordiske 
(eller norske) Kjobmænd, som vare blevne for- 
slaaede til Bretagne i langvarige Nordenstorme, 
og det var ladet med en Mængde kostbare Varer: 
Graaværk, Hermelin, Bæverskind og sort Zobel, 
Hvalrosstænder og Bjørnehuder, Gaasehøge og 
Graafalke og mange hvide Falke, Vox og Huder, 
Bukkeskind og Tørfisk, Tjære, Tran og Svovl, og 
alslags nordiske Varer. Da Efterretningen om 
Skibets Ankomst med al denne Rigdom kom til 
Kastellet, saa fik Hovidsmandens Sønner, der 
enskede at erhverve sig Falke til Jagton, som de 

17* 



\ 
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manglede, Tristram til at anmode deres Fader 
herom, da hverken han eller deres Moder kunde 
negte ham noget. De gik da alle ombord paa 
Skibet, og Tristram, der allerede havde lært ad- 
skillige udenlandske Sprog, underhandlede nu med 
Kjobmændene, som hverken forstode Britisk (Bre- 
tonsk) eller Vælsk (Fransk). Han afkjobte dem 
7 Fugle, som han overgav til sine Brødre, men 
hans Fosterfader betalte hvad de kostede. Tri- 
stram blev nu opmærksom paa et Schakspil om- 
bord i Skibet og opfordrede en af Kjobmændene 
til at spille med sig om en større Sum, saa at 
hans Fosterfader, da han saa at Spillet var i 
Gang, gik i Land og lod Tristram blive alene 
tilbage ombord i Skibet tilligemed sin Læremester, 
en høvisk og godt dannet Ridder. Men som 
Kjobmændene mærkede den unge Mands store 
Kyndighed og Dygtighed i enhver Henseende, da 
han ogsaa overvandt dem alle i Schakspil, og til- 
lige saa hans store Skjønhed og Mandighedsidræt, 
saa tænkte de, at han kunde være dem til stor 
Nytte saavel paa Grund af sine Kundskaber, som 
ogsaa at de vilde kunne faae mange Penge ind 
ved at sælge ham. Som han nu sad der og kun 
agtede paa Schakspillet, saa lettede de hemmelig 
Anker og lod Skibet gaae udaf Vigen, uden at 
Tristram mærkede noget til det førend de vare 
langt fra Land, da der var udspendt et Tælt over 
Dækket, saa at det ikke var let at see hvad der 
foregik udenfor. Da Tristam endelig opdagede 
hvad der var paafærde udbrod han i bittre Klager 
saavel som hans Læremester, men Kjobmændene 
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svarede kun, at det hjalp ham nu Intet, da de 
vare bestemte paa at tage ham med; og hvad 
Ridderen hans Læremester angaaer, da satte de 
ham uden videre i en Baad og gave ham én Aare 
med. Tristram kunde nu kun bede Gud hjælpe 
sig og bevare sig for Hedningernes Vold, men 
bort fra Skibet kunde han ikke komme. Hans 
Læremester lykkedes det derimod at komme til 
Land med Baadén, og her fortalte han den sørge- 
lige Begivenhed hjemme i Kastellet, hvor der 
blev en stor Sorg og Veklagen blandt hele den 
store Mængde, »Tusinde Mennesker«. Hele Hir- 
den styrtede ned til Stranden, og fornemmelig 
var Hovidsmanden, Tristrams gamle Fosterfader, 
utrøstelig og gav sig selv Skyld for den hele 
Ulykke. Han lod sin Stemme lyde udover Havet 
og kaldte paa sin Tristram, men naturligvis for- 
gæves — og alle Indbyggerne i hans Rige, saa- 
vel fattige som rige, vare nu sorgfulde. 

Gap. 19. 

Hovidsmanden besluttede da selv at gaae ud 
og forfolge Kjobmændene for at soge Underretning 
om Tristram. Han udrustede derfor i Hast et 
Skib og drog med Fare til fremmede Lande, forst 
til Norge saa til Danmark, Gotland, Island, 
Orknøerne og Hjaltland, for at soge om sin 
tabte Fosterson og Herre. Men alt forgjæves, 
thi det var ikke lykkedes de Kjobmænd, som 
havde bortfort ham, at bringe ham med sig til 
deres eget Land, idet de lige ved Ankomsten til 
dette bleve overfaldne af en saa heftig Modvind, 
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at de for ikke at omkomme maatte lægge tildrevs 
og havde nu i lang Tid at kæmpe med den største 
Livsfare paa det oprørte Hav. De troede nu at 
dette maatte være en Straf fordi de havde rovet 
Tristram, og lovede derfor i deres Nød at de 
strax vilde frigive ham, hvis' de maatte slippe 
levende fra det og atter komme uskadte til Land. 
Efter at de havde lovet dette begyndte Stormen 
at lægge sig, Morket blev mindre, da Solen oftere 
kom frem, og efter at de i nogen Tid atter havde 
kunnet benytte Seilene fik de endelig Land i Sigte. 
Dette anlob de da strax og satte Tristram iland, 
uden dog at vide til hvilket Land de egenlig vare 
komne; de forsynede ham med endel Levnets- 
midler og toge derpaa Afsked fra ham efter at 
have onsket ham til Lykke. 

Cap. 20. 

Kjobmændene seilede derpaa atter bort fra 
Landet, men Tristram stod tilbage paa den ube- 
kjendte Kyst. Han udbrod forst i lydelige Klager, 
men samlede sig dog senere og gik op paa en 
Klippe, hvorfra han til sin store Glæde op- 
dagede befarne Veje i enhver Retning, og ved 
at følge en . af disse kom han endelig udaf den 
Skov, han var kommen ind i. Det var meget 
varmt og han bar sin Mantel over den ene Skulder, 
og saaledcs fortsatte han nu sin Vej indtil han 
traf sammen med to Pilegrime, der gik i den 
samme Retning; de vare fødte i Veneasorborg*) 
og kom nu fra den store Michaels Bjerg'), hvor- 

M Om der findes noget Micha els bjerg i Cornwall i England véd 
jeg ikke. Mont Si. Michel i Normandiel paa Grændsen af 
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hen de vare dragne for at forrette deres Andagt. 
Tristram røbede sig ikke strax som Fremmed, 
men fortalte kun, at han havde forvildet sig paa 
Jagten og var saaledes kommen bort fra sine 
Kammerater, og da de saa fortalte ham at de 
agtede til Borgen Tintajol om Aftenen, saa sagde 
han, at derhen havde han ogsaa Ærende og fulgtes 
med dem. 

Gap. 21. 

Som de nu fortsatte deres Vej og talte 
sammen, kom en Hjort lobende forbi dem forfulgt 
af mange Hunde. Den styrtede sig i en Flod, 
men fangedes dog paa den anden Side af Hundene, 
hvorpaa Jægerne kom til og vilde strax afhugge 
Dyrets Hoved. Dette forhindrede Tristram, der 
nu selv viste de forbausede Jagtfolk hvorledes 
man bar sig ganske anderledes kunstmæssig ad i 
hans Land med Parteringen af det fældede Vildt, 
idet Hundene fik deres bestemte Andel, der lagdes 
paa Huden og fornemmelig bestod af Indvoldene, 
medens de største Lækkerbiskener samledes paa 
en Stang, som bestemte for Kongen eller Hov- 
dingen, for hvem Jagten holdtes. De engelske 
Jægere beundrede hoiligen Tristrams Jagtkyndig- 



Bretagne er bekjendt, og derfra kunde jo -Pilegrimene ganske 
Tist vsre vendte tilbage til England, thi at det er i Cornwall at 
de træffe »ammen med Tristrum er klart af det Følgende. Hvad 
Veneasorborg er véd jeg heller ikke: maaske er det enten en af 
de i keltiske Lande hyppige B>er med det gamle Navn Ven la — i 
England V en ta Belgarum (Winchester). Venta Silurum (Caer 
Gweodio.s V. — eller snarest Vennonæ, det gamle Navn paa 
Warwick? Jfr. forresten Anmærkningerne. 
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bed, og da han derpaa forklarede dem hvorledes 
de under uafladelig Blæsen paa Jagthornene burde 
bringe deres Konge det saaledes for ham bestemte 
»Jagtofi*er«, kaarede de ham enstemmig til deres 
Fører under Udforeisen heraf. De lode ham be- 
stige en Hest, og fulgt af Pilegrimene drog han 
saaledes i Spidsen for Jagttoget, og holdende 
Hjortens Hoved høit paa en Stang, hen til Kon- 
gens Borg. 

Gap. 22. 

Ved Ankomsten hertil blæste Tristram længe 
og smukt paa sit Jagthorn og det samme gorde 
alle Jagtsvendene efter hans Anvisning. Folk 
styrtede nu ud af Hallen for at se paa det usæd- 
vanlige Optog med den sjældne Hornmusik, men 
Tristram og hans Folge fortsatte kun sin Vej og 
vedblev uafbrudt at blæse, indtil de kom hen til 
Kongen selv, for hvilken da Jægerne forklarede 
alt det nye, den unge Fremmede havde lært dem. 
Kongen syntes overmaade godt om Tristram, og 
de af ham lærte Jagtskikke bleve nu indførte i 
England, ligesom han ogsaa snart viste sig som 
en saadan Mester i Harpespil, at Kongen endog 
lod ham tilbringe Natten i sit Værelse for der at 
slaa paa Harpe naar han var vaagen. Alle kom 
i det Hele taget snart tiLat holde af Tristram, 
men Kongen dog mest, der gjorde ham til sin 
Jagtsvend og forærede ham en Hest, og saaledes 
skete det, at Tristrams Bortforelse forandrede sig 
til en Lykke for ham. 
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Gap. 23. 

Men nu maa vi forlade Tristram en Stund for 
at fortælle om hans Hovmester, den gamle Roald — 
saaledes nævnes han her første Gang — , der bedrovet 
søgte efter ham igjennem mange Lande. Forst 
da han havde søgt i tre Aar fik han at vide af 
den ene, af de to ovenomtalte Pilegrime, at Tristram 
var hos Kong Markis i England og havde det 
godt, hvorpaa den gamle Hovmester reiste derhen 
og søgte ved Ankomsten til Cornwall strax at faa 
sin Fosterson i Tale alene. Den Gamle der under 
sin langvarige Omflakken havde opbrugt største 
Delen af hvad han havde taget med sig, saa nu 
ud som en fattig Mand, som Ingen videre lagde 
Mærke til, men ikke desto mindre gjenkjendte 
Tristram ham strax, og der blev nu stor Fryd 
paa begge Sider. Tristram forte Roald hen til . 
Kongen, som strax lod give ham prægtige Klæder, 
saa at den Gamle, der for havde set ud som en 
»Agerkarl«, fik nu atter sit gamle Udseende som 
• Hold« eller »Jarl«. Han blev anvist Plads ved 
Kongens Bord blandt Høvdingerne, og Tristram 
opvartede ham med stor Høviskhed. 

Gap. 24. 

Efter Maaltidet og efter at de vigtigste Nyheder 
vare blevue fortalte fra fremmode Lande, saaledes 
som det er almindeligt blandt Hirdmænd, tog 
Roald tilorde og iortalte nu klart og tydeligt hvem 
Tristram egenlig var. Han fortalte den hele Be- 
givenhed med hans Fader Kanelangres og hans 
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Moder Blensinbil, og han beviste ved Hjælp af 
dennes Guldring, som Kong Markis engang havde 
foræret sin Soster, at Tristram virkelig var Kongens 
Sosterson. Kongen var ogsaa strax villig til at an- 
erkjende ham som saadan, og paa Tristrams Ønske 
blev han nu udstyret med prægtige Vaaben, for at 
drage over til Bretagne og hævne sin Fader. Hans 
Harnisk og Vaaben vare indlagte med Sølv pg Guld 
og besatte med Ædelstene, og Kong Markis selv 
omgjordede ham med Sværdet og slog ham til 
Ridder med de Ord, at han aldrig skulde mod- 
tage Slag af Nogen uden strax at hævne det, 
altid gjengjælde Hug med Hug, saalænge han for- 
maaede det, og saaledes vise sin Ridderlighed paa 
en berommelig Maade. Tristram fik en udmærket 
Vaabenhest, over hvilken der var lagt et rodt 
guldbroderet Klæde med Lovebilleder, og Kongen 
forærede ham desuden den samme Dag Heste og 
Vaaben til 20 andre unge Mænd, der skulde ud- 
gjore hans nærmeste Følge, foruden et Hundrede 
prøvede Riddere, der alle skulde ledsage ham til 
Bretagne for at han der kunde gjore sin Ret 
gjældende. Saaledes udrustet drog nu Tristram 
afsted og landede ved Borgen Ermine*) i Bre- 
tagne, hvor hans Faders Hovedkastel laa, der 
endnu holdtes besat af hans Mænd, og i hvilket 
han nu drog ind under sin Fosterfader Roalds 



) Da Hertugerne ar Bretagne residerede i Vannes beboede de 
virkelig der Slottet •rHerniinev og det er aabenbart dette 
hvortil der her sigtes. Det er rimeligt at de gamle keltiske Sagn 
have betegnet Tristrams Æt som en Sidelinie af den hertugelige 
Slægt, og disse have de franske Bcarbeidere kun gjenglvet Om 
hans fædrene Kige skal jeg forresten nærmere tale senere. 
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Ledelse, der strax overgav ham alle Kastellets 
Nogler. Derpaa blev der sendt Bud til Landets 
mægtigste Høvdinger, og saavel Hertuger ') som 
Baroner og Riddere indfandt sig nu for at 
hjælpe deres atter, fundne unge Lehnsherre, saa 
nu blev der stor Glæde over hele Landet, hvor der 
kun havde været Sorg og Bedrøvelse. Dngen efter 
drog Tristram med 20 Riddere til Hertug Morgan 
- — saaledes hed hans Faders Banemand, hele 
Bretagnes egenlige Hersker og Overlehnsherre — 
for at fordre Boder af ham for sin Faders Drab, 
og Enden blev den, at han, efter et skarpt Ord- 
skifte, nedhuggede Hertugen i hans egen Hal og 
saaledes hurtig hævnede sin Fader. Da han der- 
paa kom ud af Hallen, steg han med samt sine 
Riddere hurtig tilhest og red rask udaf Borgen, 
beredt paa at forsvare sig tappert hvis Nogen 
vilde forhindre ham i at vende tilbage. Og dumme 
vare ogsaa de, der forsøgte derpaa, thi Enden blev, 
at mere end Hundrede Mænd maatte falde i den 
Anledning; men ikke desto mindre greb nu alle 
Hertug Morgans Mænd til Vaaben, og IVistram 



M Dette Udtryk maa lier være ukorrekt, da Tristram, hvis Slægt 
aabenbart tænktes at staa i samme Forhold til Landets egentlige 
Lehnsherre, som en Jarl til en Hertng. umulig kunde have virke- 
lige Hertuger til Vasaller. Der synes i Frankrigr at ha\e færet 
regnet 12 Jarledømmer. hvert paa 10 - 12 Herreder, paa et Her- 
tugdømme, om dette end aldrig nojc overtuddtes i Praxls; men 
Tristrams Rige kan dog aldrig ha\e omfattet mere end i del 
bøjfste nogle faa Jarledømmer. men ingen Hertngditiumer. Del 
rimeligste er. at den franske Original har ha\t et Ord som f Kx. 
• Vicomtes«. der ellers paa Oldnordisk kan gjengives ved »syslu- 
menn«, Lehnsmænd, Høvidsmænd. 



med sine faa Riddere blev forfulgt af 500 væb 
nede Mænd. 

Cap.26. 

Efter at bave dræbt mange Riddere og seli 
Hertug Morgan, skyndte Tristram sig lijema( 
men Bretonerne forfulgte ham i stor Mængde o 
truede ham hcftigen idet de lovede at hævne den 
Herre. Da de forreste nærmede sig Tristram o 
hans Mænd, vendte disse sig pludselig imod dei 
og angreb dem nu saa drabeligen, at de slt^ 
dem alle ihjel og toge deres Heste, idet de hæi 
nede sig saaledes for Forfolgelscn, at de andi 
aldrig mere vÍUe komme til at udfore nogen Ð( 
drift. Men den samme Dag havde Hovmester« 
Roald udsendt 60 godt rustede Riddere frem pi 
Vejen for at mode Tristram og understøtte han 
hvis ban skulde trænge til Hjælp, hvilket også 
snart viste sig at være nødvendigt, thi trods : 
udvist Tapperhed trængtes Tristram og hans Folj 
stedse mere af Forfolgerne eftersom der kom flei 
til. Men ved de 60 Ridderes Ankomst forandredi 
Situationen snart saaledes, at de Forfulgte n 
kunde blive Angribere, og vendte saaledes ende 
lig, efter paa Flugten at have dræbt mange : 
Hertug Morgans Folk, hvis Heste og Vaaben si 
bleve deres Bytte, med stor Sejer og Berommeh 
tilbage til Kastellet. Efter at Tristram saaledt 
paa en bcrommellg Maade havde hævnet sin Fade 
blev han endnu mere elsket og beundret af sir 
Undersaattcr, men de havde ikke lang Tid t 
at glæde sig under hans Herredomme, thi koi 
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efter forkyndte han i en Forsamling af Hovdin- 
geme, at han vilde vende tilbage til Cornwall, 
hvor han som den barnløse Kong Markis Søster- 
søn var den nærmest berettigede Arving til Riget. 
Han forærede derpaa sin Fosterfader Roald sin 
Hovedborg med alt Tilliggende og opfordrede sine 
Undersaatter til for Eftertiden at betragte ham 
som deres Herre og være ham lydige, men tog 
selv en rorende Afsked fra dem. Derpaa ind- 
skibede han sig med sine Mænd og seilede ud fra 
Landet, men alle hans Undersaatter vare bedrø- 
vede over hans Bortreise. 

Gap. 26. 

Nu gaaer Sagaen over til at fortælle, at Eng- 
lænderne i denne Periode vare skatskyldige under 
Irerne, der flere Vintre i Træk havde krævet Skat 
af dem, da de i saa Henseende holdt meget af 
England, hvis Konge ikke forstod at forsvare sig. 
Før havdeEngland været skatskyldigt under Roms (?) 
Konge, og deres Skat til ham havde bestaaet i 
300 Pund Penninger; men Irlænderne toge der- 
imod den første Vinter kun Kobber og Messing, 
den anden Vinter rent Sølv, den tredje brændt 
Guld, den fjerde skulde Englænderne være for- 
pligtede til at reise over til Irland for der at høre 
Lov og Ret og faa sine Straffesager afgjorte, og 
den femte Vinter endelig skulde Skatten bestaae 
i 60 Drenge, der ved T. od kastning udvalgtes blandt 
Landets fornemste Høvdingeslægter. Inddrivelsen 
af denne sidste Skat overholdtes saa strængt, at 
den Dreng,, som Loddet traf, maatte udleveres, 
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selv om han var sine Forældres eneste Barn, 
der var derfor herover stor Fortvivlelse blån 
Englænderne, hvor Konerne beskyldte deres Mæ: 
for, at de ikke havde Mod til at forsvare dei 
egne Born, men alligevel vovede Ingen at rei 
sig mod Irlænderne. Det var nu netop det A 
da denne Drengeskat skulde udredes, og ved å 
Tid Tristram ankom til Landet fra Bretagne fai 
han hele Folket nedsænket i den største Sorg, 
den irske Kæmpe Morhold, som hver Somn 
plejede at komme for at indkræve denne Sk 
var nu ogsaa netop nylig ankommen i denne Hc 
sigt. I Kongens Borg var der i den Ånledni 
en stor Forsamling af Hertuger, Jarler, Baroi 
og Riddere ; men alle vare raadvilde og kun ista 
til at klage: mægtige Mænd fældte Taarer, B^ 
nene skreg og Modrene forbandede Bomei 
Fædre, som ogsaa kaldtes feige af deres ej 
Sonner — men alligevel vovede ingen at gaa 
Kamp mod den stærke Morhold, og alle vi] 
heller overgive deres Born til Trældom og Und< 
kuelse end udsætte sig selv for den visse E 
ved hans llaand. Da traadte Tristram ind 
Hallen og erklærede det strax for en Skam, 
et helt Folk saaledes skulde fole Rædsel for 
■■' eneste Kæmpe og lade sig underkue af ham; I 

: satte Mod i de andre, og erklærede sig for vi 

til at bestaae Kampen med den forskrækkel 
Morhold. »Thi hvis han er stærk, saa er G 
dog mægtig nok til at hjælpe mig til heller 
' ^'1' ■ befrie Eders Born fra Trældom, end at vi 

skulle lade ham drage bort med dem uden no 



Æ 
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Forsøg paa først at frelse dem. Reiser Eder 
derfor hurtig og hører op med denne Klynken! 
Morhold skal aldrig kunne rose sig af, at han 
fandt os alle feige!« 

Gap. 27. 

Kong Markis takkede sin Sosterson inderlig 
for hans tappre Tilbud, og en lignende Taksigelse 
modtog han fra alle de andre, saavel unge som 
gamle. Derpaa blev der sendt Bud efter Morhold, 
der strax indfandt sig, idet han troede, at nu var 
Lodkastningen forbi og han skulde nu modtage 
Drengene; men istedet for fik hau at hore, at 
Tristram, efterat han havde indtaget sin Plads i 
Yfallen, i alle de Tilstedeværendes Nærværelse 
benægtede Skattens Retmæssighed, og lod ham 
yide, at han denne Gang i det mindste ikke skulde 
faa den med det Gode. Herover blev Morhold 
rasende og udfordrede nu en enkelt af de Til- 
stedeværende til at bevise i Tvekamp imod ham. 
at Skatten ikke tilkom ham, da han for Tiden 
ikke var beredt til egenlig Krig, idet han ikke 
havde troet, at han behovede at drage til England 
med en større Styrke end han havde paa et en- 
kelt Skib. Til en saadan Kamp var Tristram 
ogsaa strax beredt, og opfordrede Morhold til 
strax at gaae og forberede sig paa den. 

Gap. 28. 

Morhold gik derpaa ned til Stranden og ru- 
stede sig til Kampen; han besteg en kraftig, 
pandsret Ilest, over hans Skuldre hang et Skjold, 
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der vejede 20 Pund, og i Haanden boldt han et 
vældigt og skarpt Sværd. Tristram paa sin Side 
rustede sig ogsaa i Kongens Gaard; hans Vaaben 
og Harnisk vare prægtige og Kong Markis for- 
ærede ham et Sværd som havde tilhørt Kongens 
Fader og tilligemed den foromtalte Fingerring • var 
den største Kostbarhed i Landet. Paa en rod 
Hest helt bedækket med Pandser red han derpaa 
ud paa Kamppladsen ledsaget af Alles bedste 
Ønsker, da man nærede stor Frygt for, om han 
vilde kunne staa sig imod en saa vældig Kæmpe 
som Morhold var; denne, der var en Broder til 
den irske Dronning, var netop derfor bleven sendt 
til England af sin Svoger, Kongen, fordi han 
vidste, at ingen Mand kunde maale sig med ham 
i Styrke. Ved det første Sammenstød splintredes 
Landserne og de kæmpede derpaa med deres 
Sværd, saa Gnisterne floi som Lyn over deres 
Hjælme: Tristram var vaabendjærv og tapper, 
men Morhold var svær og vældig og prøvet i 
mange store Slag. Endelig lykkedes det Tristram 
at saare Morhold paa Armen, men han fik til 
Gjengjæld af denne et stort Saar paa Brystet, og 
opfordredes samtidig til at give tabt, da alle de 
Saar, der bleve bibragte med Morholds Sværd vare 
dodbringende paa Grund af den Gift, der var 
skjult i begge dets Egge, og kunde ikke læges af 
nogen anden Læge i Verden end af Morholds Soster, 
der kjendte alle Planters Natur og lægende Kraft. 
Morhold mente at Tristrams Uhæld var Bevis paa, 
at han havde en uretfærdig Sag at forsvare, men 
tilbod samtidig, hvis han kun vilde tiistaa, at han var 
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overvunden i Kampen, at fore ham til sin Soster, 
Dronningen af Irland, og lade hende læge hans 
Saar, for at de derpaa kunde indgaa Staldbroder- 
skab og for Eftertiden besidde alt i Fællig, da 
han aldrig for havde truffet paa en saa tapper 
Ridder som ham. Alle frygtede nu for Tristrams 
Liv, da de saa hans Hest helt bedækket med 
Blod og ham selv truet af Morholds Angreb; 
men istedetfor at give tabt, svang han sit Sværd 
kun saa meget kraftigere, og slog nu saa vældig 
paa Morholds Hjelm, at denne spaltedes og Svær- 
dets Eg trængte gjennem Issen ind i Hjærnen, saa at 
et stort Stvkke af Sværdet blev siddende fast 
i Hovedskallen, medens Morhold styrtede dod af 
Hesten. Da sagde Tristram : ø Om end Dronning 
Isodd forstaar at læge giftige Saar og ingen anden 
kan hjælpe mig end hun, saa vil hun dog aldrig mere 
kunne hjælpe eller helbrede dig, thi styggere og 
fiurligere er nu dit Saar end mit, hvorledes det 
saa end gaaer med dette.« Derpaa befalede han 
de irske Afsendinge at bringe Morholds Lig til- 
bage til Irland og sige der, at en anden Skat end 
dette Offer fik de aldrig mere fra England, hverken 
Guld eller Solv. Irerne afførte da den døde Kæmpe 
hans Rustning og bragte Liget ud paa Skibet, 
hvorpaa de seilede bedrøvede tilbage til Irland 
med den soicgelige Last, og fortalte der den Ti- 
dende, der vakte Sorg hos alle Irlændere. 

Gap. 29. 

Tristram red nu tilbage til Kongsgaarden, 
bvor han blev affort sin Rustning og strax under- 

18 
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kastet Behandling af alle de bedste Læger i Landet, 
der forsøgte mange Midler for at uddrage Giften 
af hans Saar, Men alt forgjæves, thi Saaret blev 
kun sort og vilde ikke læges, og hans Tilstand 
forværredes i det Hele taget saaledes, at man 
frygtede for hans Liv; for at formilde hans 
Smerter blev der indrettet et særligt Rum, hvor 
han kunde hvile blodt paa de kostbare Hynder — 
men hele Folket var hojligen bedrøvet for hans 
Skyld. Imidlertid vare Irlænderne landede i den 
bedste Havn ved Dublin og havde baaret Morholds 
Lig paa hans Skjold gjennem Gaderne hen til 
Kongens Kastel, medens Byens Indvaanere græd 
og klagede over Kæmpens, den skjonne Dronning 
Isodds Broders, Fald, og mente, den Skatte- 
krævning havde været til liden Baade. Ankomne 
til Kongens Hal fortalte Udsændingerne, hvorledes 
det Hele var gaaet til, og lod ham vide fra Kong 
Markis, at en anden Skat end denne døde Ridder 
havde han ikke mere at vente fra England, og 
hvis han atter vilde lade en saadan fordre, saa 
vilde hans Sendebud blive sendt ham død tilbage 
— om Tristrams Tapperhed talte de med stor 
Berømmelse. Kongen beklagede sig høiligen over 
Morholds Fald og hele Hirden var bedrøvet, men 
ingen dog mere end den skjønne Isodd, dér da 
hun hørte hvad der var sket og saa sin døde 
Frænde, først faldt i Afmagt over Liget og jam- 
rede over hans Fald, men derpaa udbrød hun i 
Forbandelser over England, den engelske Skat og 
Morholds Banemand. Brudstykket af hans Sværd 
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i Morholds Hovedskal lod hun uddrage og gjemte, 
men den Dode hlev hederlig begravet. 

Gap. 30. 

Med Tristrams Helbredelse gik det imidlertid 
kun daarligt. Hans Tilstand blev stedse kun værre 
og værre, og Saaret blev endelig saa fordærvet, 
at Folk ikke længere kunde udholde at opholde 
sig i hans Nærhed paa Grund af den utaalelige 
Stank, som det udbredte. Herover var Tristram 
saa fortvivlet, at han mange Gange ønskede sig 
Døden, og bad endelig sin Morbroder, Kong Mar- 
kis, om at tillade at han maatte forlade Landet, 
da Ingen blandt hans Frænder og Venner nu mere 
vilde se ham. Kongen trøstede ham og sagde 
det var ufornuftigt naar han ønskede selv at gjøre 
Ende paa sit Liv, men lod dog et Skib udruste 
til ham paa bedste Maade, og med dette seilede 
han da ogsaa ud paa Havet, ledsaget af Alles 
bedste Ønsker. Tristram og hans Ledsagere lode 
deres Skib drive for Vind og Vove, uden at vide 
hvor de styrede hen, men omsider kom de dog 
til et Land, som de snart fik at vide var Irland, 
hvorover de ble ve meget forskrækkede, og Tri- 
stram lod sig strax kalde Trantris for ikke at 
blive kjendt, da han havde Grund til at frygte 
for sit Liv, hvis Kongen og Dronningen fik at 
vide, hvem han i Virkeligheden var. Han be- 
gyndte nu, forsaavidt hans Sygdom tillod det, at 
lade sit Harpespil høre og vise andre høviske 
Idrætter, saa at der snart gik et saadant Ry af 
ham, saavel paa Grund heraf som formedelst hans 

18* 
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store Skjønhcd. Da Kongens Datter, Is on d — SJ 
ledes hedder hun stedse i det til Grund lagte Haai 
skrift, aabenbart for at skjælne hende fra hen< 
Moder, Dronning Isodd — den deilige og hovii 
fik at hore om den Fremmede, ønskede hun saa gjæi 
at faa ham at se og blive Vidne til nogle af ht 
idrætter, at hun bad sin Fader og sin Moder t 
lade, hun maatte lære af ham, da hun fo 
ønskede at lære Harpespil og dernæst at skr 
Breve og Digte. Tristram blev derfor fort 
Dronningens Herberge, men her blev Stanken 
hans Saar saa utaalelig, at Ingen kunde holde 
ud i hans Nærhed, hvilket Dronningen fandt 
beklageligt, at hun strax erklærede sig villig 
at læge ham for sin Datter Isonds Skyld, h 
han saa til Gjengjæld vilde undervise hende i i 
de skjonneste Kunster, han forstod sig paa, 
hun ønskede at lære. Derpaa lod hun strax læj 
et Plaster paa Saaret, der hurtig forjog den j 
tige Stank, og strax den næste Nat vadskede 1 
selv Saaret, og lagde derpaa saa kraftige Pias 
og lægende Urter, at hun paa kort Tid lia^ 
bortQernet al Giften og Hævelsen deraf, thi < 
fandtes heller ikke nogen i den vide Verden, < 
saaledes forstod sig paa Lægekunst som h 
Hun vedblev saaledes i nogen Tid og det med 
saadan Virkning, at efter 40 Dages Forlob 
Tristram fuldstændig helbredet og saa rask s 
om han aldrig havde faaet noget Saar. Men Tr« 
tris gjorde sig nu ogsaa al Umage baade Nat 
Dag med at lære Isond saavel Harpespil som 
/^ anden Strængeleg, som ogsaa at skrive Breve 
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udfore andre Visdomskunster, saa at hendes Be- 
rommelse snart gik udover hele Landet paa Grund 
af hendes store Kunstfærdighed og Visdom. Over 
al denne Lærdom, som hun saaledes undervistes 
i af Trantris, glædede hendes Moder sig særdeles 
og ikke mindre Kongen, hendes Fader; han lod 
sin Datter komme for at spille paa Harpe for 
sig og mange andre Hovdinger, og ved samme 
Leilighed viste hun ogsaa sin store Kundskabs- 
fylde ved de mange kyndige Spørgsmaal og 
Udsagn, hun gjorde i de storste Vismænds Nær- 
værelse. Kongen glædede sig over hende saavel 
Nat som Dag, thi hun var ogsaa hans eneste 
Barn og hans allerstorste Trost. 

Gap. 3i 

Da Tristram nu var bleven rask, begyndte 
han at tænke over, hvorledes han nu skulde slippe 
bort fra Irland igjen, thi han frygtede endnu stedse 
for at blive opdaget. Han fortalte derfor Dron- 
ningen en Historie om at han egentligt vilde have 
reist til Spanien for at lære Stjærnekyndighed, 
men nu, da han var saa lykkelig at være bleven 
læget af hende, onskede han forst at vende til- 
bage til sine Frænder, der ikke vidste hvad der 
var blevet af ham. Han takkede hende derpaa 
inderlig for den imod ham udviste Godhed og 
erklærede sig for forpligtet til altid at staa til 
Dronningens Tjæneste, naar hun skulde onske 
det, men bad nu dog forst om Tilladelse til atter 
at lade sit Skib udruste og vende tilbage til sit 
eget Land med hendes Samtykke. Dronningen 
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gav, skjondt nodig, Tilladelsen, og forærede Tri- 
stram 1 Mark brændt Guld til Reisen, hvorpaa 
han gik ombord med sin Harpe og fik snart god 
Vind til atter at seile hjem over Havet. 

Gap. 32. 

Reisen gik godt, og Tristram kom lykkelig i 
Havn ved Kong Markis Borg og blev her ved An- 
komsten modtaget af alle, saavel Unge som Gamle, 
med stor Glæde, men fornemmelig dog af Kong 
Markis selv. Da man først fik at vide, at han 
havde været i Irland, bleve alle forundrede over 
hans store Snildhed at undgaa at blive opdaget 
midt iblandt sine Fjænder, og de som for havde 
skyet ham paa Grund af hans ildelugtende Saar, 
de bleve nu fornemmelig bange for den Tanke, 
at han maaske vilde hævne sig paa dem, hvis 
han blev Kong Markis Eftermand, som Konge i 
Cornwall. Saavel Jarler som Høvdinger begyndte 
nu at frygte Tristram paa Grund af hans store 
Overlegenhed og Kyndighed, og de indgik derfor 
en hemmelig Forening for at forhindre at han 
nogensinde blev deres Konge. De forestillede 
Kong Markis, at det var hans Pligt at skaffe 
Riget en Arving i lige Linie og de opfordrede 
ham derfor at være betænkt paa Giftermaal og 
se sig om efter en Dronning, ja de truede ham 
endog med at opsige ham Huldskab og Troskab, 
hvis han ikke føjede dem heri. Kongen sam- 
tykkede da endelig paa de Betingelser, at de 
skulde give ham Anvisning paa et passende Gifter- 
maal, og satte en Frist paa 40 Dage, efter hvis 
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Udlob de skulde have fundet en Kone til ham, 
som i enhver Henseende saaledes var hans Lige- 
mand, at det ikke var under hans Værdighed at 
^^gte hende. Og derpaa gik Høvdingerne og- 
^aa ind. 

Gap. 33. 

Paa den bestemte Dag modte Høvdingerne 
tier hos Kongen og lod ham vide, at de havde 
pdaget en Dronning til ham, der i enhver Hen- 
eende var ham værdig. Det var deres Hensigt 
t bringe Tristram i Ulykke og de nævnde derfor 
engen af Irlands Datter, som den værdigste, og 
^et* de herved beraabte sig paa det store Ry, som al- 
indelig gik af hende, gjorde de tillige opmærksom 
aa, at hun var sin Faders eneste Barn, saa at 
er ved dette Giftermaal var Udsigt til, at Kongen 
ngang vilde komme til at forene Irlands Krone 
ed sit eget Rige. Kong Markis fandt det i Be- 
ndelsen ikke meget sandsynligt, at hans Fjænde, 
ongen af Irland, vilde give ham sin Datter til- 
gte, men lod sig dog endelig overtale af Hov- 
ingerne, der gjorde opmærksom paa, at om ikke 
aa anden Maade, saa maatte man dog altid ved 
^ist være istand til al faa Jomfru Isond bort 
ra Irland. Dette sidste sagde de i den Hensigt 
t faa Tristram saa meget sikkrere ryddet af 
f^ejen eller bragt i Forlegenhed, thi da Kongen 
jorde opmærksom paa, at det var rimeligere, at 
en irske Konge vilde lade en Udsending fra 
am henrette end tilstede at hans Datter fulgte 
ham ud af Landet, saa henviste de netop til 




280 

den snilde Tristraiu som den rette Mand til ; 
udføre et saadant forvovent Ærende, da han 
allerede iforvejen var bekjendt i Irland. 

Gap. 34. 

Tristram, der meget godt forstod deres Hei 
sigt, vilde paa den anden Side ikke, at det skub 
faa Udseende af, at han vilde forhindre at Koi 
Markis fik en Livsarving, for at hans Rige s; 
meget sikkrere kunde tilfalde ham selv, og h; 
samtykkede derfor i at paatage sig den hoist fa 
lige Sendelse. Men han kunde dog ikke la< 
være at bemærke, at, om han end kjendte d 
irske Konge og Dronning, saavel som deres Datt< 
Jomfru Isond, saa havde han dog ogsaa dræ 
Droningens Broder, og vilde derfor sikkert ikb 
hvis han gik til Irland for at frie til Konge 
Datter, faa Lov til at vende tilbage med Liv< 
naar de forst havde faaet at vide hvem h; 
virkelig var. Men ikke desto mindre paatog h 
sig Sendelsen, og drog nu afsted med 20 Mai 
'""'ti; paa et Skib, som han lod lade med Hvede, Flo 

mel og Honning, Vin og alslags kostbare Drikk 
varer, thi han havde snarest til Hensigt at o] 
træde som Kjobmand. Saaledes seilede de da 
det ^ændtlige Land, men var ikke vel tilmoc 
thi Tristram vidste ikke engang om han skul 
frie ligefrem til Kongedatteren og saaledes u 
sætte sig for strax at faae et Afslag, eller fo 
søge paa at faa hende lokket ud paa sit Skib 

{'" • saa bortfore hende, thi at dette sidste vilde Ivkk 

* 

var heller ikke meget sandsynligt, da Forældre; 
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▼are saa mægtige. Herom raadfortehan sig med sine 
Mænd, men ingen var istand til at finde et godt 
Raad, og alle forbandede nu Kong Markis Raad- 
givere, der saaledes havde udsendt dem paa et 
saa farligt Æventyr. Dog besluttede Tristram sig 
endelig til kun at optræde som Kjobmand, og ved 
Ankomsten til Dublin afsendte han derfor strax 
to af sine Riddere for hos Kongen at faa Tilla- 
delse til at afsætte sine Varer iland. 

Gap. 35. 

Som nu Ridderne kom for Kongen, fortalte 
de, at de vare Kjobmænd, der fra Bretland havde 
villet seile til Flandern, men af Storm vare blevne 
forslaaede til Irland. Ved Ankomsten dertil havde 
de faaet at vide, at der for Tiden var knap For- 
syning af Madvarer i Irland, og de onskede derfor 
at afsætte deres Ladning her, hvis de kun kunde 
faa Tilladelse dertil, ellers maatte de seile til 
andre Lande. Kongen gav dem strax den onskede 
Tilladelse og lovede dem Fred og Frihed til at 
forhandle deres Varer og gjore Indkjob saa meget 
de lystede, og med denne Besked vendte de, 
efter at have takket Kongen, tilbage til Havnen, 
hvor de opsloge deres Telte. Den Dag spiste 
de kun og drak, eller morede sig med Brætspil 
og Samtaler, som det sommer sig hoviske Riddere, 
men paa Handelen begyndte de ikke endnu. Dagen 
efter, da de vaagnede, horte de fra Byens Gader 
en stor Skrigen og Stoi af saavel Mænd som 
Kvinder, og ved nærmere at foresporge sig om 
Anledningen fik de endelig at vide, at der i Riget 
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var en stor Drage, der hver Dag plejede at komme 
ind i Byen og dræbe mange Mennesker med den 
Ild, den udspyede, saa at Folket for at undgaa 
den flygtede ned til Havnen. Der var ingen 
Mand saa djærv og tapper i Kongens Rige, at 
han vovede at vente, naar Dragen kom; saavel 
Riddere som Borgere flygtede ved dens Nærmelse 
ned til Soen for der at soge Beskyttelse. Det 
lagdes til, at Kongen havde udlovet sin Datter 
tilligemed det halve Rige som Belonning til den, 
der var saa tapper, at han vovede at dræbe 
Dragen, og dette havde Kongen ladet udbasune 
over hele sit Rige i Overværelse af sine mægtigste 
Hovdiiiger; mange havde ogsaa paa Grund heraf 
i Begyndelsen forsogt at beseire Dragen, men 
saasom de alle istedetfor vare blevne dræbte af 
den, saa fandtes der nu ikke mere nogen Ridder 
saa djærv og tapper, at han vovede at lade sig 
træffb paa Dragens Vej, men selv de modigste 
flygtede for at soge Skjul, saasnart den viste sig. 
Da Tristram fik dette at vide, forespurgte han 
sig endvidere for at faa Vished om, hvor Dragen 
opholdt sig om Natten, og efter at han ogsaa 
havde faaet dette at vide, befalede han om Af- 
tenen Skibets Styrmand at lade sin Hest sadle, 
hvorpaa han i Dagbrækning iforte sig sit Harnisk, 
uden dog at fortælle Nogen , hvad der egenlig 
var hans Agt. 

Cap. 36. 

Dragen gjorde som sædvanlig, at den besogte 
Byen i Dagbrækningen, og som Tristram mindst 
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ventede det, horte han Folk begyndte at skrige. 
Han sprang da hurtig paa sin Hest, uden at 
hans Mænd mærkede noget dertil, med Undtagelse 
af hans Skjoldsvend, og skyndte sig nu saa meget 
han kunde henimod det Bjerg, hvor Dragen op- 
holdt sig om Natten. Paa Vejen modte han 
mange harniskklædte Riddere, der alle flygtede 
for Dragen paa hurtige Heste og nu tillige til- 
raabte Tristram, at han hurtigst muligt niaatte 
vende om, hvis han ikke viMe blive dræbt af 
Dragen. Men Tristrani lod sig ikke forskrække 
og fortsatte trostig sin Vej indtil han modte 
Dragen, der kom krybende og bar Hovedet hojt, 
hvessede Ojnene og hvislede med Tungen, idet 
den udspyede Ud og Gift til alle Sider rundt om 
sig og saaledes dræbte alt Levende, den modte 
paa sin Vej. Da den fik Oje paa Tristram, gjorde 
den sig bister og skreg hoit, men denne stodte 
modig sit Spyd lige ind i dens Mund og helt ind 
til Hjærtet, idet han med Skjoldet beskyttede sig 
imod Ilden, som dræbte hans Hest; han sprang 
derpaa hurtig til og sonderhuggede Dragen midt- 
over, hvorpaa han udskar Tungen af dens Hoved 
og gjemte den i sin Hose (sid), hvorpaa han 
atter vendte om for ikke at blive set. Han saa 
da i Nærheden en lille Indso og ilede nu derhen, 
men medens han gik hurtig til, opvarmedes 
Dragens Tunge, som han havde skjult paa sig, 
saa stærkt, at den begyndte at udsende giftige 
Dunster , som saaledes forpestede i.uften , at 
Tristram ved at indaande den blev aldeles for- 
giftet over hele Legemet, der svulmede op og 
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blev baadc sort og blegt; han besvimede endelig 
og laa nu saaledes uden Bevidsthed som Dødens 
sikkre Bytte , hvis Ingen kom for at hjælpe 
ham. 

Gap. 37. 

Kongen havde en Drost, irsk af Fodsel, men 
ondskabsfuld, ærgjerrig, løgnagtig, pralerisk og 
tillige feig. Denne Drost havde i lang Tid ladet 
som han elskede Kongens Datter og rustede sig 
hver Dag for at gaa imod Dragen, for derved 
at vinde hendes Kjærlighed, men hver Gang han 
saa den komme, var han flygtet saa hurtig, at 
han ikke engang vovede at se tilbage. Nu var 
han i Frastand bleven Vidne til, hvorledes Tri- 
stram dræbte Dragen, og skyndte sig derfor, da 
han ingensteds kunde opdage denne , imedens 
hans Hest laa død paa Pladsen, og derfor troede, 
at Uhyret endnu i Dødskampen maatte have slugt 
ham, hen til den dræbte Drage, hvis Hoved han 
afhuggede og derpaa bragte til Kongen for nu 
at gjøre Fordring paa den udlovede Belønning. 
Kongen underrettede sin Datter herom, men hun 
vilde heller dræbe sig selv end ægte den usle 
Drost, og fik derfor sin Moder til at gaa med 
sig ud til det Sted, hvor Dragen var bleven dræbt, 
for nærmere at undersøge, om ikke hele hans 
Fortælling om sin Heltebedrift var den pure Logn. 

Cap. 38. 

Efter først at have fundet den døde Hest 
og derpaa Tristrams Skjold, som de meget godt 
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kunde se ikke var Drostens, kom de endelig til 
det Sted, hvor Tristram selv laa besvimet, og de 
anede nu, at han maatte være den, der havde 
dræbt Dragen. De lode ham derfor hemmelig 
bringe til Dronningens Herberge, hvor han blev 
taget under Lægebehandling af Dronningen og 
opvartet af Kongens Datter, uden at Nogen fik 
det at vide; da han begyndte at komme sig og 
Dronningen fandt, at han lignede Trantris, som 
hun engang for havde læget, fortalte han dem, at 
han var en Kjobmand fra Flandern, og fik nu Lov 
til atter at sætte sig i Forbindelse med sine 
Folk, der havde sogt forgjæves efter ham og vare 
meget bedrovede over hans Forsvinden. Imidlertid, 
da Drosten vedblev at trænge paa med Hensyn 
til den udlovede Belonning for Dragens Drab, 
bestemte Kongen en Dag, da han paa en almin- 
delig Hirdforsamling skulde bevise Sandheden af 
sit Udsagn, og derved blev det for det forste. 

Gap. 39. 

Tristram kom sig nu stedse mere og mere 
og fik at vide , hvorledes Sagerne stod. Paa 
Dronningens Opfordring lovede han paa den be- 
stemte Dag at bevise , at Drosten for med 
Usandhed. Han sendte Bud efter sin Skjoldsvend 
og lod ham sige til sine Riddere, at de paa Af- 
gørelsens Dag skulde mode prægtig klædte i' den 
offenlige Forsamling. 

Cap. 40. 

Da Dagen kom, forsamlede Kongen alle sine 
Høvdinger og Baroner, thi han vilde holde sit 
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Ord til Drosten, hvis denne havde Ret. Tristrams 
Riddere modte ogsaa prægtig klædte ; deres Kapper 
vare fodrede med Hermelin og Zobel, og Alle 
syntes, at deres Flok var den mandigste. Tristram 
selv fulgte med Dronningen og Kongedatteren 
og Alle forbausedcs over den ubekjendte Frem- 
medes store Skjonhed og Mandighed. 

Cap, 41. 

Efter at Alle vare forsamlede , reiste nu 
Drosten sig og fremstillede Sagen paa sin Maade. 
Han gjorde Fordring paa Kongedatterens Haand, 
men fik af hende kun Haansord. idet hun paastod, 
han kun var en Logner og Bedrager. Da han 
troede sig sikker paa, at Dragens egenlige Bane- 
mand ikke levede mere, paastod han som Svar 
paa Beskyldningerne imod ham, at han var villig 
til at bevise Sandheden af sit Udsagn i aaben 
Tvekamp, og opfordrede Enhver, der vilde nægte 
dette, til at træde frem. 

Cap. 42. 

Da reiste Tristram sig og tilbod at gaa i 
Kamp for at bevise, at det ikke var Drosten, 
men ham, som havde dræbt Dragen, og han gav 
Kongen i den Anledning sin Handske som Tegn 
paa, at han udfordrede Logneren. Efter Kongens 
Befaling maatte nu begge Parter indtil Kampdagen 
stille Gidsler, og Tristrams 20 Riddere fremstil- 
lede sig strax for ham som saadanne paa deres 
Herres Vegne, Tristram selv overdrog Kongen 
det derimod til Dronningen at bevogte som hidtil. 
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Cap. 43. 

Dronningen fortsatte nu uafbrudt sin liæge- 
behandling af Tristram, og der ydedes ham den 
allerbedste Pleje. En Dag, da han var i Bad, 
kom Jomfru Isond, der var begyndt at synes 
saare godt om ham, til at se nærmere paa hans 
Sværd, og hun opdagede nu ved at sammenligne 
Skaaret i dette med det Brudstykke, der var 
blevet siddende fast i Morholds Hoved, at det 
maatte være Tristram der var hendes Morbroders 
Banemand. Hendes vaagnende Kjærlighed for- 
vandlede sig da pludselig til Had, og hun vilde 
strax have slaaet ham ihjel med hans eget Sværd, 
hvis han ikke havde bedet saa inderlig for sig 
og desuden erindret hende om, at han jo i Tve- 
kamp vilde frelse hende fra at ægte den hende 
saa modbydelige Drost. 

Gap. 44. 

I det samme kom Dronningen til, og nu gjen- 
tog den samme Scene sig, da hun fik at vide, at 
Tristram var den, der havde dræbt hendes Broder, 
men hun forhindredes nu af Datteren i at udfore 
sin Hensigt. Moder og Datter vare begge yderst 
forbittrede, men den ene holdt den anden tilbage 
og begge syntes igrunden saa godt om Tristram, 
at de ikke vidste hvad de skulde gore. Da derfor 
nu Kongen selv kom til, saa besluttede Dronning 
Isodd sig endelig til at bede ham tilgive Tristram 
Morholds Drab, paa Grund af at han havde be- 
friet Landet for Dragen og nu atter vilde kæmpe 
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for deres Datter og Riget imod den falske Drost, 
Hertil var Kongen ogsaa strax villig, og Tristram 
benyttede nu Leiligheden til endelig at fremføre 
sit egentlige Ærende og anholde om Jomfru Isønds 
Haand for Kong Markis. Dette blev nu ogsaa 
villig tilstaaet og besvoret paa begge Sider for at 
de herved tillige kunde stifte varig Fred imellem 
de to Riger. 

Gap. 45. 

Den til Tvekampen bestemte Dag kom nu, 
men af Kampen blev der ikke noget, thi da Tri- 
stram fremviste Dragens Tunge og det befandtes 
rigtigt, at det var den samme, han havde skaaret 
ud af dens Hoved, saa var der Intet for Drosten 
at gjøre andet end at give tabt. Han blev nu for 
Eftertiden kun Gjenstand for Alles Haan og Spot 
paa Grund af sin Usselhed, men Kongen benyttede 
Leiligheden til at bortfæste sin Datter til Kong 
Markis i England, og herom syntes alle godt. 

Cap. 46. 

Alt forberedtes nu til Jomfru isonds Afreise 
med Tristram, og Dronningen tillavede nu en 
Elskovsdrik, som hun medgav dennes Tærne, 
B ringve t, og befalede hende at give saavel hendes 
Datter som Kong Markis at drikke af den første 
Nat, de skulde være sammen. Men af Vanvare 
kom saavel Tristram som Isond til at drikke af 
den paa Overreisen og herved opstod der strax 
en saa varm Kjærlighed imellem dem paa Skibet, 
at Dronning Isond efter Brylluppet ikke vovede 
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at tilbringe den første Nat hos Kong Markis, 
men fik Bringvet, om hvilken hun vidste, at hun 
endnu aldrig havde kjendt nogen Mand, til at ind- 
tage sin Plads den første halve Del af Natten. 
Heller ikke kom hun til at drikke af Drikken 
sammen med Kongen, skjøndt han drak af den, 
men senere viste hun sig dog blid og kjærlig imod 
ham, der Intet anede. Med Tristram mødtes hun 
derimod hemmelig, saa ofte det var muligt, og 
Ingen vidste noget herom med Undtagelse af 
Bringvet. 

Gap. 47. 

En Dag kom Dronningen til at tænke over, 
at det var farligt, at Bringvet kjendte hendes 
Hemmelighed, og hun befalede derfor to Trælle 
at fore hende ud i Skoven og der dræbe hende. 
Da de skulde til at udføre denne onde Gjærning, 
fortalte Bringvet dem, at hendes eneste Brode 
var den, at hun ved Ankomsten til England 
havde laant Dronningen sin hvide Natsærk, da 
hendes egen var bleven smudsig, og denne Brode 
fandt Trællene saa ringe, at de ikke kunde bære 
over deres Hjærte at slaa hende ihjel. De bandt 
hende derfor kun fast til et Træ i Skoven og 
bragte Dronning Isønd kun den udskaame Tunge 
af en Hare som Bevis for, at de havde udfort 
hendes Befaling. 

Gap. 48. 

Men istedenfor at belønne Trællene, som hun 
havde lovet, blev Dronning Isønd nu yderst opbragt 

19 
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paa dem, fordi de havde dræbt hendes bedste Ven- 
inde. Hun truede dem med Døden, hvis de ikke 
strax bragte hende levende tilbage, thi hun vilde 
egenlig kun have anstillet en Prøve med Hensyn 
til Bringvets Hengivenhed for hende, og ved at 
høre, hvad hun havde sagt før hun skulde dø, 
havde hun nu faaet det stærkeste Bevis for hendes 
Trofasthed og Taushed. Heldigvis for Trællene 
vare de nu ogsaa istand til at bringe Bringvet 
levende tilbage igjen til sin Herskerinde, og stor 
var derfor Dronning Isonds Glæde, da hun atter 
gjensaa hende. 

Cap. 49. 

Nu var Dronning Isønd glad og fornøjet. 
Kongen ydede hende sin Hyldest oflFenlig og Tri- 
stram i Løndom, men Ingen anede endnu at der 
var et utilladeligt Forhold imellem dem. Tristram 
plejede ofte at tage paa Jagt, og en Dag som 
dette ogsaa var Tilfældet, kom der en mægtig 
Mand fra Irland til Kong Markis Hird forklædt 
som Harpespiller; han var en fordums Tilbeder af 
Dronning Isond og lod nu som om han var en 
Gøgler, blot for at faa hende i sin Magt. Efter 
Maaltidet opfordrede Kongen ham to Gange til 
at spille paa sin Harpe, og lovede ham som Be- 
lønning, i hele Hirdens Paahør, hvad han end vilde 
falde paa at fordre. Den Fremmede benyttede 
sig heraf og fordrede, da han var færdig. Dron- 
ning Isønd selv som sin Løn, og, saa dybt det 
end smertede ham, maatte nu Kong Markis, paa 
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Grund af sit overilede Løfte, se paa, at han 
virkelig bortførte hende. 

Cap. 50. 

Irlænderen førte nu Dronningen, der var 
højst bedrøvet, til sit Skib ved Stranden, hvor 
hans Folk ventede ham. Skibet stod paa Land 
og de ventede kun paa Flodtiden for atter at 
gjøre det flot, medens de imidlertid opholdt dem 
i et Telt hvor Ridderen paa alle mulige Maader 
sogte at trøste Dronning Isønd og vinde hendes 
Kjærlighed, men alt forgæves. Da kom Tristram 
forklædt som en omvandrende Spillemand med sin 
Gige, thi han havde ^ed sin Tilbagekomst fra 
Jagten faaet at vide, hvad der var sket, og var 
strax redet afsted for at forsøge at frelse Dron- 
ningen. Irlænderen opfordrede ham til at spille 
paa Gigen for dem, og Dronning Isond, der havde 
gjenkjendt sin Ven blev nu roligere ; men imidlertid 
var Floden voxet saaledes, at det var umuligt at 
komme til Skibsbroen. Tristram sagde da, at 
han havde en Hest i Nærheden, og paa den nok 
skulde bringe Dronningen hen til Broen, men 
aldrig saa snart havde han faaet hende op paa 
sin Plest førend han sprængte afsted med hende 
og lod den forbløfl^ede Irlænder vide, at saaledes 
som han havde vundet hende ved en Harpe, saa- 
ledes havde han nu atter tabt hende for en Gige. 
De tilbragte da Natten sammen ude i Skoven, 
men Dagen efter førte han hende tilbage til Kong 
Markis og bad ham senere passe bedre paa hende, 
men kunde dog ikke lade være at tilføje, at en 

19* 
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Kone havde ikke stor Grund til at elske den 
Mand , der * var villig til at opgive hende for 
Harpespil. 

Cap. 51. 

Hidtil havde Ingen opdaget det brødefulde 
Forhold imellem de to Elskende, men Tristram 
havde en Kamerat ved Navn Meriadok, der sov 
i samme Værelse som han eller endog delte Seng 
med ham. Denne, der tillige var Kongens Drost, 
opdagede en Nat at Tristram var borte af sin 
Seng, og ved at følge hans Spor i Sneen, kom 
han endelig til den Overbevisning, at han hemmelig 
besogte Dronningen om Natten. Denne sin Mis- 
tanke meddelte han Kong Markis, og dette var 
første Gang der begyndte at rygtes noget om 
Tristrams og Dronningens utilladelige Kjærlighed. 

Cap. 52. 

Kong Markis tog sig Sagen meget nær, og 
fortalte nu Dronning Isønd en Nat, for at sætte 
hende paa Prøve, at han vilde foretage en Pile- 
grimsreise til Udlandet, men ønskede imidlertid 
at betroe hende til dens Varetægt hun helst 
ønskede. Dronningen nævnede da strax Tristram, 
og Drosten forsikkrede saa senere, at dette var 
et gyldigt Bevis imod hende, medens Bringvet 
paa den anden Side lod Dronning Isønd vide, da 
denne glad fortalte hende, hvad Kongen havde 
sagt til hende, at hun havde baaret sig meget 
dumt ad, da Kongen kun havde villet sætte hende 
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paa Prøve. Hun gav hende tillige et godt Raad, 
hvorledes hun skulde gjore denne Fejl god igjen. 

Cap. 53. 

Den næste Nat viste Dronningen sig derfor 
meget bedrøvet, og fortalte nu Kongen, at hun 
forrige Gang havde troet han fcun spøgede, men 
nu da hun havde faaet Sikkerhed for at han 
virkelig vilde rejse udenlands, folte hun at hun 
ikke kunde undvære ham. Hvad Tristram angik, 
saa hadede hun ham snarere, fordi han havde 
dræbt hendes Morbroder Morhold, og det var 
kun for Kongens Skyld hun viste sig venlig imod 
ham, for at det ikke skulde blive sagt, at hun 
ved sit Had til Kongens Frænde berøvede ham en 
saa tapper Mands Tjeneste. Herover blev Kong 
Markis atter glad, men da han saa senere paa 
Drostens Raad sagde til Dronningen, at han for 
hendes Skyld vilde sende Tristram bort til frem- 
mede Lande, og hun ikke syntes om dette, saa 
vaagnéde den gamle Mistanke paany. Bringvet 
bebreidede paa den anden Side atter Dronningen, 
at hun ikke var varsom nok i sine Udtalelser, og 
saaledes gik det i nogen Tid. 

Cap. 54. 

Endelig besluttede Kongen sig til at lade 
Tristram forlade sin Hird, og han opholdt sig da 
paa en Gaard i Nærheden af Kastellet. Det 
mærkedes snart af alle^ at saavel Dronningen som 
Tristram grænmiede sig efter deres Adskillelse, 
og Kongen vilde nu endnu forsøge at komme efter 
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Sandheden ved List. Ved Hjælp af en ondskabs- 
fuld Dverg, som altid bagtalte Tristram og Isend, 
søgte han at lokke denne til et Stævnemode med 
Dronningen, medens han selv foregav at være 
tagen bort i flere Dage paa Jagt. Tristram gik 
dog heller ikke denne Gang i Fælden, men Kongen 
skjulte sig da i Dronningens Abildgaard, i Nær- 
heden af det Sted, hvor de ellers plejede at modes. 

Cap. 55. 

Dronningen pleiede hver Aften at sidde i 
sin Abildgaard, og her vilde Tristram være kom- 
men til hende, men Kongen havde skjult sig i et 
Træ. Da Tristram lige var kommen over Planke- 
værket stod Maanen op, og begge opdagede da 
tidsnok Kongens Skygge, da han var skjult i 
Træet. Heller ikke denne Gang lykkedes det ham 
derfor at overraske dem, men nu fandt han paa 
en ny List og lod Tristram tilbringe Natten i sit 
eget og Dronningens Soveværelse, efterat alle tre 
iforvejen vare blevne aareladte. Midt om Natten 
stod Kongen op og sagde at han vilde gaa til 
Ottesangen, men i Forvejen havde han bedet Tri- 
stram slukke alle Lys og den ondskabsfulde Dverg 
havde da i Mørket strøet Mel paa Gulvet, for at 
Sporene skulde ses, hvis Tristram gik til Dron- 
ningens Seng. Men Bringvet opdagede Listen og 
gjorde Tristram opmærksom paa den, saa at han, 
efter at Kongen var gaaet, med et eneste Spring 
kom over til Dronningen uden at berore Gulvet, 
og saaledes tilbage igjen. Imidlertid var Saaret 
efter Aareladningen herved kommet til at blode 
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paany, og da Kongen ogdagede Blodsporene i 
Dronningens Seng, syntes han Beviserne nu vare 
saa talende at han besluttede at raadfore sig med 
sine Baroner og Raadgivere om Sagen. 

Cap. 56. 

Kongen sammenkaldte derfor en stor For- 
samling i London, og her kom saavel Lehnsmænd 
som Biskopper. Der taltes længe om Sagen, men 
efter en gammel Biskops Raad blev endelig Dron- 
ning Isønd selv tilkaldt og hun tilbod sig da strax 
at bevise Beskyldningernes Usandhed imod sig 
ved Jæmbyrd. Hun tilføjede, at hvis hun ikke 
saaledes kunde bevise sin Uskyldighed, maatte 
Kongen gjærne lade hende brænde levende eller 
nedtræde af Heste. 

Gap. 67. 

Dette Tilbud kunde Kongen ikke lade være 
at modtage, og han bestemte da at Jærnbyrden 
skulde foregaae i Korbinborg (?), hvorhen han 
efter en Maaneds Forløb stævnede alle Høv- 
dingerne. 

Gap. 68. 

Dronningen var nu ikke vel tilmode, men 
fandt dog paa et Raad. Hun sendte Bud til 
Tristram, at han den fastsatte Dag skulde være 
tilstede, forklædt som Pilegrim, ved Færgestedet 
ved en Aa, som hun skulde over paa Vejen til 
det Sted, hvor hun skulde bæreJærnet. Da saa 
den bestemte Dag kom og hun i en Baad blev 
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sat over Aaen med sit Følge, kaldte hun paa den 
paa den modsatte Side af Aaen tilstedeværende Pile- 
grim og opfordrede ham til at bære hende iland fra 
Baaden. Han var ogsaa strax villig hertil og lod 
sig tillige paa Flodbreden falde med hende, saa- 
ledes at han kom til at ligge overst, til For- 
argelse og dog Morskab for det hele Følge og 
Dronningen selv. Men Pilegrimen var jo Tristram, 
og heraf benyttede hun sig ogsaa senere under 
Edsaflæggelsen. 

Gap. 59. 

Der var kommen en stor Forsamling for at 
være Vidne til Dronning Isonds Jæmbyrd og hun 
selv var ved godt Mod. Hun aflagde den Ed, at 
ingen anden Mandsperson end Kongen, hendes 
Ægteherre, var kommen hende usædvanlig nær, 
med Undtagelse af den forbistrede Pilegrim, der, 
som hele hendes Følge saa, faldt med hende ved 
Aaen, og til Bestyrkelse heraf bar hun freidig 
det gloende Jærn. Gudsdommen faldt ud til hendes 
Fordel, og paa den Maade vandt hun fuldkommen 
tilbage Kongens hele Kjærlighed og Yndest. 

Cap. 60. 

Dronningen bebrejdede nu Kong Markis det 
som en Barnagtighed, at han skal have forfulgt 
sin egen Frænde for hendes Skyld. Kongen for- 
trod det ogsaa selv, og var nu overbevist om 
Dronningens Uskyld, thi han elskede ogsaa den 
skjonne Isønd højere end alt andet. 
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Cap. 6L 

Imidlertid havde den tappre Tristram forladt 
sin Morbroders Rige i Vrede og taget Tjeneste 
hos en Ridder over Riget Polis, hvor der vistes 
ham den storste Ære paa Grund af hans hoje 
Byrd, Tapperhed og Berømmelse. Men selv var 
han dog altid bedrovet og tænkte kun paa Dron- 
ning Isond, hvorimod Hertugen gjorde Alt for at 
adsprede ham, og saaledes en Dag lod sine Folk 
bringe ind i Hallen en vidunderlig Hund, som 
han havde faaet tilsendt fra Alfheim^ Denne 
Hund, som en Alfkone — den franske Original 
har sikkert havt »fée« — havde foræret Hertugen, 
havde den Egenskab at spille i alle Farver efter 
som man saa paa den fra forskjellige Sider; 
den førtes ind i Hallen ved en Guldkjede, og 
da den toges bort, klang den lille Solvbjælde, 
der var fæstet til dens Hals, saa deilig, naar den 
rystede sig, at Tristram glemte al sin Sorg. Han 
syntes i det Hele taget saa godt om det vidun- 
derlige Dyr, at han besluttede for enhver Pris 
at komme i Besiddelse af Hunden, for at kunne 
sende den som Foræring til Dronning Isond, 
skjondt det var klart, at Hertugen mindst af alt 
TÍlde skille sig af med den. 



* Gottfried af Strassburg siger i det tydske Digt om Tristan, 
at Hunden var »fra Øen Avalon«, og der kaii saaledes ikke 
Tære nogen Tvivl om, at delte liar været den franske Originals 
Udtryk, som Broder Robert tiar oversat ved •Álftieimar*. 
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Cap. 62. 

Ved denne Tid opholdt der sig i Hertugens 
Rige en mægtig Kjæmpe ved Navn Urgan, som 
herskede over et Fylke ved Soky sten og derfra aarlig 
krævede Skat af hele Riget, en Tiendedel af hele 
Kvægbesætningen. Denne Skat maatte Hertugen 
aarlig betale, og Kjæmpen var nu lige ankommen 
for at kræve Skatten, hvorfor som sædvanlig dette 
forkyndtes for hele Landet me^^l Basuner, og 
Enhver bragte nu sin Andel, saavel Baroner som 
Bønder, Kjobmænd og Borgere som fattige Land- 
boere. Det var en forbausende Mængde Kvæg, 
der paa denne Maade dreves imod Kjæmpen med 
stor Stoj og Skrigen, og Tristram tilbod nu at 
befrie Hertugen for denne Skjændsel mod at er- 
holde den Løn, han selv senere onskede, hvilket 
villigen tilstodes ham. Han passede da Kjæmpen 
op ved en Bro, over hvilken han skulde drive 
hele Hjorden, og efter en langvarig og farlig Kamp 
baade her og i Nærheden af Kjæmpens Borg 
besejrede han ham ogsaa tilsidst. Han bragte 
derpaa Hertugen Kjæmpens afhuggede Haand og 
modtog som Gjengjæld den mærkværdige Hund, 
skjondt Hertugen tilstod, at han heller vilde have 
givet ham det halve Rige tilligemed sin Datter 
tilægte. Men herom brod Tristram sig ikke stort, 
og kun Hunden var det han stræbte efter. 

Cap. 63. 

Som han nu havde faaet Hunden, vilde han 
ikke have solgt den for al Verdens Guld, men 
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han lod en vandrende Harpespiller bringe den 
som Gave til Dronning Isond i Tintajol. Denne 
Gave var hende mere kjærkommen end alt Andet, 
og hnn belonnede Overbringeren rigelig og lod 
ham tillige bringe den Besked tilbage til Tristram, 
at han nu trygt kunde vende tilbage til Kong 
Markis Hird, da Kongen ikke længer var vred 
paa ham. Herover blev Tristram overmaade glad 
og vendte strax tilbage til England. 

Cap. 64. 

Dog heller ikke denne Gang varede det 
længe, forend Kongen atter opdagede Tristrams 
og Isonds Kjærlighed, som han nu ikke længere 
vilde taale, hvorfor han forviste dem begge fra 
Hoffet. Herover vare de ikke videre misfornøjede, 
men droge sammen ud i en stor Ørken, hvor de 
toge Ophold ved Bredden af en Indso i en Klippe- 
hule, som Hedningerne i Oldtidsdage havde ladet 
udhugge i den faste Klippe med stor Kunst- 
færdighed. Der var her tillige en dejlig duftende 
Lund, hvor de kunde have Skygge, naar Solen 
brændte stærkt; en klar Kilde med det herligste 
og sundeste Vand rislede i Nærheden, og selv 
Græsset var vellugtende. Hunden fulgte dem, 
og Tristram lærte den nu at fange saavel Vildsvin 
som Raadyr ; den blev den mest udmærkede 
Jagthund og fejlede aldrig noget Dyr, men op- 
dagede hver Sti og Alfarev ej. 

Cap. 65. 

Nu skete det en Gang, at Kong Markis ved 
at forfolge en Hjort paa Jagten kom til deres 



300 

Hule. Kanucst hed hans øverste Jægermester, 
og det var denne, der forst opdagede dem sovende 
i Hulen, og der laa et draget Sværd imellem 
dcm^; men de havde kun tilfældig lagt sig til 
at sove saaledes Qernt fra hinanden, da de vare 
trætte efter at have gaaet ude tidlig om Morgenen. 
Kanuest fortalte Kongen i hojeste Forundring, 
hvad han havde set inde i Hulen, men mente ikke 
at vide, om det var himmelske eller jordiske 
Væsener eller af Alfers Æt. 

Gap. 66. 

Kong Markis traadte nu selv hen til Hulen 
og gjenkjendte strax de Sovende, saavel som 
Sværdet, da det engang havde tilhørt ham. Han 
listede sig sagte ind og efterlod sin Handske 



Dette, som meget i Fortællingen om Tristram og Isodd, minder 
om Sigurd Fornersbane og Brynhild, men det er saa fordunklet 
Del er et enlielt Glimt af Sagnets langt renere oprindelig myUiUke 
(irundvold, der i disse den daarlige Middelalders udtværede Ro- 
maner er bleven saa fuldstændig udvisket, eller forransket og 
fordærvet. Det Store og Rene eller Karakteristiske er ber kuo 
tilfældigt, og dets Sammenhæng med det Hele rent forglemt, 
hvorimod det i en ægte Oldtids episke Frembringelser, som f. Er. 
Eddadigtene eller de homeriske Sange, netop udgjør det Vssen- 
lige, selve Sagens Kjærne, og ogsaa af Fortællerne opfattes og 
fastholdes saaledes. Dette er Forskjelien paa Middelaidereoi 
Digtning og den virkelige Oidtidspoesi, men den er ogsaa stor, 
og derfor er det en stor Misforstaaelse at opfatte den europslske 
Middelalder — Tiden fra c. 1100--1500 — som virkelig poetisk 
eller romantisk ; den var kun pseudoromantisk og forskruet 
kirlielig-legciidarisk, men uden Evne til at fremstille store bel- 
støbte Karakterer, gansiie paa samme Maade som de egenlige 
saakaldtc Romantiiiere i den første Fjerdedel af dette Aarhundrede, 
iiike at tale om Sprogets barnagtige Ufuldkommenhed og Mangel 
paa Klassicitet Eddadlgtencs og Homers Sprog er derimod det 
fuldÍLom neste, der kan tænkes. 
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/>aa Isonds Kind, hvorover hun og de begge bleve 
^o;iigen forundrede, da de vaagnede, thi de mær- 
t©de deraf, at Kongen maatte have været der; 
de vare dog glade over, at han ikke havde 
let dem anderledes. Kong Markis derimod 
tankefuld hjem og vilde nu paa ingen Maade 
jere troe paa deres Skyld, men lod dem 
"^xitÆ tilbage til sit Hof efter forst at have frem- 
stillet Sagen for sine Høvdinger. 

Gap. 67. 

Men Tristram kunde nu endnu mindre 'end 
holde sig borte fra Isond. Kongen, fulgt af 
onde Dverg, overraskede dem en Gang i en 
^ '^ildgaard og befalede nu Dvergen at passe paa 

imedens han selv gik for at hente sine 
^igste Mænd for at vise dem, hvorledes han 



^'^^'^ie fundet dem, thi han vilde nu lade dem 

^^;^e brænde paa et Baal. Under disse Om- 

'^^ udigheder troede Tristram det var det bedste 

skilles fra Isond, og han tog nu her for evig 

, *^^ilied med hende. Deres Sorg var stor, og 

^ ^ ^^^ forærede ham sluttelig en Guldring til Erin- 

^ ^^» for at hcin skulde mindes hende og deres 



^ ■•^^rlighed, naar han saa paa den. Saaledes 
^-■.tcs de ad. 



til 



H 



Cap. 68. 

Tristram gik nu bort, men Isond sad alene 
•age og græd. Da Kongen derfor kom tillige- 
<l sine Baroner, da fandt de ingen Mand hos 
^de, og Sagen kunde derfor ikke forfolges videre. 
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Men Tristram forlod Landet med alle sine Mænd 
og opholdt sig paa mange Steder i fremmede 
Lande med stor Berømmelse. Han tjænte Roms 
Høvding og opholdt sig længe i hans Rige; der- 
fra drog haq til Spanien og endelig til Bretagne 
til sin Fosterfader Roalds Arvinger. Disse mod- 
toge ham paa det prægtigste og med den største 
Ærbødighed; de afstøde ham endel af Riget med 
mange Kasteller og fulgte ham troligen, samt 
udbredte hans Berømmelse allevegne. 

Gap. €9. 

Ved denne Tid styredes Riget, det vil sige 
Bretagne, af en gammel Hertug, hvis Naboer 
gjorde ham stor Skade ved deres vedvarende 
Angreb. Han havde tre Sønner, af hvilke den 
ældste hed Kardin, og denne blev Tristrams 
bedste Ven, thi Brødrene søgte i det Hele taget 
hans Venskab paa Grund af hans Tapperhed og 
Berømmelse; de forærede ham et Kastel for at 
han skulde understøtte dem mod deres Fjænder 
og han bekæmpede ogsaa disse saa kraftigen, at 
de maatte bede om Fred og underkaste sig de 
Betingelser, der stilledes dem af Sejerherrérne. 
Men Kardin havde ogsaa en Søster, som Tristram 
ofte talte med, da hun hed Lsodd ligesom hans 
elskede Dronning, og han forfattede nu mange 
Kjærlighedsdigte paa Isodds Navn, som han frem- 
sagde for Hirden, hvor Alle troede, at de vare 
stilede til Hertugens Datter, skjøndt Tristram 
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egenlig kun mente Dronning Isond^ Men heraf 
opstod der dog et saadant Forhold, at Tristram 
maatte fæste sig hende til Viv, hvilket ogsaa var 
hendes Brødres Ønske. 

Cap. 70. 

Bryllupsdagen kom, og der gaves en stor 
Festlighed for at fejre det, men da Tristram om 
Aftenen aíForte sig sine prægtige Klæder, faldt 
hans Øje paa den Ring, Dronning Isønd havde 
foræret ham, da de skiltes. Han mindedes nu 
sit Troskabslofte til hende og al hans Kjærlighed 
Taagnede paany. Natten maatte han vistnok til- 
bringe med sin unge ' Kone , men ikke som en 
Ægtemand med sin Hustru. Han fortalte hende, 
han var syg, og hun var god og taalmodig. 

Gap. 71. 

Som Dronning Isond nu en Dag sad i sit 
Soveværelse, saa sørgede hun over Tristram, fra 
hvem hun Intet hørte. — Og nu indskyder Over- 
sætteren, som det synes temmelig umotiveret, 
den bekjendte Fortælling hos Geoffrey af Mon- 
mouth om den Kjæmpe fra Afrika, der fordrede 



' Af denne Brug af Navnene Isodd og Isønd ses det, at Bear- 
bejderen bar betragtet dem som fuldkommen identiske. Hvad 
der alligevel har givet Anledning tiV, at ban altid konsekvent 
bmger Formen Isønd om den engelske Dronning, medens bendes 
Moder og Tristrams senere Kone altid kaldes Isodd, er ikke let 
at sige, og maaske skal det ogsaa kun være en, vistnok noget 
underlig Maade til at frembæve bende fremfor de andre elier 
som Sagaens egenlige Hovedperson. Den gammelfranske Original 
har Navnet •Ysolt* for begge, saavel Tristrams Elskede som 
hans Kone. 
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alle Kongers og Hertugers Skjæg som Skat ^ men 
sluttelig blev dræbt af Kong Artus selv. Sagaens 
Bearbejder har utvivlsomt taget denaf »Bretasögur»» 
den islandske Bearbejdelse af GeoiFreys Krønike, 
og han tilstaar selv, at den egenlig ikke hører 
med til Tristramssaga, men Grunden, hvorfor han 
alligevel optager den, synes at være for at faae 
Lejlighed til at fortælle, hvad han før rimeligvis 
har forglemt, at Tristram nemlig, under sit Op- 
hold i Spanien, havde dræbt en Kjæmpe, som var 
en Søstersøn af hin Skjægkræver, da han for- 
drede Kongen af Spaniens Skjæg. Tristram dræbte 
Kjæmpen og frelste Kongen, men fik saa mange 
og store Saar, at man tvivlede om hans Liv. 
Herom fik Dronning Isond aldrig Noget at vide 
paa den Tid eller i det Hele taget om Tristram, 
thi hans Fjænder ved Kong Markis Hof forhin- 
drede det. — Og hermed gaar Bearb. atter over 
til sin Fortælling ved at bemærke, at nu derimod 
var Tristram imellem Venner , hvorimod hans 
Kammerater hos Kong Markis snarere vare hans 
Fjænder, som kun bagtalte ham, men aldrig for- 
talte det Gode om ham, da de vidste Dronningen 
elskede ham. 



> Den samme Fortælling forekommer som bekjendt ogsaa i Örvar- 
Oddssaga og berettes ber, som det synes, paa en mere oprindelig 
Maade om Örvar-Odds stedsevarende Modstander, Øg mund 
Fioke, der gjøres til en Svigersøn af Jættekongen Geir rød. 
Hvad Sagnet om Skjægkræveren Rhitta Gawr — thi saaledes 
kaldes han egenlig i de gamle britiske Beretninger — i sin Helhed 
angaar og om dets Forbindelse med det tilsvarende nordiske, 
henvises forresten til Anmærkningerne. Der synes at ligge Noget 
historisk til Grund for Forestillingen om en britisk Kæmpes Tog 
til Spanien i det 5te Aarhundrede. 
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Cap. 72. 

En Dag som nu Dronning Isønd sad i sit 
Værelse og gjorde en Strengeleg om ulykkelig 
Kjærlighed, kom Mariadok og fortalte hende om 
Tristrams Giftermaal. Han gjorde det kun for 
at skade ham hos hende, da han selv bejlede til 
hendes Gunst, men hun afviste ham kun med 
Haansord. Over hans Efterretning var hun dog 
inderlig bedrovet og blev det senere endnu mere, 
da hun fik at vide, at den virkelig var sand. 

Cap. 73. 

En Dag som Tristram var paa Jagt med 
Kardin, fortalte denne ham, da de kom til en 
Flod, at her var hans Riges Grændse paa den 
Side, da der i Skoven hinsides boede en mægtig 
Kjæmpe, hvis Enemærker han havde maattet love 
at aldrig Nogen fra hans Land skulde betræde, 
og han advarede ogsaa Tristram herfor, da Kjæmpen, 
der hed Moldagog^ strax slog enhver ihjel, der 
vovede sig over Floden r— men det vil senere 
sés, at Tristram ikke agtede synderlig paa dette 
Raad. 

Cap. 74. 

Kardin og Tristram vare de bedste Venner 
og bekjæmpede i Forening deres Fjænder og be- 
rovede dem deres Kasteller og Borge. De ero- 
brede N amters borg (Nantes) og besatte alle 



> Beliagog kaides han I det af W. Scott udg. gammelskotska 

Digt »sir Trlstrem«. 

20 
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Kasteller i det Fylke med deres egne Riddere, 
saa at de mægtigste Mænd rundt om bleve deres 
Vasaller. Men Dronning Isond kunde Tristram 
dog ej glemme, og han besluttede nu at gjøre 
Noget, der stedse kunde holde Erindringen om 
hende vaagen hos ham. 

Gap. 75. 

Han red da en Dag alene ud i Skoven, som 
om han drog paa Jagt, men i Virkeligheden satte 
han over Floden ind paa Kjæmpens Enemærker. 
Kjæmpen kom strax ud af Skoven med en stor 
Stav af det haardeste Træ i Haanden, da han 
hørte Tristrani blæse i sit Horn, og tiltalende 
ham med det løjerlige Udtryk: »Herr Slyngel, 
hvem er Du« o. s. v., spurgte han ham hvad han 
vilde. Tristram svarede', han søgte Bygnings- 
tømmer i den store Skov og ønskede at fæld? 48 
af de største Træer i den næste halve Maaned. 

Gap. 76. 

Denne Ugenerthed med Hensyn til sin egen 
Ejendom syntes Kjæmpen naturligvis ikke om, og 
det kom til en Kamp. Kjæmpen fortalte, at han 
var en Brodersøn af Kjæmpen Urgan, som Tristram 
havde dræbt, og en Fætter til den Kjæmpe, han 
havde slaaet ihjel i Spanien, men Tristram maatte 
ikke bilde sig ind, han fik Lov til at behandle 
ham paa samme Maade. Ikke destomindre blev 
dog Enden, at Kjæmpen bad om Naade efter at 
Tristram havde afhugget hans ene Ben, og Tri- 
stram lavede nu et Træben til ham og tog ham 
i sin Tjeneste. 
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Cap. 77. 

Kjæmpen viste nu Tristram alt sit Guld, men 
denne lod ham beholde det, og onskede kun at 
Kjæmpen skulde adlyde ham, naar han fordrede 
det. Det blev bestemt, at Tristram skulde have fri 
Raadighed til at benytte Skoven som han vilde, 
og derpaa vendte han atter hjem for den Gang, 
efter at Kjæmpen havde anvist ham et godt Vade- 
sted over Floden. Ved sin Hjemkomst fortalte 
han sin Kone, at han hele Dagen forgjæves havde 
forfulgt et Vildsvin og derfor Dagen efter igjen 
maatte forsøge at gjøre den Skam god igjen ved 
endelig at fælde det, men hun maatte derfor 
heller ikke tale om det til Nogen, hvilket hun 
lovede. 

Gap. 78. 

Tidlig Dagen efter red Tristram tilbage til 
Kjæmpens Kastel, og denne holdt alt, hvad han 
havde lovet, ved at skaflPe ham Redskaber og 
kyndige Arbejdere. Midt inde i den tykkeste 
Skov var der en kunstig udhulet Klippehvælving, 
som i sin Tid var blevet lavet af en Kjæmpe fra 
Afrika, som senere boede der og derfra hærgede 
hele Landet rundt omkring ligetil St. Michaels 
Bjerg ved Stranden. Han røvede ogsaa Hertug 
OrsTs Datter og beholdt hende hos sig i Hvæl- 
vingen, indtil hun en Gang blev kvalt af hans 
Favntag. Men da saa Kong Artus paa Vejen til 
Rom, for der at bekjæmpe Kejser Iron, der med 
Urette fordrede Skat af England, kom til Nor- 

20* 
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mandiet, saa henvendte Hertugen sig i sin Nød 
til ham, og han opsøgte ogsaa Kjæmpen, fulgt af 
to Riddere, men dræbte ham dog alene. Heller 
ikke denne Fortælling, bemærker nu Sagaskriveren, 
hører med til Tristramssaga — den er nemlig 
som den foregaaende om Kjæmpen, der fordrede 
Kongernes Skjæg, kun taget af »Bretasogur« — 
men indskydes her kun fordi denne Jætte havde 
lavet Hvælvingen i Skoven. 

Cap. 79. 

Tristram kom nu ofte hemmelig til det om- 
talte Sted, uden at det opdagedes, hvor han 
opholdt sig. Han lod Hvælvingen beklæde ind- 
vendig med Træ og male, men udenfor Døren 
lod han opføre en prægtig Hal, der af Guldsmedene 
saavel udvendig som indvendig indlagdes med 
Guld, thi Kjæmpen skaffede tilstrækkeligt heraf, 
saavel som af Sølv. Men Ingen vidste endnu 
rigtig, hvad Tristrams egenlige Hensigt var med 
disse Arbejder. 

Cap. 80. 

Tristram lod nu Bygmestrene rejse hver til 
sit Fædreland og ledsagede dem selv bort fra 
Øen, saaledes betegnes her Kjæmpens Distrikt. 
Han blev nu alene tilbage med Kjæmpen for at 
udføre det egenlige Hovedarbejde, som bestod i at 
forfærdige en Billedstøtte af Dronning Isønd, som 
opstilledes midt i Hvælvingen og udførtes paa 
det prægtigste. Under Dronningens Fødder laa 
den ondskabsfulde Dverg, udfort i Kobber, men 
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yed hendes ene Side saa man Hunden med Klokken 
om Halsen, og paa den anden Side var der op- 
stillet en Billedstøtte af Bringvet i det Øjeblik, 
hun rakte Elskovsdrikken til Dronning Isønd. 
Ved Indgangen stod paa den ene Side en Billed- 
støtte af Kjæmpen med sin Træfod og svingende 
en Jernstav over Skulderen, men paa den modsatte 
Side saaes der en Løve, udfort i Kobber. Alle 
disse Billeder vare saa kunstfærdig udførte, at 
de saa ud som de levede. 

Cap. 81. 

Efter at Tristram havde faaet alt dette ud- 
ført, var han mere munter end for. Han var 
Tenlig og god imod sin Kone Isodd, men som 
Kone omgikkes han hende dog ikke, skjøndt 
de tilbragte Natten sammen; dog anede Ingen, 
at Forholdet var saaledes, thi Isodd var trofast 
og talte ikke om denne Sag til Nogen. Men 
til Klippehvælvingen i Skoven red Tristram nu 
ofte alene for at fryde sig i Selskab med Isønd 
og Bringvet. Dog skete dette saa hemmelig, at 
Ingen opdagede, hvor han tog hen, skjondt hans 
Kone ofte havde forundret sig over hans lange 
Udebliven , mens han var ved at lave Billed- 
støtterne. 

Cap. 82. 

Nu skete det en Dag, at Tristram og Kardin 
med deres Følge red ud for at besoge et helligt 
Sted. Tristrams Kone var ogsaa med, og Alle 
Tåre muntre og glade, men fornemmelig kom 
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Isodd til at lé, da Vandet, idet de red hvor der 
var vaadt, tilfældigvis stænkede op under hendes 
Klæder. Herover forundrede hendes Broder Kar- 
din sig, der red ved hendes Side, og fik hende 
endelig til at sige, at hun havde lét, fordi det 
forekom hende, at Vandstænkene vare mere nys- 
gjerrige end hendes Husbond Tristram. 

Gap. 83—86. 

Kardin forstod godt hendes Mening, og da 
han saaledes havde faaet at vide, at hans Søster 
endnu var som en ugift ung Pige, saa betragtede 
han denne Forsømmelse fra Tristrams Side som 
en Haan, der vistes mod hans hele Slægt. Han 
beklagede sig derfor herover med Vrede for 
Tristram, men denne tilstod ham da oprigtig sin 
Kjærlighed til Dronning Isønd og tog ham selv 
méfl sig til Klippehvælvingen, hvor Kardin blev 
saa indtagen i Bringvet, hvis Billede han først 
antog for levende, at han Intet heller ønskede 
end at Tristram maatte hjælpe ham til at komme 
i Besiddelse af hende. Hertil var Tristram ogsaa 
villig, og efter at have opholdt sig nogle Dage i 
deres Hjem, foregave de, at de agtede at fore- 
tage en Pilegrim srej se til Udlandet for at besøge 
hellige Steder, og rejste nu, efter at have taget 
Afsked og kun ledsagede af to Skjoldsvende 
afsted til England. 

Gap. 87—90. 

Da Tristram og Kardin nærmede sig den 
Borg, hvor Kong Markis med sit Følge skulde 
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tilbringe den næste Nat, vare de saa heldige at 
mode det kongelige Tog. De holdt sig nu til 
Siden, indtil Kongen var kommen forbi, men 
bag efter fulgte Dronningen i en Karm og ved 
hendes Side Bringvet, ledsagede af et stort Følge. 
Tristram og Kardin gave nu deres Heste til deres 
Skjoldsvende, men selv nærmede de dem Dron- 
ningens Vogn og hilste paa hende og hendes 
Selskabsdame. Dronning Isond gjenkjendte strax 
Tristram og blev baade glad og bed rovet, ligesom 
ogsaa Bringvet strax sendte Kardin de kjærligste 
Blikke. Dronningen kastede nu den samme Guld- 
ring, som hun saa ofte havde benyttet sig af 
paa samme Maade, til Tristram og bad den frem- 
mede Kidder gaa og soge sig et Herberge, men 
ikke forhindre dem i at drage videre, og Tristram 
forstod ogsaa godt hendes Mening. Han holdt 
sig derfor til Siden med Kardin, men holdt* Jog 
stedse Øje med Dronningens Vogn, indtil de kom 
til det bestemte Kastel. Her tog Kongen og 
Dronningen ind, og efter at have spist gik de 
for at soge Hvile for Natten, Dronningen og 
Bringvet tillige med en Tærne til et Værelse og 
Kongen med sine mest betroede Mænd til et 
andet. Imidlertid havde Tristram og Kardin 
holdt sig skjulte i Skoven, men nu befalede de 
deres Skjoldsvende at vente dem der med Hestene 
og gik selv forklædte som Tiggere til Kastellet, 
hvor de bleve indladte i Dronningens Værelse af 
Tæmen, som om de skulde have en Almisse. 
Tristram og Isond nød nu forst Gjensynets Fryd, 
og Kardin og Bringvet fulgte snart deres Exempel; 
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derpaa spiste de og drak og gik derpaa tilsengs, 
men Bringvet spillede rigtignok Kardin det Puds, 
at hun, ved at lægge en Silkepude, der maa have 
været forhexet, under hans Hoved, strax fik ham 
til at falde i Sovn, saa at han først vaagnede 
noget skamfuld og ærgerlig den næste Morgen. 
Saaledes gik det ogsaa den næste Nat, men 
tredje Gang vilde ikke Isond, at Bringvet skulde 
holde Kardin for Nar, og hun gav da ogsaa efter. 
Saaledes tilbragte de Tiden i Fryd og Gammen 
i Dronningens Herberge, indtil deres Fjænder 
endelig fik Nys om Sagen, men Tristram og 
Kardin slap dog bort uden at blive opdagede og 
kom atter til deres Vaaben og Heste. Det var 
Drosten Meriadok, der forst havde opdaget deres 
Heste i Skoven, men Svendene skyndte sig da 
at undfly med deres Herrers Skjolde og Rust- 
ninger, forfulgte af Meriadok og mange Andre, 
der troede, at det var Tristram selv og Kardin, 
der flygtede for dem. Dog kunde de ikke ind- 
hente dem, og Meriadok hevnede sig nu ved 
spottende at lade Bringvet vide, at den Ridder, 
hun havde herberget om Natten, var en fejg 
Usling, der var flygtet for ham paa sin abildgraa 
Hest. Herover blev Bringvet yderst opbragt, og 
efter at have ladet Meriadok vide, at hun dog hellere 
vilde have selv den fejgeste Ridder til Elsker 
end ham, gik hun til Dronning Isond og lod nu 
sin Vrede gaa ud over denne, idet hun bebrejdede 
hende, at hun dog var den egenlige Skyld i al 
hendes Ulykke , og hun skaanede heller ikke 
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Tristram ^ Herover blev Dronningen, der alt i 
Forvejen var tilstrækkelig bedrøvet, saa fortvivlet, 
at hun endog udbrod i lydelige Klager mod sin 
kjære Tristram, for hvis Skyld hun maatte taale 
alle disse Ulykker, og nu endog var udsat for 
at miste sin bedste Venindes Huldskab. Men 
Bringvet vilde dog ikke forraade hende til Kong 
Markis, og saaledes stode Sagerne nu en Tid. 

Gap. 91—93. 

Imidlertid holdt Tristram og Kar din sig 
skjulte i Skoven, indtil Tristram ikke kunde ud- 
holde det længer og nu besluttede for enhver 
Pris at skaflPe sig Underretning om, hvorledes det 
4 stod til med Isond og Bringvet. Ved at spise 
en vis Urt bevirkede han, at han kom til at se 
ud som han var spedalsk, og stillede sig saaledes 
en vis Hoitidsdag ved Indgangen til Hovedkirken, 
hvor Dronningen skulde passere, og anmodede 
hende nu om en Almisse idet han rakte et Kar 
henimod hende, som hun selv engang i Begyn- 
delsen af deres Bekjendtskab havde foræret ham. 
Da hans Udseende var saa forandret, kjendte 
Dronningen ham ikke forst, men ved at se 
Karret gik det dog op for hende, at det maatte 
Tære Tristram, og saa vrcfd hun var paa ham i 



* Med disse BringTets Vredesudbrud ligeoverror Dronningen er det 
at det det oldfranske Frngmcnt begynder (strax efter Midten af 
Cap. 89) Den maa have stammet fra den samme Original, som 
Broder Robert bar fulgt ved sin Bearbejdelse af Sagaen. Se 
MIehel, TrisUn II, S. 1—85. 
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Forvejen ^ saa blev hun dog nu ved at se ham 
i denne ynkelige Tilstand saa blod om Hjærtet, 
at hun tilkastede ham sin Guldring i Karret. 
Men Bringvet bebreidede hende dette og befalede 
at drive ham bort fra deres Vej, og Tristram 
opdagede nu, at begge vare vrede paa ham, 
hvorover han blev saa fortvivlet, at han vilde søge 
sin Død, og lagde sig derfor, syg som han var, 
under en gammel forfalden Stenhal i Kongens 
Gaard, hvor han beklagede sin Ulykke og kun 
ønskede sig Døden. Isønd paa sin Side beklagede 
ogsaa at hun nogensinde havde fattet en saa dyb 
Lidenskab for en Mand, men i Kongens Hal var 
stor Festlighed og Glæde, medens Tristram laa 
saa ulykkelig udenfor i den bittre Kulde, da det 
frøs stærkt om Natten. Da traf det sig saaledes, 
at Portneren i Kongsgaarden sendte sin Kone 
for at hente Brændsel i den forfaldne' Hal, og 
her stødte hun da tilfældigvis paa Tristram, der 
var hendes Mand vel bekjendt fra forrige Tider, 
da han altid havde vist sig god imod denne 
i den Tid han endnu levede ved Kong Markis 
Hof. Portneren optog derfor Tristram i sit Hus 
og plejede ham paa det Bedste, og Dronning 
Isønd fik nu ogsaa snart Underretning om, hvor 
han opholdt sig. Hun bad da Bringvet saa ind- 
stændig om at opsøge ham, at denne endelig gav 
efter for hendes Bonner og gik til Tristram, hvor 



' Det er af det Følgende klart, at saavel BringTeta som Isønds 
Vrede stammer fra, at de troede Tristram havde bedraget og for- 
baanet dem ved at indføre en fejg Ridder bos Bringvet, der ikke 
engang torde vove en Dyst med Meriadok. 
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det da kom til en Forklaring, i det han lod 
Bringvet vide, hun snart skulde faae Beviser for, 
at Kardin ingenlunde var fejg, men tvertimod 
en af de tappreste Riddere. Hermed var Bringvet 
da ogsaa tilfreds, og hun tog nu selv Tristram 
med til Dronningen, hos hvilken han endnu til- 
bragte en frydefuld Nat. Men det var da ogsaa 
den sidste, thi om Morgenen tog han Afsked fra 
hende, og de skiltes nu virkelig for sidste Gang 
med stor Sorg og Smerte. Da Tristram traf 
Kardin foreslog han, at de skulde gaa forklædte 
til selve Kongens Hof, for at sé, om der ikke 
blev Lejlighed til en eller anden Bedrift. Dette 
lykkedes ogsaa, og efter at have deltaget i mange 
Lege med Kongens Mænd, ved hvilken Lejlighed 
stedse Tristram udmærkede sig mest og næst ham 
Kardin, kom de ogsaa til at deltage i en virkelig 
Turnering. I denne faldt Meriadok for Kardin, 
der saaledes hævnede sig paa ham for den Bag- 
talelse, at han havde beskyldt ham for Fejghed. 
Nu maatte Tristram og Kardin hurtig se at und- 
komme, og dette lykkedes dem ogsaa ved Hjælp 
af deres to udmærkede Vaabenheste, de bedste af 
alle i England, som en af Tristrams fordums 
Kammerater, der havde gjenkjendt ham, for Tur- 
neringen havde skaflPet ham. De forfulgtes vistnok 
af Kornbriteme, men undslap dog efter at have 
dræbt mange af deres Forfølgere, og kom lykkelig 
tilbage til Bretagne. 

Gap« 94—101. 

Det lakker nu mod Historiens Ende. Kn 
Craog da Tristram og Kardin vendte tilbage fra 
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et af deres mange Besog i Stenhvælvingen, modte 
de en prægtig væbnet Ridder paa en blegrod 
Hest. Han kaldte sig Tristram Dvergen og sogte 
sin Navne for at faa hans Understottelse imod 
en Voldsmand, der tillige med sine syv Brodre 
nylig havde berovet ham hans Kone. Dagen 
efter fulgte de da med ham, og det kom til en 
Kamp, i hvilken de fældede de 8 Brodre, men 
Tristram Dvergen faldt ogsaa selv og den anden 
Tristram blev farlig saaret med et giftigt Sværd, 
men han hovnede sig strax ved at dræbe den, 
som havde saaret ham. Hans Saar var saa far- 
ligt, at han kunde knap komme tilbage til sit 
Kastel, og det blev med hver Dag værre og værre, 
thi Ingen der i Landet forstod sig paa at læge 
forgiftede Saar. Da bad Tristram sin Ven Kardin 
rejse til England og hente Dronning Isond, da 
hun alene vilde være istand til at helbrede ham, 
og han talte endnu meget om sin Kjærlighed til 
hende. Denne Samtale horte Tristrams Kone, 
Isodd, der ubemærket befandt sig i Nærheden, 
og der kom nu forst Bitterhed i hendes Sind. da 
hun endelig fik at vide, at hendes Mand elskede 
en anden Kvinde hojere end hende selv, men 
hun lod sig dog ikke mærke med det. Kardin 
drog til England forklædt som Kjøbmand, fik 
Bringvet i Tale og saavel hun som Dronning 
Isond forlod nu Borgen hemmelig en Nat og fulgte 
med Kardin paa Vejen til Bretagne. Men Lykken 
var dem ikke gunstig, og de bleve flere Gange 
drevne tilbage af Modvind, medens Tristram stedse 
blev værre og værre, og kun længtes efter Isønds 



317 



Ankomst. En Dag fortalte hans Kone ham, at 
nu kom de sejlende med sorte Sejl, thi det var 
en Aftale at Kardin skulde benytte sig af den 
Farve, hvis Isond ej var med, men ellers skulde 
hans Sejl være hvide. Det var nu denne Gang 
ikke sandt, thi Kardins Sejl vare netop blinkende 
hvide; men Isodd havde hort dem gjore denne 
Aftale, da hun lyttede til deres sidste Samtale, 
som før fortalt, og hun benyttede sig nu saaledes 
deraf. Da Tristram fik den sorgelige Efterret- 
ning, brast hans Hjærte: »Nu hader Du mig, 
Isond« , sagde han, »siden Du ikke vil komme 
for at frelse mit Liv, som jeg nu maa lade for 
din Skyld.« Tre Gange nævnede han det elskede 
Navn, men den fjerde Gang, han udtalte det, 
opgav han sin Aand. Dronning Isond kom saa- 
ledes for sent, og efter at have bedet Gud om 
Tilgivelse for deres Synder og kysset og om- 
favnet den Dode, udaandede ogsaa hun sit Liv 
ved hans Sicie. Tristram dode for tidlig, fordi 
han troede Isond havde glemt ham, men hun 
fordi hun kom for sent til at frelse hans Liv. 
Derpaa bleve de begravede. Man siger Isodd, 
Tristrams Kone, lod dem begrave hver paa sin 
Side af Kirken, for at de heller ikke i Doden 
skulde være sammen. Men da voxede der et 
Træ eller en Lund op af Begges Grave, saa 
Grenene flettedes sammen over Kirketagets Mon- 
ning; heraf kan det ses, hvor stor Kjærlighed 
der har været imellem dem — og dermed ender 
Sagaen. 



II. 

Udtog af Möttulssaga. 



Her begynder Sagaen om Hantelen*). 



Gap. 1. 

Kong Ar tus var den beromteste Høvding i 
enhver Henseende, og en mere vennesæl eller 
mere almindelig yndet Herre end han fandtes 
der ikke i hans Dage i Verden. Han var ikke 
alene den dygtigste i enhver Vaabenfærdighed, 
men ogsaa den gavmildeste og dog tillige den 
raadsnildeste og regjeringskyndigste Konge, mild 
imod de Gode, inen haard imod de Onde, og 
saa fuldkommen i alt hvad der sønmier sig for 
en Høvding, at han Intet manglede i saa Hen- 
seende. Dette bevidnes om ham i sandfærdige 
Fortællinger og mange udmærkede Skrifter, der 
ere forfattede af dyre Klerker om hans mang- 
foldige Id, og undertiden indeholde Beretninger 
om en Mængde skjonne Tildragelser, der forefaldt 
ved hans Hof og paa mange Steder i hans Rige, 
og som ikke blot fortælle om tapper llidderdaad, 
men ogsaa om andre vidunderlige Ting. Nu for- 
tælles der i denne Saga om en saadan vidunderlig 
og morsom Tildragelse, der forefaldt ved den 



*; Som ved Tristramssaga er det her kun Overskriften og det ferste 
Capitel, der er omtrent ordret oversat; Resten er kun gjengiven 
i en moget forkortet Skikkelse. 
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berømmelige Kong Artus^ Hof, der uafhængig 
styrede hele England og Bretland; men jeg gjen- 
giver kun paa Nordisk, for at underholde mine Til- . 
horere, de Tildragelser, som jeg har fundet, i det 
vælske Sprog, eftersom den værdige Herre Kong 
Haakon Haakonson har befalet min Ukyndighed, 
at jeg af efterfølgende Stof skulde lave noget 
morsomt. 

Gap. 2. 

Paa den Fest, som den hellige Kirke kalder 
Penteoksten, men Nordmændene Pikkisdage, kom 
der til Kong Artus mange dyre Høvdinger og 
Konger fra forskjellige Lande tillige med Hertuger 
og andre Hædersmænd^ saaledes som det bevidnes 
i denne Saga saavel som mange andre, der ere 
skrevne om ham. Kong Artus var den vide- 
begjærligste Mand og vilde gjæme have Under- 
retning om alt, hvad der tildrog sig i hans 
Rige saa vel som i andre Lande, og derfor lod 
han udbasune allevegne, i Skovene, paa alle 
Hovedveje og Korsveje , at enhver Vejfarende 
skulde komme til hans Hof og Højtid. Med 
denne Indbydelse fulgte ogsaa den anden, at 
Enhver, som havde en smuk Fæstemø, skulde 
tage hende med, da hun vilde være^ ligesaa vel- 
kommen hos Kongen som han; og paa Grund 
heraf kom der ogsaa saa mange, at det var 
vanskeligt selv for den Viseste at sige, hvo 
blandt alle der var den mest høviske. Dron- 
ningen frydede sig over saa mange skjønne Da- 
mers Ankomst og lod dem anvise Herberge i 
hendes egne Hojeloftssale ; selv var hun den 
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skjønneste Kvinde og havde sin Fornøjelse af 
at tale med dem om alleslags Gjenstande. Lige- 
som hun selv var prægtig klædt, saaledes for- 
ærede hun ogsaa Møerne de prægtigste Klæd- 
ningsstykker af alle mulige Farver og fodrede 
saavel med Hermelin som Graaværk; men den, 
som skulde skildre al deres Pragt, han vilde 
sent blive færdig med sin Tale, og derfor ville 
vi kortelig kun sige, at deres Dragt var saaledes, 
at der ikke fandtes nogen kostbarere i hele Verden 
og ingen Kjøbmand var istand til at indkjobe 
eller sælge en bedre. Men ikke nok hermed: 
Dronningen, der var i Besiddelse af alle de gode 
Egenskaber, der gjøre højbaarne Kvinder fortjente 
til den største Berømmelse, lod ogsaa frembære 
kostbare Syljer og prægtige Belter tillige med 
Fingerringe med alslags Ædelstene, og heraf kunde 
enhver Mø udvælge sig hvad hun helst ønskede. 
Det samme var ogsaa Tilfældet med den berømte 
Kong Artus selv: thi han skjenkede ikke mindre 
sine Hirdmænd end sine Gjæster saavel de kost- 
bareste Gangklæder som Vaaben og Heste, der 
ble ve sendte til ham fra Spanien, Lombardiet og 
AUemannien, saa at der ikke fandtes den fat- 
tigste, uden at han paa denne Maade blev prydet 
af Kongen; der uddeltes ikke ved noget andet 
Hof saa kostbare Gaver, og Kongen fortrod heller 
aldrig, hvad han bortgav, men lod som det Hele 
ikke kostede ham det Mindste, og han havde jo 
ogsaa nok at tage af. Det var Sædvane, at 
Loverdagen for Pintse samledes den hele store 
Hirdforsamling og morede sig først i Forening 
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paa alle optænkelige Maader; men naar Natten 
faldt paa, da trak enhver sig tilbage til sit Her- 
berge, hvor Skjoldsvendene redte deres Herrers 
Senge og hele Hirden begav sig til Ro. 

Cap. 3. 

Strax i Dagbrækning stode alle atter op og 
fulgte, efter at være paaklædte, med Kongen til 
Hovedkirken i Byen, hvor ogsaa Dronningen ind- 
fandt sig med alle sine Damer for at høre Messen. 
Men saasnart Gudstjenesten var ude, begav hele 
Hirden sig atter tilbage til Kongsgaarden , hvor 
Hoiforstanderne havde nok at bestille med at 
forberede Maaltidet og dække Bordene med sne- 
hvide Duge, hvorpaa de lagde de prægtigste Solv- 
og Guldskeer samt Knive og Solvtallerkener med 
Kjodmad — der manglede intet af de bedste 
Retter eller Drikke, som fandtes i hele Verden, og 
saaledes var alt beredt til Maaltidet. Men Kong 
Artus havde den Sædvane, at han var aldrig 
rigtig glad og aldrig vilde gaae tilbords forend 
han havde hort nogen nye Tidender om Begiven- 
heder {jæmt eller nær; og saaledes skete det 
ogsaa denne Gang, at der maatte ventes med at 
spise, skjondt det allerede var Non Ol indtil Valven 
endelig fik Øje paa en ung Svend i det Fjærne, 
der i det stærkeste Ridt nærmede sig til Hallen, 
og nu meldte Kongen dette, idet han udbrod: 
■ Gud være lovet, nu kunne vi da endelig begynde 



^} 1). e. Kl. 3 Eftoriniddagf , hora nona efter romersk Hofrníng^. 
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at spise.« Den unge Mand ankom i det samme, 
gav sin Hest til Tjænerne og traadte selv ind i 
Hallen; han var smuk og kraftig bygget, havde 
lyst Haar og forstod udmærket at tale for sig. 

Gap. 4. 

Den ankomne ønskede strax at blive ført 
til Kongen og henvendte sig herom til Sene- 
schallen Kæi, Han hilste med stor Høviskhed 
paa Kong Årtus og fortalte ham, at han var 
udsendt af den skjonneste Kvinde, der anmodede 
Kongen om en eneste Bøn, som han ikke maatte 
afslaae hende. Da Kongen havde lovet dette, 
fremtog Svenden en prægtig guldvæve.t Silke- 
mantel, der var vidunderlig deilig og ogsaa op- 
rindelig vævet af en Alfekone, der dog tillige 
havde indrettet den paa den Maade, at den 
øjeblikkelig viste, om en Mø endnu var uskyldig 
eller ikke, eller en Kone tro imod sin Mand, 
idet den enten trak sig sammen eller udvidede 
sig, og saaledes aldrig kunde komme til at passe 
nogen, der havde tilstaaet sin Elsker altfor store 
Friheder , og dog forsøgte paa at passe den. 
Dette fortalte den unge Svend med lydelig Rost 
for hele Hirden, men føjede saa til, at den Bon, 
som Damen stillede til Kongen, var, at han nu 
strax skulde befale, at alle Møer og Koner ved 
Hirden skulde prove den. Alle bleve højligen 
forundrede herover; men Valven sagde, det var 
bedst strax at prøve den vidunderlige Mantel. 
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Cap. 5. 

Kongen lod da Hr. Valven kalde paa Dron- 
ningen, der kun ventede paa dette Budskab for 
at gaae tilbords. Hr. Valven fortalte kun, at der 
var ankommen en Fremmed med en prægtig rød 
Mantel, som Kongen onskede skulde tilfalde den 
af Hofdamerne, som den sad bedst, og derfor 
onskede han, at Dronningen skulde komme strax 
med hele sit kvindelige Følge. 

Cap. €. 

Dronningen fulgte strax Kongens Bud, og 
alle Damerne bleve strax indtagne i den sjældne 
Mantel, som Enhver onskede at komme i Be- 
siddelse af; thi Kong Artus tog sig vel ivare for 
strax at lade dem vide, hvorledes det egenlig 
hang sammen med den. Dronningen prøvede nu 
Mantelen forst, og onskede gjæme, at den maatte 
blive hendes; men det viste sig snart, at den i 
det mindste var en Alen for kort til hende; og 
endnu værre gik det den næste, der prøvede den, 
en Ungmø, der var forlovet med Kong Årti Son, 
Aristes. Dronningen mærkede nu af de Ord, der 
faldt rundt om, at der maatte stikke noget under, 
og Kæi fortalte hende da ogsaa strax hele 
Sammenhængen, hvorover hun vistnok forst blev 
▼red, men dog strax fattede sig, slog det hele 
hen i Løjer og befalede, at nu skulde visselig alle 
Kvinderne prove Mantelen. Men hertil vare de 
nu mindre villige, efterat de havde faaet Sand- 
heden at vide. 

21* 



.324 

Cap. 7. 

Kongen sagde nu, da Ingen vilde prøve 
Mantelen mere, at det var bedst at give den 
tilbage til den unge Mand; men denne vilde paa 
ingen Maade modtage den før den var prøvet af 
alle, og Kongen maatte tilsidst give ham Ret. 
Men der var ingen blandt Kvinderne, der vovede 
at røre ved den, indtil endelig Seneschallen Kæi 
selv kaldte paa sin Fæstemø og befalede hende 
at tage Mantelen over sig. Hun undskyldte sig 
forst, men maatte dog endelig bekvemme sig til 
det, da Kæi pralende sagde til hende, at de 
havde Intet at frygte af den, om det saa end 
gik alle de andre daarligt. Men Udfaldet blev 
et andet; thi da hun endelig tog Mantelen paa, 
naaede den hende knap ned til Knæerne, og Kæi 
maatte nu høre mange spottende og skadefroe 
Ord, da han ellers selv var bekjendt for at være 
den mest spodske blandt alle Kong Artus Mænd. 
Men han trøstede sig med, at det nok ikke vilde 
gaae de andre bedre. 

Cap. 8. 

De to sidste, der prøvede Mantelen, vare 
først Valvens Fæstemø og dernæst en Datter af 
Kong Urien. Men begge vare meget uheldige 
og Mantelen vilde paa ingen Maade passe dem, 
hvorfor de ogsaa maatte høre mange Haansord. 
De bleve meget vrede herover, men Kæi trøstede 
dem og anviste dem spottende Plads ved Siden 
af sin egen Fæstemø. 
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Cap. 9. 

Nu kom Touren til Paternas' Fæstemø; men 
hende gik det ikke bedre, saa at endog Kongens 
Nar, Gerfler, fik Lejlighed til at gjøre spydige Be- 
mærkninger. Ideus Fæstemø, som derpaa prøvede 
Mantelen, gik det endnu værre, og hun blev 
ogsaa under Haan og Latter ført hen til de 
andre. Men Kæi fik nu Lejlighed til at gjen- 
gjælde hendes Elsker den Spot, han for havde 
maattet høre af ham. 

Cap. 10. 

Man behøver nu ikke at gjengive Enkelt- 
hederne; thi det gik saaledes med alle, at Man- 
telen passede ikke for nogen, den var enten foi 
kort eller for lang bag eller foran eller paa den 
ene Side. Da blev der efter den fremmede Svends 
Ønske, undersøgt, om der ikke skulde mangle 
nogen, og Narren Gerfler fandt da ogsaa i en af 
Loftsalene en ung, højbaaren Mø, som dog ikke 
havde skjult sig der af Frygt, men fordi hun ikke 
var rask. Hun var dog strax villig til at folge 
med ham til Hallen, og her prøvede hun ogsaa 
Mantelen, skjondt ikke med hendes Elsker Kara- 
dins bedste Vilje. Men Udfaldet blev nu dog 
et helt andet, end man havde ventet; thi til denne 
unge og uskyldige Pige passede Mantelcn i enhver 
Henseende saa fortrinlig, at selv dens Overbringer 
maatte tilkjende hende Prisen og tilstaae, at den 
nu tilhørte hende med Rette. Han føjede til, 
at han knap havde ventet et saadant Resultat; 
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thi naar han skulde sige Sandheden, saa havde 
han allerede før bragt den samme Mantel til 
flere Hofl^er, og den var der bleven prøvet af 
mere end Tusinde saakaldte Møer, uden at han 
endnu havde fundet en eneste, der kunde passe 
den. Og herefter tilkjendte Kongen hende ogsaa 
Mantelen. 

Cap. 11. 

Alle de andre Kvinder misundte nu vistnok 
den unge Pige, der endelig havde vundet Man- 
telen; thi de ønskede dog alle at komme i Be- 
siddelse af den , skjondt den havde gjort dem saa 
megen Fortræd; men de kunde nu intet sige, 
da hun virkelig havde fortjent den. Overbringeren 
tog derpaa Orlov af Kongen for at fortælle sin 
Frue, hvorledes det hele var gaaet til. Og efterat 
hele Hirden endelig var gaaet tilbords, hvor dog 
mange vare bedrøvede paa Grund af det skete, og 
havde spist, tog ogsaa Karadin Afsked tilligemed 
sin Fæstemø. Mantelen lod de opbevare i et 
Kloster, hvor man nu igjen nylig atter har hørt 
om den. Og dens nuværende Ejer har erklæret 
sig villig til at udlaane den til alle Hofl*er for 
atter at sætte Hofdamerne paa Prøve. »Men jeg 
vil ikke gjerne være Overbringeren« siger den, 
som har skrevet Fortællingen — og hermed 
ender Sagaen om Mantelen. 



m. 



Danske, islandske og færeiske Kvad om Tistram 

og Isodd. 



Af de herefter meddelte Kvad eller Viser have hverken 
de danske, for største Delen, eller det færeiske før været 
trykte. De islandske derimod ere udgivne! »íslenzk Forn- 
kvæAi« (se »Nordiske Oldskrifter« XIX 186—207) ved 
Svend Grundtvig og Jon Sigurðsson, foruden at et enkelt 
af dem forinden ogsaa havde været aftrykt meget feil- 
agtigt bagved MicheKs Udgave af de gammelfranske 
Digte om Tristan, hvorfra det igjen med alle Fejlene er 
gaaet over i Ðietrich*s Altnord. Lesebuch. Vi skulle her 
lidt nærmere omtale de enkelte Bearbeidelser. 

1. De danske Kæmpeviser. Det er fornemme- 
lig Prof. Sv. Grundtvigs Godhed, jeg har at takke for, 
at jeg ser mig i Stand til i det hele taget at meddele 
disse, i det han ikke blot har laant mig sine Afskrifter 
til Afbenyttelse, men ogsaa meddelt mig sine værdi- 
fulde Bemærkninger i saa Henseende. Der findes nemlig 
paa Dansk to Hovedbearbeidelser af Tristramsagnet i 
Kæmpeviseform, af hvilke hver igjen er opbevaret i flere 
Afskrifter, der dog indbyrdes afvige saa meget, at det, 
for den anden Hovedklasses Vedkommende i det mindste, 
næsten bliver nødvendigt, at betragte den som bestaaende 
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af to særskilte Bearbeidelser. Dette skal søges tydelig- 
gjort i efterfølgende BemœrkDÍnger om de to Haandskrift- 
klasser og de enkelte Digtes særlige eller afvigende 
Indhold. 

I. Første Hovedbearbeidelse. 

Den under denne Overskrift meddelte Kæmpevise 
findes kun i en Opskrift, hvoraf der haves ni Afskrifter 
fra det 16de og 17de Aarhundrede. Prof. Sv. Grundtvig 
har haft den Godhed at meddele mig den i en af ham 
selv sanimenarbeidet Form efter de forskjeilige, indbyrdes 
ikke meget afvigende Haandskrifter, angaaende hvilke 
jeg tillige henviser til hans egne Bemærkninger foran 
selve Aftrykket, ved hvilket Afvigelserne ogsaa findes 
tilsatte af ham selv under Texten. Jeg skal derfor her 
kun med Hensyn til Indholdet bemærke, at denne Vise 
egenlig er den eneste af alle de danske, der paa en 
Maade kan siges at slutte sig til Sagaen eller den op- 
rindelige franske Roman, da de øvrige næsten kun kunne 
siges at have laant Hovedpersonernes Navne, medens de 
hvad Indholdet angaar ellers mest ligne en Digtning 
paa fri Haand. Tristrams i Visen omhandlede Møde 
med Dronning Isold minder mest om hvad der fortælles 
i Sagaens Kapitel 87, og fornemmelig er Tjænestepigen 
aldeles holdt i Bringvets Karakter, medens den hjemme 
ventende Konge aabenbart er Kong Markis selv. At 
han her kaldes »Magnus«, er da enten oprindelig kun en 
Feil af Afskriverne eller beror paa en Forvexling med 
det i Norden mere almindelig bekjendte Kongenavn, der 
jo ogsaa ofte forekommer i Kæmpeviserne. Thi, at der 
her sigtes til den bedragne Ægtemand, er tydeligt nok, 
og den senere tilføjede 22de Strofe gjør dette kun endnu 
klarere. Den minder næsten om Bellmans 

Hurra, kamrater, fOr Potifars Fru, 
hon lefler &ddu! 
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II. Anden Hovedbearbeidelse. 

De her meddelte sex Folkeviser ere ogsaa aftrykte 
efter Prof. Sv. Grundtvigs Afskrifter af Haandskrifterne, 
8om han har tilladt mig at benytte. Det er aabenbart, 
at alle disse Kvad i det Væsenlige ere gaaede ud fra 
den samme Opfatning af Sagnet og muligvis en enkelt 
oprindeligere Bearbeidelse ; men de afvige dog saa meget 
indbyrdes, og fornemmelig ere de forskjellige Fremstillinger 
saaledes blandede imellem hverandre, at det vilde være 
vanskeligt at meddele dem som blotte Varianter. Den 
Udvej er derfor valgt at aftrykke dem alle fuldstændig, 
og jeg skal kan med Hensyn til hver enkelt Vise anmærke 
Følgende. 

A. Denne Afskrift er taget efter Steen Billes Ilaand- 
skrift fra omtrent 1550. Digtet begynder med, at Tistram 
tager Afsked fra sin Moder og rider til Keiserens Gaard, 
hvor han derpaa tjæner i otte Aar og vinder Jomfru 
Uolds (Keiserens Datters?) Kjærlighed. Men »Fru Cri- 
moldtt« eller tKrimoldtt« (hendes Moder? Keiserinden?) 
vil intet vide af deres Forbindelse at sige og lader blande 
en Edderdrik, aabenbart for at forgive Tistram, men 
bliver saa af denne tvungen til selv at drikke den. Der- 
paa samlede Tistram, efter Jomfru Isoids Raad, saavel 
Gold som Sølv og bortførte saa hende selv i et Skib 
med »forgyldte Brande«'*'), hvorefter de levede sammen 



*) Dette er aabenbart de ofte i Sagaerne og af Skjaldene 
omtalte • brandert paa de gamle nordiske Skibe. At 
disse Tåre opstaaende eller fremragende Bjælker i Ski- 
benes Forstæyn, er sikkert nok; roen noget nærmere om 
deres Form eller egenlige Hensigt tror jeg ikke der er 
belgendt med Sikkerhed. Interessant er det, at de endnu 
omtales saa sent i en dansk Kæropeyise, i byilko dog 
ogsaa Ordet »KnOr« (et Hav.skib) undertiden an venden, 
som f. £x. i den bekjendte Vise, der begynder: »Omen 
sidder paa hejeo Hald* (Nyerup og Rahbek III, S. 231). 
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i Fryd og Lykke. Som man ser, er det her ikke stort 
andet end Navnene, der endnu minde om- det virkelige 
Tristramsagn, medens det er tydeligt, at »Fru Krimoldtt's« 
Navn kun er en Reminiscens fra Nibelungensagnene, 
eller maaskee rigtigere, da hun her synes at optræde 
som Isoids Moder, fra Dronning Grimhild selv i Edda- 
digtene. Grunden til denne Sammenblanding kan her 
saavel søges i den Omstændighed, at baade Dronoing 
Grimhild og Isoids Moder (i Irland) i Sagnene ere frem- 
stillede som lavende en Hexedrik, der spiller Hovedrollen 
i de derved foranledigede sørgelige Begivenheder, som 
ogsaa i den mere almindelige Overensstemmelse mellem 
Tristrams- og Sigurdssagnet i det hele taget. En 
Sammenligning mellem disse Sagns oprindelige Elementer 
vil nemlig gjøre det aldeles klart, at Tristraro i den 
ægte keltiske Sagnhistorie for en stor Del har spillet 
omtrent den samme Rolle, som Sigurd Fofnersbane i den 
nordisk- tydske. Man maa kun ikke paa dette Omraade 
lade sig vildlede af, at det Ægte og Oprindelige er 
ganske anderledes fordunklet i de fransk- britiske Ro- 
maner, end i de islandske Sagaer og Digte. 

B. Afskriften er taget efter Svanings Haandskrift, 
fra ca. 1570. Hvad Indholdet angaar, saa er det 
i det Væsenlige det samme, som i den forrige Vise. 
Kun faar man her tillige at vide, at »Fru Gremmol« 
egenlig kun er Isoids Stifmoder, og Keiseren kaldes 
tillige »Dannerkongen«. Trækket med Giftbægeret ude- 
lades dog her, og der siges i det hele taget intet om, 
at Tristram først forvolder Dronningens Død; men han 
bortfører kun Jomfru Isold og lader derpaa bygge en 
Borg, som Kongen siden forgjæves belejrer i syv Vintre. 
Maaskee har Visen oprindelig været længere. Som i den 
foregaaende omtales ogsaa her Skibets »Brande«. 

C. Denne Bearbeidelse er den, der før har været 
udgivet af Nyerup i 2det Hefte af Sandvigs »Levninger 
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af Middelalderens Digtekonst«, Kjebenhavn 1784 (1ste 
Hefte, ved Sandvig selv, 17H0), og er saaledes den 
eneste danske Vise om Tristram, der hidtil har været 
offenliggjort. Den tindes optaget paa det nævnte Sted 
S. 137 flg. som Nr. 23 blandt de der meddelte Viser 
OK er, efter Nyerups Angivelse, trykt efter »Anne Urops 
Haandskrift i det Kgl. Bibi. Fol. A, skrevet i Slutningen 
af det Itíde Aarhundrede og indbundet 1610«. Det er dette 
samme Haandskrift som her er aftrykt; og de Afvigelser fra 
den her udgivne Afskrift, som Undes i hin ældre Udgave og 
som her ere anførte under Texten, maa derfor kun 
betragtes som blotte Forandringer foretagne af selve Ud- 
giveren, der har felt sig opfordret til at rette lidt hist og 
her paa Originalens skjedesløse Kim og Skrivemaade, 
hvad man jo ikke kan fortænke ham i. Det samme 
gjælder ogsaa med Hensyn til Overskriften: »Falsk- 
hed slaar sin egen Herre paa Halsen«, og dette danske 
Ordsprog er jo ogsaa i en lidt anden Form paa sit 
Sted anvendt af A. S. Vedel som Overskrift i hans 
danske Oversættelse af Saxo Grammaticus. Hvad Ind- 
holdet angaar, saa stemmer denne Vise for største 
Delen nærmest overens med A, kun at Slutningen er 
uoget anderledes, i det Tristram her ikke bortfører Isuld, 
men vedbliver at tjæne med Berømmelse i Keiserens 
Gaard, efter at have tvunget »Fru Grimholdtt« til at 
drikke sin Død af det Giftbæger, hun havde bestemt til 
ham selv, og i det Keiseren sluttelig giver ham sin 
Datter tilligemed Land og Rige. Før har han kun tjænt 
Keiseren paa tredje Aar — ikke i otte Aar, som i A. 

D. Denne Bearbeidelse af Visen er tagen af Karen 
Brahes Foliohaandskrift fra c. 1550. Den adskiller sig 
fra de foregaaende derved, at der her kommer et nyt 
Motiv til, hvorfor Tristram og Isold ikke maa faa hin- 
anden, det nemlig, at de egenlig ere Søskende. Deres 
Fader er Konge af Danmark, og det er ved deres Fødsel 
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blevet 8paaet, at de alligevel skulle »trolove hinanden «, 
hvorfor Dronningen, deres Moder, for strax at adskille 
dem, sender Isold til Reiserinden, for at han der skal 
opdrages som Keiserens Datter; Tristram derimod bliver 
tilbage hos sin Moder, indtil han ogsaa, da Isold var 15 
Aar, drager til Keiseren af Rom for at tjæne ham og 
vel ogsaa for at søge sig en Brud. Moderen siger ved 
Afskeden, han maa hjemfare hvilken stolt Jomfni, han 
vil, hun vil »faifne« (d. e. det gamle tfagna«, modtage 
med Glæde) hende vel, undtagen alene tKeiserens Datter 
af Rom«. Det samme er Tilfældet med Keiserinden, der 
derfor ogsaa modsætter sig Udviklingen af et Kjærligheds- 
forhold mellem Tristrara og Isold, og, da dette dog ikke 
lader sig hindre, ender med at forgive dem begge. Der- 
med slutter Visen, der ellers i sin Fremstilling er vidt- 
løftigere, end de foregaaende. 

E. Denne Afskrift af en Bearbeidelse, der næsten 
er den samme som den foregaaende, er tagen af Sofia 
Sandbergs Haandskrift fra noget før 1600. Hvad Ind- 
holdet angaar, saa stemmer den ganske med den næst- 
toregaaende, og kun Udtrykkene ere undertiden noget 
anderledes. I begge er der imod Slutningen aabenbart 
et Tilløb til noget, som slet ikke bliver fuldført, i det 
det tydeligt er Hensigten med Skildringen af, at Tristram 
udruster sin Snekke og Isold samler sine Kostbarheder, 
virkelig at lade ham bortføre hende; men dette kommer 
ikke til Udførelse. Visen forlader sit eget Motiv og 
lader umiddelbart derpaa Keiserinden forgive begge de 
Elskende. Men dette er en Tankeløshed, der jo ikke er 
ualmindelig i de saakaldte • Folkeviser«. 

F. Denne, den sidste af de her meddelte Bear- 
beidelser, er taget af Kirstin Basses Haandskrift fra 
1635. Den slutter sig i alt Væsenligt til de to næst- 
foregaaende lige indtil Slutningen, hvor den virkelig lader 
Tristram bortføre Isold som i A og B, men ikke om- 
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komme med hende, saaledes som i de Bearbeidelser, der 
gaa ud fra, at de Elskende egenlig ere Søskende. Paa 
Grand heraf betragter Prof. Sv. Grundtvig denne Bear- 
beidelse som en vilkaarlig Sammenblanding af to oprinde- 
lig særskilte Bearbeidelsesformer; og det er jo ogsaa 
meget muligt, at Grunden kun er, at Afskriveren har 
villet udføre tilfalde hvad der dog egenlig, som før be- 
mærket, synes antydet som Ilensigten ved at lade Tri- 
stram udruste sin Snekke o. s. v. Men Sagen fore- 
kommer mig ikke at have nogen stor Betydning, da 
begge Bearbeidelsesformer alligevel roaa siges at være 
slet og ufuldstændig behandlede eller udførte. Blander 
den sidste to uensartede Motiver sammen, saa synes 
de første (A, B og C) til Gjengjæld dog alligevel ogsaa 
at forudsætte, at Tristram og Isold ere Søskende ; thi da 
først bliver Grunden klar til, at Tristrams Moder o^saa 
der aabenbart vil afliolde ham fra at ride til Keiserens 
Gaard og komme i Nærheden af den skjønne Isold. Det 
er derfor ligesaa muligt, at alle de her meddelte Bear- 
beidelser af denne Klasse i Grunden kun ere Forvansk- 
ninger af en oprindelig bedre gjennemført Plan i en ældre 
Vise, hvor det hele var fremstillet paa en mere fyldest- 
gjørende Maade. Dog behøver dette ingenlunde at 
have været TilfælJet, da denne Art af Poesi, som sagt, 
jvftt ikke udmærker sig i den Retning i Almindelighed. 

Hvad for Resten den du omtalte anden Hovedbear- 
beidelse af de danske Tristram-Viser an^aar, saa er 
det jo, som før yttret, et Ilovedkjendemærke ved dem, 
at de egenlig kun af Navn vedkomme det egenlige og 
ægte Tristramsagn. Hvis man blot vilde forandre Navnene, 
saa kunde disse Viser i Grunden ligesaa godt omhandle 
t*. £x. Hagbard og Signe ; og der er i Virkeligheden god 
Grund til at antage, at disses Billeder egenlig mere have 
toresvævet Viseforfatteren, end de tremmede Romanhelte. 
Beretningen f. £x. om, hvorledes Tristram kom ind til 
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Isold i Taarnet ved Hjælp af et Linklæde, og saa for- 
blev hos hende om Natten, er ganske som om den var 
tagen fra Sagaen om Hagbard og Signe. Jeg gjorde før 
opmærksom paa, at den virkelige Tristraro i den ægte 
keltiske Sagnhistorie netop ndfyldte den samme Plads 
som Sigurd Fofnersbane indtog i den nordiske, og at det 
derfor var ganske natnrligt for en Nordbo at blande 
begge sammen i sin Forestilling om dem. Det samme 
maa naturligvis ogsaa gjælde for Hagbards Vedkommende, 
da han ikke mindre er en ægte Sagnperson, og det sik- 
kert saa meget mere, som det vistnok kan antages for 
afgjort, at han i den nordiske Sagnhistorie betragtedes 
som hørende til den samme Slægt, som Sigurd, nemlig 
Yolsungeslægten. Dette er vistnok mindre almindelig 
bekjendt; men der er dog næppe nogen Tvivl om, at 
Hagbard og Hake sagdes at være Sønner af 
den Haamund Sigmundssøn, der omtales i Sæ- 
munds Edda som Helge Hundingsbanes Broder, 
og som senere understøttede sin Broder Sigurd 
Fofnersbane, da de begge hævnede deres Fader 
Sigmund. Paa denne Maade bliver meget klart i de 
gamle nordiske Heltesagn, der ellers synes ufuldstændigt; og 
jeg har derfor ikke villet undlade her at gjøre opmærksom 
paa det. Men saa meget interessantere bliver det nu 
ogsaa, hvis de danske Visedigtere virkelig have tænkt 
baade paa Sigurd og Hagbard, i det de vilde behandle 
Æmnet om Tristram. 



2. De islandske Kvad om Tristram og ísodd. 
Disse Digte, der, som ovenfor (S. 327) anført, ere udgivne 
i »islenzk Fornkvœði« ved Svend Grundtvig og Jon Sig- 
urðsson, findes i efterfølgende Haandskrifter, som jeg 
her skal meddele noget om i Almindelighed, inden jeg 
gaar over til at omtale de enkelte Digte hvert for sig. 
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Jeg maa saa meget mere gjøre dette her, som den om- 
talte Udgave af »ísl. Fornkvœöi« ikke er afsluttet endou, 
og fornemmelig Indledningen med de nødvendige Oplys- 
ninger om, hvorfra Digtene ere tagne, i . hej Grad savnes. 
At jeg maa indskrænke mig til en kort Oversigt, er dog 
en Selvfølge. 

De her omhandlede, kun uegenlig saa kaldte »Forn- 
kvæði«, da de i Virkeligheden ikke ere ældre, end fra 
Tiden efter den gamle islandske Litteraturs Afblomstring, 
findes alle kun i Papirshaandskrifter, dels i den Arna- 
roagn. Samling, dels paa det Kgl. Bibliothek (ogsaa i 
Stockholm), samt endelig i private Samlinger. De fleste 
finde« i den Arnamagnæanske Samling, hvor alle Num- 
mere fra 147—155, 8^ indeholde mere eller mindre af 
disse Digte, men blandt hvilke jeg dog særlig kun vil 
omtalo Hovedhaandskrifterne. 

^VM. 147, 8® er et lille Papirshaandskrift, der af Arne 
Magnussøn benævnes »Fornkvæðabók i 8^ með hendi Sr. 
Gissurar Sveinssonar, er eg fékk af Torfai Flatey«. Dette 
er en af de ældste Samlinger af saadanne Kvad, skrevet 
i Aaret 1668 af Præsten Sira Gissnr Sveinsson til Alfta- 
mýrí paa Vesterlandet i Island (1628 — 1679), en Broder 
til den berømte Biskop Brynjúlfr Sveinsson. llaand- 
skriftet indeholder, foruden adskilligt andet, ogsaa mange 
af de her omtalte tFornkvæði«. 

AM. 148, 8® er ogsaa en gammel Samling af disse 
og andre Kvad. Haandskriftet er skrevet af den rige 
Bondehøvding Magnus Jonsson paa Øen Vigur paa 
Vesterlandet i Island. Han var en Søn af den lærde og 
rige Provst Sira Jon Arason i VatnsQorden i Island og 
Svigerfader til den lærde og skarpsindige Lagmand Páll 
Vidalin, Arne Magnussøns Ven og Medarbeider. At 
BÍagnús er kommet ind paa at fortsætte Samlingen af 
disse Digte, var ganske naturligt, da hans Fader allerede 
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havde været i Besiddelse af Sira Gissars fer omtalte 
Samling, som denne selv havde foræret ham. 

AM. 149—155, 8^ ere mindre Samlinger af disse og 
andre Digte, af hvilke de indeholde en Mængde. Blandt 
disse er 151 og 155 skrevne af Bonden Magnus Einars- 
son paa Jörvi, af hvem Arne Magnussen fik det ferste i 
Aaret 1725. 

Paa det store Kongel. Bibliothek findes felgende 
herhen hørende Haandskrifter i den Nye Kongel. Samling: 

1141 Fol. er et stort Papirshaandskrift, indeholdende 
i 77 Digte paa 543 Sider. Det er en Afskrift, Snhm i 
sin Tid har ladet tage af en Samling fra 1699 — 1700» 
der ogsaa havde tilhørt den før omtalte Magnus Jonsson 
i Yigur. Denne hans Samling var dog en anden, end 
den før nævnte i AM. 148. 

1894, 4^ er en Samling af mange Kvad, som Sahm 
har ladet udskrive af forskjellige Haandskrifter i den 
Arnamagn. Samling, fornemmelig de ovennævnte. Dette 
Ilaandskrift har derfor ikke Værd som Original, men er 
let læseligt og overskueligt. 

331, 8®. Et Papirshaandskrift fra Island, fra Slut- 
ningen af det 17de Aarhundrede, der blandt andet inde- 
holder »7 fornkvæði«. 

I Stockholm indeholde de isl. Papirshaandskrifter 
57 Fol. og 9, 8^ flere Digte af samme Slags som de 
omhanfdiede; og blandt de Private tilhørende større Sam- 
linger skal jeg her kan nævne et Haandskrift, der for 
ikke længe siden tilhørte nu afdøde Handelsmand Gisli 
Ivarsson paa Vesterlandet i Island. Det har været meget 
benyttet ved Udgaven af »íslenzk Fornkvæði« og er 
vistnok endnu i Udgivernes Værge, men skal for Resten 
komme temmelig overens med den ene af de Suhmske 
før omtalte Afskrifter paa det Kgl. Bibliothek. 
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Hvad no de i »fslenzk Fornkvæði« aftrykte »Tristr- 
amskvæði« angaar, saa tindes de i følgende Ilaand- 
skrifter: 

A. Findes saavel i AM. 151 og 153, 8^ som i den 
Snhmske Samling paa det Kgl. Bibi. 1894, 4^ Om- 
kvædet er i 151 skrevet ved hver Strophe, og dette 
ilaaodskrift lægger ogsaa en sidste Strophe til, der dog 
øjensynlig egenlig ikke hører til selve Digtet og heller 
ikke er optaget i Sv. Grundtvigs og J. Sigarðssons Ud- 
gave. Den lyder saaledes: 

•Luodurioo upp af leidum raoo 
likama þeirra beggja; 
hér må sja, b?ad huguriuo vano 
heiAursmaooa iveggja«. 

1 153 findes egenlig kun den første Stro()he af 
Digtet og lyder der noget afvigende saaledes: 

• Tristram badi bardaga YÍd beidioo huod, 

þad blaut haDO af þeirra fuod 

STo blöduga uod. 
þeim Yar ekki skapað oema ad ski^at. 

B. Er taget af AM. 1.^)3, 8®. Omkvædet er i 
Haandskriftet skrevet blot med de enkelte Ords Begyn- 
delsesbogstaver efter hver Strophe. Haandskriftet inde- 
holder for Resten »18 fornkvædi«, dernæst et Register 
over »Fomkvœðabók Kristínar Magnúsdóttur á M>rum«, 
der har indeholdt 183 saadanne, samt endelig endnu >7 
fornkvædi«, om Marsk Stig etc. , aabenbart ove/satte 
fra Dansk. 

C. Denne Variation af »Tristramskvædi« have Ud- 
giverne af «(81. Fornkvædi« taget af Gisli ívarssons 
Haandskrift; den stemmer nærmest med Afskriften i Kgl. 
Fol. 1141 (se foran), hvor Digtet er det 32te i Rækken. 

D. Er det af F.Michel i hans Udgave af »Tristan« 

(Vol. li, 321—23) aftrykte Digt efter et Papirshaand- 

22 
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skrift i det Bodl. Bibliothek i Oxford, der fer bar 
tilhørt Finn Magnassen (Collect. Finn Magnussen, 4^ 
No. IHO). Digtet er hos Michel, der ikke har forstaaet 
Islandsk, aftrykt lued en Mængde Feil, og saaledes gjeo- 
taget af von der Hagen (Minnes. IV S. 6(J6), der dog 
har rettet enkelte af Feilene, og af F. E. Cbr. Dietrich 
(Altnord. Lesebuch, S. 195—6), der kalder det »Nor- 
wegisches Tristramslied«, og altsaa, mærkværdigt nok, 
synes at have anset Feilene for norske Idiotismer. 
Haandskriftet selv kjender jeg ikke; men det synes at 
have hert til de bedre, og Feilene, der ikke er andet 
end simple Bogstavfeil, lade sig med største Lethed rette 
uden Haandskriftet s umiddelbare Hjælp. Dette har jeg 
allerede bemærket i Anmærkningerne til Udgaven af den 
mindre Tristramssaga (Annal. f. Oldk. 1851, S. 160), og 
Udgiverne af »ísl. Fornkvædit have senere optaget Digtet 
i deres Samling i en rettet Form. 

Efter saaledes at have meddelt det vigtigste Haand- 
skriftlige med Hensyn til de isl. Tristramskvæði, har jeg 
kun tilbage at sige et Par Ord om disse selv. Det kao 
da bemærkes, at de i det hele taget, i Modsætning til 
den anden Hovedafdeling af de danske Viser, nøje slotte 
sig til Sagaen, skjøndt det kun er et enkelt Afsnit af 
denne, de, ligesom den første danske Vise, ere komne 
til at behandle, nemlig Tristrams Død. Men herved ere 
de ogsaa paa en Maade komne til at give Kvintessentseu 
af det hele; og man kan ikke nægte, at Behandlingen i 
sig selv er ret smuk. Men hele denne Art af Poesi, 
der snarest burde kaldes »Danskvad«, lyder altid noget 
fremmed paa Islandsk, hvor man af gammel Vane fordrer 
en langt mere formfuldendt Digtning end den, der findes 
i disse Kvad. De have derfor vistnok aldrig været meget 
udbredte i Island, og ere nu for det meste gaaede af 
Mode for længe siden. 
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3. Et færøisk Kvad om Tistram og ísin. 
Jeg har Provst V. U. Uammershaimb paa Færøerne at 
takke for, at je^ sluttelig ser mig i Stand til her endnu 
at meddele dette karakteristiske Digt, som ikke før liar 
været trykt. Jeg meddeler det her saaledes, som jeg for 
længere Tid siden har faaet det fra den sprogkyndige og 
af den færeiske Folkepoesi saa højt fortjænte Udgiver 
af de »Færøiske Kvæder«, blandt hvilke han dog ikke 
naacde at optage dette, og med den af ham na brugte 
Retskrivning. Hvad Indholdet angaar, saa omhandler det, 
ligesom de isl. Kvad, kun Tistrams Død, men paa en 
afvigende og mere heroisk Maade, i det det endog lader 
ísÍD hævne ham, førend hendes Iljærte brister af Sorg 
over hans Tab. Som ofte ellers i denne Digtart vise 
F'æringeme sig ogsaa her at have bevaret mest af Old- 
tidens Udtryksmaade. 



1. Danske Kæmpeviser om Tristram og Isodd. 

I. Første Hovedbearbejdelse. 

Efterfølgende danske folkevise haves kun i én op- 
skrift, der foreligger i ni atskrifter i hdskrr. fra 16de og 
17de årh. 

a. Sotia Sandbergs hdskr. Thotts saml. 1511. 4^. nr. 78. 

b. Langebeks foliohdskr. Ny kgl. saml. 485 a. fol. nr. 93. 

c. Anna Basses hdskr. Thotts saml. 775. fol. nr. 95. 

d. Kristense Juels hdskr. Thotts saml. 1512. 4^. nr. 26. 

e. Magdalena Bamewitz' hdskr. Thotts saml. 774. fol. 
nr. 138. 

f. Magdalena Barnewitz' hdskr. Thotts saml. 774. fol. 

or. 169. 

22* 
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g. Stokh. rigsbibl. K 13 fol. nr, 14. 

h. Stokh. rigsbibl. K 9 fol. nr. 23. 

i. Grev Holstein-Ledreborgs bibl. 373. 4®. nr. 51. 
Teksten gives her med ny retskrivning, med benyt- 
telse af samtlige afskrifter og med tilfojelse af de vigtigste 
afvigelser. 

1. Det var herre Tistrum^), 
han var ea ridder så rig : 

hao havde fru Isalt*) i hjærtet kær, 
han rilde hende aldrig svige. 
Jomfruer, I giver os troeo! 

2. Så tog han den liden smådreng, 
og den sendte han til hende: 

• Du bed fru Isalt holde sin tro 
og mig i afben finde!« 

3. Bort da red den liden smådreng, 
han havde stor sorg i hue: 

hvor han skulde finde der læmpe til 
at tale med den frue. 

4. Ind da kom den liden smådreng, 
og stedes han for bord : 

han var snild i tunge sin, 
han kunde vel tale sin ord. 

5. Så bukker han over breden bord, 
hå listelig talte han til hende: 

[»Hr. Tistrum haver mig til eder sendt, 
i aften skulle I hannem finde« '). 

6. Det da svared fru Isalt, 
den ædelige rosensblomme : 

• Du bed hr. Tistrum holde sin tro! 
i aften vil jeg komme.« 



*) Thisterum, Thistrum, Tbistron, Thistronn, Tislrum, Thrlstum, 

Trislum, Thrislronn. Thristrom. 
^ Isaltt, Issalt, Isalt, Isoit, Isoldt, Isbal. 
3) var. Hr. T. han holder i rosenslund. 

ivllde eder gærne hemmelig finde. 
\alt om i vilde h^ninem iiode. 
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7. Det svared droaning Isalt 
både med tugt og ære: 

• Du bed br. Tistrum holde síd tro! 
i aften skal jeg hos hannem rære.t 

S. Fru Isalt taler til jomfru sin : 

• I aften ville yi ride 

en liden stund i rosenslund, 
Krist Togte ror lir fra kvide!« 

9. • Sidder I her, min nådige frue, 
I leger skaktavel på bord! 
jeg ril gange i stalden ud 
og sadle gangere vor.« 

10. Bort red dronning Isalt 

alt med sin tjænestekvinde : 
der fandt hun herre Tistrum 
under den grðnne lind. 

11. De satte dem både til jorden neder, 
de havde hver anden så kære: 
ehvad de snakked og tåled, 

det var med tugt og ære. 

12. De satte dem både til jorden neder 
i hverandre deres arm : 

hvad de snakked og tåled, 
det var foruden al harm. 

13. [Det var årle om morgenen, 
og end for solen skinde,^) 

op da stod hendes tjænesteme: 
»Nu dvæler I alt for længe.« 

14. Det da svared fru Isalt 
alt under de grönne lide: 

• Hr. Tistrum, vi må nu skilles ad, 
det tykkes mig være stor kvide.« 



M var. Der sade de den nat så lang 
og Indtil solen sklnde. 
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15. Det var stor ynk at se derpå, 
de bede hverandre god nat: 
»Den rige Krist i Himmerig 
han lade os findes brat!« 

16. B[jem red stolte fru Isalt 
alt med sin tjænestekvinde : 
ude stod hendes ædelig herre 
alt under de hðje tinder. 

17. Det yar dronning Isalt, 

hun kom der ridend i gård: 
ude stander kong hr. Magnus, 
han yar vel syøbt i mård. 

18. »Velkommen, stolte fru Isalt, 
og allerkæreste min! 

hvor haver I været i rosenslund? 
hvi falmer eder favre kind?« 

19. Vred da var den ædelig herre, 
han mælte et ord så brat: 

nDet er ingen landsdronnings sæd 
at ride så ude om nat.« 

20. Det da svared hendes tjænestemø, 
hun tog det ord så brat: 

»Vi vare hos så skön en frue, 
hun fødte en son i nat.« 

21. Den pige gav hun både kjortel og kåbe, 
rød skarlagen neder til jord, 

og dertil [sepel og rosenskrans, ^) 
for hun svared hendes herre det ord. 
Jomfruer, I giver os troen! 

Tre hdskrr. tillægge dette nyere vers: 

22. Det var hendes ædelig herre, 
han trode på deres tale: 
så bliver der mangen bedragen 
endnu i disse dage. 



^) var. jord og gårde tre. 
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II. Anden Ho vedbearbejdelse, omfattende Opskrifterne 

A, B, C, D, E, F. 

A. 

(Efter Stfn Billes Haandskrift fra c. 1550.) 

1. Tbistram ror saa liden, 

dett første hao redtt till hofue: 
haodtt spurde sigh loff aff moder sin, 
om haod motte iomfru loffue. 
Fordi tro-loffuitt Tistram Isold. 

2. »Jegh roder, Tistram, söoeo mio! 
iegh raader digh, du est hierne: 

korner du y aar tiill kejsserens gaardtt, 
dett for dig till angesl och meoe.t 

3. aHör y dett, min kiere moder! 
hor koDier eder slegtt y hue? 

haffue y alier hörtt, saa fattigh suendtt 
troloffuit saa righ en iomfru ?• 

4. Hun gaff ham bode guldtt och sölff, 
siu tusind marck att tere: 

haodtt redtt sigh tiill kejserens gaardtt, 
der vinner band her och ere. 

5. Der Yor haodtt y otte aar, 
han lecte mett ros och lili: 

well bandtt oed, en hale bedre han dreck,^) 
der fremede den herre sin yilie. 

6. Her Tistram rider paa gangeren graa 
fremerst y rider-skare: 

iomfru Isoltt ager y gilten karm, 
for suenen feler hun taare. 

7. Dett wor iomfru Isoldtt, 
hun taler til iomfru sin: 

»Giff dett Grudtt fader y Hemmerighf 
her Tistram hann Yor min!t 



') Hdskr. •will haodtt och en tale bere han drack«. 
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8. Dett suaritt da fru Grimoldtt 
al ti aff saa vret en hu: 

»Åler hðrde iegh saa dyertt ett ordtt 
aff nogen iomfru-mundtt ! t 

9. [Dett fro^) dha fru Knmoldtt, 
de baffde till-samen guodtt-yille : 
hunn lode blene en eder-dric, 
deres venskab wille hun att-skille. 

10. Dett wor herre Tistram, 
ocb han tager ti 11 sin kniff: 

• Du skaltt dett siell vddricke, 
eller dett skall gielde ditt liff.t 

11. oTbage wi guldtt, ocb tage ri soli, 
ocb lege vi dett y kiste! 

fare vi bortt, ieg vedtt vel, hortt! 
for gangen redes') vi ickelt 

12. Tbistram giorde, som Isoldtt bad, 
han ledtt buer dag till strande: 
han skude de skiff, paa vanditt laa 
altt mett forgylte brande. 

13. Nu haffuer iomfru Isoltt 
foruunditt bede angest och harm: 
om dagen sKder hun skarlagen, 
hun soffuer y her Tistrams arm. 

Fordi troloffuitt Tistram Isold. 

B. 

(Efter Svanlngs Haandskrift fra c. 1570.) 

1. Her Tistrom band war saa liden, 
dett förste hånd red till hoffue: 
band bad loff aff moeder sinn, 

at band motte en skiðnn jomffru tro-loffue. 
Dit sköniste liff dyt gangis meg alldrig vd aff hoffue. 

2. nl-huem du villt feste ocb f5re meg hiem, 
dit er wel med min mynde: 

for-vden iomffru Issolltt, 

och hinnde kand du icke vynde. 



^) Hdskr. »Den fru«. 
*) Hdskr. • rides«. 
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3. T-huem du villt feste och fore meg hiom« 
saa well fauDer ieg hindis komme: 
for-wden iomffru Issolltt, 

huD. er saa höffuisk enn blomme. 

4. leg roder dig, kiere soddo min ! 
ieg roder dig, du bliffuer hiemme: 
komme[r] du till keiserens gård, 

du winder der icke wden spott och skani.t') 

5. • Horer j, kiere moder min! 
huor kom eder di ord i hoftue? 

haffuer i alldrig hört, saa fattig enn suend 
haffuer foit saa rig en iomffru?« 

6. Hun gaff hanom hest och klæder, 
siff tusinde marck at tere: 

och saa red hånd till keiscrens gård, 
hånd wandtt der bode priiss och ære. 

7. Djtt war om en hellig söndag, 
dy skulle thill kierken fare: 
iomffiru Isalltt bleff her Tistrum war 
aU-fremmerst i rider-skare. 

8. Dyt war iomffru Issallt, 

hun taller till tieneste-kuinde sion : 

• Will du spore Gremmoll ad, 

om ieg maa herre Tistrum tro-loffue?o 

9. Dytt suarit fru Gremmolld, 
dyt aller-werste hun kunde: 

• Alldrig hördo ieg saa dyerffue itt ord 
aff nogenn stollt iomffru hindis mund!« 

10. Ditt war danner-kongen, 
hånd skulle aff landit fare: 
saa glad war herre Tistrum, 
at hånd moihe hiemme vere. 

11. ' Herre Tistrum och iomffru Isalltt 

dy stod paa höffue-loffttz-suallen: 

der kom gangendis fru Gremmolld frem, 

hunn wredis wed deris talle. 



*) Hdskr. •hoe« o: Haad (had, Haan). 
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12. »Hore i dett, herre Tistrum! 
löster eder Issallt at loffue, 

y byder, allt till hindis fader kommer hiem! 
daa foer i den skönoe iomffrue. 

13. Horer i, herre Tistrum! 
löster eder at bede deoQ lilie, 
i beder ou till hindis frender! 

saa well fremmer y eders willye.« 

14. »Horer i, herre Tistrum! 
lyder icke min stibrooders rad! 
bider i, thill min fader kommer hiem, 
i mig rett alldrig foer.a 

15. Dytt war here Tistrum, 
klapit IssoUt wid huiden kend : 

»Du roder mig rod, allderkiereste min, 
y-huor ieg kand deg winde!^ 

16. »leg will gaa i hOffue-lofft 
och lege min gulld i skrinn; 
du ry der dig till stranden 
och skuer snecky dinn!t 

17. Herre Tistrum band ryder, som Issollt beder, 
och huerende dag till strannde: 

band skvde gulld-snecky, paa wandit loe red, 
vd-skorne i lilier och brannde. 

18. Dytt war om en sðndag-nat, 
monen skiener offuer alle hallde: 

iomffru Issallt bleff wonden aff slotthett neder, 
hun fulle herre Tistrum till strande. 

19. Saa glad war alle herre Tystrumþ] mennd, 
di fulle herre Tistrum fraa land, 

saa war och herre Tistrum siell, 

band haffde iomffru Isallt wid sinnd band. 

20. Herre Tystrum lader bygge saa högit it hus, 
saa högt paa mur och stiene: 

der syungcr kallander och natthe-gaell, 
iomffru Isallt hun soffuer der inde. 
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21. Der siuDger kallander och oatte-gaell, 
iomfFru Issallt souer der inde: 
koD^on hånd loe der for y wynther siu, 
band kunde det alidng winde. 
Ditt sköni&te liff dit gaogis meg alldrig wd aff hoftue. 

(Efter Anna Urops Haandskrift fra 1610.) 

1. Tistrum') haond waar saa lidenn, 
ded förste hannd reed thill hoffue: 
hanod bad sig loff aff fader och moder« 
att hannd niotte iomffruwer troloffue. 

Nu loffuer Tistrum Isold. 

2. »Du bejlle ðster, du bejUe wester, 
rdj dinn egenn lannde! 

meenn kommer du innd thill keiserenns gaard, 
thaa thijmer dig hðiglige vannde.« 

3. iHOr [i] ded, minn kierre moder! 
huad kommer etter i hu? 

haffuer i icke hörtt, saa fattig enn suennd 
throloffuett saa rig enn iomffruw?« 

4. Hunn gaff hannom hest ooh hoffue, 
syff hunndre marck att tierre : 

saa reed hannd i keiserens gaard, 
hannom timdes ') baade heeder och ehre. 

5. Ter tienntte hannd i tu aar 
och ennd paa ded tridie: 

aldrig kunde hannd den giede faa, 
hannd motte see den lillie. 

6. Hannd kunde icke [giede seg^), 
forudenn hanod horde hinnde naffnn^): 
hannd kunde icke soffue om nattenn, 
saa stod hans huff thill hinde. 



*) Overskriften i »Levninger«: •Falskhed slaaer sin egen Herre paa 

Halsen. • 
') •Trtstrum« her og i det Følgende -Levu.« 
') »teedes*, Levn.; »tieendes« Hdskr. 
*) [»Glsden see« Levn ; tgledenn seg* Hdskr. 
*) »nBvne* Levn. 
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7. Ded waar om en hellig dag, 
te schulle till kirckenn farre: 

daa bleff iumffruw Issold Tistrum rar 
altt fremmerst i rider-skarre. 

8. Ted waar iomffruw Isold, 
hun^) tallede till iomffruw sijun: 

• Huad daa heder dean fremmede ridder, 
saa Deer rijder boss karmmeon mio?« 

9. Ted daa suarett denn iomffruw g^d, 
for huDO ded fuld-?ell wiste: 

• Hanud heder her Tistrum, 
gfreffiudenD ded er hans sðster.« 

10. Ted waar iomffruw Isoldtt, 
hunn lod sig ter-till for-löste: 
»Wildtu spörge min hoffmesterinde ad, 
om ieg maa her Tistrum kysse ?• 

11. Ted horde fruw Grimholdtt, 
saa höylig ted hunn soer: 

»Aldrig haffuer ieg nogenn iomffruw [hört]'), 
der haffuer tallet saa dristig ordt!t 

12. Icke spurde huun fruw Grimholdtt att, 
och ey hunn med hinnde willde raade: 
her Tistrum haffde Isold i hiartted kier, 
saa hemelig imellem dennom baade. 

13. De waar sammenn baade tid och stunnd, 
baade aarlig och silde: 

terfor bleff fruw Grimholdt yred, 
for de ey med hinnde raade vilde. 

14. Ted waar fruw Grimoldtt, 

och hunn spurde sinn söster till raad'): 
nHuad heller skall ieg forgiffue denn enne, 
helder lade forgiffue dennom baade ?• 



M >hannd« Hdskr. 
•) -seet« Levn. 
•) »raade« Levn. 
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15. Skam »aa faa fruw Grim hold tt ! 
huDD waar^) icke god: 
buDD lod blaoode end idder-drick 
och ville forgiffue dennom baade. 

10. Ted daa saa deon lideoo smaadreDg, 
the toge ey paa bannom warre: 
saa sagde hannd ted tbill bcr Tistruin, 
de fruwer vill bannom daare. 

17. Her Tistrum sagde ded till iomffruw Isoldtt, 
hannd lod ey lenger forbide: 

• Du wogte dig rell, alderkierriste min! 
paa fruwer du icke lider *)!• 

18. Fruw Grimbholdtt bar ind ded bornn saa hðytt, 
bunn waar baade glad och froo: 

her Tistrum och iomffruy Isold 
och de saa bemelig loe. 

19. »I dricker nu, fruw Grimholdt, 
kierre hoffmesterinnde, till [minj! 
y skulle nu forst dricke 

a|f denn nyblannde wijnn.« 

20. »I dricker nu forst, i fyrstelige börnu! 
eder bðr baade heder och ehre; 
sijdenn will ieg med eder dricke, 

thj ieg haffuer eder saa kier.t 

21. Taa suarede ber Tistrum, 
ingenn kunnde bannom bewege: 

• Itt i wilie, itt annded i skulle, 
denn skalle skall i vddricke.t 

22. Hunn holdtt till munndenn, och aff hunn drack, 
ted bekomb binnde fuld ilde : 

saa drack hunn sinn egenn dðdt, 
hunn kunde dennom icke att-skillie. 



') *demt lægger Levn. til 
*) •lide« Levn 
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23. Her Tistrum baand tieuner i keiserenns gaard, 
och ter raar ey hanns lige: 
keiser gaff hauoom daatter sijoo, 
ter-till land och rijge. 
[Nu loffuer Tistrum Isold.] 

D. 

(Rfter Karen Brahes Poliohaandskrift fra c. 1550.) 

1. DroniogeDo fode thi södskinde thuo, 
TysteruiB och Isalitt buode: 

thett bieif hyoder for sandiogenn spaad, 
thi skulde huer-andre thro-loffue. 
Thett sköuneste lyff thett gaas meg aldrig aff houfTue. 

2. Tthennd sönn suöbtte hun y sielko 
och datterenn y huide bled: 
hanom hadde hun y hiartett kier, 
men hinder wild hue aldrig siee. 

3. Her Chrest da segne hyndis fader! 
Gud gaff hanom thett y synde: 
saa sende hånd hinder yd aff land, 
hien til den kieeserinde. 

4. »Bed hinde fosterre meg thett bamn 
y fulde wientter fem, 

och lad ingen anditt sporre, 
ind hun hindis datter er!t 

5. Tthett tha suaridtt thend kieserinde, 
hun tog thett barnn til seg: 

• Chrest segnne konngen aff Danmark 
for gaffue, hånd sende meg!t 

6. Saa fosterett hun lidenn Isalitt, 
till hun wor XV aar: 

hun bleff den wieneste spedel klaar, 
ther nogen med ögen suo. 

7. Tysteruro war saa lidenn, 

thett förste hånd red til huoffue: 
hånd spuorde seg loff aff moder synn, 
hånd matte en iumfru troloffue. 
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8. iI-huelkenD stalltt iumfru tbu forer ineg y ganrd, 
saa well fafifner ieg hyndis korne: 

for-Tden aliene den spedel klar, 
kieserens datter aff Rom.« 

9. »Hor y thett, niyn kerre moder! 
huy komer eder sligtt y lioffue? 
haffuer y icke hörtt« saa fattig en suend 
haifuer faaitt saa rig en iomfru?« 

10. Tthi gafl* hanom hest og baffue 
och thusynd gylden at therre: 
.saa red hånd y kieserens gård, 
hånd tog seg tbieneste derre. 

11. Isaallt staar y hyíTue-lofftt, 
och »ier hun Thisterum ride: 

»leg sier enn rider yd for wor g^aard, 
hans heste er graa och huide.« 

12. Wred daa bleflf denn kieserind, 
hun slog synn ögen till iord: 
»Lad faare thett, liden Isalt! 
du matte ike thaale sligge ord. 

13. Laad faar sligtt, Hdenn Issaltt! 
tbu g^ðr meg ingen baruni ! 
tbu est ind-nu saa liden, 
suoffuer y dyn fostermoders arum.« 

14. Tystenim thuog tbiene&te der, 

band thientte den kieserinde saa ner: 
thett wor for liden Isalt s skyld, 
band haffde hinder y biartet saa kicrr. 

15. Ttbett wor om en iiulle-dag, 
dy skulde till kierke faare: 

tha bleff her Thystrum Isalt waar 
fremerst y iumfru-skaare. 

16. Ttbett melltte herre Tystrum, 
band bolt paa ganger graa: 

■ Thett griffue Gud fader y Hiemerig, 
icg matte iumfru Issalt faa!« 
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17. Tthy fuorr offuer dy ennge, 
saa lestelig monne dy ride: 

ickee kaam Thysterums huide haand 
fraa iumfru Isalts sidde. 

18. Tthy red offuer beke. 
och thy red offuer broo: 
»Hor y tbett, iumfru Isalt! 
well y giffue meg eders thro?« 

19. »Hor y thett, herre Tystrum, 
y rider meg icke saa ner! 
tthett thöir min modder tenke, 
y haffuer meg y hiartet kierr.« 

20. Tthett waar saa guod en iylle-dag, 
thi kaam fraa kierken hiem: 
Thistrum stuod aff synn byffue hest, 
hånd fulde kieserinden ind. 

21. »Hor y thett, myn nådige frwe, 
den aller-weneste lily ! 

well y giffue meg iumfru Issalt, 
tha giör y ald myn wilig.« 

22. Tthett tbaa suaridtt thend kieserinde, 
som Gud gaff hinder til rade: 

»Saa mend wed, herre Tystrum! 
alt er y söskennd buode.« 

23. »Hor y thett, myn nådige frwe! 
och huor skuld thett til korne? 
ieg er fod y Danemark, 

och seleff födde y den blume.« 

24. Tthett melltte iumfru Isaltt, 
saa hiemelig hun luo: 

• Saa mend ued, herre Thystrum! 
y thör thett ikke thro.« 

25. »Hor y thett, iumfru Issalltt! 
y legger guld y skrynn, 
y-men ieg gaar y stalde 

och saadler ganger myn ! « 
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26. »Hör 7 thett, herr Thistrum ! 
y giör thett af g^odwilig: 

y tager den sneke, paa landitt legger« 
Td-skoreoD y roser och lillier!« 

27. Saa aarlig hand till strandenn gaar, 
och buode tiU och fraa : 

mest skuode hand tbend soeke, 
hand wilde förre iumfru Isalt^ paa. 

28. RieserenD luod biuge saa hygtt ett tborDn« 
buode aff mur och thieode: 

tlier sang kaalander och nagttergall, 
iumfru Issallt hun soffuer ther inde. 

29. Tthett giorde iumfru Isalt 
Td-aff saa guode TÍUige: 
hun tog alle dy huide lynn, 
hun band der-aff en lynne. 

30. Tthett wor lidenn Issaltt, 
hun fek saa till rade: 

hun waand her Thistrum y thornitt ind, 
thett bleff denom til angist buode. 

31. Saa bratt kaam buod y hyiTue-lofft 
alt for den kieserind: 

■» Nu er her Thistrum y tomit wondenn 
alt til lidenn Isalt ind.« 

92. Tthett thaa war den kieserinde, 
hun fek saa bratt til raade: 
hun luod g^örre en iedder-drOk, 
for-galT dy konges-bon buode. 

33. Tthett vfOT stuor önnk att sie der-paa, 

och hall mere harum: 

thett wor lidenn Isallt, 

dðde y her Thistrums arrum. 
Thend skðneste lyff thett gaas meg aldrig aff huoff. 
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(Efter Sofia Sandbergs Haandskria fra for 1600.) 

1. Den frue hun yogDer om niidie-natt, 
ther hun skulle söffhen soffue: 

• Di thou sðdskind, y natt blilTuer f5d, 
di schulle huer-ander troloffuelt 
Thenn skönniste liff hunú gangis mig aldrig yd aff hoffue. 

2. Sin sðnn suöbte hun i silcke, 
hinndis datter y huide lin : 
sennde hun hinder bortt saa langtt, 
hannd motte hinnder aldrig finnde. 

3. Her Gud giemme hindis kiere fader! 
Gud gaff ham thett i sinnde: 

sennde hannd hinde thill kieeserens gaard« 
thill denn hertoginde. 

4. Saa fosterit hun hind y winter, 
saa fosteritt hun hinnder y ni : 
ingenn thett andet wiste, 
ennd thett war datter siA. 

5. Opuoxte lidenn Thysterum, 
hannd skulle da ride thill hoffue: 
hannd spurde lou aff moder sin, 

om hannd mott j jomfru thro-loffue. 

6. »Huilkenn stoltt iomfru du för y gaard, 
saa vel fauner ieg hinnder komme: 
foruden alenne thenn spedel klar, 
keiserenns datter aff Rom.« 

7. Hun gaff hannem sadell, hun gaff hannem hest, 
hun bad hanneni ride att gilie: 

saa red hannd adtt keiserenns gaard, 
emod sin moders wilge. 

8. Iomfru Isaltt hun staar y hyffuen-lofftt, 
och wd der hun saae: 

»Her holder enn ridder vd for vor gaard, 
hanns hest er abild-graa. 
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9. Her holder enn ridder wd for wor gaard, 
hanns hest er abild-graa: 
wille her Gud, da kannd thett skee, 
ieg kannd tbenn rider faa!« 

10. »Hor du, lidenn Isoltt! 

du gör mig icke thenn harm ! 

du est dig saa lidenn 

och soffuer i din foster-moders arm.t 

11. Hannd tinte der y winter ni, 
hannd tinte den kieser saa ner: 
thett will ieg for sannden sige, 
hannd haffde iomfru Isal kier. 

12. Dett war om en iule-dag, 
di schulle til kircken fare: 

da bleff iomfru IspU Thysterum Tar 
all-fremmerst y riderens skare. 

18. Thi red ofFuer di ennge 

och gennem di grönne skoue: 
aldrig kom Thisteroms huide hannd 
aff iomflfruenns sadel-bue. 

14. »Hor i, herre Thisterom! 
hul rider i mig saa ner? 
thett maa tenncke minn moder, 
y haflfuer mig y hierte kier.t 

15. »I gðr thett aff gode-wilie 
och halle mere roe: 

hor i, iomfru Isall, 

i giffuer mig ethers throe!« 

16. Thett wor giede att see der-paa 
och halle mere roe: 

dett war iomfru Isall, 
gaff her Thisterom troe. 

17. Dett war thenn samme iule-dag. 
di kom fra kirken hiem: 

her Tisterom stod aff sin ganger, 
slog offuer sig skarlagenn-skind. 

23* 



I 
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18. Stod hannd aff sin ganger graa, 
slog hannd oiTuer skind : 

saa fulde hannd thenn keisennd 
y fruer-stoffue innd. 

19. »Hor y dett, min nådige frue! 
widder mig thenn bönn med ære: 
i giffuer mig iomfru Isoltt 

thill min hiertenns-kiere!« 

20. »Dett forbinde thenn ouerste Gud, 
ieg skulle leffue thenn harm! 

thi i er thou södskind-böm, 
laa y en moders- barm.« 

21. Thett war iomfru Isall, 

hun taler thill tieniste-quinndé : 

»Du spor kieserinden, min moder, adtt, 

om Tisterum maa mig icke winde!« 

22. Thett da suarde thenn keiserinde, 
hun smiler under skinnd : 

• Thett sommer ingenn stoltt iomfru 
att gilie enn ridder saa fin.« 

23. tHör y, herre Thisterom! 
i gðr thett aff god vilie: 

skoder thenn snecke, paa sunden ligger, 
vd-skorne y roser och lilier I« 

24. Keiserenn lader byge eth huss saa fast 
och höy paa mure och thinde: 

der siunger kalannder och nactegall, 
iomfru Isall soffuer der innde. 

25. Der siunger kalannder och nactegall, 
iomfru Isall soffuer der innde: 

her Thisterom rider der wden om, 
hannd acter thenn lilie att winde. 

2G. Thisterom giorde som iomfru Isall bad, 
hånd red [neder] thill strannde: 
hannd skoede thenn snecke, paa lannden laa, 
vd-skorn y roser och blomme. 



357 

27. Lidenn Isoll stannder y hyffuen-Iofitt, 
och seer huD Td saa wide: 

• Hisett seer ieg her Tisterum, 
och SDeckeo ynnder ham skride. 

28. Hor du, herre Thisterum! 
buad ieg siger dig: 

gör ihett aff god-wilge, 

och styr din snecke thill mig!« 

29. Thack haffue lidenn Isoltt, 
hun giorde thett aff god-wilge: 
saa tog hun en lin-klede. 

hun giorde der-aff enn line. 

30. TheU wor lidenn Isall, 
[hun fick saa thill raadej 

wannt hun hanaem y hyffuenn-lofllt. 
thett Torte thennom till ang^st bude. 

31. Saa bratt kom bod for kieserinnde« 
.hun fick saa snartt di thiennde^): 

• Her Thisterom sofftier y hyffue-loffl 
hoss iomfru Isholtt inndeli 

32. Skam faa thenn keiserinnde! 
hun fick saa bratt thill rade: 
hun lod göre en ieder-dryk, 
der-med forgaff dem bode. 

88. Thett wor ynnck att sec der-paa 
ooh hall mere harm: 
thett wor iomfru Isall, 
dðde y her Tysteroms arm. 
Denn skðuniste lifi* hun gangis mig aldrig afi* hofl^ur, 



') V. 31, Lin 2 er i Hdskr oversprungen paa sin rellc Plads, men 
staar ved en Skrlvfejl som L. 2 i V 30 — V. 3(», Lin. 2 er 
suppleret tfler D 30. 
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F. 

(£rter Kirstin Basses Haaodslirift fra 16a&) 

1. Den fru hun yogner om midinat, 
der hun skull söflfnen sof: 

• Di tuende sðgkind, i nat blifuer fod, 
di sliall hind-anden trolofue!« 
Den skönnist unge lilT hun gangis mig aldrig aff huen. 

2. Sin sönn suöber hun i silcke, 
hindis dater i huiden lin: 
sende hun hinde bort saa langt, 
dj skull hin -anden ich finde. 

3. Det yar hindis kier faader, 
Gud gaff ham det i sinnde: 

sende hånd hinde til kejserens gaard, 
til An yeldig forstinde. 

4. Fostrit hun hind i yinter 
och ydj aren fem: 
ingen det andet viste, 

end det yar hindis daatter saa yen. 

5. Opuoxste liden Tistron, 

* hånd skulle daa ride til hoffue: 
hånd spoer loff aff moder sin, 
om hånd mot en iomfru troloffue. 

6. iHuilcken iomfru du forer i gaard, 
saa yel faffner ieg hindis komme: 
for-vden Isall, den speyl klar, 
keyserens datter af Rom.« 

7. Hun gaff ham sadel, hun gaff ham hest, 
hun bad hannem ride ad gilli: 

saa red hånd til keyserens gaard, 
imod sin moders yilli. 

8. Hun gaff ham rider, hun gaff ham suene, 
sex tusind marck at tere: 

saa red hånd til keyserens gaard, 
hånd vand baade pris och ere. 
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9. lomfru Isal huu staar i hðyelofft, 
och wd der hun saa: 
■ Her holder en rider Td for Yor gaard, 
haDS hest er auelgraa. 

10. TistroD saa er den rider goed, 
sin hest band Tel ride maa: 

Tille here Gud, det kunde saa skee, 
ieg motte den rider faa!« 

11. iHör du, liden Isalll 

du giðr mig icke den harm ! 

du est dig saa liden, 

soffuer i din foestermoders arm.« 

12. Hånd tiente der i yinter ^j, 
hånd tiente den kejser med ere: 
det Til ieg for sanden sig, 

hånd haffde den iomfru saa kier. 

13. Det Tar danner-konning, 
hånd skulle i leding fare: 
saa glad Tar her Tistron, 
at hånd mott hiemme yere. 

14. Det Tar om en iulle-dag, 
di skulle til kierken faare: 
daa bleff Tistron Isal yar 
fremmerst i fruer-skaare. 

15. Dj red offuer di enge, 
igiennem ^j grOoe skoff: 
aldrig kom Tistrons huide haand 
aff Isals sadel-bue. 

16. »Hor i, her Tistron! 
huj rider i mig saa ner? 
det motte tencke min moder, 
i haffde mig i hierttit kier. • 

17. »1 giðrer det aff goed-yili. 
och halffuer^) mere ro: 
hOr i, iomfru Isal, 

i giffuer mig eders tro!« 



*) •haffner i« Hdikr. 
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18. M Skulle i mit yenskab vinde, 
ieg skal eder elske och ere: 
det skal i mig iette, 

i skall mig tro-fast Tere!« 

19. Der yar giede at see der-paa 
och halff mere ro: 

det yar iomfru Isall, 
huD gaff her Tistron tro. 

20. Det yar samme iulle-dag, 
di kom fra kiercken hiem: 
hånd stod aff sin ganger graa, 
klede sig i skaarlagen igien. 

21. Hånd stod aff sin ganger graa, 
kled sig i skaarlagen-skind : 
saa gaar band i höyelofft 

for keyserinde ind. 

22. »Hor i det, min naadig frue! 
yider mig en bon med ere: 

i giffuer mig iomfru Isat 
til min biertens-kiere ! ■ 

23. »Det forbiude den offuerste Gud, 
at det skul nogen tid yere: 

at i skuld liden Isall faa 
til eders biertens-kierelt 

24. Det yar liden Isal, 
taller til tienneste-quind : 
'Spor du ad min moder, 

om Tistron maa mig yind!« 

25. Det suarit den keyserinde, 
hun smiler vnder skind: 

»Det sommer ingen stalt iomfru 
at gilli nogen rider fin.« 

26. Iler Tistron och iomfru Isal 
dj stod paa hðyelofil-sualle: 

der kom gangendis den keyserind, 
hun yredis yed dieris talle. 
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27. »Hðr i det, her Tistron! 
Iðster eder Isall at loffue, 

i bider, til hindis fader kommer hiem ! 
daa faar i den skönne iomfrue. 

28. Hðr i det, her Tistron! 
Iðster eder at winde den lille, 

i bider, til hindis faader kommer hiem ! 
saa fremmer i eders TÍUi.« 

29. »Hðr i det, her Tistron! 
linder icke min moders raad! 

bider i, til min faader kommer hiem! 
i mig ret aldrig faar.« 

30. Det yar her Tistron, 
klapit Isal yed huiden kind: 
*l raader mig nu, alkiereste, 
alt huor ieg skal eder vind!« 

31. tleg ril gaa i höyelofft 
och samle mit guld i skrin: 
i rider eder til stranden, 
och skuer guld-snecken finn! 

32. Hor i, her Tistron! 

i giör det aff god-yilli: 

i skuer den sneke, paa sundit liger, 

ydskaaren i roser och liller!« 

33. Keyseren loed byge j hus saa fast 
och höy paa mur och tinde: 

der siunger caiender och nattegall, 
iomfru Isall er der inde. 

84. Der siunger calennder och nattegall, 
iomfru Isall er der inde: 
her Tistron hånd rider der vden om, 
band achter den iomfru at yinde. 

35. Thack haff her Tistron, 

band giorde eiTter iorofruens yillge: 
band skuode dj sneker, paa sundit laa, 
ydskom i roser och li ler. 



i 
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36. Isall staar i hðyeloffl, 

och seer hun wd saa vide: 

»Hissit seer ieg her Tistron, 

och sneken ynder hannem skride.« 

37. Det melt liden Isal 
saa listelig yed sig : 

• Giðr det aíT goed-rilge 

och styr din sneke till mig!« 

38. Det var om en söndag-natt, 
manen skinde offuer det land: 
Isall bleff aff slottitt Tonden, 
hun fulde her Tistron til strand. 

39. Saa glad var alle her Tistrons mend, 
dj fulde her Tistron fra land: 

saa yar och her Tistron selff, 
hånd haffAe Isall yed hånd. 

40. Her Tistron lod byge saa höyt it hus, 
saa höy paa mur och tinde: 

der siunger caiender och nattegall, 
iomfru Isal soffuer der inde. 

il. Der siunge caiender och nattegall, 
iomfru Isal soffuer der inde: 
den keyser laa der for i otte aar, 
hånd kunde den slott ey yinde. 
Den skönnist unge liff hun gangis mig aldrig aff huen. 



2. Et islandsk Kvad om Tristrani og Isodd. 

Kun den første af de foran omtalte Recensioner (Ai meddeles her. 
De øvrige kunne efterses i •Nordiske Oldskrifter« XIX 194—207. 

1. Tristran hådi bardagann 
yid heidinn hund: 
þar hlaut margur blóduga und 
af þeirra fund. 
— þeim yar ekki skapad nema ad ski^a. 
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2. Þá yar hann 4 skildi bonoD, 
s4 úogi mann: 

margur baud sig lœkDarÍDD 
ad grœda baDo. 

3. HaDD yíU ekki grœdslu þiggja, 
hanii sör yid tni: 

• utao húo Isodd grœdi mig, 
lú bjarta frú. ■ 

4. Trístrao sendi síoa menn 
og skeidur þrjár: 

»segid beDDÍ bjðriu isodd, 
eg 86 sárli 

5. Tristran sendi sína meoD 
og skeidur fimm: 

• segið beDDÍ bjðrtu ísodd, 
hún komi 4 fundÍDo mion! 

6. Syo skal búa bennar ferd, 
sero segi eg fr4: 

'bl4 skulu segl 4 skipunum, 
sem bÚD er 4.« 

7. Fram komu þeir seDdimeon 
og sögdu fr4: 

•Tristran úngi yildi ydar 
fuDdi d4.« 

8. ísodd sig i bðllina gekk 
fyrír kÓDginn sinn : 

•Yiltu ekki l4t« græda baDo Trístran, 
frœnda [iinn?t 

9. Til orda tök haon kongurinn 
og yard yid reidur: 

• baoD þarf ekki grœdslu yid, 
þyí ad baoD er feigur.« 

10. Syo yard benni björtu Ísodd 
ngúkt til m4ls: 
b4dar lagdi bún bendurnar 
uro kÖDgsins h4ls. 
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11. •GjarnaD vilda eg låta græða Tristrao 
af sárrí und : 

ef eg yissi þú kæmir heil aptur 
4 mÍDD fund.i 

12. »Gud m4 ráða apturkomu«, 
sagdi fru, 

• ei mun eg i þessarí ferd 
gleyma minni tni.« 

13. Kasiaði hiin yfir sig safala-skinoi 
med sorg og sut: 

sidan gekk hin rika fru 
á bryggjur lit. 

14. iSyo skal bua uro mina ferd, 
seiQ segi eg fra: 

bl4 skulu segl 4 skipÍDu, 
sem eg er 4.t 

15. Vindid upp segl yid húna, 
sem frúín baud: 

hitta TÍU hun Tristran linga 
i sinni naud. 

16. Atjan dægur 

4 leidinni rar: 

þö gaf þeim allrel 

byrinn 4 haf. 

17. Til orda tök hun svarta Isodd, 
ad hun gekk inn: 

usvðrt eru segl 4 skipunum, 
sem hér leggja inn.« 

18. Til orda t6k hun svarta fsodd 
i annad sinn: 

• sYðrt eru segl 4 skipunum, 
sem hér leggja inn.« 

19. Til orda tök hun svarta fsodd, 
hun sagdi fr4: 

»svört eru segl 4 skipunum, 
en ekki bl4.« 



^ 



365 

20. Tristran sneríst til veggjar, 
8T0 hart hann stakk : 
beyra måtti milur þrjar, 
hans hjartaA sprakk. 

21. Lenda þau skipunum 
TiA syartan sand: 
båru hana bjðrtu Isodd 
fyrst Å land. 

22. Laung rar leidin, 
en gatan rar breið: 

einatt beyrdi hun klukknahljöd 
á sinni leid. 

23. Laung var leiðin, 

en gatan Tar þraung: 

einatt beyr(\i hun klukknahljod 

og fagran saung. 

24. Til orda tök hiin bjarta fsodd, 
hun leit [einn] stein: 

• ekki skyldi hann Tristran daudur, 
þá eg kern helm.« 

25. fsodd sig i kirkjuna gekk 
med hundrad manns: 
prestar siingu prócessíu 
yfir liki hans. 

20. isodd nidur ad liki Ivtur, 
raud sem ros: 
prestar stódu å kirkjugúífi 
med kertaljós. 

27. fsodd nidur ad liki lýtur 
i annad sinn: 

prestar stodu á kirkjugólfi 
med kertayösin fimro. 

28. Margur lifir i heiminum 
med minni nauð: 

hun fsodd nidur ad liki Ktur 
og lå þá daud. 
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29. |>að var henni svOrtu fsodd 
áogur og siit: 

ÍYÖ voru þá líkin borin 
[í] kirkju út. 

30. Til orda tók hiin svaria Isodd, 
hún sór við tni : 

• þid skuluð ekki njötast daud, 
niegí eg [ráða] nú!« 

31. Ausin Toru þau moldunní 
fy*ótt og ött: 

sínuni megÍD kirkjunnar 
lá þa hyort-. 

32. RuDDu upp af leidum þeirra 
lundar tyeir: 

upp af midri kirkjunni 

mœtast þeir. 

— þeim yar ekki skapad Dema ad skilja. 



(33.) LuDdurÍDD upp af leiduni rann 
líkama þeirra beggja; 
her IDÅ 8Já, hvad hugurínn rann 
keiAursmanna tveggja. 



3. Et færøisk Kvad om Tistram og tsia. 

Tístrams kvœði. 
(Meddelt af Provst V. U. Hammershaimb.) 

1. Tað var áður í fyrndÍDÍ, 
inniliga untust tvej, 
Tístram og bon Tsíd frú, 
og nú skal kvðda um tey. 

Níðurlag: Burt skal eg örínd rída, 

hvör er mær betrí, blanki ella brúoi, 

brÚDÍ ella reydi? 

burt skal eg Örind rída. 
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2. So TÓTU tey í åstum kær, 
tad var lagt i minni: 

ta() måtti ei aonaA iiti vera, 
tå iii aonað tad var inni. 

3. So voru tey i astuni kær, 
tad er komid til min : 

tey lotu ikki hugin af 
falla mi 11 uro sin. 

4. Fadir hans og mödir 
tala um sin Yi^a: 

hvat tey skulu til råda fa, 
teirra åfitir at skilja. 

r>. Til tess svaradi Tistrams roöðir, 
hon var i rådum Tond: 
xNii skal lata brcvid skri^a 
og senda yyir lond. 

6. NÚ skal lata brevid skri^a 
og senda yvir lond : 
Frakklands kongur dottur eigir, 
at giftast hoDuro i houd. 

7. Um Tistram ikki dóttur hans 
sær til ektar vil gifta, 

bjóða skal honum ei onniir kor, 
enn liv fra londum skifta.«. 

8. Gingu tey i grasgardi 
vid miklum åstarbragdi : 

haon søtum kossi kysti hana, * 
hendur um halsin lagdi. 

9. »Lat tær godan hugin siga, 
aflur skal eg koma! 

elska tær ikki annan mann, 
heldur enn eg mær aðra konu! 

10. Lat tær godan hugin siga, 
aFtur komi eg til tin! 
elska tær ikki annan mann, 
beldur enn eg mær annad yíy\u 
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11. Tístram og hans fluttmenn 
settu segl 4 yond, 

teir foru um tann sarna dag 
ejstur i Frakkland. 

12. VuDdu teir upp sini silkisegl 
gulli voYÍn TÍd roDd, 
strykaðu ei å bunka niður 
fyrr enn yið Frakkland. 

18. Kastar haon sinum akkerum 
á so hvitao sand, 
fyrstur steig harri Tistram 
sinum fötuni á land. 

14. Uti i miðjum grasgarði 
axlar hann sitt skinn, 

og so búgYÍn gongur bann 
i høgar ballir inn. 

15. Og 80 búgTÍn gongur hann 
i høgar hallir inn, 

sum Frakklands kongur við borði sat 
yid monnum hundrad fimni. 

16. Hann fekk honum tað dýra bre? 
og perlur dro af hendi: 
»Harri, her eru brevini tey, 

min faðir og móðir sendu.« 

17. Kongur gekk fyri sina döttur, 
at leita vi() hana råd: 
»Higaf er komin ungur mac^ur, 
tílíkan ongan eg så. 

18. Higar er komin ungur madur, 
tílíkan ongan eg så, 

at spyrjast um roina sælu dottur, 
teg til konu at fa.« 

19. Hon Tar oli á lofti, 
helt seg tå so glada: 
kom hon har at borAinum, 
sum Tistram fyri sat. 
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20. Hon kom har at bordinum, 
sum Tistram fyri rar: 
eÍDgin så hana at gråta, 
men allir sogu haoa læa. 

21. •Viltil ikki mina döttur 
tær til ektar gifta, 

eg bjödi tær ei onnur kor, 
enn liy fra londum skifta.« 

22. »Frætta skal ikki ísin fru 
vestur i sÍdí lond, 

at eg lovist tiua dottur, 
giftist tær i hoDd.« 

23. Töku teir barra Tistram 
af 80 tuDgum stridi: 

tad er mær af sonoum sagt, 
fyri I sin fru læt hann lÍTÍd. 

24. Aftur sigla Tistrama meoD, 
reystir y6tu dreiugir: 

bædi eldur og bruDur roykur 
logar um teirra streiugir. 

25. Kasta teir siuum akkerum 
4 80 britao saud, 

^álT er gÍDgÍD ísin fru 
nidur á sjovarstrood. 

26. Sjålv Tar gingio Isin fru 
DÍður k sjovarstrood: 

• Hvar er barri Tistram, 

bvi kemur bann ikki å land?« 

27. Svarar tå ein af sveÍDunum 
af so tuDgum stndi: 
»Tistram hoogur k Frakklaudi, 
fyri teg læt hann livid. « 

28. tsin fru og hennar fluttmenn 
settu segl k vood, 

tey föru um tann sama dag 
eystur i Frakkland. 



24 
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29. Kastar hon sínum akkerum 
á 80 hyítan sand, 
fyrst steig hoD Isin fru 
sinum fótum á land. 

80. Loyniliga gekk hon frk strondurn nidan, 
eingin vard vid hana yarur: 
breodi íddí konur og bOni, 
hvar hon kom at gardi. 

31. Mælti t& Frakklands kongur, 
id login leikar so hátt: 
»Hvat havi eg til sakar gjort, 
hvi eri eg brendur k nátt?a 

32. Til tess svaradi ísin fni 
af 80 tungum stridi: 
»Tú tókst harra Tístram 
80 brádliga burt af Iítí.« 

33. Mælti tá Frakklands kongur, 
login leikar hjá honum: 

• Sœlur^) er seggur i verOldini, 
id eigir göða konu!« 

34. Tad rar enntå ísin fru, 
sraradi honum and: 
»Sæl er kona i yeroldini, 
id eigir ein gódan mannit 

35. Tad var væna ísin fru, 
hon fra balinum gekk, 

kom hon framm at gálganum, 
sum Tistram fyri hekk. 

36. Tekur hon harra Tistram, 
setur Å grønan vöU; 

tad er mær af sonnum sagt, 
tungan var ei snjöU. 

37. Sprakk af harmi efbir hans deyda 
Isin hin nka fru; 

eg svötji tann eid k mini trii : 
tad hendir ongan nu! 



^) rettet for •Så« i Mskrptet. 



ÍV. 

Om Originalerne til Tristramssaga og Möttnlssaga 

samt om disse selv. 



1; ornemmelig hvad Tristramssaga angaar er det aldeles 
nedvendigt ogsaa at gjere sig bekjendt med de ældre 
udenlandske Bearbeidelser af denne en Gang saa berenite 
Roman, og da naturligvis fornemmelig med de gammel- 
franske Originaler, for tilfulde at forstaa Sagaens For- 
hold til disse. Bag ved Udgaven af den kortere Tri- 
stramssaga i »Annal. f. nord. Oldk. 1851 • har jeg derfor 
ogsaa givet en kortfattet Oversigt over disse torskjellige 
Bearbeidelser; men der maatte den Gang for Pladsens 
Skyld udelades meget af hvad jeg allerede havde skrevet, 
fornemmelig mange ikke uvigtige Anmærkninger, og jeg 
tillader mig derfor her først at gjengive dette Afsnit 
mere fyldigt og med nødvendige Tillæg og Rettelser. Jeg 
skal dernæst anstille en nøjagtigere Sammenligning imellem 
den nu udgivne Saga og dens særlige franske Original, end 
det den Gang var mig muligt, og tillige i det hele taget 
noget nærmere omhandle saavel denne selv og dens Over- 
sætter som Forholdet til den kortere Saga. Möttulssaga 
vil sluttelig ogsaa blive omhandlet paa samme Maade 
i dette Afsnit; men det er en Selvfølge af dens mindre 

24* 



372 

Størrelse og Betydning, at det vil kunne ske mere kort- 
fattet. 

1. Om de udenlandske, fornemmelig old- 
franske, Rearbeidelser af Romanen om Tri- 
stram. 

Uden at indlade mig paa nogen Undersøgelse an- 
gaaende en formentlig dybere mythologisk Betydning af 
Sagnet om Tristan^), der, hvis den overhovedet nogen- 
sinde har existeret, aldeles ikke faldt de normanniske 
Bearbeidere ind, skal jeg kon bemærke, at Sagnet dog 
under alle Omstændigheder er meget gammelt, og na- 
tionalt for de keltiske, i det mindste de kymriske Folk 
i Wales og Bretagne. Trystan, Søn af Tallwz, nævnes 
i de gamle vælske Triader som en berømt Helt og Digter 
i detGteÅarhundrede. Han siges at have været en af Britan- 
niens tre store Herolder, en af de tre kronede Prinser, 
en af de tre store Svinehyrder, en af de tre stivsindede 
Helte, som ingen kunde faa fra deres Forsæt, og ende- 
lig paa Grund af sin Kjærlighedsforstaaelse med Essylt 
(isodd), sin Onkel Mark Meirchions Hustru, en af de tre 
trofaste Elskere. I en gammel Fortegnelse over de bri- 
tiske Barder anføres han ved Aaret 520 som en af de 
største og som en Discipel af Merdhin (Merlin), og i en 
Triade, der endog tillægges Arthur selv, nævnes Tristan 
som en af hans tre Hovedkæmper. Desuden haves der 
endnu et, dog ikke meget gammelt, vælsk Digt, hvori 
Tristan indføres samtalende med Gvalchmai med den gyldne 
Tunge (Gavein), der, efter Indledningen, af Arthur var 
bleven udsendt for at faa ham til at vende tilbage til 
Hofifet, hvortil han ogsaa formaaede ham, etter at Tristan 



^) Dette er vidtløftig sket af £dw. Daries i hans »Mythol. 
of the British Druids«, og af Mone i en egen ÅfbandliDg 
i »Heidelb. Jahrb.« 1822, der ogsaa er aftrykt bag ved 
Indled DÍDgen til Groote's Udgare af Tristan. 
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paa Grund af en eller anden Misfornøjelse havde holdt sig 
Qærnet derfra i tre Aar og først ihjelslaaet de 28 Riddere, 
der før havde været udsendte for at hente ham. Om 
Essylt Vyngwen (den blonde) hedder det i Triaderne, 
at han, tilligemed sine to Søstre, var en af de tre utro 
Hustruer i Britannien. Hun siges at være Datter af 
Culvynawyd Prydain, gift med Mark ab Meirchion 
(d. e. Mark Søn af Meirchion) og elsket af Trystan 
ab Tallwz. Mark selv, Søn af Meirchion, siges at 
have været en af de tre Ejere af den britiske Øs Flaader; 
og i den hellige Paul af Leon's Levnet hedder det om 
deon«, at han i Begyndelsen af det 6te Aarhundrede 
døbte en Konge ved Navn Marcus, der herskede i Corn- 
walP), hvoraf man endog skulde slutte til noget historisk, 
der laa til Grund for Sagnet. Tristans egen lige Fædre- 
land har derimod altid, som det tydelig fremgaar af de 
mest ægte Beretninger, efter den oprindelige Tradition 
været Bretagne, og alene den Omstændighed, at det var 
derfra, at Normannerne erholdt de første Efterretninger 
om ham, viser desuden, at der her har fundet den samme 
Overgriben Sted, som med Hensyn til Arthur, og at Sagnet 
om Tristan overhovedet maa have været ligesaa alminde- 
ligt blandt Bretonerne som i Wales, skjønt dets Til- 
værelse kun paa det sidste Sted lader sig bevise af 
indenlandske skriftlige Mindesmærker. 

Det vil af det her anførte være tilstrækkelig klart, 
at Grundlaget for Romanen om Tristram, som for de 
fleste andre af den samme Klasse, oprindelig skyldes 



^) For at spare mig Ulejligheden af altfor mange Citater, be- 
mærker jeg en Gang for alle, at do her anførte Oplysninger, 
naar ingen anden Kilde angifes, for det meste enteu ere 
tagne af W. Scott* s Udga?e af Sir Trisirem, eller 
Micher« franske Tristan, eller von der Hagen\s Afliand- 
Hog om Gottfried af Strassburg i hans Minnesinper, IV 
8. 669—084. 
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gamle kymriske Traditioner. Men ligesaa sikkert er det, 
at dets første egenlige romantiske Bearbeidelse kun 
skyldes Normannerne; medens det dog ikke med samme 
Bestemthed lader sig afgjere, naar denne ældste Bear- 
beidelse først er blevet til. Det er i »Ann. f.Oldk. 1851« S. 128 
fremhævet, at det var særegent for Romanerne om det rande 
Bord, fornemmelig dem, som handle om St. Graal, at de 
ikke, som de øvrige, først ere forfattede paa Vers, men 
strax fra Bej^yndelsen skrevne paa Prosa; og det vil 
maaske s^és det rimeligste heraf at slutte , at den 
store prosaiske Roman om Tristan, - der, som bekjendt, 
er en af de fire Hovedromaner om det runde Bord, den 
første, der omhandler St. Graal og hvis Nedskrivningstid 
man tillige kjender — virkelig var den ældste romantiske 
Bearbeidelse af dette Sagn. Men paa den anden Side 
er det øjensynligt, at man meget godt kunde have sær- 
skilte (rimede) Fortællinger om de enkelte oldbritiske 
Helte, der senere af de cykliske Bearbeidere af de store 
Prosaromaner ophøjedes til Riddere af det runde Bord, 
længe før end dette var blevet den fornemste Gjenstand 
for Trouvérernes Digte; og da der nu netop findes saa- 
daune Bearbeidelser af Romanen om Tristan, hvor han 
aldeles ikke sættes i nogen Forbindelse med Arthur eller 
det runde Bord, saa slutte vi heraf, at disse maa være 
de ældste og mest oprindelige.^) Dette synes i det 



^) Det eneste , som kunde tænkes herimod , er, at Tristan 
allerede i de yælske Triader sættes i Forbindelse med 
Arthur. Men, ikke at tale om, at dette ingenlunde er 
noget aldeles paalideligt Vidnesbyrd, og fornemmelig synes 
at være bevirket ved den i Triaderne almindelige Skik at 
sammenstille de berømteste kymriske Oldtidsnavne og* da 
sædvanlig gruppere dem rundt om det berømteste, Kong 
Arthur — saa har denne ældre Sammenstillen aldeles 
intet at gjore med Tristans senere Optagelse blandt Rid- 
derne af det runde Bord, der, som vist paa et andet Sted 
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miodste at være sandsynligere, end at en kritisk Trou- 
vére skolde have gjort sig Umage for at føre Fortællingen 
tilbage til sin oprindelige Simpelhed, efter at den allerede 
páa mangfoldige Maader var bleven sammenvævet med 
næsten alle de øvrige Fortællinger om Kong Arthurs 
Riddere. Hverken den her trykte udførligere elKr den 
før udgivne kortere Tristramssaga, hverken det gamle 
engelske Digt eller Gottfried af Strassburgs tydske Bear- 
beidelse af Tristan, sætte ham i den allerringeste For- 
bindelse med Kong Arthur eller det runde j^ord;' og, 
hvad der er det vigtigste j dette sker heller ikke i det 
gammelfranske Digt, hine have fulgt, og hvoraf det strax 
skal vises, at Broder Roberts her udgivne Bearbeidelse 
har været en saa nøjagtig, næsten ordret. Oversættelse, 
at det engelske Digts »Tomas« og Gottfrieds længe søgte 
•Thomas af Britannien« nu paa en Maade kuiine siges 
at være gjenfundne i denne Bearbeidelse. Dette anglo- 
normanniske Digt, hvoraf der nu des værre kun haves 
et Brudstykke, der indeholder Slutningen af en øjen- 
synlig fuldstændig Roman de Tristan, tage vi derfor 
ikke i Betænkning at erklære for den ældste Bearbei- 
delse af Romanen om Tristan, og, da det af en senere 
Interpolator^) siges at være forfattet af en vis Thomas, 
anse vi det tillige som afgjort, at det netop er dette 



(Annal. f. nord. Oldk. 1851, S. 131), mere er af norman- 
nisk end keltisk Oprindelse. Den egentlige Kjæme i den 
oldhritittke Fortælling om Tristan , Kjærlighedsforstaaelsen 
med Isodd, er et for sig selv saa afsluttet Hele, at den 
»Idste normanniske Bearbeider af Sagnet ingen Anledning 
▼ilde have havt til at omhandle Arthur, om det end hayde 
▼»ret ham bekjendt, at Tríðtan ellers nok saa meget 
sattes i Forbindelse med ham i gamle kymriske Sago. 
^) At dette Sted virkelig er en Interpolation , men ikke, som 
Abbé de la Rue og Michel troede, Forfatteren spIt. der om- 
taler sig i tredje Person, skal senere vises. 
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Digt, der har tjænt til Forbillede for den gamle engelske 
og Gottfrieds tydske Bearbeidelse. Hvo^ nu denne Tho- 
mas egentlig er, er det vistnok umuligt atsige, saalænge 
der ej haves bestemtere Data. Kun saa meget ser man 
af Sproget, at han maa have levet efter Englands Ero- 
bring af Normannerne og rimeligvis i dette Land. Abbé 
de la Rue tror, at det er den samme som Forf. til Roman 
de Horn og flere anglo- normanniske Digte, og der kan 
heller intet være herimod; kun maa Åfifattelsestideu 
snarere sættes fer end efter Midten af det l2te Aarh. ; 
og dette kan ikke være videre paafaldende, naar vi be- 
tænke, at Theroulde allerede havde digtet Chanson de 
Roland førend Midten af det Ilte Aarhundrede.^) Det 
08 levnede Brudstykke, der indeholder 1818 Vers og be- 
gynder midt i den nu udgivne Oversættelses Cap. 89 og 
vedbliver til F'ortællingens Slutning i Cap. 101, findes i 
et Pergaments Haandskrift fra det 13de A århundrede, 
der før tilhørte den engelske Lærde Fr. Douce, og er 
først udgivet af Michel i hans Tristan, vol. II, p. 1 8Ö; 
et Uddrag af det, forfattet af G. Ellis, havde før været 
trykt i W. Scott's Udgave af Sir Tristrem. Dets store 
Vigtighed bliver først indlysende ved en Sammenligning 
med Broder Roberts fuldstændigt opbevarede Oversæt- 
telse; thi Gottfrieds Tristan slatter førend det franske 
Fragment begynder^ og det engelske Digt, skjønt fuld- 
kommen overensstemmende med Sagaen i Begivenhedernes 
hele Gang, er dog alt for kortfattet til at lade ane, at 
det netop er efter denne Bearbeidelse at det er blevet 
digtet, og mangler desuden selve Slutningen. Den rette 
Sammenhæng bliver derfor ogsaa først egenlig klar ved 
at sammenligne de tre ufuldstændige Digte, det franske. 



^) Dette er nemlig F. Géniu's Antagelse i hans Udgare af 
• Chanson de Roland« ; andre sætte dog Theroulde ikke 
saa tidlig. 
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det engelske og det tydske med den fuldstændige her 
adgivne Oversættelse af det første; o^ Sagen f'ortjæner 
derfor vel saavel franske som engelske og tydske Litc- 
ratorers Opmærksomhed. Hverken for Michel illei de 
andre Bearbeidere af de gamle Tristan-Romaner var det 
mnligt at erkjende det rigtige Forhold i dets Helhed. 

Den næste faldstændiffe Bearbejdelse af Romanen om 
Tristan tror jeg var den store franske Prosaroman, den 
bekjendte Tristan de Leonuois, hvoraf der haves mange 
Haandskritter, baade paa det kongel. Bibi. i Paris og 
paa mange andre Steder, dog intet ældre end fra Slut- 
ningen af det 13de A århundrede. Denne Roman, der 
altid maa blive af stor Vigtighed, da den utvivlsomt er den 
ældste af alle de transke prosaiske Romaner og følgelig 
ogsaa det ældste Exempel paa egentlig fortællende fransk 
Prosa, er omtrent ved Aaret 1170 nedskrevet af den i 
England fødte og bosatte^) normanniske Ridder Luce de 
Gast, der selv i Fortalen kalder sig »»chevalier et sire 
da chastel da Gad, voisin prochain de Salibieres«*), og 



*) Dette siger han sel? i det Ler citerede Stykke af For- 
talen, og den naturligste Udtydning af hans Ord »y'nr.> 
ogtaa at være den, at hans Kastel Gad (eller, honi det 
ogsaa skrÍTes, Gant, Gast) tillige laa i England i Nær- 
heden af Salisbury, hvilket ogsaa Th. Wright antajrer(Kio- 
graphia Hritaonica Literaria, Anglo-Nornian Period, S. 311). 
Efter Abbé de la Kue laa Godset Ga^t derimod i Departe- 
mentet Calvados i Normandiet; og det var jo beller ikke 
ualmindeligt, at de normanniske Herrer havde Ejendomme 
baade der og i Engl.tnd. Fra de ældre Besiddelser i Nor- 
mandiet skrev sig da naturligvis ofte deres Familienavne. 

'} Skal være Salisbury. Det fortjæner at erindres, at det 
netop er her, at de latinske Kroniker om Arthur skulde være 
gjemte, hvorimod Krenikeme om St. Graal, hvis de nogen- 
sinde have existeret, rimeligvi.<» forestilledes at være gjrmte 
i Klosteret Fécamp i Normandiet: i det mindste fort'gave 
Munkene der at være i Besiddelse af et mindre St. Graal, 
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siger, at han, efter ofte at have gjenneiul^est de latinske 
Bøger om St. Graal og forundret sig over, at ingen vilde 
oversætte dem, nu endelig, da han ser, at ingen tør paatage 
sig det, har besluttet sig til selv at oversætte dem, skjønt 
Arbeidet er meget svært og hans Fransk maaske ikke 
vil blive saa godt som det skulde, men snarere komme 
til at ligne »la raaniére d* Angleterre, ou je snis nez«. 
• Comme chevalier amoureux« valgte han no først Tristan 
til at berette om. Og det er højst sandsynligt, at han 
netop er den første, der har sat ham i Forbindelse med 
det rande Bord, om hvis Indstiftelse Wace nylig havde 
fortalt i sinBrut; thi hvad man end vil tæake om Luce's 
L'dsagn, at han oversætter fra Latin, hvilket vistnok maa 
staa ved sit Værd saalænge disse hans Originaler ikke 
gjenfindes, saa er det dog efter alle samtidige Vidnesbyrd 
fuldkommen atgjort, at Loce de Gast er den første, der 
begyndte at skrive paa Fransk »les grans livres de la 
table roonde» og gjøre Uddrag af »la grande matiére 
du St. Graal «^). Luce*s Roman om Tristan blev kort 



og Chr. de Troyes citerer i sin Perceval (= St. Graal) 
en i deres Kloster opbevaret Bog om den egenlige Hellig- 
dom af dette Navn. 
^) Da ingen af de oldfranske Romaner haves trykte, undtagen 
i de gamle iipaalidelige Udgaver, der desuden ere meget 
sjældne, saa er det ingen let Sag, naar man ikke har 
Lejlighed til at undersøge selve Haand skrifterne, at se, 
hvilken den egenlige Sammenhæng er med deres første 
Tilblivelse. Ingen af de franske eller andre Forfattere, 
der have skrevet om denne Sag, stemme her overens, 
og deres Udsagn ere langl fra til at stole paa; thi de 
have sjælden gjort sig Umage for at læse undtagen en- 
kelte Stykker, revne ud af deres rette Sammenhæng. 
Næsten alle Dunlop's (History of Fiction) Angivelser ere 
urigtige, og selv Abbé de la Rue (Essais Histjriques sur 
les Bardes) tager ofte Feil hvad de prosaiske Romaner 
angaar. P. Paris (Manuscrits firan^ais), dor selv oft^ 
synes at drage urigtige Slutninger af de Steder af Ro- 
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efter i Følge Henrik II. Ønske omarbejdet ojr udvidet af 
HéliedeBorron,en af de frugtbareste Ronianforfattere, 



manrrne, han anfører, har derimod den Fordel, at man bos 
ham kan komme til at se lidt af de ældste Haandskrifter. 
Det er fornemmelig efter disse lians Uddrag at jeg her 
har sammenstillet de ældste Romanforfattere Noni følger, 
uden dog paa dette Sted at kunne nøjere angive Grun- 
dene. Heller ikke vil jeg indestna fer denne Angivel>es 
absolute Rigtighed ; men den vil under alle Omstændig- 
heder kunne tjæne som en nogenlunde rigtig Oversigt. 

1. Luce de Gast var den første, der paa fransk Prosa 
skrev om det runde Bord, og den forbte, der skrev om 
St. Graal i sin Tristan, c. 1170. Om ham er der allerede 
sagt nok i Texten. 

n. Gautier Map, hans Samtidige, Henrik H. Kapelan, 
skjøut han tillige (ligesom de gamle islandske Høvdinger, der 
lode sig vie til Præster) var Ridder, skrev derpaa úvn 
store Roman Lancelot du Lac, hvori han fortalte om alle 
Ridderne af det runde Bord, deres Søgen efter St. Graal 
og dettes Gjenfindelse, samt Arthur:« og hans Kjæropers 
Død. Hans Bog maatte derfor tillige indeholde mange 
mindre Fortællinger (þættir), f. £z. Perceval, Galaad ost. 
G. Map var tillige latinsk Digter; han er Forfatter til 
den bekjendte Drikkesang »Mihi est propositum«. 

HI. Robert de Borron, ogsaa de Foregaaendes Sam- 
tidige, skrev den egenlige Roman du St. Graal, dets (hi- 
storie førend det runde Bord blev stiftet, og Merlin efter 
Geoffrey's latinske Værk. I St. Graal siges der. dog af 
en senere Afskriver, at man ikke skal forundre ^ig over, 
at en vis Begivenhed ikke nævnes i Brut (skal ikke 
være Bret som P.Paris tror); thi dens Forfatter (Wace) 
kjendte intet til »la halte histoire du St.-GraaU, »messire 
Robiers« derimod, han vidste langt bedre Besked om den 
Sag. 

IV. Hélie de Bor ro d, Roberts Frænde og lidt 
yngre Samtidige, omarbeidede, som ovenfor vist, Lace's 
Roman, som han kaldte Bret; af hvilken Titel flere urig- 
tig have sluttet, at han kun omskrev Wace^s Bru ti Prosa. 
Desuden forfattede han Gyron le Courtois efter Henrik 
H. Ønske, Meliadus (?) og maaske en harmonisk Bearbei- 
delse af de nævnte Romaner; det er ham, der i sine For- 
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der kaldte denne sin Omarbeidelse Bret (hvorfor ved 
jeg ikke) og som Belønning for den erholdt to Kasteller 
af Henrik II. Hélies Bearbeidelse blev senere naturlig- 
vis ofte afskrevet og Sproget efterhaanden moderniseret; 
og det er efter en saadan Recension at Romanen endeiig 
blev trykt, først i Rouen 1489, dernæst i Paris hos 
Vérard uden Aarstal, men omtrykt 1496^), to Dele i 
Folio, og derpaa mange Gange oftere. Den trykte Roman 



taler og Eftertaler giver den bedste LlDderretuiog om sioe 
Forgængere. Det er niaaske ikke uden Interesse at vide, 
at Faoiilien Borron er den samme, som Lord Byron*s 
Familie. 

V. Alle Hoved romanerne om det runde Bord vare 
saaledes allerede optegnede i Slutningen af det 12te Aar- 
hundrede. Men nu traf det sig saaledes, at Edward I. 
om Vinteren 1271 opholdt sig i Sicilien paa sin Reise til 
Palæstina« og her saaRusticien de Pi se Kongens store 
Sagabog (rimeligvis Hélie de Borrons Værk) og benyt- 
tede nu I^ejligheden til at afskrive (og forandre) de Ro- 
maner, den indeholdt. Denne hans Gompilation er senere 
lagt til Grund for de fleste trykte Udgaver; men enten 
ere disse eller selve Rusticien*s Værk saa unøjagtige, at f. 
Ex. en Blanding af Hélie's Eftertale til Bret og Fortalen til 
Gyron her sættes som Fortale til Meliadus og tilskrives 
Rusticieo, hvilket har givet Anledning til mange Misfor- 
staaelser f. Ex. hos Dunlop. Rusticien selv, der desuden 
i Aaret 1298 opskrev Marco Polo*s Reiseefterretninger, 
ogsaa paa Fransk, kan omtrent siges at staa i det samme 
Forhold til de ældre Romanforfattere, som Compilatorerne 
af Flatøbogen til de ældre Sagaskrivere. Om Gass e -le- 
blu nt, der ogsaa nævnes som Forfatter af Prosaromaner, 
er jeg usikker. 
^) Det er rimeligvis denne Udgave, der findes her paa det 
kongel. Bibi., to store Foliobind, smukt trykte paa Per- 
gament i Paris, men uden Åarstal. Det første Bind er 
fuldstændigt og indeholder 179 Blade; det andet derimod 
er incomplet, saa vel de fire første Blade som Slutningen 
(usikkert hvor mange Blade) mangler. Begge Dele inde- 
holde mange gamle couleurte Ulustratiouer. 
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skal i meget afvige fra de ældre Haandskrifter og endog 
være kortere, men Begivenhedernes Gang er dog væsen- 
lig den samme, og begges Fremstilling er, som en Følge 
af Indblandingen af St. Graal og det runde Bord, meget 
forskjellig fra Thomas* ældre Digt. Den prosaiske franske 
eller normanniske Bearbeidelse er derfor i det Hele taget 
forsaavidt oden Interesse for os, som hverken den kortere 
eller den udførligere Saga staa i nogen umiddelbar Be- 
røring med den. Men af overordenlig Betydning er den 
derimod som Bevis for, at den af Normannerne skabte 
Fortællingsmaade i de nordfranske Romaner egenlig kun 
er en umiddelbar, vistnok ofte udtværet. Anvendelse af 
den gamle nordiske Sagastil — thi denne var vel at mærke 
allerede højligen uddannet i mundtlig Fortælling længe 
førend man i Island begyndte at nedskrive Sagaerne i 
Slutningen af det Ilte Aarhundrede. Vi skulle her kun 
anføre, at der i Luce de Gast's Roman f. £x. meget 
almindelig forekomne Udtryk som : iLors dit le compte, 
que Tristant — »Mais atant laisse le compte a 
parler di roy Artus et retourne a Tristan comme il 
eot Tseult la belle« — o. s. v. Enhver kan selv dømme 
om, hvorfra dette stammer. Ganske vist kan der ind- 
vendes, at disse Udtryk muligvis kun ere rent alminde- 
lige eller f. Ex. fælles for Kelter og Nordboer. Men naar 
man betænker, at Normannerne, der først have anvendt 
dem, netop stammede fra Lande, hvor Sagafortælling og 
Skjaldskab allerede var højt udviklet længe før — saa 
ledes man til heri at se noget mere, end en ren Til- 
fældighed.^) 



') De fleste islandske Sagaer ere skrevne i Tidsrummet fra 1148, 
Are frodes Dødsaar, til 1201, Biskop Brand Sømundssøns 
Dedsaar, og netop i dette Mellemrum rar det, at Luce de 
Gast, Gautier Map, Gasse-le- blunt, Robert og Uolie Borron 
udgare de ældste Prosaromaner. Det er det af dem 
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Den næste bekjendte Bearbeider af Tristan-Sagnet 
synes at have været Ghrestien de Troyes, en nordfransk 
Trouvére, der i Tidsramniet 1170 — 90 opholdt sig ved de 
flanderske Grevers Hof^ men for Resten, ligesom i det hele taget 
det flanderske Hof med det engelske, ses at have staaet 
i mangfoldige Forbindelser med Normannerne, igjennem 
hvilke han maa have erholdt Stoffet til næsten alle sine 
Digte (som f. Ex. Perceval, Lancelot, Le Ghevalier au 
Lion [Ivein] o. s. v.). I sin Roman de Cligés siger han 
ligefrem, at han ogsaa har digtet ■ don Roi Marc et d'Isout 
la Blonde t. Abbé de la Rue antager, dog næppe med 
Rette, at det kan var efter Lnce de Gast's prosaiske 
Bearbeidelse at han forfattede sin Roman om Tristan. 
Hans Digt haves na ikke mere, i det mindste ikke fuld- 
stændigt; hvorimod det er højst sandsynligt, at det efter 
et Pariser- Haandskrift af Michel (vol. I, p. 2 — 212) ud- 
giVne Fragment af en Roman de Tristan, indeholdende 
4444 Vers, netop er et Bradstykke af Chrestiens Roman. 
^ Fremstillingen skiller sig her betydelig fra Thomas* 
Fortælling; og ligesom i Prosaromanen siges Tiistans 
Fædreland her at have været ■Loenois» eller endog 
»Orlenois«, ikke Bretagne, og Arthur indføres tilligemed 
sit Hof og det runde Bord, uden at dette dog videre 
griber ind i Fortællingens Gang. Dog har Digtet tillige 
flere Træk tilfælles med den her udgivne Sagas Origi- 
nal ; og Forfatteren maa i det Hele taget, skjent han 
maaske benyttede deu prosaiske Roman, ved Siden deraf 



skabte Skriftsprog (Prosa) og Fortælliogsmaade, der senere 
benyttedes af de ældste franske Historieskrivere, Ville- 
hardouin, Joinville og Froissart, og heraf have igjen de 
senere Memoirer, hvoraf Frankrig har en saa »tor Mængde 
at opvise, udviklet sig. Normannernes Indflydelse paa 
Dannelsen af disse individuelle Fortællinger, der ere blevne 
ansete for saa charakteristiske for Franskmændene, er 
derfor ogsaa øjensynlig. 
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have haft andre Kilder, enten de ældre Digte eller kun 
Traditionen. Ðet^ som derimod synes at gjere det rime- 
ligt, at denne Forfatter netop er Chr. de Troyes, er, at 
Isodds Fædreland her synes at være henlagt til Lothrin- 
gen, ligipsom hendes Ophold i Skoven med Tristan til 
Ardennerne, tvertimod alle de andres enstemmige Vid- 
nesbyrd; hvilke Afvigelser lettest lade sig forklare, naar 
man antager, at de vilkaarlig ere opfundne af Digteren 
for at smigre sin flanderske Herre, der nedstammede fra 
Elsass, eller hans Gemalinde, en Grevinde af Cham- 
pagne. 

Foruden de anførte Bearbeidelser haves der desuden 
to mindre Digte, der begge indeholde den samme som 
det synes fuldstændige Beretning om et af Tristans 
Eventyr; de have maaske aldrig været bestemte til at 
omfatte mere. Det største af disse Digte, indeholdende 
996 Vers, tindes i Douce^s Ilaandskrift strax efter Tho- 
mas* Digt og er herefter udgivet af Michel, vol. II, p. 
89 — 137. Det indeholder en Fortælling om, hvorledes 
Tristan forklædt som en Nar kom til Kong Marks Hof 
for at søge Leilighed til at tale med sin elskede Isodd; 
og da Tristan ved denne Lejlighed kommer til kortelig 
selv at fgennemgaa hele sin forrige Historie, i det han 
spørger Dronningen, om hun ikke erindrer denne eller 
hin Begivenhed, saa ser man tydelig, at det næsten i 
alt slutter sig til Thomas* Beretning, hvilken Forfatteren 
da maa have haft for sig.^) Det andet Digt, der frem- 

*) Dette Digt. der mesterlig er oversat af Ellis i W. Scott'« 
Udgave af Sir Tristrem, er et af de smukkeste gammel- 
franske Digte og særdele:! mærkværdigt paa Grund af 
Narrens hele Fremtræden. Man erindres ved hvert af 
hans Svar uvilkaarlig om Shakspearo's uforlignelige ^fools«. 
eller de gamle Sagaers »fifl« og Saxo*s Beretning om Eirik 
målspaki hos Frode. For Resten er den samme Begiven- 
hed meget lignende fortalt af Luce de Glast -> alt er 
ægte normannisk. 
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stiller det 8amnie, maa derimod have falgt Chr. de Troyes* 
Fortælling; det er udgivet af Michel efter et Berner- 
Haandskrift, vol. I, p. 215 sqq., og indeholder 349 Vers. 
F'oraden disse Digte har Michel ogsaa optaget den he- 
kjendte Digterinde Marie de Francens korte Digt over en 
Episode i Romanen om Tristan, Le lai du Chévrefenille^), 
hvoraf en gammel norsk Oversættelse haves i Streng- 
leikar, p. 65 — 67, ander Titelen Geitarlaaf. Og 
endelig har han tillige, vol. II, p. 149 — 157, givet et 
Uddrag af et gammelfransk Digt, Donnez des Amans (en 
Samtale mellem to Elskende), hvori der tales om Tristan ; 
men han kande ligesaa godt have udgivet langt flere 
saadanne Stykker , thi hele Episoder om Tristan ere 
meget ofte blevne indflettede i andre Romaner, f. Ex. af 
Gerbers i hans Fortsættelse ai Chr. de Troyes* Lancelot 
— jfr. Von der Hagen, 1. c. p. 606*). 

Igjennem de normanniske Digte lærte det øvrige 
Europa snart at kjende Sagnet om Tristan; og allerede 
Troubadouren Grev Rambaud af Orange (f 1173) omtaler 
Romanen omstændelig, og, som det forekommer mig tydeligt, 
en Bearbeidelse, der lignede den her udgivne Sagas Original' 



^) I Roniao du Renart siger Helten blaodt andet, at han 
meget godt kjender Fortællingen om ■Tristan, qui la 
Chévre fistt. Dette misforstod Abbé de la Rue, som om 
en La Chévre havde digt«t om Tristan, skjent det kun 
betyder, at Tristan digtede La C hevrefeuille; tbi efter de kym- 
riske Sagn og Romanerne var han, som foran berert, jo 
en berømt Barde. Der haves virkelig ogsaa endnu (Von der 
Hagen, p. 579) et gammelfransk Digt med denne Titel, 
der tillægges ham; dog er det ejensjnlig y^gre end 
Maries Lai og stemmer ikke ganske med hendes korte 
Angivelse af Indholdet i det Tristan selv tillagte g^mle 
Digt, der naturligvis var bretonsk. 

^) £fter P. Paris findes der endnu i Haandskr. Nr. 6768 
paa det kongel. Bibi. i Paris mange Smaadigte om Tri- 
stan og Isodd, der ikke ere blevne benyttede af Michel. 
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— et nyt Beyis for Thomas* Ælde. Dog skal man ikke 
heraf, som Abbé de la Rue meget rigtigt bemærker, med 
Raynoaard, der trods sin Lærdom synes at have haft 
meget forvirrede Begreber . om normannisk og nordfransk 
Poesi, slotte, at Tristans Original har været provencalsk 

— en Urimelighed om et saa ægte bretonsk Stof — , men 
kno, at Troabadoureme forstod at skatte og studerede 
Normannernes Digte. Normandiet var og bliver Udgangs- 
punktet. Fra Normannerne kom den prosaiske Roman 
til Italien, hvor den først blev oversat i det 13de Aar- 
hundrede i Forbindelse med Fortællingen om Tristans 
foregivne Søn Tsaie le Triste, dog efter længe at have 
været bekjendt der i Originalsproget, der den Gang for- 
stodes og endog benyttedes af enhver dannet Italiener — 
saavel Dantes Lærer, Bronetto Latini, som hans Sam- 
tidige Rosticien de Pise skrev jo paa Fransk. 

I Spanien blev den prosaiske Roman ogsaa oversat, 
dog rimeligvis noget senere, og Don Quijotte kjendte denne 
Oversættelse meget godt; han følte en natorlig Indigna- 
tion, naar nogen onderstod sig at tro »qoe son apócrifos 
los amores de Don Tristan y la reina Iseo«. Desoden 
haves der ogsaa en lille spansk Romance om Tristans 
Død, der, ligesom nogle Haandskrifter af Prosaromanen, 
lader ham blive dræbt af sin Onkel Mark. Denne Slut- 
ning paa Historien ses ogsaa paa flere Steder at have 
været bekjendt i Italien; dog er det klart af den her 
udgivne Saga, at den ikke, som P. Paris tror, har været 
den ældste Beretning, hvilket derimod maa antages at 
være Tilfældet med Fortællingen om det sorte Sejl, der 
jo langt fra behøver at være hentet fra Grækerne, trods 
dens Lighed med Mythen om Ægeus^). 



^) Da vi ikke hare Plads til at anfere de omtalte OTersæt- 
teliers Titler, der desuden let kunne findes paa mange 
Steder, saa maa vi en Gang for alle henrise alle dem, som 

25 
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I Tydskland blev ogsaa de normanniske Digte 
om Tristan saavelsom Prosaromanen meget tidlig be- 
kjendte; og allerede i Slutningen af det Í2te Åarhnn- 
drede skrev Eilhard von Oberge, af nedersaxisk Adels- 
slægt, et længere Digt om Tristan, hvoraf der dog dq 
kun haves to smaa Brudstykker tilbage; dog vise disse, 
sammenholdte med den tydské Prosaroman, hvori Eil- 
hards Digt senere blev oplast, tilstrækkelig, at han rime- 
ligvis oversatte efter Chr. de Troyes* franske OrigioaL 
Noget senere, i Begyndelsen af det 13de Åarhundrede, 
digtede Gottfried von Strassburg sin Tristram, der af 
Tydskeme anses for et Mesterværk, som han selv siger, 
efter »Thomas von Britanie*s« ene rigtige Fortælling; og 
virkelig stemmer hans Digt, paa nogle Unøjagtigheder og 
Misforstaaelser nær hos begge, ganske med den her udgivne 
Oversættelse af Thomas* Roman. Men Gottfried fuld- 
førte ej sit Digt; og hans to Fortsættere fulgte Eil- 
hard^s Kilde eller hans Digt, der ogsaa maa være be- 
nyttet af Forfatteren af et gammelt bøhmisk Digt om 
Tristan. Den danske prosaiske Bearbeidelse derimod 
(et Digt haves ikke), der første Gang er trykt i Aaret 
1792, og som siges at være oversat fra Tydsk, efter 
Nyerups Mening af en Nordmand, kan næppe være ældre 
end fra forrige Aarhundrede. Den stammer rimeligvis fra 
den tydske Prosaroman, og de Forandringer, den inde- 
holder, ere vistnok kun vilkaarlige; Tristrand gjøres her 



OD ske en nærmere UnderretDÍDg herom, til Voo der HageD*s 
oftere citerede Afhandling, eller en anden af de maoge 
Udgaver af de forskjellige Digte om Tristan , f. Ex. W. 
Scott's af det engelske eller Groote*s af det tydske Digt. 
Michel har i Indledningen til sin Udgave samlet en Mængde 
Steder, hvor Tristan nævnes i g^ammelfranske eller sam- 
tidige udenlandske Skrifter og Digte. 



387 

til en bargnndisk Hertugsøn og Isodd, herlndiane, til en 
Datter af Stormogulen^). 

Vi komme nu til den tor os interessanteste og, som 
det forekommer mig, tillige, dog maaske med Undtagelse 
af selve de normanniske Digte, smakkeste Bearbeidelse af 
Romanen^ det gammelengelske Digt Sir Tristrem'). 
Det er første Gang udgivet af den store Walter Scott 
efter et Haandskrift fra c. 1330; men da Slutningen her 
manglede, saa digtede W. Scott selv Slutningen til efter 
det før omtalte ældste franske Fragment. Digtet er ind- 
delt i tre Sange (Fyttes) og skrevet i smukke for den 
Tid usædvanlig kunstige Stanzer; om dets Forfatter der- 
imod har der været megen Tvivl, og Sagen er endnu 
ikke bragt paa det Rene. Selve Digtet begynder: 

• I was at Erceldoune: 
With Tomas spak Y thare 
There herd T rede in roune 
Who Tristrem gat and bare« — 

hvoraf det tydelig synes at fremgaa, at Forfatteren 
umulig kan være denne Tomas selv, hvis Navn desuden 
oftere paaberaabes i Løbet af Fortællingen ganske som 



*) Ogsaa angaaeode de her DisTDte Bearbeidelser maa jeg 
henvise til de oreo citerede Værker. En svensk Bear- 
beidelse af Romanen red jeg ikke om der findes; men det 
foran meddelte færoiske Digt Tiser, at Fortællingen om 
Tristram har været velbekjendt der paa Øerne, dog ristnok 
snarest efter den islandsike Saga. Mere forunderligt vil det 
derimod maaske synes, at Tristan ogsaa er en af Heltene 
i et græsk Digt fra det 13de Aarhundrede, hvoraf der nu 
kun haves et Brudstykke. Det synes egenlig at have 
hert til en cyklisk Bearbeidelse af de samtlige Romaner 
om Arthur, der nærmest sluttede sig til den bekjendte 
Roman Giron le Courtois. Fragmentet er ferst udgivet 
af Von der Hagen, aftrykt hos Michel. 

*) En prosaisk Fortælling om Tristan paa Engelsk findes kun 
i Sir Thomas Malory's Morte Arthur. 

25« 
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hos Gottfried af Strassburg. Robert Mannyng de Branne 
(c. 1303) siger i sin engelske Rimkrønike, at Fortællin- 
gerne fra Erceldoane og Kendale ere skrevne i et saa 
dunkelt Sprog, at Folk almindelig ikke kunde forstaa 
det, hvilket man, vedbliver han, kan se i Sir Tristrém, 
der ellers, hvis Folk vilde fortælle den saaledes som 
Thomas fortalte den, bærer Prisen for alle »gestes«. Det 
ferste, der herved er at bemærke, er, at det engelske 
Digt, vi nu have, langt fra er forfattet i noget dunkelt 
Sprog; og man skulde saaledes fristes til at antage, at 
der havde været et andet ældre Digt — men hvorledes 
dette end forholder sig, saa er det klart, at Robert d« 
Brunne ingenlunde siger, at Digtet er forfattet af Thomas 
af Erceldoune. Hans Udsagn, sammenholdt med selve 
Digtets, giver derfor kun det Udbytte, at en unavngiven 
Digter, men om hvem Robert vidste, at han var fra Ren- 
dale, en lille By i Westmoreland, forfattede et engelsk 
Digt om Sir Tristrem efter Thomas af Erceldoune's For- 
tælling. At nu en Mand ved Navn Thomas, sædvanlig 
kaldet the Rhymer, i Midten af det 13de Áarhundrede 
boede og havde Ejendomme i den lille Landsby Ercel- 
doune i Grændsegrevskabet Berwick i det sydlige Skot- 
land, hvorfor han ogsaa almindelig kaldes Thomas af 
Erceldoune, er sikkert; men det er ligesaa vist, at han 
(t efter 1286) umulig kan være Forfatteren af en i Åaret 
1 226 for en norsk Konge og før 1215 paaTydsk oversat Roman. 
Naar man derimod betænker, og dertil har der ikke været 
taget tilbørligt Hensyn, at denne skotske Thomas, der 
for Resten kun er bekjendt i Traditionen som en stor 
Spaamand, egenlig var af fransk, d. e. normannisk, 
Familie*), hvoraf saa mange i den Tid fik Indpas i Skot- 



*) Dette siges ligefirem i den af W. Scott citerede ældste 
genealogiske Underretning om Familien, hvis egenlige 
Navn rar Leirmont (et fransk Navn), ligesom ogsaa den 



389 

land^ saa bliver intet rimeligere, end at netop han maatte 
Tære vel bevandret i normanniske Sagn og i Besiddelse 
af mange normanniske Digte ; og vi forandre os da ikke 
længere over, at den ubekjendte Digter fra Eendale hos 
ham kande here eller laane den gammelfranske Roman om 
Tristan. Men da na dennes Forfatter tillige hed Thomas, saa 
bliver det hel forklarligt, at senere Forfattere ofte maatte 
forvexle de to, saa meget desto hellere, som der jo intet 
er imod, at Thomas the Rhymer netop nedstammede fra 
hin ældre Thomas. I det mindste havde han selv en 
Søn, der hed Thomas og i Aaret 1299 adgav et Brev til 
et Kloster, og der er da intet rimeligere, end at ogsaa 
en af hans Forfædre hed Thomas: Romanen om Tristan 
havde da bevaret sig i Familien. Dog, dette er saa om- 
trent ligegyldigt; kan er det sikkert, at det engelske 
Digt ikke, som W. Scott troede, kan have været Origi- 
nalen for alle de øvrige Bearbeidelser eller forfattet af 
Thomas af Erceldoane, og dette har flere Gange været 
modbevist. Digtet, der tydelig viser sig at være en for- 
kortet Bearbeidelse af en normannisk Original, er dog, som før 
bemærket, rimeligvis kommet til os i en noget moderni- 
seret Form; og Robert de Branne kan altsaa have haft 
Ret i at omtale dets iqaante Inglis«. For dem, som 
kjende den gamle nordiske Poesis Særegenheder, vil det 
ikke kunne være paafaldende, at en Digter i det nordiske 
Nordengland skrev i et Sprog, der ofte maatte forekomme 
dankelt i det sydlige England ; selv Chancer omtaler dette 



skotske Tradition siger, at Thomas af Erceldoune ogsaa 
hed saaledes. Naar alt kommer til alt, er der eodog 
intet imod, at Thomas the Rhymer seW, hris han ellers 
har skrevet noget, kunde have skrcret paa Fransk — kun 
ikke, som Sir F. Madden har ment, den langt ældre Roman 
om Tristan. I det mindste ser jeg, at Orerskriften 
oTer de ham tillagte, af W. Scott citerede, Spaadomme om 
Skotland, (etslags skotsk Krukksspa). er paa Fransk. 
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og siger, at han ikke forstaar sig paa at digte paa den 
Maade; thi «1 am a soatbera man«. Men hvad man nu 
end vil tro herom , saa er det dog sikkert, at Digtet 
altid maa blive af stor Interesse for os. Det stemmer, 
som før bemærket, paa nogle Ubetydelighedernær, ganske 
overens med den her udgivne Saga, hvad Indholdet an- 
gaar. Men det er langt mere kortfattet og sammen- 
trængt, da dets Fortællingsmaade i det Hele taget ikke 
er saa vidtløftig. Efter at have omtalt det, kunne vi 
derfor ganske passende gaa over til næste Afsnit. 



2. Om Tristramssaga og den6 Forhold til den 

oldfranske Roman. 

Som allerede flere Gange omtalt i det Foregaaende 
findes der i islandske Haandskrifter to Bearbeidelser af 
Tristramssaga, den ene kortfattet og mere afvigende fra 
den franske Original, den anden derimod langt udfør-r 
ligere og, som det nu nærmere skal vises, øjensynlig en 
Oversættelse af Thomas* nu for største Delen tabte Digt. 
Den første af disse Bearbeidelser har jeg udgivet i ■ An- 
naler for nord. Oldkynd.« 1851, da jeg i Begyndelsen, paa 
Grund af dens mere sagamæssige Form, troede, at den 
var den ældste, og først under Udgivelsen, ved at blive 
bekjendt med Fragmentet af den franske Original, kom 
til en anden Anskuelse, i det jeg nu antog, at den 
snarere var en senere islandsk Bearbeidelse efter Broder 
Roberts Oversættelse, i hvilken Afvigelserne vare vilkaar- 
lig tildigtede. At det sidste netop forholder sigsaaledes, 
vil jeg dog nu ingenlunde paastaa, da der ganiske vist 
tillige foreligger den Mulighed, at en eller anden Islænder 
virkelig havde hørt Sagaen fortælle i denne Form, f. £x. 
i England eller Skotland; thi paa den Maade er det 
utvivlsomt at Islænderne først have nedskrevet mange 



391 

andre adenlandske romantiske Fortællinger, som nu til- 
dels ikke findes mere, i de egenlige Stamlande. Af- 
vigelserne vilde saaledes vinde i Betydning; og jeg skal 
derfor, inden jeg gaar over til den vidtløftigere Bearbei- 
delse, tillade mig her i al Korthed at gjøre opmærksom 
paa enkelte af de vigtigste blandt dem. De findes for- 
nemmelig i Begyndelsen og i flere af de handlende Per- 
soners Navne, foruden at der optræde mange andre Per- 
soner (Ronger af Holmgaard, Spanien, over Hedningerne 
o. s. V. samt en Keiser af Saxland) og Tristrams Fædre- 
land henlægges til Spanien, hvor ogsaa hans senere Svo- 
gre herske. Kong Mark kaldes her Morodd, aabenbart 
ved en Forvexling med den irske Kæmpe af dette Navn, 
og siges at have været en Søn af Kong Philippus i Eng- 
land, medens Morodds Søster, Tristrams Moder, kaldes 
Blenziblý. Tristrams Fader kaldes Kalegras og gjøres 
til Søn af en udmærket Ridder Patrokles hos Kong 
HIMvir i Spanien, medens den irske Konge, der her og- 
saa spiller Morodds Rolle, kaldes Engres og gjøres til en 
Broder af Isodd, begge Børn af Dronning Flurent. Tri- 
strams Svogre, Isodd den sortes Brodre, ^øres til Jarler 
hos Kong Beniðsus, der havde underkastet sig Spanien, 
og kaldes Sigurðr og Hringr -> vistnok en Forvexling 
med hvad dðr berettes i den islandske Fortælling om 
Hrolfr Skuggafifl om Konger og Jarler i Valland o^ 
Normandiet — og den saxiske Keiser kaldes Donisus. 
Keiseren har en Datter Lilja, der senere bliver gift med 
Tristrams eneste efterladte Søn med den sorte Isodd, 
Kalegras, og med ham har to Sønner, Patrocles og Mo- 
rodd, samt Datteren Mollina. Dette minder om den 
gammelfranske Roman om Tristrams foregivne Søn, Ysaie- 
le-triste, der ogsaa bliver gift med en Datter af den 
tydske Keiser; og det hele synes at bero paa en Sammen- 
blanding af forskjellige mundtlig fortalte Beretninger, af 
hvilke mange maaske vare bekjendte i de vestlige Lande. 
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• 

Den karakteristiske Fortælling (i SlatniDgen af Cap. 8) 
om, hvorledes den dødssyge Tristram lod sine Mænd paa 
Skibet kæmpe indbyrdes indtil de alle vare faldne og 
han selv alene tilbage, synes derimod snarest at være af 
ligefrem nordisk Oprindelse, da noget lignende omtales 
som ikke ubekjendt f. Ex. i ■Skáldhelga rimur«. Men 
alt dette gjør, at Sagaen vistnok fortjæner en større Op- 
mærksomhed, end jeg tidligere har været tilbøjelig til at 
tro. Her skal jeg endnu kun bemærke, at der af denne 
kortere Bearbeidelse af Sagaen, foruden den Membran, 
hvorefter den i sin Tid blev udgivet, ogsaa findes en 
Papirsafskrifb af denne (taget for Suhm) paa det store 
Kongelige Bibliothek. 

Jeg gaar nu over til at omhandle den her første 
Gang udgivne udførligere Bearbeidelse eller Oversættelse 
efter den franske Roman. Som Overskriften viser (S. 3), 
er den forfattet af en Broder Robert, efter Befaling af 
Kong Haakon Haakonssøn, senere kaldet den Gamle, i 
Aaret 1226, uden Tvivl den samme, der ogsaa i Slut- 
ningen af Elissaga betegnes som Oversætteren af denne 
med følgende Ord: tRobert ábóti sneri ok Håkon konungr 
son Hakonar konungs let snúa þessi norrœnubók«^). Sin 
Original angiver Broder Robert selv vistnok intetsteds; 
men det fremgaar uimodsigelig af Sammenligningen, at 
den slet ikke kan have været nogen anden, end det i 
det Foregaaende omtalte gammelfranske eller normanniske 
Digt af Thomas af Britannien, som ogsaa Forfatteren af 
den engelske Sir Tristrem har fulgt i Hovedsagen. Fra den 
Omstændighed, at den her udgivne Saga paa mange 



*) Se ■Sirengleikar«, Fortalen XII. Som det ses, var Ro- 
bert bleven Abbed, da han oversatte Elissaga, og det maa 
altsaa have været senere. De norske Udgivere af Sireng- 
leikar antage, at han muligvis ogsaa har oversat disse; 
og det er slet ikke urimeligt. 
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Steder saaledes maa have været eo ordret Gjengivelse ai 
den rímeligYÍs ældste franske Bearbeidelse af Romanen 
om Tristan, henter den derfor ogsaa sin største Betyd- 
lúng; og dette saa meget mere, som Originalen selv for 
sterste Delen er gaaet tabt, i det kan Slutningen af 
Thomas' Digt endnn haves. Den findes, som før omtalt, 
tilligemed de øvrige oldfranske Digte eller Brudstykker 
af Digte om det samroe Æmne, optagen i Fr. Michels 
•Tristan, Recneil de ce qui reste des poémes relatifs á 
ses aventnres«, London 1835, to Bind i 8^ og er der 
for første Gang adgivet og aftrykt i Begyndelsen af 
denne Samlings Vol. II, hvor dette for os saa vigtige 
Fragment optager S. 1 — 85. Jeg skal her strax vise, 
hvori Overensstemmelsen med den her udgivne Sasa 
bestaar. 

Fragmentet begynder, som jeg alt i det Foregaaende 
har gjort opmærksom paa, noget etter Midten af Sa<:acns 
89. Capitel, hvor Dronning Isønds Fortrolige, Bnngvet 
(der i det franske Digt kaldes Brengien, Brenguem, Bren- 
guen)^), gaar til Dronningen for at udgyde sin Harme over 
hende paa Grund af det Bedrageri, hun mener at have 
været Gjenstand for, i det hun i Vrede bebreider Is«nd, 
at denne fra Begyndelsen af har forvoldt al hendes 
Ulykke. Vi meddele her denne Begyndelse af det franske 
Fragment, da den ordrette Gjengivelse af de 23 fitrstc 
Vers gjør det aldeles aomtvisteligt, at vi her have for os 
den virkelige Original til Broder Roberts Bearbeidelse, 
medens Fortsættelsen tillige viser, at han meget snart er 
bleven kjed af saaledes at oversætte Ord for Ord og for 
det meste kun gjengiver saadanne vidtløftige Udtalelser i 
en meget forkortet Form. Det franske Fragments Hc- 
gyudelse V. 1 — 23 lyder, i det det begynder midt i en 



^) Den ægte keltiske (oldbritiitke) Form er Braugweo. 



394 

relativ Sætning om at Brengien gik til Tsolt, »der af 
Hjærtet var bedrøvet for Tristran« : 

Qui^pur Tristran es cuer se dolt. 
„Dame, dit BrengieD, morte sui, 
Mar v'i l'ure que tus cuduí 
£ TUS e Tristran Tostre ami. 
Tut mun pai's pur tus guerpi, 
£ pus pur Tostre fol curage 
Perdi, dame, roun pucelage. 
Jo^l fiz, certes, pur Tostre amur. 
Vus me pramistes grant honur 
£ TUS e Tristran le parjure, 
Ki Deu doinst ui mal[e] aventure 
£ dur encumbrer de sa vie! 
Par li fu-ge primer hunie. 
Membre-Tus ú vus m*e[n]veiastes. 
A ocire me cummandastes.- 
Ne remist en vostre fentise 
Que par les sers ne sui ocise. 
Melz me valuit la lur haiir, 
Tsolt, que ne fiz Yostre amur. 
Chétiye e roalvise fui 
Quant puis jo el ure tus crui, 
Que unques vers tus amur oi 
Pus ke cete mort par tus soi. 

Dette er, som Sammenligningen viser, saa ordret 
oversat af Broder Robert, som man paa nogen Maade 
kunde vente det. Men nu felger der i Originalen eu 
lang Fortsættelse af Brengiens Tale indtil ud Vers 09, 
hvor hun vedbliver med sine Bebreidelser, og nu for- 
nemmelig er vred over, at Isønd sidst ogsaa bar lokket 
hende til at skænke sin Kjærlighed til Kaherdin (Sagaens 
Kardin), der senere ikke havde vist sig mere mandig end 
saa, at han endog flygtede for den praleriske Caradoc 
(Sagaens Meriadoc), vistnok, som det lidt senere skal 
vises, kun ved en Forvexling med en anden før omtalt 
Ridder af samme Navn. Disse Brengiens fortsatte 
Vredeöudbrud har Broder Robert kun gjengivet med den 
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almindelige Bemærkning i Cap. 89 Slatning, at saaledes 
blev hun ved i længere Tid og opregnede for Dronningen 
nity hvad hun havde at bebreide hende. Vi meddele 
ogsaa dette Stykke her, for at det kan blive ret klart, 
hvorledes Broder Robert i det hele taget har baaret sig 
ad; det omfatter i den transke Original V. 24—1)9 og 
lyder: 

Pur quei n*ai quis la vostre mort 
Quant me la quesitest á tort? 
Cel forfez fud tut pardone; 
Mes ore est-il renovelc 
Par l'acheisun e par l^cugiu 
Qoe fait avez de Kaberdiu. 
Dehait ait la rosire francbisc 
Quant si me rendez niun service ! 
C*est yo, dame, la grant honur 
Que dooé mo ad pur V9stre aniur. 
Il Toleit aver cumpaignie 
Å démeoer sa puterie. 
Ysolt, yo li fcihtest fere 
Pur moi a la folie traire. 
Vus m'ayez [voulu], dame, hiinir 
Pur vostre maTei^té plaisir. 
Vus m'aTez mis a désonur: 
Destruite eo ert vostre anuir. 
Deus! tant V&i vus loeer 
Pur fere le moi enamer! 
Unc ne fud bum de suo barna|;i^p. 
Del pris, de si grant vahalage. 
Quel chevaler vus le féi.Mte.s! 
Ål meliur del mund le tenites : 
E c'e>t or le plus rccraaiit 
Ki unc portast escu ne brant, 
Quant pur Kariadu sVn fuit. 
Sun curs seit huniz e dcstruit ! 
Quant pur[véez] si nialveis liunic, 
Jii n'ad plus cuard de!>qu*a Hume, 
Ore me dites, reine Ysolt, 
Des quant avez esté KichoU? 
Vus apréistes sun me>ter 
De malveis bum si aprei>er 
E de uue caitivc trair. 
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Pur quei m'aTez-[YU8] fait hunir 
Al plus malyeis de ceste terre? 
Tant yaillant me sunt renu querre; 
Cuntre tuz me sui ben gardée: 
Ore 8UÍ a un cuard dunée. 
^o funt par yostre tisemeut. 
Jo'o ayarai ben le yengement 
De yus, de Tristran yostre ami. 
Ysolt, e yus e lui deffi. 
Mal en querrai e [grant] damage 
Pur la yilté de ma huntage/ 



»* 



Men ikke nok hermed: i den franske Original bliver 
Samtalen endnu længe fortsat imellem Brengien ogTsolt; og 
derpaa bliver der fortalt, hvorledes den første ikke blot 
truede Dronningen med at fortælle det hele til Kongen, 
men ogsaa gjorde Alvor af at gaa til ham, dog ikke, 
som hun foregav, for at forraade sin Veninde, men kun 
for ved en opdigtet Historie fuldstændig at neddysse 
Kong Markis* Mistanke eller lede den hen i en anden 
Retning. Dette Exempel saavel paa de to Kvinders 
Tungeraphed som ogsaa paa Brengiens Trofasthed og 
Snildhed, der i den franske Original optager hele Stykket 
fra V. 70 til V. 476, overspringer Broder Robert aldeles, 
skjønt det af hans Udtryk i Cap. 90: »Enn þó \ildi 
Hrin<:;vet ekki hrópa hana fyrir konunginum um Tristram, 
ok stod þetta enn sva nökkura hríð«, er aldeles klart, 
at han mna have haft den samme Beretning for sig. Da 
hele det her omhandlede Stykke egenlig er godt og ka- 
rakteristisk fortalt i det franske Digt og tillige giver en 
klar Forestilling om, hvor meget af lignende Art Broder 
Robert maaske har udeladt i den foregaaende langt større 
Del af Sagaen, hvortil den franske Original nu mangler, 
saa meddele vi det ogsaa her: 

Quant Ysolt eet curuz entent 

£ ot iccst desfiement 

De la ren del mund que plus creit 
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E qui melz s'oDur gsråer deit, 

Icest est sa joie e sun hait 

Ke issi YÍlement li dit tel lait, 

Mult en est al quer ánguissé[e]. 

Od (O qu'ele est de li irée. 

Pres del quer ses ires yenent. 

Duble anguises al quer Tatenent. 

Ne se set de laquel défendre 

N*a qui ele se puisse prendre; 

Suspire e dit: ** Lasse! caitire! 

Grant dolz est que jo tant sui vive; 

Car unques n*en oi se mal nun 

£n ceste estrange régiun. 

Tristran, Yostre cors maldit scit! 

Par TUS sui-jo en cest destreit. 

Vus m*amenastes el paJis: 

£n peine jo ai esté tut dis. 

Pur TUS ai de mun seingnur guerre 

£ de tut ceus de ceste terre 

Priyéement u en apert. 

Qui*n calt de (o, ben Tai suiTert 

£ suiTrir uncore le peuse 

Se Tamur de Rrengien éuse. 

Quant purchaser me rolt contrairc 

£ tant me het, ne sai que fair[e]. 

Ma joie soleit maintenir. 

Tristran, pur rus mult [plus] hunir. 

Har acuintai unc yostre amur, 

Tant en ai curuz e irur. 

Toleit m*ayez tuz mes parenz, 

L*amur de tutes estranges genz. 

A tut i(0 TUS semble poi 

Se tant de confort cum jo di 

Ne me tolisez al d[e]rein, 

^o de la franche Brenguen. 

Si yaillante ne si l[e]ele 

Ne fud unques roais damisele; 

Mais entre yus e Kaherdin 

L*ayez sustrait[e] par engin; 

Vus la yulez a yus roener 

Ysolt as-Blanches-Mains garder; 

Pur (O que leele la sayez 

£ntur li ayeir la yulez. 

£myer8 roei errez cum parjure 
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Pur quei m'aTez-[TU8] fait hunir 
Al plus malveis de ceste terre? 
Tant Taillant me sunt renu querre; 
Cuntre tuz me sui ben gardée: 
Ore sui a ud cuard duoée. 
^o funt par vostre tiseroeut. 
Jo'n ayarai ben le vengement 
De yus, de Tristran yostre ami. 
Ysolt, e TUS e lui deffi. 
Mal en querrai e [grant] damage 
Pur la vilté de nia huntage/* 

Men ikke nok hermed: i den franske Original bliver 
Samtalen endnu længe fortsat imellem Brengien og Ysolt; og 
derpaa bliver der fortalt, hvorledes den første ikke blot 
truede Dronningen med at fortælle det hele til Kongen, 
men ogsaa gjorde Alvor af at gaa til ham, dog ikke, 
som hun foregav, for at forraade sin Veninde, men kun 
for ved en opdigtet Historie fuldstændig at neddysse 
Kong Markis* Mistanke eller lede den hen i en anden 
Retning. Dette Exempel saavel paa de to Kvinders 
Tungeraphed som ogsaa paa Brengiens Trofasthed og 
Snildhed, der i den franske Original optager hele Stykket 
fra V. 70 til V, 476, overspringer Broder Robert aldeles, 
skjent det af hans Udtryk i Cap. 90: »Enn þó vildi 
Hrin^^vet ekki hrópa hana fyrir konunginum um Tristram, 
ok stóð þetta enn svá nðkkura hrið«, er aldeles klart, 
at han maa have haft den samme Beretning for sig. Da 
hele det her omhandlede Stykke egenlig er godt og ka- 
rakteristisk fortalt i det franske Digt og tillige giver en 
klar Forestilling om, hvor meget af lignende Art Broder 
Robert maaske har udeladt i den foregaaende langt større 
Del af Sagaen, hvortil den franske Original nu mangler, 
saa meddele vi det ogsaa her: 

Quant Ysolt eet curuz entent 

£ ot icest desfiement 

De la ren del mund que plus creit 
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Ne túá tinos cest plai enginné. 
De tralsun no dutés ren. 
Si m*a! Deus, jo*l fiz pur ben. 
Kaherdins est bons chevalers, 
Riches dux [e] séus guerrers. 
Ne quidez pas qu*il 8*en alast 
Pur Kariado qu'il dutast; 
Einz le dient pur lur envie; 
Car pur lui ne s*en alad mie. 
Se Yus oez sur lui mentir 
N*el devez pas pur 90 bai'r, 
Ne Tristran mun ami, ne mei. 
Brengien, jo yus afi par fei, 
Coment que Yostre plai acurt, 
Que tuit cil de ceste curt 
La niedlée de nus Yuldreient: 
Nostre enemi joie en aureient. 
Se YUS aYez Yers mei haðr, 
Ki me Yoldra puis nul honur? 
Coment puse i estre honuré[e] 
Se jo par yus sui aYÍlée? 
L*en ne poet estre plus tralr 
Que par prÍYez e par nuirrir. 
Quant li prÍYes le conseil set 
Tralr le puet s*il le bet. 
Brengien, qui mun estre saYez, 
Se YUS plaist, hunir roe poez; 
Mais 90 YUS ert grant reproYer, 
Quant YUS aYez a conseiler. 
Se mun conseil e mun segrei 
Par ire descoYre[z] al rei. 
D*altre part, jo*l ai fait par yus: 
Mal deit aYeir entre nus. 
Nostre curuz a ren n*amunte: 
Unques n*el fit pur Yostre bunte, 
Mais pur garant ben e pur honur. 
Pardunez moi Yostre bailr. 
De quei serez-Yus aYancé 
Quant Yers lui rei ert empeiré? 
Certes, el men empeirement 
N*en ert le Yostre amendement; 
Mais si par yus sui aYÍlée 
Mains serrez preisé[e] e amé[ej 
£ perdu en aures m'amur 
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Quant mi tolez ma nuirreture. 

Brengien, membre-yus de mun pére 

£ de la priére ma mere. 

Si VUS me guerpisez ici 

Ed terre effrance, seoz ami, 

Que frai dune? cement veverai? 

Car confort de nuli D*en ai. 

Brengien, se [me] YuXet guerpir, 

Ne me derez pur 90 hair 

N^emvers mei querre achisun 

D*aler en altre régiun; 

Car ben congé vus volz doner 

S*a Kaherdin Tulez åler. 

Ben Tristran le tus [a] fait faire, 

A qui Deus en duinst grant contraire! 

Brengien entent as ilit Tsolt, 
Ne puet laisser que n*i parolt 
£ dit: '*Fel ayez le curage 
Quant sur moi dites itele rage 
£ (O que unques n*oi en pensé. 
Tristran ne deit estre blasmé: 
Vus en devez la hunte ayeir. 
Quant Tusez a yostre poer. 
Se mal re me volsissez 
Tant lungement n*el usissez. 
Le malyesté que tant amez 
Sur Tristran aturner yulez. 
Ja 90 i seit que Tristran i fust 
Pire de lui Tamur éust. 
Ne me pleing de la sui amur; 
Mais pensance ai e grant dolur 
De (O que m*ayez enginné 
Pur granter yostre malyesté. 
Hunie sui. Si m'ais le Grant, 
Guarde tus en dessomayant; 
Car de yus me quid ben yenger. 
Quant [vus] me vulez marier. 
Pur quei ne me dunast[es]-yus 
A un hume cheyalerus? 
Mais al plus cuard que unc fud né 
M*ayez par vestre engin dune.'* 

Isolt respunt: **Merci, amie! 
Unques ne yus fiz félunie, 
Ne pur mal ne pur malyeisté 



t« 
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Ne fuå uno8 cest plai enginné. 
De traUuD no dutés ren. 
Si mVi Deus, jo*l úz pur ben. 
Kaherdins est bons chevalers, 
Riches dux [e] séus guerrers. 
Ne quidez pas qu*il 8*en alast 
Pur Kariado qu'il dutast; 
Einz le dient pur lur enrie; 
Car pur lui ne s*en alad mie. 
Se TUS oez sur lui mentir 
N*el derez pas pur 90 bair, 
Ne Tristran mun ami, ne niei. 
Brengien, jo yus afi par fei, 
Comcnt que Tostre plai acuri, 
Que tuit cil de ceste curt 
La medlée de nus yuldreient: 
Nostre enemi joie en aureient. 
Se VUS avez vers mei haðr, 
Ki me voldra puis nul honur? 
Cement puse i estre bonure[e] 
Se jo par tus sui avilée? 
L*en ne poet estre plus tralr 
Que par priyez e par nuirrir. 
Quant li prÍYes le conseil set 
Trair le puet s*il le bet. 
Brengien, qui mun estre sarez. 
Se YUS plaist, hunir me poez ; 
Mais (O yus ert grant reprorer, 
Quant VUS arez a conseiler, 
Se mun conseil e mun segrei 



z] al rei. 
ai fait par tus 



Par ire descoTre 
D*altre part, jo* 
Mal deit aTeir entre nus. 
Nostre curuz a ren n*amunte: 
Unques n*el fit pur Tostre bunte, 
Mais pur garant ben e pur bonur. 
Pardunez moi Tostre hadr. 
De quei serez-Tus aTancé 
Quant Ters lui rei ert empeiré? 
Certes, el men empeirement 
N*en ert le Tostre amendement; 
Mais si par tus sui aTÍlée 
Mains serrez preisé[e] e amé[ej 
£ perdu en aurez m'amur 
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£ ramisté de roun seingnur. 

Quel semblent qu*il UDc[que]s me face, 

Ne quidez qu*il n*el vus en hace. 

£myer8 mei ad si grant aniur. 

Nuls ne nus poreit tant medier 

Que sun cors puist de mei seTrer. 

Mes faitz pu[e]t aveir contre quer, 

Mei ne puet bair a nul fuer; 

£ roes folies puet hai'r, 

Mais m*amur ne puet unc guerpir; 

Mes faiz en sun cuer hair puet; 

Quel tallent qu*ait, amer m*e8tuet. 

Unques a nul qui mal me tint 

£myers lu rei ben n'en arint. 

Ki li dient 90 qu*il plus bet 

Sachet que mal gré lur en set. 

De quei avancerez lu rei 

Se TUS li dites mal de mei? 

De quel cbose Taverez vengé 

Quant TUS m'i aurez empeiré? 

Pur quei me volez-Tus trair? 

Quei li Tuolez-Tus descouTerir? 

Que Tristran yint parler a mei? 

£ quel damage en ad le rei? 

De quei Tavez-yus avance 

Quant de moi Tavez curucé? 

Ne sai quel cboce Tait perdu.*' 

Brengien dit: **[B]ien tus est défendu, 
Juré Tayez passé un an, 
Le parler e Tam ur Tristran. 
La défense e la serement 
Avez tenuz malveisement. 
Desque poesté en éustes, 
Chative Ysolt, parjure fustes, 
Feimentie e parjurée. 
A mal estes si aösée 
Que TUS ne poez pas guerpir, 
Vostre Tiel us estuet tenir. 
Se usé n*el use[z] d'amfance, 
Ne maintenisez la fesaunce; 
S*al mal ne tus délitassez. 
Si lungement n*el tenisez. 
Que puleins prent en dantéure, 
U Toille u nun, lunges li dure; 
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£ que femme juveote aprent, 

QuftDt ele Tent ad castiment, 

Il li dure tut sun éage 

S*ele ad poer a sun curage. 

Vus Tapréistes en juvente: 

Tuz jurs mais ert yostre entente. 

S*en jurente apris n*el eusez« 

Si lungement n*el usisez. 

Si li reis VUS eust castié, 

Ne féisez la maveisté; 

Mais pur 90 qu*il le vus consent, 

L'arez usé si lungement. 

Il le TUS ad pur (o suffert 

Quel il ne fud unc[que]8 ben cert; 

Jo Ten dirrai la vérité, 

Puis en face sa volenté. 

Tant [tus] aTez usé Tamur 

Ubl[i]é en aTez honur, 

£ tant mene la folie 

Ne [la] larrez å Tostre Tie. 

Tresque li reis s*en aper^ut 

Gastier par dreit tus en dut; 

Il Fad suffert si lungement 

Huniz en est a tut sa gent. 

Le nés tus en déust trenchcr 

U altremen t aparailer 

Que bunie en fusez tuz dis: 

Grant joie fust a toz amis. 

L*en TUS deost faire grant buntage 

Quant hunissez Tostre lingnage, 

Voz amis e Tostre seingneur. 

Se TUS aniisez nul bonur, 

Vostre maWéisté laissez. 

Ben sai en quei tus tus fiez: 

£n la jolité de le rei, 

Que TOZ bons suffre endreit sei. 

Pur 90 qu*il ne tus poez ba'ir 

Ne Tolez sa bunte guerpir. 

£mTers tus ad si grant amnr 

Que il suffre sa désonur. 

Se il itant ne tus amast 

Altrement tus en castiast. 

Ne larai, Tsolt, n*el tus die; 

Vus faites mult grant Tilanie, 

26 
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A vostre cors bunisement, 
Quant il VUS aime si durement, 
E TUS vers li vus cunteoez 
E vers borne qui naent n*aniez. 
Eussez VUS emvers lui amur, 
Ne fcisez sa désonur.** 

Quaot T>ult ot sei si despire, 
A Brengien respunt dune par ire: 
** Vers nioi jugez trop cruelnient : 
Debé ait ore vostre jugement! 
Vus parlez cum désafaltée 
Quant si m*avez a de8l[é]ée. 
Certes, si jo sui feinientie, 
Par j ure, u [autre] ren hunie, 
U 90 jo ai fait malvesté, 
Vus moi avez ben conseilé. 
Ne fuz la consence de vus, 
Ja folie n*eust entre nus; 
Mais pur 90 que le coosentiscet, 
^o que faire dui m'apristest, 
Les granz e[n]ginz e les amurs, 
Le[8] dutuunces [e] le[s] tristurs 
E Tårnur ke nus maintéines: 
Par VUS fud quanque [nus] féiines. 
Primer en décéustes mei. 
Tristran apres e puis le rei; 
Car pe^a que il le séust. 
Se li eng^n de vus ne fust. 
Par mes sunges que li déites. 
'En la folie nus tenistes, 
Par engin e par décevance 
Covrites vus nostre fesanse: 
Plus de moi estes a blasmer, 
Quant VUS me devriez garder 
E dune moi féites bunir. 
Ore moi volez décovrir 
Del mal qu*ai fait rn vostre garde; 
Mais fu e mal[e] flame m*arde, 
Se il vent a dire å vérité. 
Se de ma part est puint célé! 
£ se li reis venjance prent 
De VUS le prenge priroérement. 
Emvers lui Tavez deservi; 
Nequident jo vus cri merci 



405 

^ est Caríado le cunte; 
Eoior li est pur tos tre bunte, 
D'amar a tant requis Tsolt 
Qu'ore, m'est aris, garanter li volt; 
Tant ad lonsefnjgé e serri 
Qu'ele en Tolt fair[e] sun ami; 
Mais de 90 ms afi ma fei 
Que UDc ne li fist plus que mei. 
Ne di pas, se aise en éust, 
Tut sun bon faire n'em péust; 
Car il est beals e pleins d'eogins, 
Entur li est seirs e matins, 
Sert la, lonsenge, si li pri[e]: 
N'est merreille s*ele fest folie 
Vers riche hume tant amerus. 
Reis, jo moi meryeille mult de tus 
Que entur li tant li suffrez 
U pur quel ehose tant Tamez. 
Del sul Tristran avez poflr; 
£le n'ad unc [yers] lui nul amur. 
Jo m*en sui ben apercéue. 
£nsenient en fu décéue 
Des ci qu'il Tint en Engleterre 
Vostre pais e vestre arour querre; 
£ tresque Tsolt l'o! dire, 
Ågauaiter le fist pur ocire, 
Kariado i emyeia 
Ki a force Ten cha^a. 
Pur Teir ne savum quaut ad fait. 
Par Tsolt li yint cest agau[a]it; 
Mais certes s*ele unques Tamast 
Tel bunte ne li purcbazast. 
SU est morz (o est garant pécbé, 
Car il est pruz e ensengné, 
Si est yostre niés, sir[e] reis; 
Tel ami n'aurez mais cete meis.** 
Quant li reis ot ceste novele 
Tuz li curages Ven eschancele, 
Car il ne set qu'il em puise fere; 
Ne Tolt la parole arant retraire, 
Car n*i yeit nul avancement ; 
A Brengieo dit priyéement: 
'*Amie, ore yus coyent ben. 
Sur TUS ne m'entremetrai ren 
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Car de ceste avum esté 

£ del errur e del pensé. 

£le Duz ad tus engiogné 

£ les dez seDZ jeter changé, 

£Dgumum-la as dez geter; 

Quaot avainge a sun penser, 

Qu*ele ne puisse sun bon aver 

Itant cum est en ceste vuieir: 

Kar qui ne poi la destreindra 

Jo cr[e]i ben qu*ele s*en retraira. 

Certes, Markes, c'est á bon dreit, 

Huntage avenir tus en deit 

Quant tuz ses bons li consentez 

£ sun dru entur li suffrez. 

J*ol sai tres ben, jo facz que fole 

Que unques tus en di parole, 

Car VUS m*en saverez mult male gré. 

Ben en savez la yérité. 

Quel semblant que yus en facez, 

Ben sai pur quei tus en feinnez; 

U TUS ne Talet mie itant 

Que fere li osisez semblant. 

Reis, jo TUS en ai dit asez 

Oue Í90 que tus saTez." 

Li reis as diz Brengien entent. 
Si se merreille mult forment 
Que 90 puisse estre qu*ele conte 
De sa dutance e de sa hunte, 
Qu*il Tait suffert e qu'il la sace, 
Qu*il se feint, quel semblant que face. 
Idunc est il en grant errur, 
Prie que die la Térur; 
Car il quide que Tristran seit 
£n la chambre, cum il soleit; 
Sa fei léalment li afie 
Que le conseil n*i dirrat mie. 

Dune dit Brengien par grant cuintise: 
''Reis, par dire tut mun scrTÍce, 
Ne TUS Toil seler Tamisté 
Ne le plai qu*ele ad enginné« 
Nus aTum esté décéu 
Del errur k[e] aTum [é]u 
Qu*el Ters Tristran éust amur. 
£le ad plus richi dodnéur: 
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^o est Caríado le cunte; 
EDiur li est pur yostre hunte, 
D'amur a tant requis Tsolt 
Qu'ore, m'est avis, garanter li volt; 
Taot ad loD8e[D]gé e serri 
Qu'ele en Tolt fairfe] sun ami; 
Mais de 90 tus afi nia fei 
Que unc ne li fist plus que mei. 
Ne di pas, se aise en éust. 
Tut sun bon faire n'em péust; 
Car il est beals e pleins d'engins, 
£ntur li est seirs e matins, 
Sert la, lonsenge, si li pri[e]: 
N'est merveille s*ele fest folie 
Vers riche hume tant amerus. 
Reis, jo moi merveille mult de tus 
Que eotur li tant li suffrez 
U pur que] cbose tant Tamez. 
Del sul Tristran avez poflr; 
£le n'ad unc [^ers] lui nul amur. 
Jo ra*en sui ben apercéue. 
Ensement en fu décéue 
Des ci qu'il vint en Engleterre 
Vostre pais e vostre amur querre; 
E tresque Tsolt l'o! dire, 
Agauaiter le fist pur ocire, 
Kariado i emyeia 
Ki a force Ten cha^a. 
Pur Teir ne savum quaut ad fait. 
Par Tsolt li vint cest agau[a]it; 
Mais certes s*ele unques Tamast 
Tel hunte ne li purchazast. 
Sil est morz 90 est garant péché, 
Car il est pruz e ensengné, 
Si est Yostre niés, sir[e] reis; 
Tel ami n'aurez mais cete roeis/* 
Quant li reis ot ceste novele 
Tuz li curages l'en eschancele, 
Car il ne set qu'il em puise fere; 
Ne Yolt la parole arant retraire, 
Car n*i yeit nul ayancement; 
A Brengien dit priyéement: 
**Amie, ore yus coyent ben. 
Sur yus ne m'entremetrai ren 
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Fon al plus bel que jo purrai. 
Karíado eslaingnerai, 
£ d*Isolt YU8 entremetrez. 
Pnyé coDseil ne li celez 
Ne de banin ne de cbevaler 
Que ne seiez al conseiler. 
Ed Tostre gard[e] la commant, 
GuDTeiyez tus en desornamant." 

. Den hele Fremgangsmaade viser tydeligt, at Robert 
ikke har været nogen samvittighedsfuld Bearbeider af sin 
Original y skjønt det jo ikke er nmuligt^ at disse For- 
kortelser og Udeladelser fornemmelig ere forekomne imod 
Sagaens Slutning, da han var bleven træt og kjed af det 
franske Digts Vidtløftighed og derfor skyndte sig at 
komme til Enden. Herfor synes det ogsaa at tale, at 
Sagaen i Begyndelsen virkelig er mere vidtløftig; og det 
er saaledes muligt, at der ikke der er udeladt saa meget, 
ligesom det jo heller ikke er umuligt, at den Recension 
af det franske Digt, hvortil det ofte omtalte Brudstykke 
hører, maaske er en udvidet Behandling af den Original, 
som Broder Robert har fulgt. Dog er jeg mindre til- 
bøjelig til at tro dette sidste, skjønt det jo kunde anføres 
som et Bevis for, at Roberts Original ikke havde stem- 
met fuldstændig med det Digt, hvoraf vi nu besidde 
Fragmentet, at den Ridder, der opdager og forfølger 
Tristan og Kaherdin, i dette benævnes »Cariado«, men i 
Sagaen siges at være den samme, som den før saa ofte 
omtalte Meriadok, der først røbede Tristans Kjærligheds- 
forstaaelse med Isønd for Kong Markis. Men ser man 
nøjere til, saa er dette dog vistnok kun en Uagtsoraheds- 
feil af Sagaens Bearbeider; thi i den engelske eller old- 
skotske »Sir Tristrem« skjelnes ogsaa den nu først op- 
. trædende Ridder aCanados« (sikkert kun feilskrevet for 
• Carados«), der gjøres til Kong Markis' Staller (con- 
stable), fra den kun i det Foregaaende forekommende 
Meriadok, og dette Digt stemmer i det hele, undtagen 
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foTsaavidt dets Fatning er langt kortere, saa fuldstændig 
med Sagaen, at der ikke kan være nogen Tvivl om, at 
begge stamme fra den samme gammelfranske Original. 
Den eneste mulige Forklaring vilde ellers være den, at 
Sagaen virkelig havde Ket i at gjøre K aradok og Meria- 
dok til én Person — og herfor er der ganske vist ikke 
saa lidet, der taler, da en saadan Optræden af en ny 
Personlighed aldeles i den fer saa ofte omtalte Meria- 
dóks Karakter ikke synes at være begrundet paa nogen 
Maade. Men saa maatte man jo antage, at der i det 
franske Fragment virkelig forelaa en Skrivfeil, der da 
ogsaa maatte antages at have været tilstede i det af den 
skotske Digter benyttede franske Haandskrift. Dette 
sidste er nu ganske vist ikke nogen Umulighed; men der 
synes dog paa den anden Side at være adskilligt, som 
taler derimod. 

Først omtrent ved Vers 477 falder Sagaens og 
Digtets Fortælling atter nogenlunde sammen, skjent den 
første stedse er noget mere kortfattet, og f. Ex. ikke 
bemærker, hvad der ogsaa kun aldeles i Forbigaaende 
siges i Digtet, at Kaherdin (Kardin) nemlig var vendt 
tilbage til Bretagne, medens Tristram alene forblev i 
England, hvilket han først forlod for at afhente sin 
Svoger til Turneringen. Denne fortælles i det franske 
Digt aldeles paa samme Maade som i Sagaen, i det der 
siges, at de to Helte dræbte to Baroner, af hvilke den 
ene, Karado, faldt for Kaherdins Haand, medens det 
engelske Digt her baade nævner Kanados og Meriadok, 
som det lader Tristram fælde. Hvad der her er det 
mest oprindelige, er ikke let at sige; og denne Afvigelse 
kande godt skyldes den skotske Digter selv^ efter at han 
først havde faaet fat i de to Navne. Ogsaa i det Føl- 
gende og lige til Slutningen er Sagaen mere kortfattet 
end det franske Fragment; men dens Fortælling er dog 
ofte ligefrem ordret taget af en Original, der aldeles maa 
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have stemmet overens med dette, ligesom det ogsaa er 
aabenbart, at der her i det franske Fragment findes flere 
Tilføjelser, der ikke knnne have været tilstede i Thomas 
af Britannie*s oprindelige Digt. Dette er f. Ex. tydeligt 
med Hensyn til hele Stykket fra V. 835 — 884, som jeg 
her meddeler, da det er af Vigtighed med Hensyn til 
Digtets Forfatter og Affattelse i det hele taget. Det 
lyder : 

Seignurs, cest cunte est mult divers; 

£ pur 90 s*uDÍ par mes vers 

£ di en tant cum est mester 

£ le surplus voil relesser, 

Ne Yol pas trop en uni dire : 

Ici diverse la matyre. 

£ntre ceus qui solent cunter 

£ de le cunte Tristran parler. 

Il en cuntent diversement. 

Ol en ai de plusur gent, 

Asez sai que chescun en dit 

£ 90 que il unt mis en escrit; 

Mé[s] sulum 90 que j*ai oy, 

N'el dient pas sulum Breri, 

Ky solt le[s] gestes e le[s] cuntes 

De tuz le[s] reis, de tuz le[s] cuotes 

Ki orent esté en Bretaingne. 

£nsurquetut de cest oyraingne. 

Plusurs de noz granter ne volent 

^o que del naim dire ci solent 

Ke femme Kahcrdin dut amer. 

Li naim redut Tristran narrer 

£ entusche[r] par grant engin. 

Quaot ot afolé Kaherdin 

Par cest plaie e par cest mal, 

£n7eiad Tristran Guvemal 

En Engleterre pur Tsolt. 

Thomas 190 granter ne volt 

£ si Tolt par raisun mustrer 

Que Í90 ne put pas esteer. 

Cist fust par tut la part coneuz 

£ par tut le regne siuz 

Que del amur ert parviners 

£ em vers Ysolt messagers. 



409 

Li reis l'en haeit mult forment, 
Guaiter le feseit a sa geni; 
£ coment pust-il dune venir 
Sun servise á la curt offrir 
Ål rei, al baruns, al serjanz 
Cum fust estrange march[é]aiiz, 
Que hume issi couéuz 
N*i fud mult tost aperccuz? 
Ne sai coment il se gardast, 
Ne coment Tsolt amenast. 
Il sunt del cunte forsTeisé 
£ de la verur esluingné, 
£ se (O ne Tolent granter 
Ne Toil[-jo] vers eus estriver; 
Tengent le lur e jo le men: 
La raisun s'i provera ben. 

Disse Ord, i hvilke Thomas betegnes som Autoritet 
for den anden Fremstilling, der netop findes i Sagaen, 
kunne jo ikke være af denne selv og maa vel snarest 
betragtes som en senere Interpolation i hans Digt. ^) 



') Dette have vi alt yttret i det Foregaaende (S. 375) og 
skulle her, som lovet, nærmere begrunde det. Foruden 
den oven omtalte Omstændighe ), at Sagaen, der, som vist, 
aabeubart følger Thomas* Digt i >'\n hele Ren'tniiig. her 
netop har den Fremstilling, der i det omtalte Stj^'kke til- 
l»ggres Thomas i Modsætning til hvad Andre sige, vilde 
det jo i dot hele tag^t være en Urimelighed, at Forfatteren 
saaledes omtalte sig selv i 3djp Person som sin egen Kilde, 
om end baade Michel og Abbé de la Rue finde det ganske 
i sin Orden. Snarere maatte man da tro, at Thomas over- 
hovedet slet ikke var Ditrtets Forfatter; men herimod staar 
saavel Gottfrieds som det engcNke Digts samstemmende 
Udsagn, hvis Faal idelighed der ikke er nogen overvejende 
Grund til at drage i Tvivi, medens en Interpolation der- 
imod er let forklarlig. Alle de gamle Komandigte ere 
nemlig egenlig forfattede i mange kortere næsten selvstæn- 
dige Afsnit, saa Intet kunde være lettere for en Joogleur 
eller Afskriver end at ind<skyde et saadant nyt Afsnit, 
hvor det saa skulde være, naar han fandt det belejligt, 
uden at Fortællingens Gang derved paa nogen Blaade for- 
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Paa samme Maade kande man maaske ogsaa betragte det 
efterfølgende Stykke om Kaherdins Ankomst til London 
og Skildringen af denne By som en senere Udvidelse af 
det oprindelige Digt, da London ikke nævnes i Sagaen 
som Kong Markis* Opholdssted, men altid kan Tintajol og 
Cornwall. Hvad der her har staaet i det oldskotske 
Digt, lader sig na ikke bestemme, da dets Slutning 
mangler i Haatidskrifbet og først senere er tildigtet af 
Sir Walter Scott netop efter det franske Fragment. Det 
paaöýældende Sted lyder i dette fra Vers 1367 til 1399: 

Kaherdio sigle amunt la mer 
E si oe fioe'de sigler 
De 8Í la qu'il Tent a l'apjter terre 
[U] vait pur la réine querre: 
^0 est rentrée de Tamise; 
Vait eo amunt a marchandise 
En la buche, dehors Teutrée ; 
£o un port a sa oef ancrée, 
A sun batel en ra amunt 
Dreit a Lundres, desuz le punt; 
Sa marchandise iloc descovre. 
Ses dras de seie pleie e ovre. 
Lundres est mult riche cité, 
Meliur n^ad en cristienté, 
Plus Taillante, ne melz asise, 
Melz gauarnie de geni preisée. 
Mult aument largesce e honur, 
Cunteinent sei par grant baldur. 
Le recovrer est de Engleterre, 
Avant d'iloc n*el estuet querre. 
Al pé del mur li curt Tamise, 
Par la yent la marcb[é]andise 
De tutes les [terresj qui sunt 



^tyrredes. Hvem for Resten den Breri er, som her nævnes 
ved Siden af Thomas, er ikke let at sige, muligvis er han 
dog den samme som den, der i Chretien de Troyes' Dig^ 
citeres under Navnet Berox, men som jeg heller ikke 
ved noget om. 
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U marchéant crístieD vunt. 

Li home i sont de grant engrin. 

Venuz i est dan Kaherdin 

Oue ses dra:i, a ses oisels, 

Dunt il ad de bons e de bels. 

En sun pung prent un grant ost rur 

E un drap d'estrange culur 

E une cupe ben turée, 

EntaiUé[e] e neelée; 

Al rei Markes en fait present. 

Derimod er selve Slutniogen saa aldeles overens- 
temmeude med Sagaen, at jeg ikke kan lade være at 
aeddele den her t'ra det Øjeblik da Tristrams Kone, Ysolt 
aax blanches mains«, meddeler ham Kaherdins Ankomst 
led de sorte Sejl. Den lyder i Originalen fra Vers 1739: 

En cel anguiso« en cél enniii, 
Vent la femme Tsolt devant lui, 
Purpense [sei] de grant engiii, 
Dit: **Amis, ore vent Kaherdin. 
Sa nef ai véue en la mer, 
A qrrant peine l'ai veu sigler; 
Nequident jo'l ai si yéue 
Que pur la sue Tai coneue. 
Deui duinst que tel novel aport 
Dum \'U8 al quer aiez confort!'' 
Tristransi tre>alt He la noyele, 
Dit H Ysolt: " Aniie bele, 
Savez pur veir que cVst sa nef. 
Or me dites quo! est le tref.*' 
(^o dit Ysolt: "Jo'l sai pur veir. 
Saehez que le sigle c.st tut neir. 
Trait funt aniuiit e Icvé halt 
l*ur <;o que li vonz lur [déjfalt." 
Dunt a Tristrnn si grant dulur 
Unques n'od u aurad niaiir, 
E turne sei Ters la parei; 
Dune dit : ** Deus salt Ysolt c moi I 
Quant ii moi ne volez ven ir 
Pur vestre am ur m'estuet murrir. 
Jo ue puis plus tenir ma vie; 
Pur VUS muer, Ysolt, bele amie. 
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N*aTez pité de ma laDgur, 

Mais de ma mort aurez dolur. 

^0 m'est, amie, graDt confort 

Que pité aurez de ma mort." 

**Åmie Tsolt!" treifez dit, 

Å la quarte reDt l'e8p[e]rit. 

Idunc plureot par la maisuD 

Li cheraler, li compaingDim. 

Li críz est hal[t], la pleinte grant 

Saillient cheraler e serjanz 

£ portent li hors de sun lit, 

Puis le ohuchent sur ud samit, 

Coyre[nt] le d*un plaie roié. 

Li Teoz est en la mer leyé 

£ fert sei en mi liu del tref, 

A terre fait renir la oef. 

Tsolt est de la nef issue, 

Ot les granz plaintes en la rue, 

Les seioz as rousters, as chapeles; 

Demande as humes quels noTel[e]8, 

Pur quei il funt tel sonéiz 

£ de quei seit li pluréiz. 

Uns anciens dune li [a] dit: 

**Bele dame, si Deu m*aSt, 

Nus avum issi grant dolur 

Que unques genz n*orent maiir. 

Tristran, li pruz, li francs, est mort: 

A tut ceus del rengne ert descunfort. 

Larges estoit as bosungius, 

A grant a'ie as dolerus. 

D^uiie plaie que sun cors ut 

£n sun lit ore endreit murut. 

Unques si grant chaitÍTesun 

N'avint a ceste regiun." 

Tresque Tsolt la noyele ot 

De dolur ne puet suner mot; 

De sa mort ert si adolce, 

La rue vait des[a]ðublée 

Devant les altres el palés. 

Bretun ne virent unques mes 

Femme del la sne bealté, 

Mervelleut sei par la cité 

Dunt ele rent, ki ele seit. 

Yaolt vait la ou le cors yeit. 
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Que le cuDseil ne descoyrez 

£ Tostre ire moi pardonez.*' 

Dune dit Brengrien: **Nu[n] frai, par fei! 

Jol inu8tr[er]ai primer a[l] rai: 

Orrum qui ad [u] tort u dreit. 

Cum estre puet iduoc si seit." 

Par Dial 8*en part atant d*Ysolt. 

Jure qu*al rei dire le volt. 

En cete curuz e en cete ire, 
Vait Brengien sun buen al rei dire: 
**Sire, dit-ele, ore escutez, 
Ce ke dirrai pur veir crei[e]z." 
Parole al rei tut a célée. 
De grant e[n]gin 8*est purpen8é[e], 
Dit; **£ntendez un poi a moi. 
Liiance e léalté tus dei 
£ fiance e ferm amur 
De Tostre cors e de vostre honur; 
£ quan jo TOstre hunte sai, 
M^esfi] aris, a celer nVl ai; 
£ se jo anceis la séuse 
Certes descoverte Téusse. 
Itant TUS Tolz dire d'Tsolt. 
Plus empire qu*e[le] ne solt. 
De sun curage est empeiré[e]; 
£ s*el[e] n*e[s]t de melt gauté[e] 
£le frai de sun cors folie, 
Car uncore ne fit-ele mie; 
Mais ele n*atent se aise nun. 
Pur nent fust en suspenciun. 
Jo*n ai éu mult grant irrur 
£ dutance e le cuer poilr. 
Car ele ne se Tolt pur ren défendre 
S'ele puet a sun Tuleir ateindre. 
Pur (O TUS venc-jo conseiler 
Que TUS la facez melz gauter. 
Oltes unc[que]s la parole: 
** Vuide chambre fait dame fole. 
**Åise de prendre fait larrun, 
**Fo]e dame muide maisunf' 
Peza qu'arez éu errance. 
Jo méimes fu en dutance, 
Nut e jur pur li enagaua(i]t; 
Mais pur nent Ta-jo fait, 

26* 
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af en ægte Sagamand, at han undertiden overspringer 
selve Pointet i Beretningen, selv hvor det er tydeligt, at 
det raaa have været tilstede i hans Original. At sam- 
menligne ham eller de øvrige Oversættere af udenlandske 
Romaner med de ægte islandske Sagaskrivere fra det 
12te Aarhundrede, hvis simple og ædle Stil og Fortæl- 
lingsmaade i et fuldendt klassisk Sprog endnu kan gjælde 
som et Mønster, derom kan der aldrig blive Tale, og 
disse Oversættelser have derfor ogsaa kun en helt anden 
Betydning. For det første ere de i sproglig Henseende 
interessante som de første, om end ofte kun famlende 
og ufuldkomne, Forsøg i en ny Retning, og dernæst kunne 
de ofte ved Anvendelsen af hjemlige Udtryk for mangt 
og meget Fremmed, der ellers aldrig omtales, i ikke 
ringe Grad forøge vor Kundskab om Oldtiden i det hele 
taget. Men fornemmelig have de dog Betydning, naar 
de, som i nærværende Tilfælde, endog kunne træde i de 
fremmede tabte Originalers Sted — thi at dette virkelig 
kan siges om Broder Roberts Bearbeidelse af den old- 
franske Roman, det niaa efter det foran Udviklede an- 
tages for at være saa temmelig sikkert. Det gjælder 
vistnok saaledes om den interessante Beretning (Cap. 78 
flg.) om, hvorledes Tristram lod Jætten forfærdige en 
Statue af Isønd i Grotten i Bretagne o. s. v., at man 
ved at sammenligne den med det engelske Digt kan om- 
trent faa ud, hvad der maa have staaet i Thomas' gam- 
melfranske Roman. Kun ganske undtagelsesvis synes 
Broder Robert at have lagt noget til, som f. Ex. S. 190 
den løjerlige Bemærkning »röngu nafni; pvi at ek em 
manna mestr«, og muligvis Episoderne om Kong Artus 
i Cap. 71 og 78, der dog ogsaa kunde have været op- 
tagne i Thomas' Digt. Ellers har han, som de ovenfor 
anførte Exempler og Uddrag tydelig vise, almindeligvis 
kun forkortet og ikke udvidet sin Original. Men at denne 
i det hele taget har stemmet overens med det her om- 
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^o est Caríado le ounte; 
ÉDtur li est pur yostre hunte, 
D'amur a taot requis Tsolt 
Qu'ore, m'est aris, granter li yolt; 
Tant ad lon8e[n]gé e serri 
Qu'ele en 7olt fair[e] sun ami; 
Maifl de qo yus afi ma fei 
Que unc ne li fist plus que mei. 
Ne di pas, se aise en éust. 
Tut sun bon faire n'em péust; 
Car il est beals e pleins d'engins, 
Entur li est seirs e matins, 
Sert la, lonsenge, si li pri[e]: 
N'est merreille s*ele fest folie 
Vers riche huroe tant amerus. 
Reis, jo moi meryeille mult de tus 
Que entur li tant li suffrez 
U pur quel ehose tant Tamez. 
Del sul Tristran ayez poiir; 
£le n'ad unc [yers] lui nu i am ur, 
Jo m*en sui ben apercéue. 
Ensement en fu décéue 
Des ci qu'il yint en Engleterre 
Vostre pais e yostre amur querre; 
£ tresque Tsolt l'o'i dire, 
Ågauaiter le fist pur ocire, 
Kariado i emyeia 
Ki a force len cha^a. 
Pur yeir ne sayum quaut ad fait. 
Par Tsolt li yint cest agau|a]it; 
Mais certes s*ele unques Tamast 
Tel hunte ne li purchazast. 
S*il est morz 90 est grant péché, 
Car il est pruz e ensengné. 
Si est yostre niés, sir[e] reis; 
Tel ami n'aurez mais cete meis." 
Quant ii reis ot ceste noyele 
Tuz li curages Ten eschancele, 
Car il ne set qu'il em puise fere; 
Ne yolt la parole ayant retraire« 
Car n*i yeit nul ayancement; 
A Brengien dit priyéement: 
'*Amie, ore yus coyent ben. 
Sur VUS ne m*entremetrai reu 
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Norden: det er sikkert over disse norske Lenslande, at 
Norge først er blevet bekjendt med de gammelfranske 
Romaner, og Broder Robert var rimeligvis selv fra Orkn- 
øerne. Han er højst sandsynlig den samme som den 
• Meistare Rodbert«, der i Fortalen til Sagaen om den 
orknøiske Helgen, Magnus Jarl (se Orkneyingasaga S. 428) 
siges først at have skrevet Legenden om denne paa 
Latin, og det var sikkert en Orkning. Men hvad bliver 
der saa af den særlig oldnorske Literatar? Den knnde jo 
ligesaa godt kaldes den orknøiske, og det saameget mere 
som Beskæftigelsen med literære Sysler virkelig synes at 
have været mere almindelig paa disse Øer, end i selve 
Norge, saaledes som det jo fremgaar af Beretningerne 
om Røgnvald Jarl Kale o. s. v. Det var i det hele 
taget i Ny bygderne, at denne Trang viste sig stærkest, 
skjøut ingensteds saaledes som i Island, og selv Kong 
Sverre, der først begyndte paa at lade noget historisk 
nedskrive i selve Norge, dog oprindelig kan af sagavante 
Islændere som Abbed Karl paa Thingøre, var jo dog 
egenlig en Færing, der i sin Barndom ogsaa havde faaet 
sin Andel af den paa Færøerne meget almindelige Inter- 
esse for Sang og Sagn, der, som de færøiske •Kvæder« 
endnu vise, længe vedblev at holde sig der. Men jeg 
skal dog ikke forfølge dette videre; thi det er saa om- 
trent ligegyldigt, hvo der egenlig først har sat disse 
Oversættelser i Stil; de ville dog aldrig af dem, der 
virkelig. ere i Stand til at bedømme deres literære Værd, 
kunne anses for andet, end en ganske underordnet Af- 
deling af den gamle Literatur. 

Haandskrirterne af Tristramssaga give ingen videre 
Oplysninger med Hensyn til denne, og der mangler endog, 
mod Sædvane, fra Arne Magnussons Haand Oplysninger 
om, hvorfra han har faaet dem. Det eneste fuldstændige, 
hvorefter Sagaen her er trykt, er, som alt (Side 3 — 4 
Anm.) bemærket, et Papirshaandskrift fra det 17de Aar- 
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hundrede og findes i den Arnamagn. Saml. Nr. 543, 4^; 
men det stammer uden al Tvivl oprindelig fra et Perga- 
roeDtshaandskrifty der i øvrigt ikke synes at have været 
aldeles overensstemmende med det, hvoraf de her (Side 
200 — 213) aftrykte Fragmenter findes i den Arnam. 
Saml. .^67, 4^ paa to Membranblade. Angaaende disse 
llaandskrifber og deres Ejendommeligheder henviser jeg 
til det Foregaaende (S. 3-4 Anm. og S. 200-201), da 
jeg intet videre dertil har at føje, ligesom i det hele 
taget disse Haandskrifter ikke frembyde noget i Særdeles- 
hed paaagtelsesværdigt. Endnu skal jeg dog tilføje, at 
ogsaa det Islandske literaire Selskab er i Besiddelse af 
et Papirshaandskrift af »Tristramssaga« (se »Handrita- 
safn« S. 13), ligesom der ogsaa utvivlsomt findes saa- 
danne .Afskrifter i Island. Men jeg tvivler paa, at de 
vilde bringe noget nyt Udbytte. 



II. Om Möttulssaga. 

Denne lille Saga er her trykt efter det Arnamagn. 
Papirshaandskrift 179 Fol., der er skrevet af Biskop 
Brynjólf Sveinsons sædvanlige Afskriver, Præsten Sira 
Jon Erlendsson til Villingaholt. Det stammer aabenbart 
fra et Perganientshaandskrift, og der er ogsaa ved Kapit- 
lernes Begyndelse efterladt aaben Plads for disses malede 
Initialer i Originalen; kun enkelte Blade, der maa have 
vœre^ bortrevne, ere senere tilføjede med en anden Haand, 
der dog ikke synes at være stort yngre, men ikke er 
nær saa smuk eller tydelig, som den første Afskrivers. 
Bogen, som den nu er, udgjør i det hele taget 193 Blade, 
og af disse optager »Möttulssaga« kun de 9 sidste, nem- 

27 
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lig BladeDe 184—192. Dens fiilcistændige Indhold er 
følgende : 

Eireks saga yíðförla. 

Ronráðs saga keisarasonar. 

Bévas saga og fru Josvene. 

iventssaga. 

Parcevalssaga. 

Valversþáttr. 

Mirmannssaga. 

Claras saga keisarasonar. 

Elissaga. 

Mðttnlssaga. 
Orthographien i dette Haandskrift er meget vaklende 
og etymologisk taget ogsaa meget ofte urigtig, hvorfor 
man til en vis Grad har tilladt sig at fegalere den. I 
181 AM. Fol. findes der ogsaa et Papirshaandskrift af 
«Möttulssaga«y som jeg tillige har gjennemset, men uden 
dog der at kunne finde nogle Aivigelser, som det var 
Umagen værdt at notere. Og hvad de i Kataloget over 
den Amamagn. Saml. under 588 » 4^ h og i anførte 
Papirshaandskrifter endelig angaar, da have de nu ikke 
været til at finde; men de vilde næppe have frembudt 
noget Værdifuldt. De sidste Haandskrifber siges af Arni 
Magnusson at have været afskrevne for Bispeenken Fru 
Ragnheiður Jónsdóttir, der i Slutningen af det 17de og 
Begyndelsen af det 18de Aarhundrede i en Række af 
Aar boede paa Gaarden Gröf i SkagafjorJen i Island og 
synes at have været en stor Tnder af Sagalæsning , da 
hun lod meget afskrive. tMottulssaga« har hun efter 
ÁM*s Bemærkning ladet afskrive efter eo Pergaments- 
codex i 4^, der tilhørte Biskop Bjöm þorleifsson paa 
Holum; men den blev tillige forkortet og kunde saaledes 
ikke have givet nogen Oplysning om sin Original, som 
jeg ikke veed hvad der senere er blevet af. 
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* 

Der findes for Øjeblikket ikke nogen faldstændig 
Membranoptegnelse af tMottulssaga«, men derimod nogle 
Fragmenter. Det første, som jeg ikke har kunnet be- 
nytte, findes i det Stockholmske Haandskrift Nr. 6, 4^ 
og bestaar kun af tre Sider; det andet derimod, som jeg 
har konfereret og anført Varianter af, findes i den Ar- 
namagn. Saml. 598, 4^. Dette Haandskrift bestaar af 9 
sammenheftede Pergamentsblade, der dog have tilhørt 6 
for^kjellige Codices; og blandt disse Blade indeholdes 
Fragmenterne af tMottnlssaga« paa det 5te og 6te, der, 
efter hvad der tydelig kan ses af hver Sides Indhold, og 
hvad der ogsaa er blevet forsikkret mig af Folk, der 
have haft Lejlighed til at se Fragmenterne paa begge 
Steder, utvivlsomt kun ere løsrevne af den før omtalte 
Codex i Stockholm. ^) De herværende Fragmenter ere 
skrevne med en smuk Haand, og det første begynder 
med Sagaens Begyndelse ; men Skriften er meget ud- 
slettet, hvorom jeg for Resten henviser til Anmærknin- 
gerne til selve Texten. Kapitelinddelingen har her været 
en anden, end i Sira Jon Erlendsson's .\fskrift ; og dette har 
jeg ogsaa bemærket i de nævnte Anmærkninger, ligesom 
ogsaa, at der have været malede Initialer. Her skal jeg 
kun tilføje, at, om eúd Haandskriften er den samme paa 
begge Blade, saa er dog Orthographien en anden, i det det 
første Blad f. Ex. skriver >at«, hvor det andet har »ath«, 
ligesom oira Jon Erlendsson, med hvis Kapitelinddeling 
det ogsaa stemmer overens, da det ogsaa kun er det 
første, der her er afvigende. Hvilken Grund der er hertil, 



>) Det Tar ferst Dr. £. Kðlbing, der muDdtlig meddelte mig 
dette. Senere har han ogsaa udtalt det samme i Fortalen 
til sin Udgave af forskjellige •RiddaraJiOgur« , Strasburg 
1872 (S. 11). Som den udferligi»te Beskrivelse over den 
Stockholmske Codex kan jeg endelig fomemmeiig henvise 
til Prof. G. Stephens i Fortalen (S. CXXXVll) til hans 
Udgave af »Ivan Lejon-Kiddaren«, Stockholm 1849. 

27* 
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kan jeg ikke nærmere angive. Sira Jon Erlendsson^s Af- 
skrift stammer i det mindste næppe fra den Stockholm- 
ske Codex. 

Hvad selve »Mottulssaga« angaar, saa er den lige- 
som »Tristramssaga« en ofte næsten ordret Oversættelse 
af en gammelfransk Fabliau, som endna haves i mange 
Haandskrifter. Den har før været trykt i ufuldstændige 
Udtog hos Le Grand og Abbé de la Rue, men er ferst 
fuldstændig udgivet efter flere Haandskrifter af Fr. Michel 
i Forbindelse med det beslægtede ^Lai du corn«, i An- 
hanget til F. Wolfs tCber die Lais« o. s. v., Heidelberg 
1841, S. 342-377. Det er denne Udgave, jeg her be- 
nytter til Sammenligning. Overskriften er i nogle Haand- 
skrifter »Du mantel mautaillé«, i andre derimod «De 
cort mantel« og Digtet begynder saaledes: 

• D'uoe aveDture qui ayint 

Å la cort au boo roi qui tÍDi 

Bretaingue et EDgleterre quite, 

Por ce que D*ert pas a droit dite, 

Vous Fueil dire la verité. 

A la Peotecouste en esté 

Tint li rois Artus cort pléniére; 

Onques rois en nule maniére 

Nule plus riche cort ne tint. 

De maint lontain pais i vint 

Maint roi et maint duo et maint conte, 

Si com l'estoire le raoonte. 

V. 13 — 160 svarer til Sagaens tre første Kapitler til 
ind i det fjerde, og Oversættelsen er paa flere Steder 
ligefrem ordret. Dog forekomme der ogsaa enkelte Mis- 
forstaaelser og Udeladelser. V. 265-387 svarer for det 
meste til Sagaens 6te og 7de Kapitel og begynder med 
at Dronningen prever Mantelen o. s. v. Om det gjælder 
det samme som om det foregaaende Stykke. Overfor 
V. 471 — 548 synes der derimod at være en Del For- 
virring i Sagaen; men disse Vers svare dog omtrent til 



421 

Slatnin^en af det Sde og Begyndelsen al det 9de Kapitel. 
Slutningen endelig, V. 731 — 836, svarer nærmest til den 
sidste Del af Sagaens 10de og en Del af det Ilte Ka- 
pitel. Det er en Feil, at Ridderen i Sagaen kaldes 
Karadin; thi det er den i de kymriske og bretonske Sagn 
hyppig forekommende Caradoc Vreizvraz, der ogsaa i det 
franske Digt kaldes Carados Briebraz. Han omtales 
blandt andet meget ofte i Triaderne, hvor ogsaa Mantelen 
nævnes som et af Britanniens kostbare Vidundere, saa 
Fortællingen viser sig strax at være af ægte keltisk Op- 
rindelse. Hvad selve Sagaens Slutning angaar, saa synes 
den nærmest kun at være tilsat af Oversætteren; men 
der findes dog ogsaa en fra den i Woli*s »Lais« trykte 
Text afvigende Slutning paa det franske Digt, optaget 
efter et andet Haandskrift af Michel blandt Varianterne 
hos Wolf, S. 374 — 375. Den meddele vi her, da den synes 
at komme Sagaen nærmest; den lyder saaledes: 

QuaÐi nole nM troTe achoison 
DoD ele ost dire par raison. 
Lors si dist messire Gauyaio: 
• Belet, fait-il, »je prain eo 7ain 
Que vos D*en devez guerredon 
Se a Yostre loiauté oon. 
Cil qui Tostre lotaoté yoient 
Lo TOS créaDteot et otroient; 
VolaDtiers lo contredéissent 
Se eles lor droit i réisseot 
Que TOS nel déusiiez avoir. 
Å escient poez aaTOir 
Que li plus en sont moult dolant. • 
Li damoisiax lo coogié praot 
Onques D*i Tolt plus demorer, 
Åinz se basta por lo disoer, 
Ne Tout en nule guise atandre, 
Car a sa dame voloit randre 
Son mesaige déliyrement ; 
£t li rois et tote sa geot 
AAÍ-st maintenant au maogier. 
Sachiez que maiiit bon chevaliiT 
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I 8Í8t, plain de coroz et d'ire. 

Del mangier ne tos toiI plus plus (aic) dire 

Fors que moult bien furent serri; 

£t qant li mangiers fu feni, 

Caradox si a congié pris i 

Si s'an ala en son pais, 

Liez et joieus, o tot s'amie, 

£n Gales, en une abai'e 

Mistrent estoier lo mantel 

Qui or est iroTez de norel; 

£t si set-Fan tres bien qui Ta 

£t qui partot lo portera 

As dames et as damoiseles, 

Seignor, dites lor tex nou^eles 

Qui par tot lo fera porter, 

Si lo coTandra afi4}ler. 

Por noiant me trayailleroie 

Se je cest présant lor faisoie, 

£1 m*en arroient mais toz dis: 

Si m'an porroit estre de pis, 

Se les requeroie de rien. 

Por ce me coFÍent dire bien 

Por mon besoing, non por lo lor 

£t si n'i aurai fors enor. 

Or nos gart toz cil de laissus, 

Car de cest conte n'i a plus! 

Det er i det hele taget tydeligt, at der i Haand- 
skrifter endna findes mange Recensioner af den lille 
franske Fortælling, og blandt disse sikkert nogle, der 
komme Sagaen nærmere i Ordlyd, end den, vi her have 
haft for os. Men jeg kan kun meddele hvad jeg har 
kannet finde; og Overensstemmelsen mellem Sagaen og 
den her benyttede franske Recension er ogsaa tilstrækkelig 
til at vise, hvorledes hin umiddelbart maa stamme fra 
en gammelfransk Original. 



V. 

Særskilte Anmærkninger til Tristramssaga og 

Möttulssaga. 

Under Beskæftigelsen med de oldkeltiske sagnhisto- 
riske OverleveriDger, af hvilke Fortællingerne om Tristram 
og den vidunderlige Mantel utvivlsomt oprindelig kun 
have udgjort en Del, er jeg bleven opmærksom paa en 
Mængde Overensstemmelser imellem disse og den old- 
nordiske Sagnhistorie, hvilken sidste dog ganske vist 
findes opbevaret i en langt fuldstændigere og mere ægte, 
oldtidsagtig Form. Det havde derfor ogsaa egenlig været 
mit Ønske, allerede nu at forfølge dette Spor videre og i en 
tilføjet Afhandling, næst efter at give en sammenlignende 
Fremstilling af begge Sagnhistoriers egenlige Væsen og 
System, tillige at fremhæve de mangfoldige, men aldrig 
tilstrækkelig paaagtede eller kritisk undersøgte Beviser 
for en for Nordens Vedkonmiende forhistorisk — jeg 
mener ældre end Vikingetogenes Begyndelse i Slutningen 
af det 8de Aarhundrede e. Chr. — Forbindelse mellem 
Norden og de keltiske Lande, fornemmelig Storbritannien 
og Irland, som Overensstemmelsen imellem de sagnhisto- 
riske Fortællinger paa begge Steder utvivlsomt peger 
hen til. Men dels vilde dette muligvis have ført for 
vidt paa dette Sted, og dels stille der sig ogsaa stedse 
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mange uforudsete Vanskeligheder i Vejen for en dybere- 
gaaende Undersegelse i den Retning her i Landet, da 
Bibliothekerne ingenlunde, hvad oldkeltisk Sagn- og My- 
theforskning angaar, kunne siges at være velforsynede 
med de uomgængeligt nødvendige Kildeskrifter — og jeg 
maa derfor for Tiden indskrænke mig til efterfølgende 
orienterende Bemærkninger, for at ikke adskilligt af det» 
jeg senere kommer til at berøre i Anmærkningerne skal 
tage sig altfor umotiveret ud, naar Forudsætningen for 
dets rigtige Forstaaelse mangler. 

Det, som jeg da i saa Henseende fornemmelig maa 
lægge Vægt paa, er den før berørte Antagelse af en 
ældr« Forbindelse imellem de keltiske Folk, 
fornemmelig paa de britiske Øer, og Nord- 
boerne, end den, der begyndte med Vikinge- 
togene c. 800 e. Ghr. , da den efter min Betragtning 
danner Grundlaget for al rigtig Forstaaelse af Forholdet 
mellem keltiske og nordiske Oldtidsoverleveringer. Jeg 
gaar ud fra det som en sikker, om end ikke endnu til- 
strækkelig anerkjendt, historisk Kjændsgjærning, at Nord- 
boerne i Virkeligheden i Tiden fra c. 300 — 500 
e. Chr. have deltaget i de frankiske og fornem- 
melig de saxiske Hærtog til de vestlige Lande, 
der afsluttedes med den angelsaxiske Erobring af Bri- 
tannien, og at Grunden til at denne deres Virksomhed 
mindre tydelig omtales — skjøndt deres Navn ganske 
sikkert ofte skjuler sig under de fremmede Benævnelser: 
Huner, Vecturioner, Pikter, Skotter, Alamanner o. s. v. 
— ene og alene er den, at de fornemmelig holdt sig til 
Nordengland, Skotland og Irland, hvor der den 
Gang ikke fandtes nogen samtidig Historie- 
skrivning. Jeg antager, at f. Ex. de kristelige Re- 
miniscentser i det selve de ældste Eddadigte saa nær- 
staaende iSóIarljóðt o. s. v. stamme fra denne ældre 
Periode, og jeg kan ligesaa lidt forklare mig adskilligt i 
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Skjaldepoesiens F'orm uden ForudsætnÍDgen om en saadan 
ældre Forbindelse roed de keltiske Folk, som jeg er i 
Stand til at forstaa, hvorledes det i det Hele taget hænger 
sammen med Eddadigtene, naar man ikke ligefrem for 
Nordboernes Vedkommende ogsaa til den Side indrammer 
en langt ældre og virksommere Deltagelse i de sydligere 
og østligere Folks Liv og Stræben, end der almindelig 
antages, senest ander og noget fer end Folkevandrings- 
tiden, da f. Ex. de heroiske Kvad blandt Edda- 
digtene saa aabenbart gaa ud fra en helt anden 
Fordeling af Folkene i Tydskland, end den, 
der senere fandt Sted, og nærmest netop 
den samme, som Tacitns har skildret os i det 
1ste Aarh. e. Chr. Men særlig er jeg, hvad den 
ældre Forbindelse med de vestlige Lande angaar, der 
jo nærmest vil beskjæftige os her, fuldkommen over- 
bevist, om at de af Islænderne opbevarede halvhistoriske 
Beretninger desangaaende , f. Ex. om Halfdan snjalli, 
Ivar Vidfadme, Randvér, Sigurd Ring og den forhistoriske 
Ragnar Lodbrog med samt deres Tog til England og 
vestpaa, saa vel som ogsaa de fabelagtige Sagaer om 
Halfdan Brönufóstri, Ali flekkr, Samson fagri, Sigurðr 
þögli o. s. V. — dog allesammen indeholde Remini- 
scentser fra den omtalte ældre Periode, men ingenlunde 
først senere ere vilkaarligt lavede i Island. Åt det 
rigtige Forhold derimod tre Hundrede Åar senere i de 
vestlige Lande var forglemt og fordunklet, det er en 
anden men ligesaa naturlig Sag; og Nordboerne kunde 
derfor ogsaa meget godt, da de atter ferste Gang (i 
Åaret 787 e. Chr. efter den Ångelsax. Krenike) viste sig 
som Vikinger i England, af de britiske Øers Beboere 
betragtes som ubekjendte Fremmedo, saaledes som man 
jo ogsaa ved at det virkelig var Tilfældet. Men paa 
Grund heraf med P. Å.. Munch og næsten alle andre 
nyere Historikere at betragte det angivne Aarstal som 
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Udgangspunktet for enhver Forbindelse imellem de op- 
rindelig keltiske Lande og Nordboerne, det anser jeg i 
Henhold til de nu fremsatte Betragtninger for den største 
Urimelighed. Langt snarere kunde jeg være tilbøjelig til 
foran den omtalte Periode fra c. 300 — 500 e. Ghr. at 
antage en endnu ældre Forbindelse af lignende Art — 
for ikke at tale om det oprindelige indisk-europæiske 
Fællesskab — imellem Germanerne overhovedet og Kel- 
terne; thi Briganternes Navn, der saavel forekommer i 
Britannien og Irland som paa Grænsen imellem det gamle 
Gallien og Tydskland, synes mig blandt andet at henpege 
hertil, og det forekommer mig i saa Henseende endog ikke 
urimeligt at gaa saa* langt tilbage som til den belgiske 
Indvandring i de omtalte oprindelig keltiske Lande. ^) 
Kun maa man ikke paa Grund heraf undervurdere del 
keltiske Elements Indflydelse, saaledes som i sin Tid 
J. Pinkerton og nu atter A. Holtzmann have gjort; thi 
der kan ikke være Tvivl om, at de første germaniske 
Indtrængende iblandt Kelterne jo efterhaanden ere blevne 
fuldstændig keltiserede, omtrent paa samme Maade som 
Normannerne senere blev romaniserede i Frankrig; og 
den keltiske Tilbagevirkning paa Germanerne selv, tildels 
maaske netop igjennem deres til Kelterne overgaaede 
Frænder, har rimeligvis ikke været mindre end omvendt. 
Men det paapegede Vexelforhold imellem begge Folk i 
en forhistorisk Tid bliver under alle Omstændigheder til- 
strækkeligt til at forklare, hvorledes der paa begge Steder 
kunde danne sig Fortællinger om gamle Erobringstog 
o. s. V., der ellers vilde staa som en senere Tids aldeles 
upaalidelige og grundløse Opdigtelser. 



^) Allerede Tacitus (Vita Agricolæ c. 11) omtaler jo, at Calc- 
doniernes Udseende synes at antyde en germanisk Op- 
rindelse, det vil vel kun sige, at en Blanding havde fundet 
Sted med de oprindelige Kelter. 
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Det er denne Betragtningsmaade, der for mig er 
Hovedsagen, da den hjælper til at gjeire Rede for meget, 
der ellers synes mig at maatte opgives som uforklarligt. 
Jeg tror i det Hele taget det er en Feil, at forestille sig 
Samkvæmmet, saavel det fredelige som det krigerske, 
imellem Nordeuropas gamle Kulturfolk som først begyn- 
dende meget kort fer den Tid, da de endelig for bestandig 
indtræde paa den fuldkommen paalidelige samtidige 
Histories Omraade, og jeg ensker det modsatte fremhævet 
og godtgjort. Men det ligger mig dog ligesaa fjærnt, paa 
Grund deraf at ville hæve det ene Folk paa det andets 
Bekostning, ikke mindst naar Talen er om Folk som 
Kelter og Germaner, der ganske vist begge, skjønt hver 
paa sin Vis, have bidraget saa overordenlig meget til 
den almindelige Kulturudvikling; medens det ganske vist 
røaa indrømmes, at det samme ingenlunde kan siges om 
de slaviske Folk, da disse tvertimod, ene og alene med 
Undtagelse af Polakkerne, snarere kun synes at have 
udviklet sig til Slaveriets og Ukulturens svorne Haand- 
langere. Det er kun Forklaringen af et bestemt Phænomen, 
jeg søger, og efter at have paavist, i hvilken Retning 
jeg mener den bør søges, gaar jeg nu ovek* til de An- 
mærkninger, der exempelvis skulle godtgjøre den frem- 
satte Betragtningsmaades Rigtighed. 

I. Anmærkninger til Tristramssaga. . 

Det er bemærket i det Foregaaende (S. 373—4), at 
Tristram allerede i de vælsk« Triader og Sagn sættes i 
en vis Forbindelse med Kong Arthur, skjønt man ikke 
derfor maa tænke sig ham som egenlig hørende med 
blandt Ridderne af det runde Bord, da hele den Fore- 
stillingskreds er af en yngre Oprindelse, end den op- 
rindelige kymriske Sagnhistorie. Men der antydes dog 
derved under alle Omstændigheder et Samtidi^hedsforhold 
mellem de to Sagnhelte, der ogsaa endnu tydeligere til- 
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kjændegives derved, at der endnu haves et oldkymrisk 
Digt, der indeholder en Samtale imellem Gwalchmai 
ab Gwyar (de franske Romaners Gauvain og de isl. 
Bearbeidelsers Valver eller Valvent), Trystan og 
Arthur, i Anledning af, at Trystan i tre Aar havde 
holdt sig borte fra Kong Arthur og i den Tid overvandet 
28 Kæmper, som alle vare udsendte for atter at afhente 
ham. Digtet, der findes trykt i den bekjendte Samling 
af oldkymrisk Literatur »The Myvyrian Archaiology of 
Wales, London 1801 — 7, Svols.^, forudsætter endog et 
nærmere Frændskabsforhold imellem Trystan og Arthur, 
i det denne kalder hin sin Neveu, altsaa vel enten Bro* 
der- eller Søstersøn. At det er den fuldstændig sagn- 
historiske Arthur, som der her er Tale om, kan næppe 
være tvivlsomt, da det er en afgjort Sag, at Trystan*8 
Personlighed ene og alene hører Sagnhistorien til, og det 
ikke er sandsynligt, at de ægte gamle kymriske Digte, 
der selv stamme fra det 7de Aarhundrede, have sat ham 
i Forbindelse med den historiske Konge af samme Navn, 
der virkelig i det 6te Aarhundrede herskede over det 
lille Rige Glamorgan i Sydwales, men slet ikke var 
videre berømt. Om denne historiske Kong Arthur ved 
man at saratidige historiske Documenter, at han var en 
Søn af Mauric , medens den mythiske, oldkeltiske 
Sagnheit altid kaldes Søn af den vistnok ikke mindre 
mythiske Uther Pendragon, om hvem der jo paa en 
aldeles sagnhistorisk Maade udførligt fortælles, hvorledes 
han ved Merlins Hjælp kom ind til Arthurs Moder i 
hendes fraværende Mands Skikkelse, omtrent paa samme 
Maade, som Zeus til Alkmene, da han blev Fader til 
Herakles. De kymriske Slægtregistre, af hvilke der haves 
en Mængde, ere vistnok hovedsageligen ikke ældre end 
fra det 8de til 9de Aarhundrede, skjent de vel indeholde 
adskillige ældre Elementer, og man kan derfor let forstaa, 
at allerede ved deres første Aflfattelsestid kunde der for 
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den ældre Tids VedkommeDde (før 500) være en Til- 
bøjelighed til at sammenblande virkelig historiske Personer 
med langt ældre mythiske Navnefæller, og det er sikkert 
ogsaa heri, at den egenlige Grand maa søges til, at man 
har flyttet den fuldstændig sagnhistoriske Kong Arthur 
med hele sit Tilbehør af Kjæmper og Helte ned til Be- 
gyndelsen af det 6te Aarhundrede, da Kong Arthur 
Maurics Søn virkelig levede. En anden Grund til Sam- 
menblandingen synes at have været den, at der virkelig 
i Begyndelsen af det 5te Aarhundrede, da Romerne 
endelig fuldstændig opgave Britannien, fornemmelig i 
Nordengland (Gumberland o. s. v.) levede mange old- 
britiske Høvdingeslægter endnu, der udledede sig fra de 
gamle sagnhistoriske Konger, hvis Efterkommere i sin 
Tid vare blevne besejrede af Romerne 400 — 500 Aar i 
Forvejen, og det var netop disse Slægter, der nu atter 
erhvervede Magten ved Romernes Bortgang. Det synes 
i det Hele taget som om den paafølgende første Halvdel 
af det 5te Aarhnndrede, indtil Saxernes og Anglernes 
Indfald for Alvor begyndte , har været en national 
Gjenfødelsestid i oldbritisk Retning for Britanniens Be- 
boere,') og intet er da naturligere end at man ogsaa 
den Gang optog de gamle sagnhistoriske Traditioners 
Traad og søgte tilbage til de oprindelige keltiske Stam- 



^) Det er rímeligTÍs ogsaa en Følge heraf, at det berømte 
Stooehenge er bleTet opført i en prægtigere og mere 
moderne Form, eod før, netop i denoe Tid. Opríodelig^ 
har det sikkert kun Tssret en raa men storartet Stensæt- 
DÍDg, af samme Slags som den ved Camac i Bretagne og 
paa Stenniss paa Orknøeme, fra den druidiske Hedendoni. 
Men Briterne hare efter GjenerhTerrelsen af deres Frihed 
og med Anvendelse af den romerske CÍTÍlisations Hjælpe- 
midler ønsket at fomye denoe gamle Helligdom, der rime- 
ligvis har »taaet nærred et gammelt Thingsted, og hvor 
ædle Slægter vistnok ogsaa gjæme søg^ deres sidste 
Hvilested. 
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sagn. Dette var saa meget mere natarligt som Persons- 
navnene endna stedse for en stor Del vare de samme 
som i selve Oldtiden, roen det har tillige givet Anledning 
til, at en senere Tid let kunde komme til at forvexle 
virkelig historiske Personer i det 5te Aarhundrede med 
langt ældre mythiske Sagnhelte af samme Navn, og det 
paa en saadan Maade, at det nn ofte ligefrem er umuligt 
med Sikkerhed at afgjere, hvad der i Virkeligheden til- 
hører Mythen og hvad Historien. Naar saaledes Nennius 
beretter f. Ex. om en Gnnedda Wledig, der med sine 
mange Senner, hvilke alle ogsaa spille en stor Rolle i 
de kymriske Slægtregistre, i Begyndelsen af det 5te Aar- 
hundrede trængte ned til Wales fra det nordlige Britan- 
nien, saa synes man her at have for sig en historisk 
Beretning om Begivenheder, der virkelig fandt Sted noget 
efter de romerske Legioners Bortgang. Men naar saa 
de senere fabelagtige Fortællinger omtale som Cnneddas 
Svigersøn den fra Slægtregistrene ogsaa velbekjendte 
Anlawd Wledig, hvis Senner og Døttre spille en 
meget fremtrædende Rolle i de kymriske Oldsagn over- 
hovedet, og gjere ham til Fader til Kong Arthurs halv 
fabelagtige Moder, Eigr (6. af Monmouths Igerna), 
saa begynder man let atter at blive noget tvivlraadig. 
Man ved nu ikke ret mere, om Cunedda o. s. v. ikke 
ogsaa hører Sagnhistorien til med hele sin Slægt som 
Stamfader til den fuldstændig mythiske Kong Arthur paa 
mødrene Side, eller om han dog maaske virkelig kun 
var Modermoders Fader til den føromtalte historiske, 
men ikke meget betydelige Kong Arthur Maurics Søn i 
Glamorgan i Begyndelsen af det 6te Aarhundrede, hvilket 
jo unægtelig med Hensyn til Tiden passer saa udmærket. 
Saadanne Tvivlsspørgsmaal opstaa meget ofte, og at de 
ikke heller helt kunne holdes borte fra Tristriam, i det 
Mindste hvad hans Slægt angaar, det skulle vi nu strax 
se i følgende Anmærkninger. 
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1. Om Tristrams Slægt, 
(Jfr. S. 2 flg.) 

Med Hensyn til selve Tristrams Person kan der 
vistnok ikke paavises nogen enkelt virkelig historisk 
Personlighed af samme Navn fra det 6te Aarhundrede 
e. Chr., der kunde have givet Anledning til Fortællingen 
om hans Bedrifter og Kjærlighedsforhold til Isold den 
Lyse, og vi ere for saavidt fuldkommen sikkre paa kun 
at have at gjere med et fuldstændig sagnhistorisk Emne, 
uforstyrret af alle senere historiske Reminiscentser, hvilket 
jo ogsaa selve Indholdet i saa hej Grad hentyder paa. 
Anderledes forholder det sig derimod med hans Faders 
og Moders Slægt tilligemed de Omgivelser, han fra Be- 
gyndelsen af sættes i Forbindelse med, thi her er der 
ikke blot saa mange Modsigelser imellem de forskjellige 
Kilder, at man strax ser, der maa have fundet en Sam- 
menblanding Sted af flere Sagnelementer, men der fore- 
kommer ogsaa Navne, der utvivlsomt maa siges at tilhøre 
historiske Personer, dels i Bretagne dels i selve England, 
fra Tiden før og efter 500 e. Chr., til hvilken Tid man 
jo ogsaa paa en Maade stiltiende var bleven enig om at 
henføre saavel Kong Arthur som alle de sagnhistoriske, 
oldkeltiske Helte, der tænktes samtidige med ham. 

At Try stans Fader i de ægte kymriske Oldsagn 
kaldes Taliuch have vi allerede set i det Foregaaende, 
men uheldigvis mangler der her, mig bekjendt i det 
Mindste, al videre Underretning om Slægten, og vi maa 
altsaa søge den i de langt mindre ægte gammelfranske 
Romaner, eller, forsaavidt disse nu ere ufuldstændige, i de 
fra dem stammende Bearbeidelser af Fortællingen hos 
andre Folk. Inden jeg gaar videre maa jeg her med det 
samme gjøre opmærksom paa en almindelig Regel, der 
ligesaavel lader sig paavise for den oldkeltiske Sagn- 
histories Vedkommende som den er aldeles utvivlsom og 



432 

konseqyent gjennemført i den græske og den nordiske, 
den Regel nemlig, at enhver ægte sagnhistorisk Slægt- 
række maa bestaa af sex Led for at være fuldstændig. 
Retlig beregnedes jo ogsaa Slægten netop paa samme 
Maade i de gamle Love, og Forpligtelsen til at deltage 
i Frændebøder og Blodhævn strakte sig netop ogsaa ned 
til 6te Led, men ikke længere, thi saa sagde man at det 
var »ude af Ætten«, det vil sige, Loven anerkjendte ikke 
at Ætforpligtelsen gik videre. Dette var velbekjendt for 
alle de gamle ægte Sagamænd, og de kunde ganske 
vist sammensætte længere Kongerækker, f. Ex. paa 30 
Slægtled, ved at sammenstille flere mindre Rækker; men 
de gjorde det altid uden at forstyrre disse og med fuld 
Bevidsthed om deres særlige Betydning, hvorfor det heller 
aldrig kunde falde dem ind, f. Ex. i kronologisk Hen- 
seende, at sammenblande uvedkommende Rækker, saaledes 
som næsten alle nyere Forskere over sagnhistoriske 
Æmner saa almindelig have gjort og derved kun bragt 
en fuldstændig meningsløs Forvirring ind i den gamle 
saa regelmæssige Bygning. Uden Iagttagelsen af den na 
fremhævede Regel kan den ægte Sagnhistories sande 
Sammenhæng i det Hele taget slet ikke forstaas, og det 
er fornemmelig fra Undladelsen heraf at de senere For* 
vanskninger stamme; men i den Tid de tidligste gammel- 
franske Romaner bleve nedskrevne, synes Forfatterne 
dog endnu at have haft en om end ikke fuldstændig klar 
Forestilling herom, thi Regelen findes der virkelig ogsaa 
anvendt f. Ex. med Hensyn til Tristrams foregivne For- 
fædre. Men for at vise dens Almengyldighed overho- 
vedet skal jeg dog først exempelvis hidsætte nogle gamle 
Slægtrækker fra den fuldstændig ægte Sagnhistorie hos 
Grækerne, Nordboerne og Kelterne. For de førstes Ved- 
kommende vælger jeg Kadmæernes og Heraklidernes 
Slægt indtil den Trojanske Krig, i det jeg dog gjør op- 
mærksom paa den lille Uregelmæssighed for Perseus* Efter- 
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kommeres Vedkommende, at de sex Led først fremkomme 

ved ogsaa at regne gjennem Kvinder, da Amphitryon var 

gift med sin egen Søsterdatter: 

Polydoros Perseus 

Labdakos Alkaios 

^. I?* ÅmphitryoD-- — Ånaxo 

£teokles Poljneikes Herakles 

Laodamas Thersandros. Hyllos. 

For Nordens Vedkommende kunne vi tage Niflungemes 

og Badlangernes Slægt: 

Næfill Budli. 

Heimarr Attill. 

Eynefr Vifill 

Rakni Leofi 

Gjuki Budli 

^ — , ^> , 

Gunnarr — HögDÍ — GuArún. Atli — Sörli — Brynhildr. 

Og for den keltiske Sagnhistories Vedkommende 
endelig, skjønt disse Rækker ikke ere saa ægte som de 
græske og nordiske, Kong Arthars egen Slægt og en af 
de med ham samtidige fabelagtige Kongers Slægtrække. 
Den første har jeg taget efter en haandskrevet Levnets- 
beskrivelse paa Kymrisk over Kong Arthur, som jeg i 
Aaret 1861 havde Lejlighed til at gjennemblade i British 
Museum i London, men ellers ikke har set trykt. Den 
anden er derimod samlet fra Lady Ch. Guests Udgave af 
•Mabinogion«, eller de oldvælske mythiske Fortællinger: 

« 

MoFTor LlioD hen 

Tudor Pyr y DwyraiD 

KyoTor Argoel Law Hir 

Kystenin Meirig 

Uthur Bendragwo Pwyll PeodeTÍg Dyved 

Arthur. Pryden. 

Gaa vi nu herfra atter over til Tristram, der altid 
sættes et Slægtled senere end Arthur, saa findes hans 
og Forfædres Slægt angivet paa følgende Maade i den 
gammelfranske Prosaroman om ham og andre beslægtede 

2S 
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Romaner, aabenbart for strax fra Begyndplsen af at sætte 
den i Forbindelse med de senere Fortællinger om St. 
Gral og Joseph af Årimatbia som Englands foregivne 
første Apostel.- Til Tidsspergsmaalet er der kan taget 
meget ringe Hensyn, da der jo ellers almindelig regnes 
c. 500 Åar imellem Cbristi Fedsel og Kong Arthurs Tid — 
naturligvis egenlig kun den historiske Arthur Maurics 
Søn i Glamorgan, men oprindelig aldeles ikke den med 
ham kun senere forvexlede langt ældre Sagnkonge — 
roen Regelen med de 6 Slægtled er ganske rigtig bevaret: 

Hebron, eo Sroger til Joseph af Arimathia 

^ , 

Alaio Sadoc 

(Gral-Konge) | 

Apolo, blev Kooge i Leonoois 



Kanake 



Grises i Cornouailles — Meliadus i Leonnois — og 11 Brødre. 

Tristan. 
Om alle disse Personer fortælles der udførlig i Ro- 
manen; men jeg skal ikke opholde mig videre derved, 
da det er tydeligt, at nyere tildels lavede Navne ere her 
satte i Stadet for de oprindelige kymriske eller oldkeltiske. 
Det ægte kymriske Navn, Talluch, paa hans Fader 
findes saaledes hverken her eller i nogen af de øvrige 
Bearbeidelser af Romanen, medens Bestræbelsen for allige- 
vel at give en i Formen rigtig sagnhistorisk Række netop 
viser sig i Angivelsen af Slægtledenes Antal, hvorfor jeg 
ogsaa har villet fremhæve dette. Men for Resten kan 
jeg i det Hele taget ikke her indlade mig paa nogen 
dybere gaaende Undersøgelse i saa Henseende, og skal 
derfor endnu kun med Hensyn til Tristrams Forfædres 
Rige, Leonnois, bemærke, at det rimeligste altid bliver 
at anse det for det samme som Grevskabet af samme 
Navn i Bretagnes nordvestlige Hjørne og strax nordenfor 
det andet gamle Grevskab, Cornouailles. Alle de 
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gamle franske Kilder og de, som have fulgt dem, ere 
nemlig enige i at betegne Bretagne, der i Sagaen kaldes 

• Syðra Bretlandt, som Tristrams Fædreland, blot med 
Undtagelse af Marie de France, der en Gang tilfældig i 
sin »Lai dn Ghévrefeuille« siger, at han var født i 

• Snht- Wales t, og til hvis Udsagn der derfor ikke, som 

Fr. Michel senest har villet gjere, ber tages noget af- 

gjørende Hensyn. Sikkert er det vistnok, at der iblandt 

Beboerne af Cornwall og Devonshire i England har gaaet 

Fortællinger om et andergaaet Land længere imod Vest, 

hvoraf Scilly-Øeme skulde være Rester, og som udgives 

for Tristrams Forfædres egenlige Rige, Leonnois; men 

dette er kun Fabler af samme Slags som den ogsaa i et 

af de gammelfranske Fragmenter af Digtene om Tristan 

forekommende Tro, at Slottet Tintajol en Gang* hvert 

Åar skulde blive usynligt o. s. v. Det beviser i det 

Højeste kun, at man i Virkeligheden har været usikker 

om, hvor man egenlig burde søge den oprindelig aldeles 

mythiske Tristrams Forfædres Rige, ganske som man 

ogsaa her i Norden plejede at localisere Volsungernes 

ikke mindre mythiske Slægt paa flere Steder; og vi have 

jo ogsaa før set, at Tristram i det Hele taget i den 

oldkeltiske Sagnhistorie nærmest svarer til Voisungeættens 

sidste og berømteste Repræsentant, Sigurd Fofnersbane. 

Oprindelig har Slægten derfor heller ikke været henført 

til noget bestemt Land, og naar dette alligevel senere 

fandt Stedý saa var det kun fordi man af en elier anden, 

nu for det meste ubestemmelig Grund, mente nærmest 

at kunne sætte den i Forbindelse med virkelig historiske 

Personer paa et eller andet bestemt Sted, og saa er der 

ikke Spørgsmaal om at Bretagne er det Land, hvor man 

snarest ber søge Tristrams Forfædre. Dog er det let 

forklarligt, at der altid maa have vedblevet at være 

nogen Vaklen og Usikkerhed med Hensyn hertil, ikke 

mindst fordi saa inange Slægter i Bretagne virkelig stam- 

28» 
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mede fra England, fornemmelig fra Wales, Cornwall og 
Devonshire, hvilke sidste Navne, rimeligvis paa Grund 
heraf, jo ogsaa gjenfindes i den stamheslægtede franske' 
Provins. 

Tristrams Faders Navn, M eliadus, synes egenlig 
kun at være' det samme som det oldhritiske Meriadoc: 
Bogstavet r er blevet til 1, hvilket er meget alminde- 
lige > og c til 8 paa samme Maade som der i de 
gammelfranske Romaner meget ofte skrives Carados i 
Stedet for Caradoc. Vanskeligere synes det derimod at 
bestemme, hvorfra det engelske Digts Rowland Ris og 
Sagaens Kanelangres som Navn paa Tristrams Fader 
stammer; men her kommer det tydske Digt os til Hjælp, 
hvor G. af Strassburg, utvivlsomt efter Thomas* franske 
Original, beretter, at Faderen egenlig hed Rivalin med Til- 
navnet Kanelangres. Det er det første af disse to Navne, 
der er blevet til Rowland i det engelske Digt, og det 
andet have vi i Sagaen, men for Resten skal det nærmere 
vises i en anden (den 4de) Anmærkning, at det kun er 
hentet fra Medlemmer af de gamle Hertugslægter i Bre- 
tagne. Endvidere kaldes Tristrams Fædrenerige i det en- 
gelske Digt Ermonie, hvilket utvivlsomt er det samme 
som Parmenie i dét tydske Digt (efter Thomas), og 
disse Navne har man ogsaa fundet mindre forklarlige. 
Men naar man lægger Mærke til at Hovedstaden i Tri- 
strams Rige i Bretagne kaldes ogsaa i Sagaen (S. 44) 
Ermenia, saa forsvinder Vanskeligheden, i det Mindste 
med Hensyn til i hvilket Land Stedet bør søges, selv 
om man ikke fuldstændig er i Stand til at forklare hvor- 
fra Benævnelsen stammer. Muligvis er det slet ikke 
andet, end en Reminiscens om Bretagnes gamle Navn 
Armorica i forvansket Form, thi noget lignende fore- 
kommer f. Ex. i den gamle islandske Oversættelse af 
G. af Monmouths Værk, de saakaldte Bretasögur, hvor 
der netop (c. 52) en Gang skrives Armonia, hvor 
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Originalen har Arniorica, paa samme Maade som der 
i det engelske Digt altid skrives »Canadost i Stedet for 
»Caradost. Dog kan der ogsaa endna fremhæves, hvad 
jeg allerede har gjort opmærksom paaxi det Foregaaende 
(S. 26G, Anm.), at det gamle hertugelige Slot i Vannes 
hed og endnu hedder TErmine, uden at jeg nu just vil 
paastaa, at der netop sigtes til dette Sted i Fortællingerne 
om Tristram. Hovedsagen er, at der herved er paa vist, 
at Navnet under alle Omstændigheder herer Bretagne til, 
hvor der maaske kunde have været flere Steder med den 
samme Benævnelse; og hermed synes det ogsaa at staa 
i nær Forbindelse, at det gamle Bretagnes Vaaben virkelig 
var •(H)ermine«, d. v. s. Hermelin, hvilket altsammen 
tyder paa, at man der i Landet virkelig har tillagt dette 
Ord elier Navn en stor Betydning. Endvidere herer det 
maaske ogsaa herhen, at der endnu synges et bretonsk 
Digt blandt Almuen i Gornoaailles, hvor selve det bre- 
tonske Folk synes at optræde under Billedet af en 
• erminikt (d. e. hermine, en Væsel), der tillige harfaaet 
Navnet Catherine. Digtet er udgivet af Th. H. de la 
Villemarqué som Nr. XXVII i hans »Barzaz-Breiz«, eller 
Samling af bretonske Folkesange (Vol. 1, S. 335 flg.). 
I samme Samling (Vol. I, S. 2i)5 flg.) findes ogsaa som 
Nr. XV et andet Digt, der handler om en un^ Mands — 
han kaldes Bran og siges at have været Sennesen af 
en Jarl af samme Navn — Tilfangetagne Ise af Norman- 
nerne i det 10de Aarhundrede paa Nordkysten af Pays 
de Leon, hvor netop Tristrams Fædrenerige maa søges, 
som vi have set. 1 Digtet, der ogsaa stammer fra Al- 
muen i det samme Landskab, forekommer tillige det be- 
tegnende Træk med det sorte Sejl anvendt paa samme 
Maade som i Fortællingen om Tristram, og dette synes 
at hentyde til at Minder om ham endnu leve hos Folket 
i denne Egn. Men med Udgiveren at antage, at Digtet 
er saa gammelt, at Forfatterne af Romanerne om Tri- 
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stram have hentet hint Træk netop fra det — det synes 
mig dog altfor meget at vende op og ned paa Forholdet. 
I det gamle engelske Digt forekommer endna Navnet 
»Almain« som Stedsbetegnelse i Forbindelse med lEr- 
monie« , og det vilde Walter Scott endog gjere til 
Tydskland. Men dér er ingen Tvivl om, at det ogsaa 
kun er en Betegnelse for et Sted eller Landskab i selve 
Bretagne, rimeligvis en af Fremmede i sin Tid besat Del 
af Landet, enten man nn herved vil tænke paa Alanerne 
i det 5te Åarhundrede eller Andre. Men herom vil der 
findes lidt mere i en følgende (den 5te) Anmærkning. 

2. Om Tristrams og Isoids Navne. 
(Jfr. S. 23 og 2.58). 

Efter W. Owen's Dictionary of the Welsh Lang- 
uage skal »Trystan« paa Kymrisk betyde »a noisy one«, 
»a blnsterert, »Trist« derimod »pensive, sorrowful, sad«, 
og saaledes ogsaa i den gamle Cornwallske Dialekt. Det 
samme er Tilfældet i Irsk og Gælisk for Ordet »Trist «8 
Vedkommende, hvad enten det gaar tilbage til et oprin- 
deligt Slægtskab mellem Keltisk og Latin, eller det er 
et senere Laan fra Latin. Af Betydningen i iTrystan«, 
»a noisy one«, kommer ogsaa den anden: »proclaimer« 
og o herald« — og dette synes at være den traditionelt 
antagne for Tristans Navn blandt Ryroreme, da han i 
Triaderne blandt andet ogsaa kaldes »en af' Britaoniens 
tre Herolder«. Hvad der er det rigtigste, skal jeg ikke 
afgjøre for de keltiske Sprogs Vedkommende, men sikkert 
er det, al i de gammelfranske Romaner fremhæves altid 
kun Betydningen af Sorg i Tristrams Navn aldeles som 
i Sagaen. Ogsaa dette Træk, at han fødes i Sorg og 
derpaa opdrages af Fremmede tildels Qærnt fra sit Føde- 
land, minder i høj Grad, som saa meget andet hos Tri- 
stram, om hvad der i Norden fortaltes om Sigurd Fofners- 
banes Fødsel og første Opdragelse, hvoraf tillige den 
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tydske Folkebog om Genoveva og hendes Søn nSchroer- 
zenreich« synes at være et Slags Efterklang. For Resten 
var Navnet Tristan jo blevet til et ikke ualmindeligt 
Personsnavn, forhemmelig hos de romanske Folk ^), enten 
det nu havde bevaret sig traditionelt fra den keltiske 
Oldtid af, eller ferst senere var optaget fra Romanerne. 
Naar der i Island derimod ved Aar 1506 omtales en 
Tristram Búason (s. Espólín, ísl. Árb. III, 20), saa 
kan det antages for temmelig sikkert, at denne kun har 
faaet sit Navn efter Sagaen. Dog forekommer ogsaa 
Navnet Tristram allerede i nogle Haandskrifter af Þiðrik 
af Berns Saga, men det synes der rigtignok kan at være 
feilskrevet i Stedet for Sintram, om end det andet heller 
ikke kan siges at være umuligt. Thi de mythiske tydske 
Helte sættes jo i den Saga ogsaa i Forbindelse med en 
aabenbart langt tidligere britisk Kong Artus, end ham 
fra det 6te Aarhundrede, og der antydes jo altsaa saa- 
ledes en meget ældre Forbindelse iraellem den ældste 
germaniske og den oldkeltiske Sagnhistorie, der da vel 
ogsaa kunde have medfart et gjensidigt Laan af Navne. 
Ogsaa Isoids Navn bæres saaledes i den samme Saga 
af flere Kvinder, uden at man dog bestemt kan se om 
det der er oprindeligt (i Formen I so Id, som Móöld?) 
eller ogsaa kun laant fra Kelterne. Hos disse forekommer 
Navnet allerede i den ældste britiske Sagnhistorie hos 
G. af Monmouth: hans Estrildis, Datter af Kong 
Humber, der dog utvivlsomt snarest maa tænkes som 
en germanisk Sökonge, kaldes af Tysylio og i de andre 
k^mriske Oldskrifter Essylt. Med det samme kan jeg 
tilfeje, at Formen f son d i Sagaen, der ogsaa bruges i det 



') Ene og alene i B. d'Argeotrc^s Hibt. de Bretagne 
(Paris 1618) forekomme der 8 forskjellige AdeUmæod fra 
Bretagoc med Fornav net Tristan. 
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gamle engelske Digt, vistnok oprindelig kun er opstaaet 
ved en Feillæsning af det franske Isoald. 

3. Om MichaelsQall. * 
(Jfr. S. 82 og 262—263 Noteo.) 

Jeg har senere set, at der virkelig i Cornwall i 
Nærheden af Tintajol (nu Tintagel) fandtes og endnu 
findes en nu •rotten borough« St. Michael. Længere 
mod Vest, i Bugten mellem Land*s End og Lizard Point, 
ligger det af Søen omflydte saakaldte St. Michaels Bjerg, 
hvor der i Middelalderen var et Benediktinerkloster og 
bekjendt Valfartssted. Det menes at være det samme 
som det gamle Ictis, der i Oldtiden var Hovedmarkedet 
for den britiske Tinhandel, og det er sikkert det, hvortil 
der sigtes i Sagaen. Jfr. for Resten senere Anmærkning 
6 og Max Mollers Foredrag om »The Insulation of St. 
Michaels Mount«, holdt i Oxford 1867 og senere optrykt 
i hans »Chips from a German Workshop«, vol. III, 
S. 330—57, London 1870. 

4. Om Tristrams Forbindelse med de bretagniske Hertuger 

og om Hertug Morgan. 
(Jfr. Side 44 og 266 Noteo.) 

Der kan efter det Foregaaende næppe være Tvivl 
om, at Tristrams Slægt virkelig har været sat i For- 
bindelse med de gamle Hertuger i Bretagne. Hans Fæ- 
drenerige »Leonnois« i Prosaroroanen er sikkert ikke 
andet, end det gamle Gomté de Leon i Bretagnes nord- 
vestlige Hjerne. Hans Faders Navn ^Meliadus« (ogsaa 
i Prosaromanen) synes kun at være en Forvanskning af 
det gamle kymriske Navn »Meriadoc«, der ogsaa var de 
bretagniske Hertugers Stamfaders, Konan Meriadocs Til- 
navn, og Rowland Ris, hans Faders Navn i det engelske 
Digt, staar maaske netop i samme Forhold til Gottfried 
af Strassburg*s « Rivaline « med Sagaens »Kanelangres« 
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som Tilnavn. Det første af disse to Navne er ogsaa, 
som alt bemærket i Anm. 1, et meget almindeligt Navn 
i den bretagniske Hertugslægt; men jeg skal dog tillade 
mig endnu at tilføje noget i den Anledning. 

Om end Bretagnes ældre Historie i mange Punkter 
er dunkel endnu og ingenlunde kan siges at være til- 
strækkelig oplyst, saa synes dog saameget at fremgaa af 
Kilderne, at det egenlig er to britiske Hovedslægter, 
der fra Begyndelsen af have stridt om Magten der i 
Landet. Den ene af disse store Slægter udledede sig 
fra den ovenfor nævnte Konan Meriadoc fra Nord- 
wales, hvem den britiske Keiser Maximus i Slutningen 
af det 4de Aarh. efter Chr. skal have overladt det gamle 
Armorica, hvis Befolkning meget var aftaget, til ny 
Colonisation og som et særligt Rige, hvis egenlige Hoved- 
stad synes at have været Rennes. Den anden store 
Slægt, fra hvilken Hertugerne stammede, udledede sig 
derimod fra Riwalen-mur-marthu, en mægtig Mand 
fra Cornwall, der noget efter Midten af det 5te Aarhun- 
drede synes at have bosat sig i den vestligste Del af 
Bretagne med Hovedsæde i Quimper i Grevskabet Cor- 
nouailles, strax søndenfor Grevskabet Leon (Leonnois), 
og til denne Slægt synes ogsaa den Riothimus at have 
hørt, der efter Jornandes (Cap. 45) i Aaret 468 efter Op- 
fordring af Romerne gjorde et Tog til det sydlige Fran- 
krig mod Vestgotherne med 12,000 Briter, beseirede 
Alanerne, der havde hærget Bretagne, men senere blev 
overvunden af den vestgothiske Konge Euric. I denne 
Slægt er det netop at Navnet Rivalin er meget almin- 
deligt, men dens Medlemmer ere senere blevne saaledes 
sammenblandede med Conan Meriadocs Efterkommere, at 
det er meget vanskeligt at sondre imellem begge, og det 
bliver derfor let forklarligt, at Romanforfatterne kunde 
være i Tvivl om, til hvilken af de to Slægter de skulde 
henføre Tristrams Fader, naar de nu engang gik ud fra, 
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at han dog maatte henferes til den ene eller den anden. 
Som vi have set, kalde de hans Fader jo tildels Meri- 
adoc (Meliadns) tildels Rivaline, men hans Kone, 
Isold den sorte, gjere de til Datter af Hertug Hoel den 
Store, Arthurs Frænde og Samtidige, der regnedes for 
den 6te Mand fra Ronan Meriadoc, og give hende 
foruden den i Sagaen omtalte Kar din endnu en Broder 
ved Navn Ri val in. Tristrams Fosterfader Roald (det 
engelske Digts Ro han) har sikkert ogsaa været regnet til 
denne Slægt, og man kommer ved hans Navn uvilkaarligt 
til at tænke paa den fyrstelige Familie Rohan, der jo 
ogsaa stammer i lige Linie fra Bretagnes gamle Hertuger, 
og i hvilken Navnet Meriadec (saaledes skrive de det) 
lige indtil Nutiden har været brugeligt. Man ser af alt, 
at det er tydeligt, at de jgamle Sagnfortællere have holdt 
af at sætte Tristram i nær P'orbindelse med de herskende 
Slægter i Bretagne. 

Anderledes forholder det sig derimod med hans 
Faders Banemand, Hertug Morgan. Han er kun en 
Usurpator og Erobrer, der endog regnes til en Kæmpe- 
slægt og i det engelske Digt ligefrem gjøres til en Broder 
til Morhold af Irland og de to andre Kæmper, som 
Tristram overvandt, Urgan og Beliagog (Sagaens 
Moldagog), ligesom jo ogsaa Sagaen udtrykkelig be- 
mærker, at de vare Frænder. Paa Grund heraf vil jeg 
derfor ogsaa nærmere omhandle dem i den næste An- 
mærkning, men skal her endnu kun rette en Misfor- 
staaelse med Hensyn til Hertug Morgan af W. Scott, i 
det denne af et Udtryk i det gamle engelske Digt (1ste 
Sang, Str. 72) har sluttet, at Morgans Fader saaledes 
som Lancelots ogsaa hed Ban. Men der skal her læses: 
•he slough his fader« ban« — ikke »fader Ban« — og 
oversættes: »han (Tristram) slog sin Faders Bane«, 
hvilket jo netop Morgan var, og saa bliver alt rigtigt og 
let forklarligt. Men dette ene Exempel kan tillige tjæne 
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som et af de mange KjæDdemærker paa, hvor nordisk 
dette Digt ofte er i sit Sprog og Udtryksmaade. 

5. Om Morhold af Irland og den fremmede Erobring af 

Cornwall og Bretagne. 
(Jfr. Sagaen Cap. 26 flg.) 

Denne Kæmpe, der i Sagaen undertiden kaldes 
Morald, undertiden Morhold , benævnes i det engelske 
Digt Moraunt og i de franske Romaner, hvor han er 
en meget fremtrædende Person ikke blot paa Grund af 
Kampen med Trist ram , Le Morhoult d*Irlande. 
Hvad Navnets oprindelige, keltiske Form har været, ved 
jeg ikke; men i de gamle kymriske Fortællinger (jfr. 
Lady Ch. Guest*s Mabinogion) forekommer der en irsk 
Konge ved Navn Mathalwcb, gift med Branwen, 
Datter af den britiske Konge Llyr Uediaith og Søster 
til de i de oldkymriske Sagn meget omtalte Konger 
Bran bendigeid (den velsignede) og Manawyddao. 
Det er fornemmelig Navnet Branwen, der her bringer 
til at tænke paa en Forbindelse med Tristramsagnene, 
da det aabenbart er det samme som paa Dronning Isoids 
Fortrolige, og vi vilde rimeligvis ogsaa finde, hvis vi 
vare i Besiddelse af en fuldstændig oldkeltisk Sagnhistorie, 
at denne sidste f. Ex. havde været anset for en yngre 
Frænke af den ældre Branwen. Nu derimod lader der sig 
ikke oplyse noget nærmere herom, da det oprindelige Forhold 
er udvisket i de franske Romaner, og saavel Tristram 
som Isold sat i Forbindelse med senere Begivenheder og 
Personer, der fra ferst af ikke vedkom dem. 

Dette er ogsaa Tilfældet med Morhold, der, som 
vi have set i den foregaaende Anmærkning, gjeres til en 
Broder til Hertug Morgan og de to andre af Tristram 
beseirede Kæmper. Han kaldes en Broder til den irske 
Dronning, Isoids Moder, men selve Kongens, hendes Faders, 
Navn omtales ikke undtagen i Gottfr. af Strassburg^s Digt, 
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hvor han siges at have hedt Gormun, d. v. s. været den 
Gormundus, »Afrikanernes Konge* » der ellers i 
Krønikerne (Giraldus Cambrensis, G. af Monmouth, de 
normanniske Rimkrøniker , o. s. v.) fra det Ilte og 
12te Aarhundfede udgives for Irlands første nordiske 
Erobrer i det 6te Aarhundrede e. Ghr. Kan i et langt 
senere Skrift (M. Hanmer, Historie of Ireland, Dublin 
1633) siges Isodds Fader at have hedt Anguish — 
maaske ved en Forvexling med G. af Monmouth*s Kong 
Angusel i Skotland — Konge i Leinster, og der til- 
føjes, at der endnu i Dublin og dets Nærhed findes et 
Taarn og et Kapel, der bærer hendes Navn, og »muligvis 
er opført af hendes Fader til Minde om hende«. Dette 
ville vi nu lade staa ved dets Værd, men det maa der- 
imod sikkert have været fra Thomas* oldtranske Digt, 
at Gottfr. af Strassburg hentede sin Kong Gormun, og 
denue Antagelse viser sig altsaa at have været den 
egenlig normanniske Form for Sagnet, hvilket ogsaa var 
ganske naturligt, da Tristram jo, efter Normannernes 
Beretninger om Tiden for Gormunds Erobring af Irland, 
netop maatte blive hans Samtidige. Forresten er det 
ganske tydeligt, at hvad Normannerne fortalte om Kong 
Gormund ikke kan gjøre Krav paa historisk Troværdighed 
i egenlig Forstand, men det bliver dog altid interessant 
som en Erindring fra Nordboernes for omtalte ældre 
Vikingetog til de vestlige Lande, her fornemmelig Irland, 
omtrent paa samme Maade som de ogsaa normanniske 
Sagn om Hastings vare det for Frankrigs Vedkommende. 
Som bekjendt, udgives Gormund jo hos G. af Monmouth 
for »Afrikanernes« Konge, paa samme Maade som de 
Kæmper, Tristram overvandt, siges tildels at være komne 
fra Afrika tildels fra Spanien, og denne Betegnelse har 
givet Anledning til megen Omtale og Misforstaaelser, som 
jeg dog tror det let at hæve fuldstændig. Sagen for- 
holder sig simpelthen saaledes, at »afraighe« oprindelig 
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er et keltisk Ord, der betyder Krig og hvad dermed 
staar i Forbindelse*) — mange Stedsnavne minde 
herom endnu, f. Ex. i Skotland »Loch Afraick« og »Strath 
Afraick«, og i Orkneyingasaga forekommer ogsaa det 
kvindelige Personsnavn »Afreka« for en Skotlænderinde 
— og »Afrikanernes Konge« er derfor egenlig slet ikke 
andet, end det samme som »Krigernest eller »Vikin- 
gernes Konge«. Ingen vil nægte, at det var ganske natur- 
ligt for Kelterne at benævne de nordiske Erobrere saaledes, og 
det er aabenbart fra dem, eller de ældste nordiske Erobreres 
keltiserede Efterkommere, at de senere normanniske Sa^rn 
stamme, medens det ikke gjer noget til Sagen, at man saa 
let kunde komme til at misforstaa dem i en senere Tid. At 
der for Resten ligger noget virkeligt til Grund for Sagnene 
om de ældre Vikingetog, skjønt man siden ofte har hen- 
ført dem til en urigtig Tid ved at sammenblande dem 
med de senere, ses bedst deraf, at Islænderne netop 
ogsaa have opbevaret Minder om de samme Tog og 
Krigsfarter saavel til Britannien og Irland som til Valland 
(Frankrig) i en ældre Tid, end den historisk velbekjendte. 
I den utrykte Saga om Agnar Agnarsson omtales saa- 
ledes virkelig en Kong Gorm (i Forbindelse med Dungal) 
som ferende Krig i Irland og Skotland, og i Sagaen om 
Hrómundr Gripsson nævnes »Þráinn, sem vann Valland«, 
aabenbart i en Tid, der snarest maa søges i det 5te eller 
6te Aarhundrede e. Chr. Man fortalte, at den sidste 
skulde ligge begravet i en Høj i Valland, »6 Dages Sej- 
lads lige imod Syd« fra Hebriderne, og »Valland« bliver 
altsaa her Bretagne, hvor der virkelig længst imod 
Vest — muligvis paa Øen Ouessant eller P. de Raz, 
der ogsaa maa være det i Orkneyingasaga omtalte 
»Þrasnes« — synes at have ligget en meget iøjnefal- 
dende Høj eller mindre Bjergkegle, »Cruch ochidient« 

*) Se Macleod&Dewar, Dictionary of the Gaelic Language. 
Glasgow 1831. 
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(Cnmulns occidentalis), der omtales af Nennios (Hist. ^ 
Brit., §. 27). Men en nærmere Undersøgelse herom maa 
overlades til kyndige Franskmænd paa selve Stedet. 

Her skal jeg endnu kan bemærke, at naar Morhold 
gjeres til Hertug Morgans Broder, saa synes der derved 
kun antydet, at hans Erobring af Bretagne stod i en vis 
Forbindelse med den irske Erobring af Cornwall. I Virke- 
ligheden er Bretagnes Historie før og efter 500 e. Chr. 
yderst dunkel; men saa meget synes dog vist, at ikke 
blot Alanerne gjorde Indfald og Erobringer der i Landet 
i det 5te Aarhundrede men ogsaa fremmede Vikingeskarer, 
der af Indbyggerne synes at have været kaldte • Aliman«, 
et kymrisk Ord, der egenlig kun betyder t Fremmed«, 
men, paa' samme Maade som vi have set det om »Afri- 
kanerne«, senere er blevet misforstaaet saaledes som om 
der derved mentes virkelig tydske » Alemanner«. Det rime- 
ligste er derimod, at vi her ogsaa netop have med de ældre 
nordiske Vikinger at bestille, der vel snarest kom fra 
Syderøerne (Hebriderne) og efter at have sat sig fast i 
en Del af Irland maaske i Forening med virkelig keltiske 
Irer drog videre ud paa Tog og Æventyr. De føromtalte 
Þráinn, Gormund, Morgan og Morhold blive da meget 
passende Repræsentanter for denne Blanding, der for 
Bretagnes Vedkommende ogsaa findes antydet i de kort- 
fattede Beretninger om Daniel Drerorud, der i Docn- 
menter fra det 12te Aarhundrede (hos Lobineau og 
Dom Morice, Hist. de Bretagne) kaldes »rex Ala- 
manniæ« og om hvis Sønner Budic og Maxenti der 
siges, at den første vendte tilbage fra »Alamannien« og 
gjenvandt sit Fædrenerige (c. 500 e. Chr.?), ja det er 
endog muligt, at Romanens Beretning om Tristrams Til- 
bagevenden fra England for at hævne sin Fader staar i 
Forbindelse hermed, da det tydelig nok er Hertug Mor- 
gans Residens der særlig kaldes »Almain« (jfr. Anm. 1). 
At Mænd fra Irland, rimeligvis en Blanding af Nordboer 
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og Kelter, noget før denne Tid ogsaa havde gjort Indfald 
i England, og fornemmelig sat sig fast i Sydwales'), det 
vide vi fra Nennius, og der var altsaa dog nogen Grond 
til Mt henfere Cornwalls Befrielse ved Tristram netop til 
denne Tid. At den oprindelige keltiske Fortælling dog 
maa have lydt anderledes og Begivenhederne der været 
henførte til en langt ældre Tid, det er en Selvfølge; men 
vi ere nn uheldigvis ikke i Besiddelse af den. 

G. Om Grotten paa Øen og Mont St. Michel i 

Normandiet. 
(Jfr. Sagaens Cap. 75 flg.) 

Jeg kan ikke lade være at gjøre opmærksom paa, 
at fornemmelig Skildringen af Stedets Beliggenhed som 
alene tilgængeligt nnder Ebben (S. 161) tydelig viser, 
at der her er Tale om de to Klippeøer, hvor senere 
(706 e. Chr.) det berømte Kloster Mont St. Michel blev 
anlagt af Biskop Anbert af Avranches. Den større Klippe, 
hvor Grotten aabenbart skal have været, kaldtes før blot 
•Tumba« , og den mindre »Tumbella« , hvorfor ogsaa 
Klosteret senere ofte kaldtes »ad dnas Tumbas«, eller 
ogsaa, netop fordi det altid undtagen ved Ebbetid var 
omgivet af Havet, »in periculo maris«. Stedet laa 
virkelig paa Grænsen af Bretagne og Normandiet og 
begges Hertuger kunde vel egenlig med lige Ret have 
gjort Fordring paa Overhøjheden over det; Kardins Ord 
i Sagaen (S. VA) om Landegrænsen blive derfor egenlig 
ganske correkte, og den omtalte stride Flod bliver virkelig 
Grænsefloden imellem Bretagne og Normandiet. At der 
her i Hedendommen har været et gammelt druidisk 



') Her, i Glamorgan« rar det ogsaa efter det engelske Digt, 
ai Tristrani drabte Kæmpen Organ. Sagaens »Púlisríki« 
(S. 139) er derfor vistnok kun en Fonranskning for 
• Wales •. 
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Cnitassted er hejst sandsynligt, ligesom det maaske ogsaa 
netop var paa Grund deraf, at Biskoppen senere valgte 
det til der at anlægge det beremte Kloster; og her var 
det jo ogsaa, at Kong Arthur skulde have dræbt den 
Kæmpe — Dinabuc kaldes han af Wace i »Brut« — 
der havde bortført n Hertug OrsTs« Datter (staar dette 
Navn i Forbindelse med det nuværende Stedsnavn »Pont- 
Orson«, netop der ved Floden?). Men alt dette giver 
jo Beretningen i Sagaen om de af Tristram lavede Billed- 
støtter (Reminiscenser af gamle Gudebilleder?) forøget 
Betydning, saa meget mere som den franske Original nu 
er tabt, og man hidtil kun har haft det altfor kortfattede 
engelske Digt at bolde sig til. Endnu skal jeg kun til- 
føje, at det fer omtalte Kloster Mont St. Michel i Corn- 
wall i £ngland, der først var stiftet af Edvard Confessor, 
men senere blev underlagt det her omtalte (Vanske Kloster 
af samme Navn af Vilhelm Erobrerens Halvbroder Robert 
Jarl af Moreton i Normandiet, som Kong Vilhelm tillige 
havde gjort til Jarl af Cornwall i England og forlenet 
med i det Hele taget 793 «Manors». 

7. Om Rhitta Gawr. 
(Jfr. S. 149 og 804). 

• Rhitta Gawrt er vistnok kun en keltisk Sagnhelt 
ligesom Ogmundr flóki en nordisk, og Overensstemmelsen 
imellem Sagnene henpeger nærmest kun til en ældgammel 
Forbindelse imellem begge Folk, ældre end den historiske 
Tids Begyndelse. Det af Jomandes (Cap. 46) omtalte 
Tog af en britisk Konge Riothimus til det sydlige 
Frankrig i det 5te Aarhundrede efter Chr. kan muligvis 
bgsaa tildels ligge til Grund for Fortællingen saavel om 
Arthurs udenlandske Krigstog som om hans fabelagtige 
Kamp med Rhitta Gawr (jfr. Sh. Turner, Hist, of the 
Anglo-Saxons I, 158). Men langt sandsynligere fore- 
kommer det mig dog, i det Mindste for den sidstes Ved- 
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kommende, at vi her kun have med et virkeligt Brudstykke 
af den ægte oldkeltiske Sagnhistorie at bestille, og jeg 
skal derfor, fornemmelig paa Grund heraf, dv^le lidt 
nærmere ved Sagen. 

Først maa jeg bemærke, at Ordet »gawr«, der udgjer den 
anden Del af Navnet, kun er etFællesnavn, der betyder Kriger 
ellerKæmpe, ogRhitta-gawr i det hele taget vil derfor 
egenlig blot sige ^Kæmpen Rhitta« , eller »Ritho 
gigast, som han kaldes af G. af Monmouth. Denne 
Kæmpe omtales nu i to af de oldkymriske Triader (54 
og 55) paa følgende karakteristiske Maade : » Øen Hritan- 
niens tre store Ordnere: Hu Gadaran, Prydain, og 
Rhitta Gawr, som lavede sig en Kappe af Kongers 
Skjæg, hvilke han lod rage paa Grund af deres Under- 
trykkelse og Foragt for Retfærdighed«. — »Øen Britan- 
niens tre heldige Overopsynsmænd: Prydain, Caradoc, 
Søn af Bran, og Rhitta Gawr, der holdt de oprørske 
Kongers Voldsomhed og Røveri i Ave«. Denne Betragt- 
ningsmaade, at fremstille ham snarest som en Velgjær- 
ningsmand imod Folket, er dog vistnok nærmest kun at 
betragte som et Slags Exempel paa oldbritisk Humor, 
der heller ikke har fornægtet sig senere; thi saavel i de 
gammelfranske Romaner som i de ægte kymriske Old- 
sagn fremstilles han altid selv kun som den største Tyran, 
der ganske vist ogsaa kunde bevirke noget Godt ved 
tillige at knække andre mindre Tyranners Magt. For- 
nemmelig er dette Tilfældet i den af Lady Ch. Guest i 
Anmærkningerne til »Kilbwch and Olwen« (i »Mabinogion«) 
meddelte Fortælling, der lidt forkortet omtrent siger 
følgende: I den Tid da der i Britannien var 30 Konger 
— 28 »flamines« og 3 »archiilamines« omtaler G. af 
Monmouth — red en Gang to af disse Smaakonger, 
Nynniaw og Peibiaw sammen en stjærneklar Nat, og 
den første betegnede da hele Himmelen som sin udstrakte 

Græsmark, medens den anden paastod at hele Stjæme- 

29 
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hæren var hans talløse Hjord, der græssede paa den 
andens Overdrev. Dette vilde Nynniaw da ikke taale, 
men Pejbiaw vilde slet ikke give efter hvad Paastanden 
angik, og det kom herover endelig til en rasende Krig 
imellem de to Konger, under hvilken begges Undersaatter og 
Krigere næsten fuldstændig bleve oprevne. Herom herte 
Rhitta Gawr, der herskede i Wales, og han angreb na 
de kæmpende Konger under Paaskud af, at de vare^ blevne 
rasende, besejrede dem og afskar deres Skjæg. Da for- 
enede alle Øens øvrige 28 Konger sig imod ham, paa 
Grand af den Skjændsel han havde tilføjet deres Stands- 
fæller, men ogsaa de bleve besejrede og behandlede paa 
samme Maade. Da forenede alle Konger i Nabolandene 
sig ogsaa imod ham, men det gik paa samme Maade, og 
Rhitta udbrød nu i det han overskuede Slagmarken og 
de besejrede Konger: »Dette er min uhyre Græsmark, 
og disse her ere Dyrene, som græsse paa den, men jeg 
har fordrevet dem og de skulle ikke længer græsse her«. 
Derpaa tog han alle deres Skjæg og lavede sig deraf 
en Kappe, der naaede ham fra Hovedet til helt ned paa 
Hælene. Men Rhitta var dobbelt saa høj som nogen 
anden Mand, der før eller senere er bleven set. 

Det er tydeligt, at vi her have en ægte sagnhistorisk 
Beretning for os. Men det mærkværdigste er dog, at 
den synes ikke blot at være oldbritisk, men ogsaa at 
have været bekjendt for de gamle Galler, og maa altsaa 
betragtes som en højst kostbar Levning af den oprindelig 
fælles-keltiske Sagnhistorie. At dette forholder sig saa- 
ledes, slutter jeg fornemmelig fra Ammianus Marcellinus 
Beretning (XV, IX) om Gallernes Oprindelse efter deres 
egne Udsagn. Her fortæller han nemlig, følgende den 
græske Forfatter Timagenes fra Tiden noget før Augustus, 
at disse holdt af at udlede deres Fyrsteslægter fra He- 
rakles, der med galliske Kvinder havde avlet mange 
Sønner, efter at han først havde befriet saavel Spanien 
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8oro Gallien for de to grumme Tyranner, Geryon og 
Tauriscns, der havde undertvunget begge Lande. Men 
der kan næppe være nogen Tvivl om, at »Geryons« 
Navn her kun er indkommet paa Grund af Ligheden med 
et ældre keltisk Navn, og dette synes netop at være 
Rhitta Gawr. De keltiske Sprog yttre tidlig Lyst til 
at udelade enkelte Consonanter imellem to Vocaler i Ud- 
talen, ligesom endnu Fransk og de romanske Sprog i deres 
Forhold til Latin, og Rhitta eller Rithon maatte saa- 
ledes let gaa over til Ryon, som vi ogsaa finde hans 
Navn gjengivet i den oldengelske »Morte Arthur«, hvor 
han virkelig kaldes »Ryon«, Konge i Irland. Hvis nu 
de gamle Galler allerede have udtalt Ordet saaledes og 
saa sat ^gawr« foran, saa have vi allerede »Gawr- 
Ryon«, der jo aabenbart saare let kunde forvexles med 
Grækernes og Romernes »Geryon« ; og det saa meget 
mere som ogsaa Rhittas Banemand, Kong Arthur, om 
hvis Fødsel af Igerne der næsten fortaltes det samme 
som om Herakles* af Alkmene, ikke mindre naturlig af 
de gamle Kelter kunde gjenfindes i Grækernes guddomme- 
lige Helt. Men saa have vi jo ogsaa her, som det fore- 
kommer mig, et fuldgyldigt Bevis for, at ogsaa Kong 
Arthur er en ældgammel keltisk Sagnhelt, 
hvis Bedrifter allerede fortaltes hos Gallerne, 
tørend disse kom i Forbindelse med Grækerne 
og Romerne. Denne Iagttagelse er overordentlig vigtig 
i sagnhistorisk Henseende, og den vilde med Lethed lade 
sig forfølge videre, hvis der her var Plads dertil, men 
for Øjeblikket maa det være nok at have gjort opmærk- 
som paa Sagens rette Sammenhæng. En nærmere Sam- 
menligning med de oldnordiske Sagn om Ögmund Floke 
maa derfor ogsaa ^cmines til en anden Gang. 
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II. Anmærkning til Möttulssaga. 

Det er i det Foregaaende (S. 421) omtalt, at den 
vidanderlige Mantel ogsaa forekommer i de oldkymriske 
Sagn og Beretninger, hvor den omtales som en af Brit- 
tanniens 13 store Kostbarheder. Disse vare ellers efter 
Lady Guest (1. c): 

1. Dyrnwyn, Rhydderch HaeTs gode Sværd, 
som havde den Egenskab, at der stod en Flamme ud fra 
det fra Grebet til Spidsen, naar det svanges af en anden 
end Ejeren, og denne erholdt alt hvad han ønskede. 
Men paa Grund heraf undveg han ogsaa alle Andre og 
kaldtes netop derfor Rhydderch Hael. 

2. Gwyddno Granahir*s Kurv. Naar man kom 
Mad til en enkelt Mand i den, og derpaa aabnede Laaget, 
saa fandtes der i den Mad til 100 Personer. 

3. Bran Galed*s Horn. Hvilken Drik man end 
ønskede sig, saa fandt man den i det. 

4. Morgan Mwynvawr*s Vogn. Med den kunde 
man kjøre den lige Vej, hvorhen man ønskede. 

5. Glydno EiddyTs Grime, som laa i Stalden 
under hans Seng; ved den fandtes strax enhver Hest, 
man ønskede. 

6. Llanwrodded Varvawc's Kniv, som24Mand 
paa én Gang kunde spise med. 

7. Tyrnog's Gryde. Naar man kom Mad i den 
til en feig Mand, saa blev den aldrig færdig; men var 
den bestemt til en tapper Mand, saa kogtes den strax. 

8. Tudwal Tudclud*s Slibesten. Naar man 
paa den sleb en tapper Mands Sværd, saa var det 
Saar, der bibragtes med det, dødeligt; en feig Mands 
Sværd gjorde derimod aldrig Skade, selv om det slebes 
paa den. 
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9. Padarn Ðeisrudd\« Klædning. Naar en 
ædelbaaren Mand tog den paa, saa passede den ham 
godt; en Bonde derimod kunde den aldrig passe. 

10 — 11. Rheggnydd Tsgolhaig's Pande og 
Fad. I dem fandt man hvad Mad man ønskede. 

12. 6wenddoIen*8 Schakbret. Vare Brikkerne 
ferst opsatte, spillede de af sig selv. Brettet var af 
Guld, men Brikkerne af Selv. 

18. Arthur*s Mantel, Gwen. Enhver, som havde 
den paa, kunde se alt uden selv at blive set. 

I denne Fortegnelse forekommer vistnok vor Mantel 
ikke, men Lady Guest bemærker, at andre Fortegnelser i 
Stedet for Nr. 5 sætte: 

Tegau £urvron*s ManteP), som kun de Kvinder 
kunde tage paa, der vare fuldstændig^ rene i hele deres 
Vandel — og 

Lunedes Ring, hvis Sten kunde gjere usynlig. 

Dette Exempel paa oldkeltiske Forestillinger, hvori 
saa meget minder om de gamle islandske Æventyrsagaer, 
maa være tilstrækkeligt til at vise, hvor neje Fortællingen 
om den vidunderlige Mantel passer ind i hele den keltiske 
Sagnkreds. I den gammelfranske prosaiske Roman om 
Tristram fortælles der ogsaa om et Tryllehorn, der til- 
hørte en af Damerne ved Kong Marcos Hof *og som havde 
den Egenskab, at naar en imod sin Mand utro Kvinde 

') Tegau Euryron var efter de gamle kymriske Kilder 
netop den i Fortællingen om Mantelen omtalte ('aradoc 
Tfeisyraz Kone (se foran S. 421), som alrne kunde 
passe den og som derfor ogsaa blev deus £jerinde for 
Eftertiden. Hun siges at have været en Søster til Hertug 
C ad or af Cornwall, der omtales af G. af Monmouth og 
for Resten aabenbart har været anset for en uær Slægt- 
ning, hvis ikke ligefrem for en Halvbroder til Kong Arthur 
selv, tii hvem ogsaa Caradoc staar i det nærnieste 
Slægtskabsforhold. Alt hører saaledes fuldstændig ind i 
den gamle kymriske Sagnkreds. 
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drak af det, saa maatte hun spilde noget, og man ser 
altsaa tillige deraf, hvor nær den Forestilling, der ligger 
til Grand for Mðttulssaga, ogsaa slutter sig til Tristrams- 
saga, saa at det ogsaa paa Grund deraf passer meget 
godt at begge følges ad. Fortællingen om Hornet, om 
hvilket der, som bekjendt, tillige haves et særskilt gam- 
melfransk »Lai du Corn«, der tilligemed Digtet om Man- 
telen er adgivet af Fr. Michel hos F. Wolf; «Uber die 
Lais o. s. V.«, findes desuden ogsaa behandlet i den gamle 
engelske »Morte Arthur«, skjønt paa en noget anden 
Maade, i det det her er de bedragne Mænd, der ikke kunne 
drikke af det uden at spilde; og saaledes omtales det 
ogsaa som medbragt af den samme Dreng, der havde 
bragt Mantelen, og sluttelig vundet af Tegaus Mand, 
Caradoc, som det var at vente, i den gammelengelske 
Ballade »The Boy and the Mantle« (hos Percy, vol. 
III, B. I, 1) — ikke at tale om at Æmnet meget er 
blevet benyttet af Ariosto og de italienske Digtere, der 
have behandlet de gamle Romaner. Men den forander- 
ligste Underretning, som det forekommer mig, findes dog 
i den fabelagtige islandske Saga om Samson fagri, en 
Søn af den ældre Kong Artus i England, hvor det hedder, 
at Mantelen oprindelig blev lavet af fire Alfe kvinder, 
Døttre af Krapi, paa et Sted, »hvor Solen skinnede 
paa Jorden nedenfra i den Tid den gik højest« og hvor 
de ikke smagte Mad i 18 Aar medens de vare beskæf- 
tigede med Arbeidet. Mantelen tilhørte først Sigurd, en 
uægte Søn af Kong Gudmund paa Glasisvold (længst 
imod Øst, hvor Udødelighedens Ager laa) og selv senere 
Konge i Bjarmeland og Riseland; men den bragtes af hans 
Søn Ulf til Irland eller Bretland, hvorfra den dog bortførtes 
af Vikingen Guimar til Afrika, indtil den langt senere 
kom i Fru Eli da* s Besiddelse, der endelig sendte den 
til den berømte Kong Artus, en Samtidig af den første 
Sigurds Efterkommere i 4de og öte Led. Det er først 
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ved at sammenholde »Samsonssaga« (trykt hos Bjerner) 
med den utrykte Saga om »Signrðr þögli«, at man faar 
hele Sammenhængen ud, og jeg hidsætter derfor her 
endnu følgende Rækker for tydeligere at anskueliggjøre 
hele Forholdet: 

***^ Gudmundr á GlaiisTölium 

Artus Sigurdr 



Grega — Samson fagri ITlfr — Úlfhcc^ÍDn 

Vaitari — Herborg ^^- Siguri^r månaleggr 



_ liifr af Skotlandi— HlöAvir? 

ArtU6 konungr hinn frægi. Sigurc^r frækni. Sigurc^r þöglí. 

I begge Sagaer forekomme der naturligvis langt flere 
Personer, end de her anførte, og der findes lange Be- 
retninger om Krigsbedrifter i Skotland, Irland, England, 
Frankrig og det nordlige Tydskland. Det hele har for- 
nemmelig sin Betydning som Exempel paa en ældgammel 
Forbindelse imellem nordisk og keltisk Sagnhistorie saa- 
velsom med de gamle frankiske Fortællinger, hvoraf den 
senere karolingiske Sagncyclus er fremgaaet. Sigurd 
den Tauses Søn siges saaledes at have været den Kong 
Flores i Frankrig, til hvem F loven t kom, o^ fra denne 
sidste udledes jo, som bekjendt, i Romanerne de gamle 
frankiske Helteslægter, aabenbart ved en Sammenblanding 
af flere Sagnelementer. Den hele Sag har stor Interesse 
med Hensyn til den forhistoriske Forbindelse mellem 
Kelter og Germaner, særlig Nordboerne, som jeg her har 
lagt saa megen Vægt paa at fremhæve, og det er ogsaa 
fornemmelig af Hensyn hertil, at jeg nu tilsidst har frem- 
draget det her anførte. Men paa dette Sted at gaa 
nærmere ind paa Spørgsmaalet, lader sig ikke godt gjøre, og 
det kan dog maaske ogsaa være til nogen Nytte blot at 
have henledet Opmærksomheden paa Adskilligt, der ogsaa 
sikkert maa tages med i Betragtning, naar Sagen en 
Gang fuldstændig skal klares. Alene med Hensyn til 
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de karlovÍDgiske Sagn er der endnu særdeles meget at 
gjøre, og skjønt G. Paris, Histoire Póétique de Charle^ 
magne i mange Henseender er en hejst fortjænstfuld Bog, 
saa er der dog meget endnu, han ikke har kunnet tage 
Hensyn til og som dog sikkert vilde have bidraget ikke 
saa lidet til en rigtig Forstaaelse af, hvorledes det fra 
Begyndelsen af hænger sammen ogsaa med disse Sagn. 
Det kommer i saa Henseende fornemmelig an paa at 
vise, hvad der stammer fra frankisk (germanisk) og hvad 
fra oldgallisk (keltisk) Side. Men det lader sig ikke 
gjøre uden udtømmende Kjendskab til begge Folks op- 
rindelige Sagnhistorie, i hvilken Henseende de gamlcf. 
Islænderes sagnhistoriske Beretninger netop have den 
allerstørste Betydning. Maatte det i disse Anmærkninger 
Fremhævede bidrage til at gjøre dette klart og lede 
Uddersøgelserne hen ad den Vej ogsaa! Franskmændene 
have nu i E. Beauvois* Histoire Légendaire des Francs 
et des Burgondes et udmærket Grundlag for videre Forsk- 
ninger i den Retning. 



Rettelser. 

Side 200': »Menibram« læs »Membrao«. 

— 2(X)** — 201*: ■ BearbeideUe, og deu samme ... de imellem 

( ) staaeudc Ord ogsaa« 
forandres til 

» Bearbeidelse. Ikke des mindre bar man 
sogt at gjengi?e di^se Fragnienter saa npi- 
&Sr^igt (>om det var muligt uden Anvendelse 
uf usædvanlige Typer, og end videre i de 
under Texteu tilfoiede Noter sogt at vise 
Skriftens Hekaftenhed. De imellem ( ) 
staaende Ord ere«. 



